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„ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია ტ. I# გამოდის ორ 

ნაწილად. პირველში შესულია ტექსტები და ლექსიკონი, მე- 

ორე დათმობილი აქვს ძველი ქართული ენის მიმოხილეასა და ტა- 

ბულებს. 
წიგნი განკუთვნილია დამხმარე სახელმძღვანელოდ ძველ ქარ- 

თულ ენაში უნივერსიტეტისა და პედაგოგიური ინსტიტუტების სათა–- 

ნაღო ფაკულტეტების სტუდენტთათვის. 

რედაქტორი ა. შანიძე 

რეცენზენტები: ზ. ჭუმბურიძე 

რ, :ენუქაშვილი 

(გოათბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 1982



მემდგენლისაზბან 

ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია პირველად ერთ წიგნად გამო- 
ვიდა 1949 წელს. 

ამ ქრესტომათიის ეს ახალი გამოცემა ორ ნაწილად გამოდის: პირველში: 

მოთავსებულია ტექსტები და ლექსიკონი, მეორეში კი –– ენის მიმოხილვა და 

“ტაბულები. 
პირველ ნაწილში ძველ გამოცემასთან შედარებით საგრძლობი („ვლილე– 

ბებია შეტანილი: 

: ა) საფუძვლიანად არის გაზრდილი ხანმეტი ტექსტები (დაბეჭდილია 

მრგლოვნად). ახლად დაბეჭდილი ტექსტების ნაწილი ამოღებულია ი. ჯავახი–- 
შვილის „ქართული პალეოგრაფიის“ მეორე გამოცემიდან !, ხოლო ნაწილი –– 

ა. შანიძის შრომიდან „ხანმეტი მრავალთავი“ ?. ბიბლიური ტექსტები ქრესტო- 

მათიაში მოთავსებულია რიგის მიხედვით. 

«+ ბ) ქსნის ოთხთავის ტექსტი, რომელიც დაბეჭდილი იყო პირველ გამოცე– 

მაში (გე. 60–-81; 106--124), აქ შეცვლილია, ტბეთის ოთხთავის სათანადო ად- 

გილით. ამიტომ ლუკას თავი აქ უკვე მთლიანად არის წარმოდგენილი (66-– 

112). ტექსტი პირველად ქეეყნდება ამ წიგნში. 

გ) ახლად არის დამატებული ადგილები ფსალმუნიდან (გვ. 125--132) 

მეათე საუკუნის ხელნაწერის მიხედვით (# 38) და იოვანე ბოლნელის ორიგი- 
ნალური თხზულება „ღვნის--–მსუმელთა და მომთრვალეთათვს“ (გვ. 253–-255I, 

რომელიც , ამოღებულია საქართველოს მუზეუმის /# 70. ხელნაწერიდან 

(გვ. 152-––154ი). 

| დ) შესამჩნევად არის გავრცობილი ლექსიკონიც რომელსაც დაემატა 

ახალი ტექსტებიდან ამოღებული სიტყეები. 

ე) ამ გამოცემაში აღარ დაიბეჭდა „ძველი ქართული წერის ნიმუშები“ 

(პირველი გამოცემის გვ. 307--318), რადგანაც ამ დროს უკვე გამოსული იყო 

„ილია აბულაძის „პალეოგრაფიული ალბომი% (1949 წ.» და „ძეელი ქართული 

წერის ნიმუშების“ დატოვება ახალ გამოცემაში აღარ იყო საჭირო. 

საგრძნობლად შეიცვალა წიგნის გრამატიკული ნაწილი: მთლიანად დაე– 

მატა ზოგიერთი თავი (ფონეტიკური მოვლენები, საწყისის წარმოება, მესამე 
პირდაპირობიექტური პირის ნიშანი 1 სერიის მწკრივებში, ზმნის პირები და 

' 1 ი ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, 1949 წ. მეორე გამოცემა, გაზოეიდა 

„ილია აბულაძის რედაქტორობით. · - - 

? ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, ტ. VII, 1927 წ.



პირთა კლება და მატება, ორპირიანი გადაუვალი ზმნები III სერიაში), სხვე– 
ბი დაზუსტდა და გაფართოვდა. 

ამ წიგნში ზოგი საკითხი შედარებით ვრცლადაა მიმოხილული, ზოგი –- 
მოკლედ, ნაწილი კი მხოლოდ ტაბულების სახით არის წარმოდგენილი. ეს 
არაერთგვარობა იმითაა გამოწვეული, რომ ძველი ქართული ენის ბევრი სა- 

კითხი ჯერ კიდევ არაა მონოგრაფიულად დამუშავებული. იმედია, მალე სა- 

სურველი ერთგვარობა და პროპორცია დამყარდება და მკითხველი იხილავს 

ძველი ქართული ენის სისტემატურ გრამატიკულ ანალიზს. 

ცალკეული საკითხებისადმი მიძღვნილი სპეციალური ლიტერატურა ძვე- 
ლი ქართული ენის პროგრამაშია მითითებული და აქ აღარ შემოგვიტანია. 

ამ გამოცემაში გათვალისწინებულია პრესაში გამოქვეყნებული და დაის– 

ტერესებულ პირთა მიერ მოწოდებული რიგი შენიშვნები. 

ქრესტომათიის მეორე ნაწილი (მიმოხილვა და ტაბულები) ამ ნაწილთან 

ერთდროულად იბეჭდება ცალკე წიგნად. 

30.VI.1981.



შონებიპია 

ძველი ქატთული ენის შონეჭიპუტი შეგენიიობი 

ხმარებიდან გადავარდნილი ბბერები და ასოები 

1. 9, 9 იწერება: ა) საზოგადო ხმოვანფუძიანი სახელების სახელობითს 
ბრუნვაში (ამ ბრუნვის ნიშნად): 

მამა-ი, დედა-ი, ძმა-ი, და-9, მთა-ი, ზღუა-9, ხილვა-ი, მოკლვა-ი, ძრვა-ი. 

ჟმობა-ი, სლვა-ი. : 

წყარო-ი, ვბო-ი, ოქრო-ი, კალო-9, ეზო-ი, 

ძუძუ-ი, ყრუ-ი, ცრუ-», დღრკუ-ი, რუ-#. 

ძე-ი (= ძ0), სიძე-= (=სიძმ), ბჭე-ი (=ბჭ0), ხე-ი (=ხ0), სახე-ი (= = სახ0), 

მზე-ი (= მზრ), ბზე-ი (= ბზშ), მემტილე-ი (= მემტილმ), მეჭვრმლე-ი (=მეურ– 

მლმ), მეზუერე-ი (=მეზუერმ), მეორე-92 (= მეორი), მესამე-თ (=მესამ0), 

მეათე-ი (=მეათნ). · 
ბ) უკვეცელი საზოგადო სახელების მხ. რ, ნათესაობითსა და მოქმედებითში 

(ამ ბრუნვათა ნიშნების პირველ, ხმოვნით ნაწილად): 
წყარო- ასა, ოქრო-ისა, ჭბო-ისა, ეზო-ისა ძუძუ-ისა, ყრუ-ისა ცრუ-ისა, 

დრკუ-ისა. 
წყარო-ითა, ოქრო-ითა, ვბო-ითა, ეზო-9თა, ძუძუ-ათა, ყრუ-ითა, დრკუ-ითა. 

გ) ხმოვანფუძიანი საკუთარი (ადამიანთა) სახელების ნათესაობითს (იშვია- 

თად მღქმედებითს) ბრუნვაში (ბრუნვის ნიშნის ხმოვნით ნაწილად): , 
_ მართა-ის, ანა-ის, კაიაფა-ის, შოთა-ის, ბარაბა-ის, ელია-ის, ეზეკია-ის, 

შალვა-ის. 

ნინო-ის, აბო-ის. 

იესუ-ის. · 

პეტრე-ის (=პეტრმს). პავლე-ის (=პავლმს), ჰელენე-ის (=ჰელენმს,, 

იოვანე-ის (=იოვანნს). 

იშვიათად: 

მართა–ით(ურთ) 

იოვანე-თთ(ურთ) (=იოვანმთურთ) 

იესუ–ით(ურთ) 
აბო-ით(ურთ). 

მაგრამ: გიორგი-ს, მაკარი-ს, არსენი-ს, გრიგოლი–ს. 

ზ. მ. 0 იხმარება: ა) ე-ზხე ფუძეგათავებული საზოგადო სახელების სახელო– 
ბითს ბრუნვაში ფუძისეული ე-სა და ბრუნვის ნიშნის «-ს მაგივრად მათი ერთად 
მოხვედრის დროს:



–=6- 

ძშ (=ძე–ი), ხნ (=ხე-ი), სიძე (=სიძე-ი),-მემტილმ0 (=მემტილე–ი), მეორმ 

მეორე-#7 (= ? ხრ ფუძეგათავებული საკუთარი (ადამიანთა) სახელების ნათესაობითს 

(იშვიათად მოქმედებითს) ბრუნვაში ფუძისეული ე-სა ღა ბრუნვის ნიშნისეული 

8-ს მაგივრად: 

პეტრმს (=პეტრე-ის), პავლმს (=პავლე–ის), ჰელენმს (=ჰელენე-ის), 
იოვანშს (=იოვანე–ის). იშვიათად: 

იოვანშთურთ (= იოვანე-ით–-ურთ). 

გ) უფროობითი ხარისხის ფორმებში: 

'უმჯობმსი, უდიღმსი, უძჯრმსი, უადღრწსი, უწინარმსი და სხვ. 

დ) ზმნიზედებში, რომლებიც წარმოშობით მოქმედებითი ბრუნვის ფორმე- 

ბია: ეგრმთ, ესრმთ. 

ე) ორი სიტყვის ძირში: 

აღაშშნა, აღუშმნებიეს, აღშმნებული, აღსაშმნებელი, შმნებული, შინი 

(=გაშენებული ადგილი, აშენებული). 

აღმოაცმნებს, აღმოსცშნდა, აღმოცმნებული, მცმნარ0 !, 

8. უ. უმარცვლო უ (უ-ბრჯგუ, #) იხმარება შემდეგს შემთხვევებში: 

ა) სიტყვის ძირებში თანხმოვნის შემდეგ: 

გუ: არაგუ, არგუეთი, «ენა)ბრგუნილი (ზარზმ.), გუადრუცი, გუალაგი, გუა- 

ლე, გუალვა, გუამი, გუარამ, გუარი, გუელი, გუემა გუერდი, გულარძნილი 
(გარდაგულარძნნეს), გუმერა, გურგჯნვა,ა გურემა, გურიტი, ეგუტერი,_ თაგუ, 

მდოგე, მოგუ, მოგურა, მრგუალი (სიმრგულე), ნიგუზისა (ნიგოზ-ისაგან),. ბრა– 

გუ, გურდივ, გურინვა, მორგუ. 
დუ: მინდურისა (მინდორ-ისაგან). 
ზუ: ზუაობა დღზუავება), ზუარაკი, ზუარი, ზუერი (მეხუერე, საზუერე), 

მზუარე, ნეზუ. 

თუ: ბირთუ, დათუ, თთუე, თუალი (მზის თუალი), მითუალვა (მიითუალა), 

მართუე, მორთუმა (მოართუეს), მსთუად (აღიმსთუეს), სათუელი, სთუელი (მოს– 

თულა), ბურთუ. 

კუ: ვარსკულავი, ზაკუვა, თირკუმელი, კაკუ, კუალად, კუალი, კუამლი, 
კუართი, კუარცხლბერკი, კუახი, კუება, კუედ (მოვკუედ, მოჰკუედ, მოკუდა, 
სიკუდილი, მკუდარი, მკუდრეთი), კუეთა (მკუეთრ), კუელი, კუერექსი, კუერთხი 
(საკუერთხი), კუერი (სეფისკუერი), კუერვა (გამოიკუერვის იობ. 28, 2), კუერ- 

ნა, კუერცხი, კუესი, ' კუეცა, კუეხნა, კულევა (გამოკულევა), კუმევა (საკუამი, 
საკუმეველი), კუნესა, ლაკუა, ლეკუ, კუსოლა (მკუსოლარე), მკუარი, მტკუარი, 
მწინკულევანი, ნაკუერცხალი, სარკუმელი, საძირკუელი, სუმა (სასუმელი), 
უკუანა, უკუანაისკნელი, უკუე, უკუეთუ, ჭკუერვა (რაითის მამ.) ჯერკუალი, 
კურივი (სიკურივე), ჩხიკუ. 

უუ: ეჟუანი (სახისმეტყ. ). · 

სუ: მსუენი, სუავი, სუანი, სუე, სუელი, სუენება, სტეტი, სუმა (ვსუამ, 

სადამ, სუამს, ვსუ, ჰსუ, სუა... დასუამს, დასუა, მოისუამს ჟელსა, მოისუა ჭე- 

· მესუა, გესუა, ესუა..), ფესუ, ფესუედი, შესუარვა 'შესუარვადმდე, გა- 
მოხლვ. 12, 34; შეისუარნის, სახისმეტყ.). 

: +" თუმცა ხშირად ამ ფორმებში ე-ც გვხვდება: აღაშენა, შენებული, აღმოსტენდა, მცენარშ.
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ტუ: მტუერი, ნესტუ, სტუანვა, სტუენა, ტიტუელი, ფეტუ, ფირტუ. 
ქუ: ექუა (ზარზმ.), ექუსი, თქუენ, თქუმა, მუნქუესვე, რქუმა (ვარქუ, არქუ, 

“პრქუა... დავარქუ, დაარქუ, დაარქუა..., სარქუელი, ქარქუეტი (იობ 30,7), 
„ქუაბი (გამოქუაბული), ქუ –– ქუან (მაქუს, გაქუს, აქუს, მაქუნდა, გაქუნდა, 
აქუნდა...), ქუე, ქუევრი, ქუელთობისა, ქუესკნელი, ქუეყანა, ქუეწარმავალი, 
ქუმა (აღქუმა, აღმოქუმა, მიქუმა, მოქუმა), ქურივი, ერქუანი, ბულქუ, ციქუ. 

ღუ: ამრღუე, ბრდღუენა (იბრდღუენდა, შუშ. 3, 29), გამობღულეძა, დი– 

ღუმის (დიღომ-ისაგან), ზღუა, ლეღუ, რღუევა (აღმრღუევა, დარღუევა, განრ- 
ღუეული), ღუარი, ღუარძლი, ღუედი, ღულარგნილი, ღუმინვა (ვღუმინევდ, 
სახისმეტყ.), ღურინვა, ღუწოლა (იღუწის, ღუაწლი), ძარღუ, ძეღუ (წარუძეღუ, 
წარუძღუა, მოძღუარი), ძღუანვა, ძღუენი, ჯურღუმული, ღუელფი. 

ყუ: განრყუნა, თაყუანის-ცემა, იდაყუ, მაყუალი, მაწყუერელი, მიწყუდევა 

რდიაწყუდია), მოყუასი, მოწყუედა (დაუწყუეღელი მდინარე), მყუარი, ნერწყუ 
'(ნერწყუვა: ჰნერწყუვიდეს), სეტყუა, ტყუ (სიტყუა, მეტყუელი, უტყუ), ტყუე, 
ტყუენვა, ყუავ (ვყუავი, ჰყუავი, ყუავის), ყუავილი, ყუარ (მიყუარს, გიყუარს, 
უყუარს, სიყუარული, მოყუარე), ყუედრება, ყუელა, ყუერბი, ყუერბეული, 
ყუენა, ყურიმალი, შერწყუმა (შეირწყუნეს), წყუდიადი, განწყუედა. 

შუ: ეშუ, ნაფშუენი, ფშუენა (ფშჯნვა), შაშუ, შიშუელი, შუება (გაშუება, 

მიშუება: მიუშუა, მიშუ /(გამოსლე. 32, 10), იშუებს, საშუებელი), შუელა, შუენ 

(ჰშუენის, შუენიერი), შურომა (დავშუერ, დაპშუერ, დაშურა, მაშურალი, დამა- 

“შურალი). · 

ჩუ: მაჩუ, ფიჩუ, ჩუენ, ჩუენება (მიჩუენა, გიჩუენა, უჩუენა; მოჩუენება, 

შეჩუენება),: ჩუეულება, ნიჩური. 

ცუ: ბორცუ, კიცუ, მარცუალი, შეკიცუვა,-ცერცუ, ცუარი, ცუედანი (მცუ– 
ედანი), ცუეთა (წინადაცუეთა, წინადაცუეთილი), ცუენა (ცჯვნა), ცურევა, ცუ– 
მა (შთაცუმა: ეცუა; ჯუარს-ცუმა: ჯუარს-აცუეს), ძარცუვა (აღძარცუვა, განძარ- 

ცუვა), ჭნარცუ, დანეცუვა. : 
ძუ: ლანძუ (გამოსლვ. 27, 4), ნაძუ, ნეძუ (მერჩ. 30), ძეძუ, ძუალი, ძუელი, 

ძუერ (გამოვძუერ, გამოსძუერ, გამოძურა; ძურებიან (ლევიტ. 11, 54), ქუეწარ– 
მძურომელი|. | 

წუ: მწუანე, მწუანვილი, მწუერვალი, მწულილი, ღაწუ, წუად (აღმოწუდა, 
აღმოიწუადა), წუდომა||წუთომა (მისწუდების, მისწუთების, მერჩ. 22), წუეთი, 

წუელა, წუელი, წუენი, წუერი, წუვა (დაწუვა, შეწუვა), წუევა, წულილი (გა– 
მოწულილვა), წურთა. 

ჭუ: ეჭუ, იჭუ, მჭუალ || მსჭუალ (დამსჭუალეს, დაჰმჭუალნა, იობ 16,10, 

'სამსჭუალი), ჭურეტა, ჭურინვა (მჭურინავი), ჯაჭუ. 

ხუ: ვარხუ, ვეფხუ, ლახუარი, მთხუევა (შემთხუევა, მიმთხუევა), მსხუერპ– 
ლი, მცხუედი, ნეფხუა, ნეხუ, რიცხუ, სხუა, სხუერტა, უხუ, ფხურა (აღფხურა, 

ადმოფხურა), ციცხუ, ხახუ, ხუადი, ხუავი, ხუაიშანი მეხუაიშნე (უხუაიშნოს, 

მერჩ. 56), ხუარბალი, ხუასტაგი, ხუაშიადი, ზხუდომა (მხუდა, გხუდა, ჰხუდა), 

ხუედრება (მახუედრებს, გახუედრებს, ახუედრებს, ხუედრი), ხუევა (შეხუევა, 

სახუეველი), ზუეტა, ხუეწა (გარდახუეწა, შემოხუეწილი), ხუეწნა, ხუეჭა, ხუმა
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(აღხუმა, განხუმა, მოხუმა, მიხუმა, თუალთ-ხუმა), ხურინვა, იხუ, ვერხუ, ფეშ- 
ხუემი, ხუეწა. ' 

კუ: თაჭუ, ინჩაჭუ, მჭუ (დაამჯუა), საჭუმილი, ჯუარდ (აღმოჰჭუარდოს, გა– 

მოსლვ. 21, 27), ჟუება (გამოიჭუას, ჯუებული), ჭუეზა, ჭუელა, ჭუმევა (იჭუმია), 
ჯუმილვა (ჭუმილავს, სავუმილავი, მჯუმილავი), ჯუნეშა, ჭურელი, ჯურეტა, ჭუა– 
მალდი, იგუანჩი, ჩაჯუ. 

ჯუ: ჯუარი (ჯუარ-ცუმა), მარჯუე, მარჯუენე. 

ბ) პირველი სუბიექტური პირის ნიშნად ხანმეტსა და ჰაემეტ ტექსტებში, 
როცა მასთან არის აგრეთვე მესამე ობიექტური პირის ნიშანი ხანი ან ჰაე (ასეთ 

შემთხვევაში ობ. პრეფიქსი ყოველთვის პირველ ადგილას, სუბიექტური ნიშნის 
წინ არის): შეხუაბთ, ხუარწმუნოთ, აღხუაგზნე, ხუესავთ, მიხუეც, ხჯტყოდე, 

აღჰუმართე. 

გ) ის ენაცვლება ,,ვალ“, „ვედ“ ზმნის ძირისეულ ვინს II სუბ. პირის ნიშ- 

ნის ,,ხ“-ს შემდეგ: 

მოხუალ, წარხუალ, განხუალ, მიხუალ; მოხუედ, წარხუედ, განხუედღ, მი- 

ხუედ. ” 
დ) ის წარმოადგენს 1 ობ. პირის (მრ. რ. –– ინკლუზ.) ნიშნის მეორე ნაწილს: 

გუ: გურწამს, გუაქუს, გუაქებს, მოგუეც, შეგუხუდა, მოგუავლინნა, მოგუარ- 

თუეს, გუასწავებს, გუგმობს. · 

ვ და არა უუ გვაქვს ისეთ ზმნებში და სახელზმნებში, რომლებშიც ·ავ თემა- 

ტური ნიშანი ხმოვნით დაწყებული სუფიქსის დართვისას კარგავს ხმოვანს (ა-ს): 

და ცალად დარჩენილი ვ პირდაპირ ერთვის წინამავალ ფუძისეულ თან- 
ხმოვანს: : 

ჰრისხვენ, რისხვა, მრისხველი 4«შდრ. ჰრისხავს) 

სტანჯვენ, ტანჯვა, მტანჯველი (შდრ. სტანჯავს) 

კლვენ, კლვა, მკლველი (შდრ. კლავს) 
პხედვენ, ხედვა, მხედველი (შდრ. ჰხედავს) 
ჰფარვენ, ფარვა, მფარველი (შდღრ. ჰფარავს). –_ 

გამონაკლისები: 

გამონაკლისის სახით თანხმოვნის შემდეგ ვ იწერება შემდეგს სიტყვებში: 
ადვილი, ქართველი, პირველი, ჯინჭველი, იანვარი, რვა, რვალი, ფქვილი 

(საფქველი), ქვა, ქველი, ქველის საქმე, საზღვარი, ყველი, საფუძველი, წყვილი, 
ცვალება (გარდაცვალება, ნაცვალად), წვალება, ზვალე. 

4. უ. ჯ იჩმარება უმარცვლო უ-სა და ი-ს შეერთებისას (უ+ი=3). ამას 
ადგილი აქვს შემდეგს შემთხვევებში: · 

„ა) უმარცვლო უ-ზე ფუძეგათავებული სახელების სახელობითს, ნათესაო– 
ბითსა და მოქმედებითს ბრუნვებში: 

რიცხჯ (=რიცხუ-ი) 

რიცხჯსა (=რიცხე-ისა) 

რიცხჯთა (=რიცხუ-ითა).
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მაგალითები: 

თაგჯ, თაგვსა, თაგჯთა; ნაძჟ, ნაძჯსა, ნაძჯთა 
მოგ3, მოგ:სა, მოგჯთა; ლეღ?, ლეღჯსა, ლეღჯთა 

ძარღ7, ძარღჯვსა, ძარღჯთა; მდოგ?, მდოგჯსა, მდოგ?ჯთა 

ფესწ, ფესჯსა, ფესჯთა; ნესტ7, ნესტჯსა, ნესტჯთა 
ფიჩწ, ფიჩჯსა, ფიჩჯთა; ძეძ3, ძეძჯსა, ძეძჯთა. 

ბ) ისეთი სახელების ნათესაობითსა და მოქმედებითში, რომელთაც ფუძის 

ბოლოს აქვთ უე და ა: 
თთუე –– თთვსა, თთჯთა; ტყუე –- ტყვსა, ტყჯთა” 
ზღუა –– ზღ;სა, ზღვთა; სსუა –– სხჯხა, სხჯთა. 

გ) ზმნებში, როცა მრავლობითი რიცხვის L ობ. პირის ინკლუზიურ ფორ- 
მებში გუ-ს მოსდევს სათავისო ან სასხვისო ქცევის ნიშანი ი: 

გამოგჯყვანნა (მან ჩუენ), შეგჯტყბნა (მან ჩუენ) 

მოგჯტანა (მან ჩუენ იგი), გჯჩუენნა (მან ჩუენ იგინი) 

გ?ჯვის (იგი ჩუენ), გ7ჭმს (იგი ჩუენ). 

დ) როცა ზმნის ფუძისეულ უმარცვლო უ-ს უშუალოდ მოსდეეს თემის 

ნიშანი ი: 

ვიტყვ, იტყ?, იტყვს. 
ე) როცა ზმნის ფუძისეულ უმარცვლო უ-ს უშუალოდ მოსდევს II ხოლ- 

მეობითის მაწარმოებელი ი: 

ვთქ, სთქ;, თქვს; ვთქჯთ, სთქვთ, თქვან. 
ვხ7, ჰსჟ, სჟს; ესჯთ, ჰსჯთ, სჯან. 

ვჰრქ?, ჰრქჯ, ჰრქვს; ვჰრქ?თ, პრქჯთ, ჰრქჯან. 

ვ) როცა ,,ვიდ“ ძირიანი ზმნა გვხვდება II სუბ. პირის ფორმით: წარხვდო- 
დე (–წარხუიდოდე –წარხვიდოდე), წარბჯდოდეთ; წარხჯდოდი, წარნჯდოდით; 
წარხჯდი, წარსჯდით; წარხჯდე, წარხჯდეთ. 

%) როცა ხანმეტსა და ჰაემეტ ძეგლებში პირველი სუბიექტური პირის ნი- 

შანს, რომელიც აქ უმარცვლო უ-ს სახითაა წარმოდგენილი, მოსდევს სათავისო 

ქცევისა და ვნებითი გვარის მაწარმოებელი ი: ჰ2ქმ, გამოხჯთხოვდ, დახჯმალე. 

თ) აგრეთვე შემდეგს სიტყვებში: 

გჯ: გჯანად, გურგვნი, გურგჯნვა, ეგჯპტე. 
დჯ: დჯრე, ნანდჯლ(ვე). 
%ჯ: ზჯადი, ზჯნი, ზვოთი. 

თ?: ეფთ?მე, თჯთ, თჯს, თ3სი (განთვსება). 
კჯ: კვრ (მიკყვრს, გიკჯრს, უკ?რს, უკჯრდა, საკჯრეელი, განკჯრვება...). 

კჯრიაკე, კურიელეისონ, მკჯდრ (დამკჯდრება, მემკჯდრე, სამკჯდრებელი...), 

მკვრცხედ, მკჯრცხლ. 
სჯ: სჯანი, სჯმონ (სჯმეონ), სჯნაქსარი, სჯნგელოზი, სჯნდისი. 

#5: დრტჯნვა, სტჯნ (გისტჯნევდით), სტჯრი, ტჯნი (განტჯ5ვა), ტჯრთი. 
ქჯ: ქჯშა (მქჯშა), წისქჯლი. 

- _ ღვ: მრღჯე, მღჯმე, ღჯძება (განღვძება), ღჯძლი, ღჯნჭა. 
ჟ?: ყჯთელი, ყჯნ «(დაყჯვნეს), ყჯრ (ყჯრის, მყჯრალი, საყჯრი)..
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შჯ: იშჯთ, მშჯდი, მშჯლდი, ფშჯნვიერი, შჯდი. 

ჩვ: ჩჩჯლი. 

"ცჯ: ცჯბრ (განცჯბრება), ცჯვ (გარდამოცჯვის), ცჯლი. 
ძუ: ბრძჯნ (შეაბრძჯნო, გამოსლვ. 26, 6), ძჯნ (განძვნებული, მძჯნვარე), ძჯრი. 

წჯ: მწჯრე, მწვს (განმწ|ვსნა), წვვი, წვმა. 
პ?: ჭჯრობა... 
სჯ: მახჯლი, სირცხჯლი, ცხჯრი, ხჯთქი, სხჯლი. 

ჰჯ: ჟჯობა (მჭჯობარი, მჯჯვანი). 

ნ. ქარი იხმარება გარკვეულ ძირებში. თუ სად, რა შემთხვევაში იხმარება 
იგი, ამას წესი არ აქვს. საჭიროა მისი ხმარების შემთხვევები ზეპირად ვიცო–- 

დეთ. ერთი კია: ხ-ს (შ-ს) წინ მუდამ კარია, ს-ს შემდეგ –– ხანი, მაგ.: კსნა, მაგ- 

რამ: სხუა, ჭსენება, მაგრამ: მსხუერპლი. აი ზოგიერთი მეტად გავრცელებული. 

სიტყვა, რომლებშიც ჟარი იხმარება: · 

ვენაჭი, თაჯჯ, თოჯი (მოთოკვნა), ინჩაჭწჯ, ივუანჩი, მუვლი (მუპლვა: იმუჯლნა), 

მჯარი, მჭვევალი, მჭეცი, მჭნე (განმპნდეს, განამჭნო), მვუ (დაამჯუა), ნაჯშირი, 

ოძრჯე, ოჯერი (აღოჯრება, მოოვრება), საჯსარი, სავუმილი, ფერჯი, ჩოვაი, ვად 
(იჭადა მახჯლი, განჭდა, გარდავდა), ჭამ (მივმს, გივმს, უჯმს, უჯმდა), ვჯამლი (მე– . 

ჯამლე, მეჭამლეობა, უვჯამური), ჯან (ვნვა, მენველი, საჯნავი, საჭნველი), ჯარი 

(მეჭრე, საჭრე), ჭაჭა (= ხახა), ჭაჭა (ივაჭდეს ღაწუთა), ჭედ (გარდავდრმა, მიჯჭ– 

დომა, მოჭდომა, წარჯდომა, მჭდომი, მჭედარი, მჭედრ, საჭედარი), ჯევი (ჯევნე– 

ბი), ველი (ველმწიფე, საველმწიფო, ჭელოვანი, ჭელოვნება, ჭელოსანი, საჭელი 
(=სახელო), უპველო, ჭელ-ყოფა), ჯერჯი (მოჯერვება), ვიდი, ჭმა (ვმის-ყოფა: 
ჯმა-ყო, ჭმა–უყო, ჟმობა), ვმარება (მეჯმარების, გეჭმარების, ევმარების, საჭმარი, 

უჯმარი), ვმეადი, ვჭმელი (განჯმელი), ჭნარცჯ, ჭოცა (წარჭოცა), ჭორცი (პორციე– 

ლი), ვოვობი, ჭპრდალი, ჭრმალი (მეჯრმლე), ვსენება (მომიჯსენა, მოივსენა, მო– 

საჯსენებელი, მოჯსენებული, მოუვსენებელი), ჭსვა || §შვა (დავსა კარი, დაჭსუ– 

ლი), ვსნა (მივსნა, გიუსნა, ივსნა, მჭჯსნელი, სავჯსნელი, ვჭსნილი), ჭსოვნა (მაჭსოვს, 

გაჭსოვს, ავსოვს, საჯსოვარი), ვჯმირი, ვჯობა (მჭჯობარი), ვჯრთი II ვურთი, 
ჭჯპჯნი, ვუება (გამოაჭჯუა, ჭუებული), ჯუეზა, ჭუელა, ჯუვილი, ჯუმევა (იჯჭუმია), 

ჯუმილვა (ჭჯუმილავს, საჭუმილავი, მვუმილავი), ჭუნეშა, ჭურელი, ჯურეტა, ჭურ- 

ვება (განვურვება, · განჯურვებული, მკურვალე, მკურვალება), ვშვა II ვსვა 
(ვჰვშავ, ჰვშავ, ჰჭშავს, დავჰჟაშ, დაჰვაშ, დაჰჯვშა, -დაჭმული), ჯვშირი (სიჯშო), 
ჭცე (მჭცოვანი), ჭერი, განეერული, მარჯილი (მწყერ-მარჭილი), ვბო, ჭორვი, 

ჯუნდი, 
, შდრ, მოჰვადა და მოჰხადა 

კარი „ ხარი (შე5) 
სამჭარი » სამზარი , 

ჭევ-ს » ხევ-ს 

პელ5  – „ი ხელი 
საჭელი , სახელი 

ჭერვი » ხერხი 

უსაჭლოი«, ი უსახლოი», 
ოვრად ი ოხრად



ფონეტიკური მო.ვლენები 

"ფონეტიკური მოვლენების გავრცელებას ძველ ქართულში ხელს უწყობდა 
კანონი, რომელიც საფუძვლად ედო ძველ სალიტერატურო ქართულ ენას: წე- 
რე ისე, როგორც გამოთქვამ. იქ გამოთქმასა და წერას'შორის 
"სრული შესატყვისობა არსებობდა/ ამის გამო ფართოდ ეღებოდა კარები ხალ- 
ხურ მეტყველებაში არსებულ მეტად ნაირ-ნაირ ფორმებს, სხვადასხვაგვარ დია– 

ლექტურ ნიმუშებს, ჭრელ-ჭრელ ვარიანტებს+ეს განსაკუთრებული ფონეტიკუ- 
-რი თავისებურება ყველაზე მეტად გამოსჭვივის ბგერათა დაკარგვაში, ასიმილა+ 

„ციასა და სუბსტიტუციაში, უფრო ნაკლებად –- ბგერათა განვითარებაში; „–” 
ქვევით წარმოვადგენთ ამ მოვლენათა ტიპურ ნიმუშებს. 

1. ბბერათა დაკარგვა 

L„ყველაზე მეტად მაინც ვ და უ (უბრჯგუ) იკარგებუ>7ეს მაშინ ხდება, როცა 

მათთან ერთად, მათ გვერდით (უმთავრესად მათ შემდეგ) არის რომელიმე ბა– 

გისმიერი ბგერა, ყველაზე ხშირად უ და ო, მერმე ვ, მ, ბ, პ, ფ. |“ 

L. იკარგება 8 : 

· <4 როგორც სუბიექტური ნიშანი პირველი პირისა დაკარგულია უ-ს, 
ო-სა და ზოგჯერ ვ-ს წინ. პირველი შემთხვევა ყველაზე ხშირია. „ 

„ ა) რომელსა მე ამბორს-უყო, იგი არს, შეიპყართ იგი)/მ. 26, 48; ვსწავ–. 

ლო იგი და განუტევო: ლ. 23,16; უკუეთუ განუტევნე უზმანი ვა- 

ნად მათა: მრ. 8, 3; ოდეს-იგი ხუთი ჭუეზაი” გან უტეხე ხუთ ათასსა: მრ 

8.19C; და განუწესე მას როჭიკი ჩემთაგან საუნჯეთა: ისტ. ქრ. L, 296, 31; 

უტევე ეგე ამასცა წელსა, ვიდრემდე მოუ თოვნო მაგას გარემო და სკორ9 
დაუდვა: ლ. 11,8; კუალად დაუტევებ სოფელსა და მივალ მამისა: 
ი. 16,28; არა დაუტევებიე მე მარტოი: ი: 8. 29 C; რომელსა მე და- 
უწო პური და მივსცე, იგი არს: ი. 13, 26; რაოდენ გზის შემცოდოს მე ძმამან 

ჩემმან” და მიუტევო მას: მ. 18მ,21; მიუძღუანე, მას: ლ. 23, 15; 

ჯერ-მიჩნდა მეცა, რომელი შე უდეგ პირველითგან ყოველთა ჭეშმარიტად: 

ლ.1,3;მე ულოცვიდე მამასა: ი. 14,16 C; მამასა უყ უარ მე: ი. 10, 17: 

რომელსა უყუარდე მე.., მეცა შევიყუარო იგი და გამოუცხადო 

მას თავი ჩემი: ი. 14, 21; რომელსა-იგი სარცხკნელ უჩნდე მე: მრ. 8,331; 

· ნეტარ არიან, რომელთა არა უხილავ და ეპრწმენე: ი. 20, 29. ; 
V ჩუენ უთხართ კითხვისა მისისაებრ! დაბ. 43, 7; რომლისა თანა იგავისა 
დაუდვათ იგი: მრ. 4,30C; ჩუენ ყოველი დაუტევეთ და შეგიდგთ 

შენ: მ. 19, 27; სიტყჯთა შენით. გარდაუტეოთ ბადღმ: ლ. 5, 5; რაი სიტ–
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ყუა” მიუგოთ ანუ რაი ვთქუათ; ლ. 12, 11 C; რაითა მიუთხრათ მო- 

მავლინებელთა მათ ჩუენთა:.ი. 1, 22 C; ვითარცა ჩუენ მიუტევებთ თა- 

ნა-მდებთა ჩუენთა: მ. 6, 12; რაითა ჩუენცა მიუტეოთ თანა-მდებთა ჩუენ- 

თა: იქვე C; უკუეთუ მიუშუათ ესრეთ, ყოველთა ჰრწმენეს იგი: ი. 11, 48 C; 

რაისათვს ჩუენ ვერ შეუ ძლეთ განკურნებად მას: მ. 17,19; წინა-აღუდ- 

გე თ. მას მარხვითა: სწავ. 272, 4. 

ყველა აღნიშნულ შემთხვევაში უ სასხვისო ქცევის ნიშანი იყო. და რადგა– 

ნაც სასხვისო ქცევის ფორმა შეიძლება თითქმის ყველა ქართულ ზმნას ჰქონ- 

დეს, ამიტომ ამნაირი შემთხვევები ძველ ქართულში ძალიან ხშირია. 

იშვიათად უ ფუძისეულიცაა: აწ უწყი, რაი ვყო: ლ. 16,4; უწყი, 

რამეთუ მესია მოვალს: ი. 4, 25 C; მიუგეს იესუს და პრქუეს: არა უწყით: 

მ. 21, 27; უფალო, უწყოდე, რამეთუ ფიცხელ კაც ხარ შენ: მ. 25, 24 C; 

რათა უწყოდი ესე: ლ. 1, 18. : 

ბ) ო ზმნის თავკიდურად არა გვაქვს მორფოლოგიურ ელემენტებში (ზმნის 

პირის ნიშნის შემდეგ). ამიტომ მის წინ”ვ მხოლოდ მაშინ შეიძლება აღმოჩნდეს 

დაკარგულად, როცა ზმნის ფუძე ო-თი იწყება. ო-თი, რასაკვირველია, პირვე– 

ლადი ზმნის ფუძეები ჩვეულებრივ არ იწყება, იმით შეიძლება დაიწყოს მხო–- 

ლოდ სახელისაგან ნაწარმოები Mჩმნის ფუძე. ასეთები ძველ ქართულშიც ძალზე, 

ცოტაა. ცნობილია ორი ასეთი ზმნა: : · 

Vტფლისა მოსლვაი კართა ზედა გუადგს, ღა ჩუენ ორგულებ თ?“ საკ. 

წიგ. 11, 52,2მ; შეორგულდი მე და„ათნი იგი ჩემ თანა: მოქც. 22, 9L"ვაი 

ჩუენდა, რამეთუ დღეს დაობლდით “დღა მიგუეღების მარგალიტი იგი ჩუე–- 

ნი: პარხ. 666 ე.91ი. 6, 199V,15. 

გაითუ ზმნის ფუძე ვ-თი იწყება პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი. 

ვ უმეტეს 'შემთხვევაში აქაც იკარგება: · : 

განვლეთ ჩუენ ცეცხლი და წყალი'ფს. 65, 12; სინ. 121, 33; და განვ–. 

ლოთ... და ღირს ვიქმნნეთ მათსა მას ქებულებასა: სინ. 115, 10; მე გამო- 

ეარდი იერუსალემით: 51)ი. 97,171Vმ; შემოვარდი მე სახლსა საპყ– 

რობილესა: საკ. წიგ. 11, 68, 19; რაითა... არა გამოვარდე ნათლისა მისგან- 

დიდებისა შენისაისა: იქვე, 2, 34; ნუმცა გამოვარდებით სასძლოისა. 

მისგან: ისტ. ქრ, 11, 13, 10; ნუმცა. შ ევარდებით მახეთა მათ სიკუდილი- 

სათა: საკ. წიგ. II, 6, 25; მწუხარებას” შევარდით: ისტ. ქრ. II, 39, 19. 

(მაგრა: დავვარდი ფერჭკთა თანა მისთა: გამოცხ. 1,17; დავ- 
ვარდი წინაშე ფერჯგთა მისთა: იქვე, 19,10; დავვარდი თაყუ- 
ანის-ცემად წინაშე ფერჭთა ანგელოზისა მის: იქეე, 22,მ; წარევ- 
ვლეთ შუვა მათსა: ეტ. LI, 51, 36; ღა კუალად ვვლეთ დღე, 
ოცი: იქვე, 53,7; დავვარ დით ქუეყანად: იქვე, 54,137; ვვლე- 
ნით დღენი მრავალნი: იქვე, 55, 36. ნ.კ. დავვარდი: მოც. 22,7; 
ცხორ. ეფთ. 45, 13; 46,111; შთა ვვარდი: იქვე, 33,7; განვე- 
ვარდი: იობ 6,18; აღწ. 153,8; 163,39; სას. პ. 294,112; გან–- 

ვვარდე: კიმ. I, 24, 23 და სხვ.1. 

V ვალ, ვედ//ვიდ ფუძეებში 5; არასდროს არ არის წარმოდგენილი (ეს. 
წესი უგამონაკლისრა):/ '
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ვალ: არა იცით, ვინაი მოვედ და ვიდრე ვალ: ი. 8, 14; მივალ გა- 
მოცდად მათა: ლ. 14, 19; მ ი ვ ა ლ. მომავლინებელისა ჩემისა: ი. 7, 33 C; მ ი- 

ვალ დღა მოვალ თქუენდა: ი. 14, 28 C; არს სამი წელი, ვინაითგან მ ო- 

გალ და ვეძიებ ნაყოფსა: ლ. 11,7; მოვალ თქუენდა: ი. 14, 18 C; მე 

წარვალ: ი.8,21; წარვა ლ და მოვიდე თქუენდა: ი, 14, 28. 

ვედ: მივიქცე სახიდ ჩემდა, ვინაიცა გამოვედ: მ. 12, 44; ღმრთისაგან 

გა მოვედ და მოსრულ ვარ: ი. 8,442; გა მო ვედ მამისაგან: ი. 16, 29; 

შენგან გამოვედ: ი.17,8; მივედ და დავპფალ ქანქარი იგი შენი ქუე- 

ყანასა: მ. 25.25C; მივედ და დავიბანენ და აღვიხილენ: ი. 9, 11; ნუ ჰგო- 

ნებთ, ვითარმედ მოვედ დასნდ შჯულისა გინა წინაწარმეტყუელთა: 
არა მოვედ დაპსნად, არამედ აღსრულებად: მ. 5,17; მშჯდობისა მ ო- 

ეედ მიფენად ქუეყანასა ზედა: ლ. 12,51; მე ნათელი სოფლისაი მო- 
ვედ: ი. 12,46C; მე ამისთჯს ვიშევ და ამისთჯსცა მოვედ სოფლად: 
ი, 18მ,37C; მოვედით თაყუანის-ცემად მისა: მ, 2, 2; ოდეს გიხილეთ შენ 

უძლური ანუ საპყრობილესა და მოვედით შენდა: მ. 2539; წარვედ 

და დავჰფალ ქანქარი იგი შენი ქუეყანასა: მ. 25, 25; მივედით ჩუენ მონას- 

„ტტერსა დიდისა ილარიონისსა: საკ. წიგ. II, 9,7; გამოვედით ჩუენ და 

წარვედით იერუსალემდ: იქვე, 110, 24; ხოლო ჩუენ შთავედით იოპედ: 

იქვე, 110, 36; და ჩუენ მოვედით ალექსანდრიით და წარვედით ზე- 
ნა კერძო თებაიდით: იქვე, 111,6; აღვედით ჩუენ ზემო თებაიდაით კერ- 
ძო: იქვე, 112, 13; შ ე-რაი-ვ ე დით მისა, შეგჯწყნარნა ჩუენ სიხარულით: 

იქვე, 112,15; გამოვედით ჩუენმიერდა წარვედით ჩუენსავე მას 
მონასტერსა: იქვე, 113, 39; გა მოვედით ჩუენ მონასტრისა მისგან და 
აღვედით ჩუენ იერუსალწმად: იქვე, 115, 17. 

· ვიდ: მე ფერგითა მალედ ვი დოდი: საკ. წიგ. LI, 100, 35; უფალო, ვიდ– 
რე ვიდეთ: ი.6,68C; განვიდეთ ჩუენ უიდრე ბეთლემდმღე: ლ. 2, 15; 

განეიდეთ წიაღკერძო ტბასა მას: ლ. 8, 22; ვიდრე-იგი მივიდოდეთ 

ევმაუზდ ქალაქად: სინ. 153, 36; ვიდრე მე მივიდოდი, სხუანე უწინარწს 

ჩემსა შთაკდიან: ი. 5, 7; რაითა მეცა მივიდე და თაყუანის-ვსცე მას: მ. 2, 8; 

მივიდე, უფალო: მ. 21, 29 C; წინაისწარ თქუენსა მივიდე გალილეად: 
მრ. 14,28C; მე მივიდე და განვაღ2ძო იგი: ი. 11, 11; რაითამე მოვიდე: 

ძმ. 2,8 C; მე მოვიდე და განვკურნო იგი: მ. 8,7; მ ო-რაი-ვი დე, მაში5 

მიგცე შენ: ლ. 10, 35; მისა მოვიდეთ და მის თანა დავადგრეთ: ი. 14, 23 C; 

მოვიდეთ ჩუენცა შენ თანა: ი: 21,3; რაითა მათა შევიდეთ: მრ. 

5. 12 ს; ვითარ შთავიდოდეთ ჩუენ იოპედ: საკ. წიგ. 11, 110, 28; აღვ- 
დგე, წარვიდე მამისა ჩემისა: ლ. 15,18მ,; წარვიდე და განგიმზადო 
თქუენ ადგილი: ი. 14.2; უმჯობეს არს თქუენდა, რაითა მე წარვიდე: 

ი. 16, 7; აღდეგით, წარვიდეთ ამიერ: მ. 26, 46 CL; მოვედით და წარ- 

ვიდეთ მახლობელად დაბნებსა და ქალაქებსა: მრ. 1, 38; წარ-თუ-ვიდეთ 

და ვიყიდოთ... პური: მრ. 6, 37 C. 

"შესაძლებელია დავუშვათ, რომ პირის ნიშნის დაკლება ამ ზმნებში განპი- 

რობებულია ხანმეტი ფორმების ”შემონახვით: ამის წყალობით L და II სუბი- 

ექტური პირები ისეღაც გარჩეულია: მოვედ მე –– მოხუედ“შენ, რაითა მოვიდე
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მე –– რაითა მოხჯდე შენ. დამატებითი ნიშნის შენარჩუნება აღარ იყო საჭირო? 

ა იგი ენიდან გადავარდა)7// 
. 4 ფეძისეელი ვ იკარგება უ-ს წინ და შემდეგ: · 

შეურდებიედ: ისტ. ქრ. II, 16,3; შეურდებოდე (შენ) მას: 
იქვე, 9, 30; შე ურდა: იქვე, 26, 24; მ. 18, 29 0; მრ. 5,22Cს; ლ. 8, 28;. 

შეურდეს ფერკთა მისთა: მ. 28,9 L; სულები შეურდიან მას: მრ. 

3,11C; შეურდი მას: ისტ. ქრ. II, 10, 6; უკუეთუ ესრე შეურდე მას. 

და ჰხადოდი: იქქე, 10, 3; რაითა ნებითა ჩუენითა შე ურდეთ მას: იქვე, 1, 9,- 

კსნი მოულინა ერსა თვსსა: ფს. 110, 9 ს; უაშკარანოდ (=უვაშ- 

კარანოდ) ლ. 22, 35 ლატ. 7 
რჩეული მ. 20,16 (–რჩევული); ჩუეული მ.27,15; ჩუეულე– 

ბაი ლ. 22,39 დღესასწაული მ.27,15; გარდარეული სინ. 
ზ, 19;-საკ. წიგ. II, 67, 5; 74.3; განბნეული ი. 11,52; გარდათხეუ– 

ლი ლ. 6,3მ; დათხეული მ. 23,35;; დარღუეული სინ. 59,35; 
განრღუეული ლ.5,1მ; შერყეული ლ.7,24; გამოცხ. 6, 13; შე მ– 
თხუეული იობ4,12; სინ. 118, 29; 1 მეფ. 9, 15. 

რასაკვირველია, გვხვდება ვინიანი ფორმებიც, განსაკუთრებით I ჯგუფის. 

სიტყვებიდან (შე უვრდებოდეს მრ.3,11L; შეუვრდა მ. 18, 29 L; 

შეუვრდეს მ.28,9L; დაცვულად მრავ. 287,32; ტანჯვულნი: 

კიმ. II, 164,14, საწვოლსა იქეე, 193,19; უხილავობითა იქეე, 

212, 29 ძლი მ ოძრავობისაი: ანტიოქ. 337, 18), მაგრამ დაკარგვის. 

შემთხვევები უფრო დამაზასიათებელია ძველი ქართულისათვის; II ჯგუფის- 

სიტყვებში კი იგი თითქმის ურყევ კანონად არის ქცეული. სიტყვათა წარმო- 

ების ეს ორგვარი სახეობა (ვინიანი და უვინო ფორმები) ძველ ქართულში საერ– 

თოდ სხვა შემთხვევებშიც გვხვდება. ამიტომ ქვემოთ მასზე სპეციალურად აღარ: 

მივუთითებთ. 

'L ვ იკარგება ო-ს მეზობლობაში (მის წინ და შემდეგ), იქნება ეს ო ფუძისე–- 

ული (ცხორებაი), ფუძის საგრცობი სუფიქსის თავკიდური ხმოვანი (იქცეოდა), 

11 კავშირებითის მწკრივის ნიშანი (ისწაონ), თემის ნიშანი (ჰზუაობ) თუ წოდე-. 

ბითი ბრუნვის ნიშანი (უკუდაო). მაგალითები: 

ბრძა: ჰბრძოდე, ჰბრძოდის: ზირ, 4,32; ჰბრძოდა ლიტ. 

ქრ. 81,38; ჰბრძოდეს გამოცხ. 12,7; ჰბრძოდეთ 1 მეფ. 4,9; 

გბრძოდი იერ. 21,5; ვპბრძოდი ისტ. ქრ. I, 291,29; პბრძო- 
დი სახისმეტყ. 3,41; გუბრძოდის სწავ.272,5; გბრძოდის თქუენ: 
სწავ. 272, 9; ვჰბრძოდით სვან. 467 2; ჰბრძოდით აღწ. 176,39; 

გუბრძოდიან გამ. 1,10; გბრძოდიან იერ. 1,19; ჰბრძოდიან- 

ესაია 30,32; ჰბრძონ იერ. 34, 21. 

ბგლოვ ვგლო»ი წარტყ. 4,9; ვიგლოთ სვან. 2212; ვიგლოი 
კიმ. I, 57,6; გლოასა თარგმ. გამოცხ. “11, 4ჩ#MC; გლოისა იქვე, 18, 
16#C; გლოით იქეე,18,19#; გლოით იქვე, 18,19C; გლოა»ი გა- 
მოცხ. 18, 7 C; 18, 8 C. 

ვრდომ: იგსნა... ჭირული და დარდომილი: ფს. 71,12 8; გულისხმა– 
–კო გლახაკისა და დარდომილისაი:;: ფს. 40, 2 8; ესმა დარდომილ– 

თაი უფალსა: ფს. 68, 34 8, '



„ზუავ: შენ თავისა შენისათჯ;ს არა დაჰმდაბლდები, არამედ ჰ ზუაობ და 
ჰმაღლოი: სწავ. 311, 39; დიდად ვზუაობთ: იქვე, 70,9; ზუაობენ სინ. 
132, 12, არა ზუაობდა: სწავ. 70, 8. 

თხოვ ვსთხოო მრ. 6,24C; მთხოო მრ“. 6,23C; სთხოო ი. 
11,22C; სთხოოს მ. 14,7C; გთხოოთ მრ. 10,350; ითხოე ი. 
4,10C; ითხოეთ ი.16,24C; ვითხოო მრ. 6,240; ითხოოს 2. 
14,7L; ითხოოთ მ.21,22C;ი. 14,130; ითხოონ მ.18,190; თხო- 
ილი ლ.2,5C. 

მთხუევ: ყოველნი იგი წმიდანი ...შ ეემთხუეოდეს ანდრიანეს: ანდ- 
რიან. 220, 14. 

პოვ. ვპოებ ლ.23,4CL0; ჰპოებენ მ.7,14; ვპოე ლ.7,9C; 
ვპოეთ ლ.23,2C; პოეს მ.27,32C; პოის მ.12,43C; პოიან მ. 

«“14C; პოოს ლ.11,10C; ვპოოთ ი.7,35C0; ჰპოოთ მ.7,7CVL; 

პოონ ლ.6,7C; ვიპოო' ი.8,55C., 

ვ ამ ზმნაში ო-ს შემდეგ მხოლოდ მაშის იკარგება, როცა ვ-ს მოსდევს რაი- 

მე ხმოვანი (ა, ე, ო), მაგრამ როცა ვ-ს შემდეგ რომელიმე თანხმოვანი გვაქვს, 
ვ არასდროს არ იკარგება. შდრ. პოეს, მაგრამა: პოცენეს (ლ. 12,237), 

პოა, მაგრამ: პოვნა (მ.20,6), ვპოეთ, მაგრამ: ჰპოვნეთ (მ.22,9) 

და სხვ. 

რევ: ვერეოდე მათ: ფს. 117, 10, 11, 12; ყოველთა ე რე ოდა: ზარზმ. 

154, 9; მბრძოდეს მე... და არა მერეოდეს: ფს. 128, 2 CL; და ვერ ე რე- 

ოდეს მას: სინ. 224, 9; ვიდრემდის არა სძლეს და ერეოდეს: საკ. წივ. 
11, 80, 28; ბჭენი ჯოჯოხეთისანი ვერ ე რეოდიან მას: მ. 16, 18; სინ. 224, 8. 

რყევ: რომელნიმე ირყეოდეს: სინ. 117,4. 

ზოგჯერ ვ იკარგება ი–-ა ხმოვნებს შორისაც (წყვეტილში): მეყსეულად 
შეარყია ლერწმოანი იგი: ლიტ. ქრ. 322, 12, მაგრამ უეჭველად შენახულია 

აწმყოში: ირყევიან: აბო (აგ. ძეგ.) 50, 12. 

სწავ ღა მასწაო ჩუენ: სინ, 77, 24; სულმან წმიდამან გასწაოს 

თქუენ: ლ. 12,12C; ასწაოს მ.5,19CL; ისწაოს ი.6,45C; რაითა 

ისწაოთ: სინ. 218,20; ისწაონ სინ. 161,6. 

ტივ: ესწავლო იგი და განუტეო: ლ. 23,16CL; განუტეოს მრ. 
10,110; განმიტეოთ ლ.22,68CL; დაუტეოს მ.5,32C0; დაუ- 

ტეოთ ი. 11,48; დამიტეოთ ი.16,32CL; დაუტეონ მ.24,40C; 
რომელსა დაეტეოს სახლი: მ. 19,29C; მიუტეო მ. 18,21CL; მი- 

უტეოთ მ.18,35C; მიეტეოს მ.12,31CL; მოგეტეოს ლ.6,37 LV. 

ტკივ: დაღათუ... ერთი ხოლო ასოი მტკიოდის, ყოველი გუამი ჩემი 
სნეულ იყოს: სწავ, 103, 8. 

ქცევ ვიქცეოდე სინ. 218,29; აღიღე ცხეღარი შენი და იქცე- 

1 ორი ო გამოთქმაში ჩვეულებრივ ერთ (დაყოვნებულ) ო-დ ისმის, ამიტომ წერაში მას ზოგ- 

ჯერ ერთი ო-თი გადმოსცემენ: მერმე ნუ "არღარა ვიპო (ფს. 38, 148). ასეთია კიდევ ვ ი- 

თხო (ფს. 72, 25 /ს6). ვითხო–ვგითხოო+-–ვითხოვო. ასეთი შემთხვევა (ოო-–ო) სხვა ტიპის წარ- 

მოებაშიც გეხვდება, მაგალითად: პეროდა (–პეროოდა–პეროვოდა: მრ. 9, 20 ს), ცრემ- 

ლოდა (–ცრემლოოდა-–ცრემლოვოდა: კიმ. 1, 281, 1), მაგრამ მასზე ქვევით სპეციალურად არ 

დევჩერდებით. ბ
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ოდე: ი. 5, 12 C; განვიდა ...ბეთანიად და იქცეოდა მუნ: მ. 21, 17; მრა- 

ვალნი მოწაფეთა მისთაგანნი .„, არა იქცეოდეს მის თანა: ი, 6, 66 C (შდრ, 

იქცევოდა ი.7,1L). 

ყივ: ვარსქენ... ვითარცა მკეცი მძჯნვარს ყიოდა: შუშ. 150, 22; მეყსე- 

ულად ქათამი ყიოდა: ლ. 22,60 ლატ. (შდრ. ქათამი ყივა: მ. 26, 74; 

ლ, 22, 60; ი, 18, 27). 

ყოვ: მყოარ ჟამ: გალობ. (ფს.) 2, 27 C. 

ყუავ: მის თანა პატივსა ზედა ყუაოდა: სინ. 214,36; მხიარულ იყავნ 
უღაბნოი ეგე და ყუარდენ, ვითარცა შროშანი ყ უაოდის: ესაია 

35,1: ყუაოდიან ფს.89,68CL (მაგრამ: ყ უავოდის სინ. 94, 22), 

ცჯვ: ფურცელი ხეთა და ვენაჯთაი გაკმა და სც წჯოდა: ცხ. ეფთ. 55, 1; 
დამათქუე სც7ჯოდის (ჭორცი და სისხლი): ლიტ. ქრ. 16, 39; დაც?ოდა 

შორის ბანაკსა მათსა: ფს. 77, 2მ; .გარდამოცჯოდა მატლი იგი: მესუეტ. 
46, 26; ოფლი ს () ჯ ოდა პირთა მათთა: 38I1MCMV, ტ. 17, 79, 1; რამეთუ პირსა 

მისა გარდამოსც?;ჯოდა ოფლი: ესთერ 5,2; ერი.., დაცუიოდეს 

პირსა ზედა მისსა: წარტყ. 27, 9; რომელნი. განცჯოდეს სარწმუნოები- 

საგან ჭეშმარიტისა: # 95, 1059 ხ; კორცნი მისნი დამოც7ო დეს ·ქუეყა- 

ნად: 4 95,932მ; შთაცჯოდეს იგინი ნივსა მას მადლისასა: სინ. 78, 1; 
გ 19,343 2; ჯორცნი მისნი.. ქუეყანასა ზედა დასცჯ;ოდეს: კიმ, I, 

196, 13; რომლისაგან გამოსცჯოდეს ნაბერწყალნი რისხვისანი მიუახ- 

ლებელნი: # 95, 10592; დაცჯოდეთ და თაყუანის-სცემდით ხატსა. მას: 

ღანიელ 3,5; დაცჯოდეთ ყოველნი ერნი: დანიელ 3, 7; რომელნი მარხვა- 

ოა შეცჯოდიან: აღწ. 224, 13; სირცხჯლეულნი დაცჯ1ოდიან პირსა 

ზედა თვსსა: წარტყ. 33, 28. 

ცხოვ: რაითა შენდა ვიყო მაცხოარ: სინ.173,32; საცხოარი ფს. 

77,48,50L; მაცხოარებასა ფს.95,2L. 

მე ცხოელ ვარ, და თქუენცა ცხოელ იყვნეთ: ი. 14, 19 C; წყალი 
ახოელი: ი. 4, 10 C; არა არს ღმერთი –– ღმერთი მკუდართაი, . არამედ 

ესოელთაი: მ. 22, 32 C. 

ცხოვნ: არა ხოლო თუ პურითა ცხონდების კაცი: მ. 4,4; რამეთუ 

ცხონდებოდა არაწმიდად: ლ. 15, 13 C0; რაოდენნი შეეხებოდეს, 0 ხონ- 

დებოდეს: მრ.,6,56C0; ცხონდა დედაკაცი იგი: მ. 9,22C; ცხონ- 

დეს მ. 14,360; ვცხონდე 8. 9,21 Cნ; შენცა ეგრეთვე სცხონდე: 
ლ. 10,28C; იგი ცხონდეს: მ. 24,13C0; რაითა თქუენ ჰსცხონ- 
დეთ: ი. 5,34; რომელთა ისმინნენ, ცხონდენ: ი. 5,25.· - 

ცხოვრ; ცხორება ი. 6,623; ი. 12,50; ცხორებაი მ. 16,25C; 

ცხორებასა მ.7,14; ცხორებისა ლ. 1,75; ცხორებად მ. 7, 

14C; ცხორებისაი ლ.1,69 ცხორებისად ი.5,29C. 

ძვნვ: მძჯნარ დაძლიერ არს ლომი: სინ. 108, 20. 

წოვ: რომელნი აწოებდენ: მრ. 14, 17 6; რომელთა არა აწოეს: 

ლ. 21, 29 C. 
სუევ: ურთიერთას, მოეხუეოდეს: ანდრიან. 210, 13. · 
ჯსოვ: გაკსომცა მე სულისა შენისა თანა: საკ. წიგ. LI, 102, 24; უკუე- 

ოუ გაჭსო მე გულსა”მენსა: იქვე, 71, 21; არცა გაკსოს ხუთი იგი კუე-
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ზაი: მ.,16,9C; გაჭსოსა კიმ. I, 271,39; აკსოს სწავ. 20,19 C; უკუ- 
ეთუ იოსები აჭსოსღა გულსა თვსსა: საკ, წიგ. II, 71,14; გუაკსოს 
აღწ. 238, 34. 

6. ცალკე უნდა აღინიშნოს ისეთი შემთხვევები, როცა ნასახელარი საშუა- 
ლი გეარის ზმნები ოვ სუფიქსით არის ნაწარმოები (ც რე მ ლ-ო ვ-ი-ს ტიპისა). 
აქ სუფიქსისეული ვ ზოგჯერ იკარგება (ცრემლოის). ხოლო როცა ამ ტიპის 
ზმნებს ფუძის სავრცობი ოდ სუფიქსი ერთვის, მაშინ ვ ორ ო-ს შორის აღმოჩ5- 
დება და თითქმის ყოველთვის იკარგება. მაგალითები: 

ბუტკ-ოვ: რაჟამს რტონი მისნი დაჩჩიან, და ფურცელი გამობუტკოინ: 

მ. 24,32C; გამობუტკოოდეს: სპევს. 327, 3! 
თესლ-ოვ: სელი თესლოოდა: გამ. 9, 31. 
კოლტ-ოვ: დუღდა წყალი იგი, კოლტოოდა და ფოფინებდა: ეზეკ. 

47, 5 (სინ. ლექც.). 

ლაღ-ოვ: ნუ ჰლაღოი შენ შორის მყოფისა მაგის სიბრძნისა: დამასკ. 
159, 427. 

მაღლ-ოვ: ჰზუაობ და ჰმაღლიოი: სწავ. 311, 39; ენაი მცირე ასოი არს 

ღა დიდად მაღლოის: ეპისტ. იაკ. 3,5 1; დიდად ემაღლო.«ით: სწავ. 

70,8C; ჰმაღლოოდე რა» შენ ჩუენ ზედა: აპოკრ. 37, 9: რომელი ღმერ- 

ი არს, არ მაღლოოდ!ა: სწავ. 70,7; ვმაღლოოდით: ექუსთ. 77, 20; 

ლითა „რა მაღლოოდიან: I ტიმ. 6, 17. · 

მდიდრ-ოვ: ქუეყანიერთა და ქუემეთრევთაგან მდიდროოდა: ზარზმ. 

154,8; მდიდროოფდა მდინარე არაგ?: ასურ. 85, 20. 

მჩქეფრ-ოვ: და სახედ მძაფრისა წჯმისა საშინელებით მჩქეფროის 
აღრეული წუნწუბასა თანა: ქრონიკები, LI, 67. 

მწიფ-ოვ: მოიწიოს ლეწვაი სთულებად და მწიფოოდის ყურძენი 
ჯნვათა ზედა: ამოს 9, 13. | 

პერ-ოვ::და პეროინ და იღრჭენნ კბილთა: მრ. 9, 18 CL; მეყსეულად 
ღაღად-ყვის და დააკუეთის, ღა პეროინ: ლ. 9, 39 CL; ვითარცა დაეცა იგი 

ქუეყანასა, გორვიდა დღა პე როოდა: მრ, 9,20CL; პეროოდა და ვა- 

ლალებდა: ანტიოქ. 347, 19. 
რულ-ოვ ნ. ჰრულ-ოვ. 
სასტ-ოვ: თჯთ თავადი უთქუმიდა და სასტოოდა, რაითამცა დაათქა 

იგი: სინ. 105, 2... , ? : 
სულ-ოვ: მოაკლდა ცხორებისაგან, ..რომელი ს ულოოდა: უძვ. რედ. 

2ემ, 10. 

ფიცხ-ოვ: არამედ წინა-აღუდგებოდის და უმეტესად ფიცხოოდის და 
ურგებად შეპრაცხოს მხილებაი “იგი უხუცესისაი: პეტრ. ტიპ. 41, 31. 

ფურცლ-ოვ: იხილეს შუენიერად დგომაი ხისაი მის. ხოლო ფურცლო- 

ოდა ჟამთა არისათა: მოქც. (აგ. ძეგ.) 86, 21. 
ღუელფ-ოვ: ხოლო მეოცესა (დღესა) ფანქლნი გამომტკულფოლვარენი 

ღუელფოოდეს: ხრონოდღრ. 51, 7. 

1 ი, ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ძველ ქართულში, 

1954, გვ. 148. ' 

"იქვე. 

2 ი. იმნაიშვილი
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ცისკრ-ოვ: რომელი ნათობს საუფლოსა.. და ცისკროის: ლიტ. ქრ 
587, 15; კუართსა ზედა საღმრთოსა ჰცისკროი: იქვე, 387, 23; წმიდასა 

ზედა და ნეტარსა ჰსცისკროი კუართსა: იქვე, 387, 43. 

ცრემლ-ოვ: რაისა სც რემლოი, დედაო: 0MMC. 200, 13 ქვ.; ნუ სტირთ 

ცრემლით, ნუცა ცრემლოიედ ამათ ზედა: მიქია 2,6; ვითარ-იგი 
გცრემლოოდე წინაშე წმიდათა მარტჯლთა შენთა: საკ. წიგ. II, 47, 27; 
სამჯერ სულთ-ითქუნა მან და ცრემლოოდა: იქეე, 138,36; და ცრემ- 

ლოოდა იესუ: ი. 11,35; ყრმანი ცრემლოოდეს: ისტ. ქრ. LI, 43, 24; 
ცრემლოოდეს ყოველნი; შუშ. 149,24; სულო ჩემო, გელმოდენ და 

ცრემლოოდე: საკ. წიგ. II, 50, 32; რაითა ე.ცრემლოოდი დღე და 

ღამე: იქვე, 3, 35; გეგლოვდა შენ და ..გცრემლოოდა: სას. პ. 317, 273; 
რაი არს მიზეზი 0 რემლოისა შენისაი: 510. 11, 95V.... 

ძჯნ-ოვ: დავჰჭაშ ზღუაი ბჭეებითა, ოდეს-იგი ძჯნოოდა: იობ 38,8 
(სინ. ლექც.). 

წითლ-ოვ: რაჟამს წუხს და წითლოის. ცაი: უძვ რედ. (ლექსიკონში 

„მრუმლოვის“ განმარტებასთან: გვ. 248; წითლოის (წითლოის MI) 
ცაი: ექუსთ. 67, 38. 

წყარ-ოვ: ვითარცა მდინარე ედემისაი, აღმოუწყაროოდა ოქრონა- 

კადულით პირით მისით: ზარზმ. 156, 31. · . 

სისტ-ოვ: უბრძანა შეკრვაი და ცემაი; ხისტოოდა და იტყოდა: შუშ: 

(აგ. ძეგ.) 20, 3 8L. 
პრულ-ოვ, რულ-ოვ: იგინი გამოერჩევიან, და ჩუენ გურულოის: საკ. 

წიგ. 1I, 52,251; ჰრულოოდა და იძინა; იქვე, 12,12; პრულოოდა 

მათ, რომელნი-იგი ზე-სხდეს ჰუნებსა: ფს. 75, 7; რაჟამს-იგი თაყუანის-სცემდი, 

ჰრულოოდა პეტრეს: ჭქილ-ეტ. 155V,15; ოდეს პრულოოდის და 

შეიჰყრას ძილმან: მესუეტ, 11, 12. | 
1. იკარგება ოვან სუფიქსისეული ვ: აეროან იქმნა პირი მისი: სინ. 

114,121; ჰაერონებაი არს წინაშე მისსა: ფს. 95, 6 8; აერონებისა 

ფს. 49, 2 L; მიიქეც სამკყდრებელთა მათ ამბოხოანთა: სწაე. 120, 28; 

და ეშმნოს იგი ბიცოანსა ქუეყანასა: იერ. 17, 6; სიკუდილი მართლისაი 

ტკბილ და გემოან არს: სწავ. 139, 4; სანუაგენი და საშუებელნი გემ ო-. 
ანნი: სწავ. 94,6 C; დაინთქნეის ენოანნი და მგმობარნი: სწავ. 278, 17; 

კაცა ენოანსა არა წარემართოს ქუეყანასა ზედა: ფს. 139, 12 L; არა იპო- 

ვა ადგილი ვე ლოანი: ზარზმ. 152, 27; ქუეყანაი იგი მთოანი და ვე– 
ლოანი არს: 2 შჯ.11,11 ლატ; ვენაკოანი და ზეთისხილოანი:, 

2 შჯ. 6,11 ლატ.; ქუეყანაი იფქლისაი და ქრთილისაი, ვე ნაკოანი და ლე- 

ღოანი: 2 შჯ. 8,8 ლატ.; იქმნა კარაული იგი ზნოანი უზნო: საკ. წიგ. 1I, 

9ქ, 1; ესე კარაული, მამაო, ზნოანი არს: იქვე, 93, 16; ნუუკუე. კ ბოდო- 

ანსა ადგილსა განცჭვენ: მოც. 27,29 #; კეთროანთა განსწმედს: ბალ. 

28,11; კეთროანთა განსწმედდეს: ბალ. 69, 31; ჯუარი განმწმედელი არს 
კეთ როანთაი: სწავ. 219, 26; ფრიად კე რპოან იყოესე ქალაქი: თარგმ. 
გამოცხ. 2, 13 C; არღარაი სავნებელ იყოს ..არცა ღირღუარი და არცა კლდო- 

ანი და ქვიანი: სწავ. 125, 10; რომელმან გარდააქცინა ლოდოა ნნი ტბად: 
ფს. 113,8; ლერწმოანი ნაუმ. 1, 10; მეყსეულად შეირყია ლე რწმო-



ანი იგი: ლიტ. ქრ. 322, 12; გუემა... ლეღოანი მათი თრთ3ლითა: ფს. 
77,47#; მკჯდროანისა მყოფთა ისწავეთ: ლიტ. ქრ. 385,9 მ; მე შე– 
გიყვანო მწუანოანსა სამოთხისასა: სწავ. 141, 18; მიმკცოანება დ- 
მდე და სიბერედმდე: ფს. 70,18; ნაყროანსა ეშინინ მიახლებად მისა: 
სწავ. 303, 33; ამხილე ნაყროანთა: სწავ. 290,11; სამაროანსა 
აორფ. ღაზ. 173; თქუენ კაცნი ხრთ სახელოანნი: ცხ. ეფთ. 8ქ, 4; სა– 
კუერთი ტუინოანი შევწირო შენდა: ფს. 65, 15; მფრინველი ფრთო- 
ანი: ფს. 77,27 #;148,10L; ღირ ღუაროანი წრფელ უყვის მას სლვად: 
სწავ. 193, 25; მიემთხუევის იგი ძნელსა ღჯრღუაროანსა: სწავ: 188, 8: 
მკნე იქმნნეს ციხოანნი იგი: ლიტ. ქრ. 81, 17; ხატი ცჯ ლოანი: (#. 

ეფთ. 31,17; ძნელოანი ესაია 40,4 ლატ.; წრფელ იქმნეს ძნელიოან- 

ნ ი: სწავ. 69, 20 C; დადგა იგი წ ყურნობოანსა შინა: გამ. 9, ქ, 5 (პა- 

რიზ.); და იყო მას შინა... ვენაკთა და ხილოანთა სიმრავლე აღურაცხელი: 
სწავ. 197, 10; მკურნალი კე ლოანი: სწავ. 159,7; უკუეთუ არა პოოს ჭე- 

ლოანმან ნივთი: ლიტ. ქრ. 196, 1; კელრისადა დაემცნო საკმრისა მიცემა« 

კმათა და პე ლოანთაი: (IV. ეფთ. 101, 2. 
ს. როგორც აღნიშნული გვქონდა, ფუძისეული ვ იკარგება წოდებითის 

ო-ს · წინ: 

„ათასისთაო სინ. 59,325: ერისთაო სინ. 60,34, თაო მოღუ- 

აწეთაო: 51ი. 11, 91 V, 8; გიხაროდენ, კარაო საწამებელო: სინ. 200, 9; 

კრაო ჩემო და შვილო ჩემო: კიმ. I, 164,31; მობაძაო ანგელოზთაო: 

იქვე, 103,7; მძმაცაო §5Iი. 11,194V; უკუდაო ნათესავით, უხი- 

"ლაო სიკეთითა: სინ. 16,17; ნაწლეთო მუცლისა ჩემისაო: ბალ. 107, 29 %. 
%. ვ იკარგება ვ ბოლოკიდურიან სახელზე (სა-) ო და (უ-) ო აფიქსების 

დართვისას: 
სამარხო ისტ. ქრ. I, 235, 14; 297, 37; 298, 16; საკ. წიგ. II, 56, 24. 27; 

ცხ. ეფთ. 113,15; 119, 5 სინ. 66, 37; კიმ. I, 67, 9; სვან. 4862; უპატიო 

შრ. 6,4 C. 
. L. ვ იკარგება ზოგ სხვა ბაგისმიერ თანხმოვანთანაც: მე ამპარტავა- 
ნობ.დ:' ისტ. ქრ. II, 9. 17. 

II. იკარგებატ 7? 

Vრუმარცვლო უ-ც (უბრჯგუ) ბაგისმიერი ბგერების მეზობლობაში იკარგება. 

ეს უმარცვლო უ ჩვეულებრივ სიტყვის ძირის კუთვნილებაა, მას არა აქვს რაიმე 

მორფოლოგიური ფუნქცია. ამიტომ მისი დაკარგვის შემთხვევებიც ერთფერო- 

ვანია. 

ქვემოთ აღვნუსხავთ ასეთ შემთხვევებს და იქვე ვუჩვენებთ გავლენის მომ– 

ხდენ ბაგისმიერ ბგერას: 

უ: უკდავებაი (–უკუდავებაი) სინ. 201,1; უკდავებისა სინ. 
19511; უტყმან ფს. 37,148; პირუტყთა (–პირუტყუთა) სინ. 
7,21; ფს. 48, 13 8C; პირუტუყთ-სახეთა სინ. 7,25; განუხნა გო- 

ნებანი (–გან უხუნა): ლ. 24, 45 L.
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#6, ო, რომელთანაც ხშირად იკარგება უმარცვლო უ, მრავალნაირია: ის 
შედის ობ თემის ნიშანში (აღიმსთობენ), ის არის ფუძის სავრცობის თავკიდური 

ხმოვანი (იტყოდა), „ის აწარმოებს II კავშირებითის მწკრივს (განვიძარცოთ), 
«ს არის უქონლობის სახელთა ერთ-ერთი აფიქსთაგანი (უ-სთან ერთად: უჩჩო), 

ის არის განყენებული სახელების ერთ-ერთი მაწარმოებელი (სი-სთან ერთად: 

სიჩჩო, აქედან: სიჩჩოება), ის წარმოადგენს ოვან და ოსან სუფიქსების თავკი- 
დურ ბგერას (ნაძოვანი, ფიჩოსანი), ის გვევლინება წოდებითი ბრუნვის ნიშნად 
(მოგო), ის არის ზოგიერთი საშუალი გვარის ზმნის საწყისისეული ომ სუფიქ- 

სის თავკიდური (შრომა). ყველა ამ შემთხვევაში უმარცვლო უ მასთან შეხვედ- 

რისას იკარგება» მაგალითები: 

მახიობელისა მიმართ ნუ აღიმსთობ: ზირ, 9,4; აღიმსთობენ 

მსაჯულნი: სინ. 259,3; წადიერებით აღვიმსთოთ: სინ. 150,22; ა ღ- 
ვიმსთოთ დღესა დღესასწაულისა მისისასა: სინ, 178, 312; მდღევრთა მათ 

თანა აღმსთობილთა მიეწიფე: აბო 199,10; რომელთა აღემსთ ო 

ღამესა მას მსახურებად კერპთა: კიმ. 1, 123, 28. მაგრამ როცა ო აღარ შედის 

სიტყვაში, უ აღდგება: აღიმსთჯუე სინ. 157,26; აღიმსთჯვს ლ. 21, 38. 

რაითა განგა მარ ჯოს შენ ზეცად აღსავალი: სწავ. 7, 24; ყოველი 

საქმე ჩუენი განპმარჯოს: სწავ. 81, 3. ' 

რაითა განვიძარცო იგი შიშულად: ოსე 2,3; რაითა განვიძარ- 

ცო შიში: აბო 193, 13; და განიძარცო ძუელი იგი კაცი: სახისმეტყ. 
9, 35; რაითა განმძარციო წყევისა სამოსელი: სას. პ. 82, 176; რაითა გან ს- 

ძარცოს ადამს წყევისა სამოსელი: იქვე, 105,76; აწ ქრისტმსთჯ;ს გახნ- 
ვიძარცოთ: სინ. 119,29; არა განიძარცოთ სიწმიდნმ: სინ. 176, 22 

(მაგრამ: განვიძარცუავთ სინ. 119,26; განძარ ძუეს იგი: მ. 27,288; განს- 

ძარცუეს მას სამოსელი: საკ. წიგ. 1I, 60, 10). 
კაცად-კაცადმან გცეს ყურიმალსა და პირსა შე გნერწყოს: კიმ. I, 

65, 6. · 
ამნაირი ხასიათისა უნდა იყოს ,,ვეფხისტყაოსნის! ცნობილი ფორმა და- 

ვაბლაგო: ხრმალი ჩემი მოლესული შენს ტანზედა დავაბლაგო: 1604, 4 

(– დავაბლაგუო). 
ვიტყოდე ი.12,48მ; იტყოდე ლ.7;40; იტყოდა მ. 3, 2; გე”. 

ტყოდე ლ. 24,44; ვეტყოდე ი.15,22; იტყოდეს ძ.2,1; ვიტ- 
ყოდი მ. 13,35; იტყოდი ლ.1,20C; იტყოდით მ. 10,19,1 იტ- 

ყოდიან მ. 24,5; გეტყოდი ი. 14,309C; ეტყოდი ლ. 12, 3 C; 

გეტყოდიან მ. 23,3 (მდრ. ვიტყუი, იტყუი, იტყუის, ვიტყუით, იტყუით, 

იტყუიან // ვიტყჯ, იტყწ, იტყჯს, ვიტყჯთ, იტყჯთ, იტყჯან, სიტყუაი, მეტყუელი, . 
უსიტყუელი). : 

ითქმოდის, რომელცა-ესე ყო: მ. 26,13 ს. ასეთი გზით უნდა იყოს 

მიღებული აგრეთვე რუსთველის ცნობილი ფორმა შე იწოდეს: ცხენსა 

მისცა საძოვარი, ვიდრე წვადი შეიწოდეს: 196,1. ძველ ქართულში ამ 

ზმნის ვნებითი ებ თემის ნიშნით იხმარებოდა Iსშევიწუებოდე სიცხითა 

დღისაითა: დაბ. 31, 40; კსენებითა მისითა შეიწუებოდა: ანტიოქ. 63, 21 

(=ეტ. VI, 327,31); შეიწუებოდეს ნაწლევნი მისნი: დაბ. 43, 301, ამი– 

ტომ იქ ამ ზმნის ჩვენთვის საინტერესო ფორმა (მეიწოდა) ჯრ შეიძლებო–



და გექონოდა: უ და ოდ გათიშული იყო ებ თემის ნიშნით. შესაძლებელია, 
მოკლე ვნებითი შეიწოდა (რომელიც წარმოშობით უფრო ძველი უნდა 
იყოს) შემორჩენილი იყოს სადმე ძველი ქართულის ძეგლებში, 

ვიდრე სიჩჩოსა და სიყრმესა პყრობილ ვიყავ: სვან. 371 2 (–სიჩჩუ– 

ოსა); იყო იგი სიჩჩო«ითგანვე სავსე შიშითა: კიმ. IL, 60, 24; სიჩჩო<«=თ- 

განვე სიყრმისაით სიწმიდით ცხონდებოდა: კიმ. II, 112, 10; ორნი შვილნი 

სიჩჩოებასავე შინა წარსრულ იყენეს: ზარზმ. 17ქ, 2; სამოსელი იოვა- 
ნმსსა ესწორების, რამეთუ უჩჩო არს: სინ. 80,37; მუშაკი.. შურებინ ყა-. 

მირისა დაჩჩობად: უდაბნ. 61 Lმ. შდრ. ძველი ქართულის ჩჩჯლი და 
ახლის ჩვილი. 

ეგრმთ ჰყო ვენაკოვანი შენი და ლეღოვანი შენი: გამ. 23, 11; ვენაკი 
განკმა და ლეღოვანი შემცირდა: იოველ 1,12; ლეღოვანი თქუენი 

ღა ზეთისხილოვანი თქუენი შეჭამა ჭიამან: ამოს 4,9; გუემა.. ლელღოვა- 
ნი მათი თრთკლითა: ფს. 77, 47 C; მაყ ლოვანსა “ზედა ვითარ-იგი 

ღმერთი ეტყვს მას: მრ. 12, 26 0; ნეტარი ნინო დადგრომილ იყო... მაყლო- 
ვანსა მას შინა: ისტ. ქრ. I, 275, 30; გამოვიდა... წიაღ კევსა მასს ნაძოვან- 

სა ი. 18,1; ოქრო-ფესოვანთაგან ყუავილთა... ჰნებავს გჯრგჯნოსან 
ყოფაი: სინ. 17, 39; ადგილსა კნარცოვანსა დაშთა იგი: თხრობ. 44, 8; 

მრავალნი ფიჩო სანნი დღა სახელოვანნი მონაზონნი ჩამოიტანნა: ცბ. 

ეფთ. 25, 1. 

აწ იპოვე შენ, კიც იო, ქრისტმსა: სინ. 134, 20; ლეკო! ლომისაო: სა–- 

ხისმეტყ. 2, 72; მეკიცხევ მე, მოგო, წინაშე ჩემსა: პარხ. 92 მ; მოგო, შენ 

გინ ხარ: მესუეტ. 62, 15; 8 ბოროტო მოგო და მტერო ღმრთისაო: წარტყ. 

52, 24; მითხარ, 9 მოგო ბოროტო: წარტყ. 52,30; ნესტო ეკლესიისაო: 

კიმ. I, 103, 14. 
უ დაკარგულია ამ ფუძეში აგრეთვე აბსტრაქტულობის ობა სუფიქსის 

დართვისასაც მოგობაი, მოგობასა: შუშ. 154, 25, 40. ება-ს დართვა 

უ-ს დაკარგვას ვერ იწვევს: მოგუებაი, მოგუებასა: ევსტ. 161,27, 

165, 23. 
მუნცა დიდივეე შრომაი აქუნდა: საკ. წიგ. II, 112, 29; ნუ შრომა- 

სა შეამთხუევთ მას: . მრ. 14, 6; დიდითა შრომითა: საკ. წიგ: II, 100, 10 

(შდრ. რომელნი-იგი შურებიან: იქვე, 122, 17; არა შურებინ: მ.რ, 

28 C; რომელი შურებოდის დღითი-დღედ: ისტ. ქრ. II, 3, 4; აწ მოვედ 
და ვშურებოდით:; იქვე, 85,30; ძრომით კელ-დაღგმით მიძუ- 
რებოდეს შემთხუევად მისა: ანდრიან. 220, 17. 

მ. იკმევენ სწავ. 129,3#8 (–იკუმევენ);; იკმევდეს სინ. 14, 27; 

იკმია სინ. 47,35; 207,16; საკ. წიგ. II, 119,7; იკმიეს სწავ. 84,7 #; 

კვმევაი 5Iი. 35,256Lხ; მკდრეთით სინ. 127,13; დრკუნი იგი შენ 

დაამკე ნ: სინ, 2099; საკუმეველისა კმევაი: ლ. 1,9ს,; რომელნი 

! გამოცემაში „ლეკუო“ იკითხება, მაგრამ ხელნაწერში „ლეკო“ ყოფილა. გამომცემელა 

«ნ. მარს) ეს სიტყვა შეტანილი აქვს თავისი შენიშვნების იმ რუბრიკაში, რომელსაც სათაურად 

იქვს: „C0MC0# 01800LIVIხIX 9ILCIMMM# LLI2+660იXCV0CM იVXM0Cი0MCM, 0000 IX 0M0MMC0M“ (II, VI, 
19504, გვ. 4XV). გასწორება არ იყო საჭირო, რადგან ძველი ქართულისათვის სწორედ ამგვარი 
უორმებია ნიშანდობლივი და დამახასიათებელი.
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სმიდეს ღვნოსა: ფს. 68,131; სასმელი (–სასუმელი”» მრ. 14, 23 1: 

აღთქმული: ანდრიან 202,25; 203,159; გამოუ თქმელი: სინ. 
146,10; ჯუარ-ცმისა (-ჯუარ-ცუმისა) სინ. 155,22; ჯუა რ-ცმით სინ. 

235,35; ამქმელი ლიტ, ქრ. 6, 28. . 

უგმირა (–უგუმირა) ი. 19,34C; უგმირეს ი. 19,37C; სინ. 

87, 33; 174, 18; თარგმ. გამოცხ. 1,7 მ#C; თქმული მ. 13, 35 L; ლ. 2, 24 I); 
სინ. 147,198; ისტ. ქრ. II, 1,1; 25,231, განხმული სინ. 60,35; განხ- 

მულნი მრ.1,10ს; ჯუარ-ცმული მრტ. 16,6 II; სინ. 59,29; მოსმუე- 

რი (–მოსუმური) ისტ. ქრ. II, 51, 17 C. შესაძლებელია ამ მუხლში მოკვა- 
წილ მაგალითებში უ-ს დაკარგვა აგრეთვე უ-ს გავლენითაც აიხსნას (აქ მ-სთან 
ერთად უ-ცა გვაქვს), მაგრამ საქმე ისა, რომ # უ-ს გარეშეც იკარგება. შდრ. 

წინა მუხლში მოყვანილი მაგალითები: სასმელი, ჯუარ-ცმით. ამიტომ 
უ-ს დაკარგვის მთავარ მიზეზად უახლოესი 8 უნდა ჩაითვალოს. 

ვ: როცა უმარცვლო უ და ვ შეიყრება ერთად, ხან ერთი იკარგება, ხან. 
მეორე: 

ზაკვაი ი.1,47L; ზაკვითა ისტ. ქრ. II, 43,33; ზაკვით მრ. 

12, 14 C. სამაგიეროდ, ფორმაში ზაკულება»« (მ. 22,18; მრ, 12, 15 C; 

ლ. 20, 23; ისტ. ქრ. II, 69, 10) ორივეა დაკარგული: ზაკუვულებაი–+ზაკულე- 

ბაი. ძველი ფორმა ზაკუვულებაი დაცული გვაქვს სინურ მრავალთავ– 

ში (9, 18). მიზეზი ულ სუფიქსისეული უ-ა. შემწ უელ-ში (შუშ. 156, 26) 

ვ არის დაკარგული, ხოლო შე უწვე ლ-ში (სინ. 200, 34) –– #8. სამაგიეროდ, 

ორივეა შენახული შე უ წ უ ვე ლ-ში (სინ. 201, 34). 
გვაქს შიშუველი (სინ. 41, 3), მაგრამ აგრეთვე შიშუე ლი მ. 25, 

პ0, შიშულოებაი (უდაბნ. 161 გ), რომლებშიც არა ჩანს ვ; მეორე 
მხრივ, არის შიშე ელი (ისტ. ქრ. II, 2, 24), სადაც M დაკარგულია, წზ ი შ- 
ლოება-ში (წარტყ. 313, 15) კი არც ერთი მათგანი არა ჩანს. 

ნერწყ უვა ზმნაში ჩვეულებრივ ორივე ეს ბგერა შენახულია. ამიტომ 
გვაქვს ასეთი ფორმები: პნერწყუვიდეს მ. 26,67LX, პნერწყუე- 
ვიდენ მრ. 10,34 სL. მაგრამ აქ ზოგჯერ იკარგება ხოლმე ქ, რის გამოვ. 
5 და მომდევნო ი შეირწყმის და 2-ს ვღებულობთ: პნერწყვ დეს მ. 25, 
67 C, ჰნერწყჯდენ მრ.10,34C. : 

III. იკარგება ზმნისწინთა ბოლოკიდური თანხმოვნები ლ, ნ, რ 

V/ძველი ქართული ენის ზმნისწინები სრული სახისაა, ახალი ქართულისა გა- 
მარტივებულია, მათ უმთავრესად ჩამოცილებული აქვთ ბოლოკიდური თან- 
ხმოვანი. ასე: 

შველად გვქონდა, ახლა კი გვაქვს: 

აღ ა დაკარგულია ღ“.....– 
გან გა » ნ 
წარ წა » რ 
გარდა გადა, გად ი რ (რ, ა) V 

განვიხილოთ ესენი ცალ-ცალკე.
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| დს დაკარგვა პირველ ხანებში გარკვეულ ფონეტიკურ ნიადაგზე ხდებო- 

და: ძას ადგილი ქონდა ისეთ ზმნებში, რომელთა ფუძეც ლღ-თი და ღ-ს მაგვარი, 
უკანაენისმიერი ბგერებით იწყებოდა, როგორიცაა: ხ, ჭ, ქ. კ, გ. შემდეგ და შემ- 
დეგ ეს პროცესი (დ-ს დაკარგვა) განზოგადდა, მოედო მთელ ზმნებს და დღეს 
აღ თითქმის აღარ იხმარება, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ძველი ქართული– 
დან გადმონაშთის სახით შემორჩენილ ზოგიერთ ფორმას. მაგალითები: 

ღ: აიღეს მ. 25,3C; აიღეს ი. 20,13C; აიღეთ მ. 11,29C; 
აღებად მ.5,13; აღებული ი.20,1 (შდრ. აღღებად მ.24,17C; 
მრ. 13, 16 C; ი. 10, 18 C; აღღებული ი.20,1 C). 

აქ ორ ღანს შორის ხან ხმოვანია გამთიშველად (აღიღეს–+აიღეს), 
ხანაც ეს ღანები ერთადაა მიჯრილი (აღღებად–+აღებად), მაგრამ ღ ორივე შემ- 
თხვევაში იკარგება: პირველში უფრო ნაკლებ, მეორეში, ბუნებრივია, უფრო 
მეტად; გამთიშველ ხმოვანს ვერ ძალუძს პროცესის შეკავება .აქ თქმული ყველა 
სხვა შემთხვევასაც ეხება, ამიტომ ქვევით სპეციალურად ამის შესახებ. აღარ 
ვიტყვით. 

ვნახოთ ახლა სხვა მაგალითები, სადაც ეს ორი ღ მა ელემენტითაა გა– 
თიშული: 

ნუ.. აჰმაღლდები "მ. 11,23; ამაღლდების სინ. 201,31; ამა- 

ღლდა სინ. 136.6; ამაღლდეს მ.9,15Lს; აიმაღლა კმაი: დაბ. 

45,2 ლაგ; ამაღლებაი ი.ქ1,140; ამაღლებასა თარგმ. გამოცხ. 

21,11; ამაღლებისა ლ.9,51; ამაღლებად ი.ქ1,14C. 

კპ: აჰკადა საკ. წიგ. II, 109,29; აკდა მრ. 4,1 C; სინ. 169, 28; არა 

აოკრდეს ქუეყანაი: ბალ. 96,24; აჰკოცს! რავახ. 75; (მენ) აჰკოცა 

სინ. 252,4; აკოცნა ისტ. ქრ. LI, 23,33; აკოცეს საკ. წიგ. LI, 21, 1; 

აკოცნეს იქვე, 58,213; ლ. 9,54C; აკოცოს გამოცხ. 7,17C; აკო- 

ცაი სინ, 102, 34; ავოცად ისტ. ქრ. II, 41, 34 ავჭვოცილ არს: სინ. 

256.27, აჰკსნით მრ. 11,5C6; აჰკსნიდეს ლ. 19,33C; აჰკსე- 

5 ით მ.21,2ჯ;არა აჰკსნისა ლ.13,15C. | 

ხ: აიხილნა თუალნი: დაბ. 20, 13 ლაგ,; აიხილნის თუალნი: სინ. 

228, 28; თუალნი აუხილნა: სინ. 50,11; თუალნი.. აეხილნეს: სინ. 

106, 5; 150,5; ახილვა სინ. 1013,24; ახილვაი სინ. 103,18; ახილ- 

ვად ლ.4,18C0; ისტ. ქრ. II, 41,27; ახილული სინ. 144, 6. 

ახუალთ მ.20,18C; ახუედ სინ.65,37; არა ახ უე დ: სინ. 67,7; 

ახჯდე სინ.67,8. 

აიხუამს მრავ. 300,24; აიხუნა ცოდვანი თარგმ. გამოცხ. 5,3; 

წიგნნი აიხუენ: სინ. 85,10; აიხუნეს ცოდვანი: სინ. 219,7; სამარე- 

ხი აეხუნეს: მ.27,52C; ისტ. ქრ. 1I, 31,4; აჰფხრას ფს. 51,7#; 
აფხურეს ფს.51,78Lს; აფხურად ზერ. 1, 10 ლაგ. 

' ღ-ს დაკარგვის მიზეხზე კარგად ამბობდა ტექსტის გამომცემელი ი. ყიფშიძე: 

.IVI M07608 ღ M0X#ლI» რ6M+ხ 06#MCMM2 0» CX6M6CMI8 6-0 ი0C0#/M6XVMIხIMMM ჰ 8 ვ, 36CსM8 
"6MII31MMM XI0, 0ხმMV ინ0M#3V0IVCIIMM9 C ღ" (XCXIIV6 M MXV96MIII6CIცს0 C8. #LML0IIMI8-X282Xმ: 
X0IICIII0MCXIIII 80C10M, 1. II, 85Iი. 1, 1918, გე. 75).



ჟ: ავიპყრენ... კელნი: ფს. 142, 6 L; კელნი აიპყრნეს: ისტ. ქრ. 
11, 45, 18; ძლიერი იგი უძლურსა მას კელსა აუპყრობდინ: იქეე, 17, 25; 

პელი ამიპყრა: ფს. 117,138L; აპყრობად კელთა შენთა ზეცად: 

სწავ. 39,6; კე ლ-აპყრობით (ხ. ეფთ. 55, 5; კჭელისამპყრობე– 

ლი ისტ. ქრ. 11, 65, 2; ფს. 17, 3; სინ. 52, 37; 79, 31. 

აჰყრიდა კორძსა მას საშინელსა: კიმ, I, 117,9; ასწვეჯდნეს ცხ. 
ეფთ. 118,29/ აუწყუედიან ქუეყანით სრულიად: ბალ, 95,25; აწყუ- 
ედა9= კაცისაი: ბალ. 93,35; აწყუედასა ჭაბუკთასა: გამოცხ. (ანდერძი, 

· 210„, გამოც. გვ. 126). 

კ: აჰკიდა ისაკს: დაბ. 22, 6 ლაგ; აჰკიდით კაცსა ტჯრთი: ლ. 11, 

46CL; აკრებისათ;7ს ცოდვათაისა: თარგმ. გამოცხ. 18, 20 #8C. 

გ აგებული უძვ. რედ. 162,1; აგებულებაი იქვე, 162,2; 

190, 6; ბალ. 70, 12; აგზებად უძვ. რედ. 172, 2 8; საკუმილსა მას ხეცხლი- 

სა აგბებულისასა: მ. 13, 42 C. 

ქ: აიქუა ეპიფანე: საკ. წიგ. II, 101,1; ამქუმელი ლიტ. ქრ. 6, 25; 

ამქმელი იქეე,6,28; აქუმ ული იქეე, 121, 25. 
ასევე (პირველ ხანებში გარკვეული ფონეტიკური მიზეზით) იკარგება აგ– 

რეთვე გან ზმნისწინისეული ნ (გამკმარი სინ. 215, 20), წარ-ის რ (წარ- 

ბიოდა ლ. 19,4CL)), გარდა-ს რ და ა (ზოგსა გადაპკრის მათრა- 

ხი: ვტ 94,4; გარდმატებული სინ. 2313,14, გარდმო-რაი-ვგიდო- 

დეს მრ.9,9L; გარდმოვიდა ლ.6,17L). 

შემდეგ და შემდეგ კი ,როგორც უკვე ვთქვით, ეს მოვლენა განზოგადდა. 
და ზმნისწინთა ღ, ნ, რ-ს დაკარგვა აღნიშნული ფონეტიკური მიზეზების გარე- 

შეც ხდება. ამ პროცესს საფუძველი თვით ძველ ქართულში უძევს. მაგა- 

ლითები: 

ღ: სიტყჯსა ადგინებაი: მ. 18,23C; ასდეგით სინ. 169, 14; ას– 

დგე სინ. 26ქ, 24; მრავ. 301, 29; ად გომაი« სინ. 234,30; ადგომასა 

სიხ. 124,5; ადგომისა მ. 27,53C; ავიდოდა სინ. 193,24; ზარი 

აჰვალს: სინ.210,20; აჰრაცხს სინ, 192, 32, 

ღ-ს დაკარგვა განსაკუთრებით ხშირია აღსაარება-ს პირიან ფორმებ-. 

ში: აგიარებ შენ: მ. 11,25; სინ. 175,2; აიარებენ სინ. 224,8; 

აუვარებდეს მ.3,6C; სინ. 86,19; აუვარა ლ. 22,6L; ქრისტე, 
აიარე: ქილ-ეტ. 5V,13; რომელი აიარეთ: იქვე, 7V,14; აუვარო 

' უფალსა: სინ. 71, მ. 

ნ: გავედ მაგისგან ლ. 4,35C; გავიდა ლ, 22,62C; გავთუ- 

ლი მ. 12, 26 C; მრ. 3, 26 C; რომელი არავინ გავ ლო: სინ. 199, 15;. გამ ა– 

ჰღარნო ლ.6,25L, გამზადებაი სინ. 206,5; გაუტევებდა. 
სინ. 105,3; გაჰწ ურთა აღწ.174,32; გას(ა მას პასუხი: კიმ. I, 74, 23; 

შინა-გასცემდენ მ.24,10L. 

გააგონო ცხ. ეფთ. 112,131; გაგზავნნის იქეე, თ, ვ; გაუ- 
კუეთეთ ზეთი: იქვე, 119,4; გააგებნ იქვე, 99.3; გასაგებელი 

იჟვე, 18,2; გაგკანონებ იქვე, 94,მ, გასარომელი იქეე, 25,6; 
გამავალთა იქეე, 61,2; გაგისუენოთ იქეე, 83,6;-„გაუწესე– 

ბია იქეე, 72,3; გაგიტევნე იქვე, 31,14; გაჰყიდდეს:· იქვე, 78, 3
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ღა სხვა. როგორც ვხედავთ ,ასეთი მაგალითები უფრო ხშირად გვხვდება გ. მთა– 

წმიდლის ენაში, რაც ადვილი გასაგებია: მე-11 საუკუნის შუა წლებისათვის ე» 

, პროცესი უკვე კარგად იყო მომძლავრებული !. 
რ: წაიკითხონ სინ. 216,3; თუალნი წამოცჯნებულ იყვნეს: 

სინ. 268,9; წააგეს ცხ. ეფთ. 31, 22; წამოსცემდეს იქვე, 104, 12: 
სულთა... წაიწყმედთ: იქვე,68,6; წაკდეს იქვე,97,4; წავიდიან 
იქვე, 97,7; წავიდე იქვე, 17,10; წაიღიან იქვე, 96,1ვ; წაიღეთ 
იქვე, 55, 11 და სხვა. 

IV. იკარგება მეორე სუბიექტური და მესამე ობიექტური 

პირის ნიშანი (5: 0.) 

ჩვენი მსჯელობა ეხება მხოლოდ ჰ-ს დაკარგვას IX საუკუნიდან (ე.წ. სან- 
ხარევ ფორმებში). აქ/ჰ იკარგება ძნელად ასატანი თანხმოვნების მეზობლობაში. 

ეს თანხმოვნებია: სხ, ს, %, შ, ღ. 7მაგალითები: 
ხ: რაისა სძე და ხუ რინავ: იონა 1,6; სინ. 161, 17. 

ხედავ მ. 7,3 C0; 22, 16 C; მრ. 8, 23 C; ლ. 6, 41 CI; სინ. 84, 16; ხე– 
დავა ლ. 7,44C; ხედავთ ი. 12,19C; ხედავთა მ. 24,2C; ხე- 

დავს მ.6,4CL; ხედვენ მ. 11,13C0; სინ, 7520; ხედვიდა მრ. 

12,41C; სინ. 76,3; ხედეიდეს მ. 15,31 LL ; სინ. 78,2; ხედვიდენ 

ლ. 8,10C; მოხედა სინ. 227, 1; შოხედის სინ. 52,28; მიხე:.დის 

სინ. 83, 13; შეხედნა სინ. 271,1. ' 

როცა ამ ზმნის ფორმაში ერთად უნდა შეიყარონ პირველი სუბიექტური და 
მესამე ობიექტური პირის ნიშნები (ვჰ), ეს უკანასკნელი ჩვეულებრივ დაკარ– 

გულია: 
ვხედავ მრ. ზ, 24; ი. 4, 19; ისტ. ქრ. II, 31,35; ვხედევგდ ლ.10,138; 

ი. 1, 32 C; ისტ. ქრ. II, 27, 34; ვხედევდი სინ.95,26. 

ხადი ლ..14,12C; ხადით მ. 23,8L,9CL); ხადის მ, 22, 43 CM, 

.25CLს; ხადა ლ.7,39C; ხადე ლ.14,13C; ხადოდეს მ. 10,25CL; 

სინ. 147,9; ხადოდენ თარგმ. გამოცხ. 22, 17. 

ხუდების თარგმ. გამოცხ. 21,8; ხუდა მრ. 15,24 C; ლ. 1,9 C; ნუ 

განზე თქ: სინ, 44, 12; არამედ თქუენ ავნებთ და მოზხუევჭთ: 1 კორ. 
6, 8 ქუთ. 

ღ: თქუენ ღაღადებდეთ... და ჰგოდებდეთ: ესაია 65, 14 (პარიზ,.). 
% არა ზრახავ: „მ.16,23C0; ზრახავთ მ.9,4 CL; მ. 16,8C9; 

მრ. 2,8 C; ლ. 5,22C0; ზრახეიდე სწავ. 53,1 C. 

არას ზრუნავ: მ. 22,160C; ლ. 10,41C; რაისა ზრუნავ შენ: 
სწავ. 191, 17 C; არსს ზრუნავა: მრ.4, 38 LX; ნუ ზრუნავთ მ. 6, 25 CL. 

28 CLC, 31 CI, 34 C90; მ. 10, 19C0C; ლ. 12, 11 C, 22 C. 

ნუ ქურივ ზამ ცოლსა შენსა: აგ. ძეგ. 1, 43, 33 80; რასა ზამ შენ; · 
ლიტ. ქრ. 9,231; და ნუცა ურგებ-ზამ სარგებელსა: სწავ. 256, 2; რასა. 
ზამთ: მრ. 11,5 9; ლ. 6,2C0L; რაისა ზამთ: აგ. ძეგ. II, 259, 21 C. 
_ ' 

"ა. შანიძე, გ. მთაწმიდლის ენა: ცხ. ეფთ,, გვ. 62–-70, 
ა 

-”
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შენ ზუ აობ მის ზედა: სწავ, 86, 20; ნუ აღზუავნე ბით: სწავ. 

272C; აღზუავნე მის ზედა: სწავ. 86, 5. 

ნუცა ზ% რდ ი ცთომილებასა: სწავ. 155,14; ზრდიდე ფს. 103, 28 C, 

რომელი ზი: დანიელ 3, 55; 9კი. 11,375; აქა ზია: ლიტ. ქრ. 

2209, 18. ' ი · 

ს: ჭეშმარიტად თუმცა სიმართლესა იტყოდეთ და მართალსა სჯიდით: 

ფს. 57, 2; მართლიად ს აჯე: ლ. 7, 43 C; რამეთუ ესე საჯე: გამოცხ. 16, 5; 

არამცა დასაჯენით უბრალონი: მ. 12,7; ნუცა შვამ და ნუცა სუამ 

სწავ. 160, 16 8C; ჭამთ და ს უამთ: ლ. 5, 30 C; რაითა სჭამდეთ და ს უმი- 

ღე თ:- ლ. 22, 30 C; რაი შჭამოთ ანუ რა9 სუათ: მ. 6,25 CL; ლ. 12, 29 CL; 

არა თუ.. ს უათ სისხლი მისი: ი.6,53C; სურის თარგმ. გამოცხ. 14, 16; 

სურინ ფს. 41,2; სახისმეტყ. 34, 2; სუროდა კიმ. LI, 165,14; მოქც. 

8,3; სუფევ გამოცხ. 11,17#ტ8; სუფევდე პარს, 592ხ; ს უფევ- 

დეთ სწავ. 272, 25; სხუაი სიყუარული არა სწორავს სიყუარულსა მისსა 

“თანა: ისტ. ქრ. II, 1,27; არა სწორაგნ იგი ერთსაცა ყუავილსა მთისა თი- 

ვისასა: სწავ. 191,9; რომელნი ს ხდეთ ქუეყანასა ეგჯპტისასა: იერ. 44, 25 

(ოშკ.). · 

შ: შენ შობ ყრმასა: სინ. 203, 27; იესუ ქრისტი შევ: სინ. 52, 32; 

ღმერთი შევ: სინ. 203, 10; მკსნელი შევ: სინ. 203, 32; აჰა მიუდგე და 

შვე ძე: ლ. 1,31 C. მუცლად-იღო და შვე ძი: სინ. 4,5 ნუ შეშინდე- 

ბი: ანდრიან. 2031, 27; 212, 28; მათ შიის (ხელნ. შის) და სხუათა.ზრდიან: 

სინ. 36,16, შიოდა ვითარცა კაცსა: სინ. 50, 9; რომელი მოვიდეს ჩემდა, 

არ შიოდის: ი. 6,35C; რომელთა შიოდის და სწყუროდის: სინ. 

112, 18. ნუ დაშურები ურგებთათჯს: სწავ. 256, 1; რაითა დაშრიტო 

მკურვალებაი: სწავ. 71, 27; უფალო, ნუ მოშურები: ლ. 7,6; თქუენ არა 

დამშუერით: ი.4,38; არათქუენ შუერით: იქვეC;ნუ შჯით მ.7,1; 

არამცა შჯიდით უბრალრთა: მ. 12,7C; რომლითა საშჯელითა შჯი- 

დეთ: მ.7,2. 

ზოგჯერ აღნიშნული პრეფიქსების · დაკარგვა სინტაქსური მიზეზებით არის 

გამოწვეული. ე. წ. ,,დაჰბადა“-ს ტიპის ზმნებს, რომელთაც ოდესღაც სამი ჰირი 

პქონდათ, ხოლო შემდეგ ერთი პირი (ირიბი ობიექტი) დაეკარგათ, დიდხანს 

ჰქონდათ შემონახული ამ დაკარგული ობიექტის პირის ნიშანი. მაგრამ შემდეგ 
ზმნაში ხდება ცვლილება მის შინაარსთან შეხამებით. რაკი მასში. რეალუ- 
რად აღარაა წარმოდგენილი ერთ დროს არსებული ირიბი ობიექტი, ენა 
ხელს იღებს ზმნის ფორმაში მისი წარმომადგენლის (ჰ-ს ან ს-ს) გამოხატვაზეც. 
აქ ფორმა მისდევს შინაარსს, ზმნაში პირის დაკლებას შედეგად მოსდევს მისი 
პირის ნიშნის დაკლებაც. ამის ნიმუშებია: 

თხევ: მჭედრები შთათხია ზღუასა: გალობ. (ფს.) 1, 1 CL; ყოველი ერი 
მისი შთათხია ზღუასა: იქეე, 1, 4 L. ' 

მართ: წარმართნა სლვანი ჩემნი: ფს, 39, 3 8L; უფალმან აღმართ- 
ნის დაცემულნი: ფს. 145, 8 ცL. 

რაყა განმარტნა ღრუბელნი საგრილად მათდა დღისი: ფს. 104, 
39 CL. 

' მარს: მცნებანი ჩემნი დამარხნ ეთ: ი. 14, 15 L. /
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· წააა განმზადე თ გზაი უფლისაი: მ. 3,3 C; განმზადენით 
გზა ავვლი ახი: 9. 3,მ; განმზადოს გზაი შენი: მ. 11, 10 C; რომელმან 
გა ნმზადნეს გზანი შენნი: მ, 11, 10; დამზადეს ენებათაი იგი: მრ. 
14,16C; დამზადეს საკუმეველი: ლ. 23,56C; მომზადეს პასქაი 
იგი: ლ. 22, 13. 

ფალ: დავფალ  ქანქარი იგი შენი ქუეყანასა: მ. 25,250; დაფლა 
ვეცხლი იგი უფლისა თვჯსისაი: მ. 25, 18 IL, 

კსენ განკსნა იგი: ფს. 104, 20 8CნLC; ა ღკსენით და მომგუა- 
რეთ მე: ლ. 19,300; გა ნკსნა ჩუენგან უღელი მძიმძ: სინ. 178, 27; იოვანე 
განკსნნა კრულ-ყოფილნი იგი: საკ. წიგ. II, 135, 23; რომელი განკსნა 
ქუეყანასა ზედა: მ, 16,19 0; რაითა განკსწნეს ძმანი იგი: საკ. წიგ. IL, 
135, 20; რავდენი განკსნ ეთ ქუეყანასა ზედა: მ. 18, 18 C; უკუეთუ ვინმე 
დაკსნეს ერთი მცნებათა ამათგანი: მ. 5,190; დაკსნა პელნი მსახურ- 
თა შენთანი: ისტ. ქრ. II, 59, 25 და სხვანი. ; 
: საერთოდ კი 5ე და 0ს ძველ ქართულში შედარებით კარგადაა დაცული, მის 
"ხელყოფას ვერ ბედავენ. ეს არის ნორმა, რომელსაც ყველა უყოყმანოდ ემორ- 
ჩილება. , 

მაგრამ ეს ეხება ჩვენს ძველ ხელნაწერებსა და გადამწერებს საერთოდ. 
კერძოდ, იშვიათად შესაძლებელია ესა თუ ის ხელნაწერი ან მისი ზოგი ნაწილი 
ამ წესს სათანადოდ ვერ იცავდეს და პირის ნიშნებს ყოველგვარი წესის წინა- 
აღმდეგ აკლებდეს. ასეთი შემთხვევები გამონაკლისია და მისი განზოგადება 
"საერთოდ, რასაკვირველია, შეუძლებელია. ჩვენ აქ დავასახელებთ მაგალითებს 
თვით სინური მრავალთაგიდან (ეხება ხელნაწერის 142--–144 ფურცლებს, გამოც. 
გვ. 147––-151): 

რ-სთან რქუა 147,17; 149,26; 151,5; რქუეს 147,1); 149, 25; 
ვრწამ 147,25; რწამს 147,25; რწმენა 149,22. . 

ჰ ზოგჯერ სხგა სონორებთანაც იკარგება (ლოშნიდა, ნათობს, მსახურებ- 
და...), მაგრამ ამგვარი შემთხვევები იშვიათია. · 

თუ ასეთ ცალკეულ სზემთხვევებს არ. მივიღებთ მხედველობაში, უნდა 
გთქვათ განმეორებით, რომ” 5:01 პირის ნიშნების წარმოღგენა ზმნის ფორმებში 

ძველ ქართულში საერთოდ მტკიცე წესს მისდევს, მისი დაკლება თუ ზედმეტაღ 
"ხმარება არ ხდება. 

V. ორი მიჯრილი ერთნაირი ბგერიდან ერთ-ერთი იკარგება 

ქართულში სიტყვის ძირებში (მარტივ ფუჰეებში) არა გვაქვს ერთმანეთთან 
მიჯრილი ორი ერთნაირი ბგერა, არც ხმოვანი, არც თანხმოვანი. თუ სიტყვაში 
ასეთი ბგერები აღმოჩნდება, ისინი უსათუოდ ორ სხვადასხვა მორფოლოგიურ 

“ოდენობას წარმოადგენენ. მიუხედავად ამისა, მაინც არაიშვიათად ხდება, რომ 
ენაში, მეტყველებაში ამ ორი ზედიზედ მიჯრილი ერთნაირი ბგერიდან ერთ-ერთი 
იკარგება. ეს გამოხატულებას პოულობს წერაშიც. ძველ ქართულ მწერლობა- 
“ში ამნაირი შემთხვევები არცთუ ისე იშვიათია. სხვადასხვა ხელნაწერს, რასა- 
ყვირველია, ეს მოვლენა სხვადასხვა მოცულობით აქვს ასახული. სხვებზე მე– 
„ტად ამ მხრივ დამახასიათებელია ქართული ფსალმუნის ერთ-ერთი უძველესი



28. 

ხელნაწერი (ხელნაწერთა ინსტიტუტის ნუსხა # 38). ასე თუ ისე ახასიათებს ის· 

სხვა ხელნაწერებსაც. ამ მიზეზით იკარგება როგორც თანხმოვნები, ისე ხმოვ– 

ნები, პირველნი გაცილებით მეტად, მეორენი –– ძალიან ნაკლებად. 

აქ მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს: 

ა) დაკარგულია ხმოვნები 

დაბნია ვეცხლი იგი: მ. 27, 5 L (– დააბნია; დაფუძნა ფს.47,9#; 

86, 5 # (–დააფუძნა); დაყენოს ფს. 76,9C (–დააყენოს); დამტკი- 

ცენ ფს. 79, 10# (–დაამტკიცენ); გმ შის ლ. 6, 21 L (–გმშიის); მათ ში ს: 

სინ. 36, 16 (–შიის--მშიის--ჰმშიის); ჩემ თანა არაი პოს: ი. 14,30 ლატ.“ 

(–პოოს–-პოვოს); ვიპო ფს. 38, 14 # (–ვიპოო– ვიპოვო), ვითხო ფს.. 

72,25ჩსL (–-ვითხოო“–ვითხოვო); ღაი მისი ცრემლოდა წინაშე მისა: 

სწავ. 57,5#; ცრემლოდა კიმ. I, 281, 1 (–ცრემლოოდა-––ცრემლოვოდა); 

პეროდა მრ. 9,20Lს (–პეროოდა-პეროვოდა; მდიდროდა ასურ. 

§5, 20 C (–მდიდროოდა–მდიდროვოდა); გარდააბნიან ყოველი: სწავ. 

151,2 # (–გარდააბნიიან);; მიქ ცენ “ფს. 55,10# (-–მიიქცენ; იძულე- 

ბისმ,11, 12 LL; ლ. 16, 16 LL (–იიძულების); იძ ულებოდესსინ. 245, 12' 

(–იიძულებოდეს); აღსარებაი სინ. 107,20 (შდრ. იქვე: აღსაარე- 

ბაიცა იგი: 107,19); დადუმებენ” სინ. 150,3 (–დაადუმებენ); შ ე მ-- 

შია ფს, 31,11C (-–შეემშია);, შეახლნ ე ნ მრ. 3,9 ი (– შეეახლნე§); 

ნუკუე ი.18,250 (–ნუუკუე). 
უფრო ხშირად ასეთი შემთხვევები მაშინ გვაქვს, როცა წინა სიტყვის ბო- 

ლო ხმოვანი და მომდევნო სიტყვის თავკიდური ხმოვანი ერთი და იგივეა. ასეთ: 
პოზიციაში ყველაზე ხშირად ა გეევლინება. მაგალითები: 

ძისაბრაჰამისი მ. 1, 1 C= ძისა აბრაჰამისი 

ქვათამათგან მ. 3, 9 C=ქვათა ამათგან 

ჩუენდაქა „მ. 17,4 1)= ჩუენდა აქა 
ვიდრეღარა მ. 18, 13 C=ვიდრეღა არა 

კნინაკთამათგანი მ. 18, 14 C=კნინაკთა ამათგანი 

არაიღეს მ. 25, 3 C=არა აიღეს 

დარა სინ. 32, 31-32=და არა 

ერთიგი სინ. 66, 24-=-ერთი-იგი 

ელიაღადგინა სინ. 130, 31=ელია აღადგინა 
კრებასამას სინ. 166, 36=კრებასა ამას 

დამისა სინ. 273, 22=და ამისა 

კულადგინებდეს სინ. 160, 24=კულად-ადგინებდეს. 

აქ თავ-ღბოლოში მეორდება ა” არა მარტო ხმოვნები, არამედ კომპლექსი ად: , 
კულად, ადგინებდეს. 

ბ დაკარგულია თანხმოვნები 

1. იკარგება ს ს-ზე დაბოლოებულ სახელთა მხოლობითი რიცხვის მიცე-- 

მითში: 

მამასახლისა სინ. 269,7 (–მამასახლისსა);, ნ. ილოსა სინ. 37, 27.
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(–ნილოსსა); წესა ზედა: სინ. 200, 19; ფს. 109, 4 #; ვედრსა მას ქ რის- 
ტესა: ანდრიან, 204, 18; (გონებასა) მისა სინ. 244, 4; 250, 35; 251, 11; 

, 255, 19; 257, 23; 262, 11; 265, 19; 266, 11; 268, 7; 270, 25; 271, 20; 275, 31; 
278,8; 280,22,; ფს. 65,2 #C; 67, 5 #; 68,16 #C (–მისსა);; თჯსა: სინ. 
114, 13; 246, 23; 256, 24; 262, 13; 265, 3; 271, 3; 272, 2; 275, 20; ფს. 51,9 #; 
'-–. 12, 45 C («+ თვსსა). ' 

ი 9. იკარგება იგივე ს ზმნის მესამე სუბიექტური პირის ფორმაში (მხ. C.), 
როცა ფუძეც ს-ზე ბოლოქედება: გიწეს თქუენ დედოფალი: სინ. 240, 27; 
მოძღუარი... გიწეს შენ:ი.11,28 CV; კიმ. L, 154, 13, 

8. ს იკარგება აგრეთვე ცნობილ რთულ ზმნებში: 
თაყუანისცემს სინ, 259,29 (–თაყუანის-სცემს); თაყ უანის- 

ცემენ სინ. 256,20; თაყუანისცემდა საკ. წიგ. II, 70,13; თა- 
ყუანისცემდეს სინ. 77,1; თაყუანისცემდენ სინ. 240,3; თა-' 
ყუანისცა სინ.31,25;243,35; თაყ უანისცეს სინ.37,7; თაყუა- 
ნისცე სინ. 7,3; 230,17, თაყუანის ცენ სინ. 174,199 (–თაყუანის- 

-სცენ). 

ნუგეშინისცემენ საკ. წიგ. II, 21,9%; ნუგეშინისცა სინ. 

15,5; 180,14, ნუგეშინისცეს ფს. 124,14L; ნუგეშინისცენ 
ი. 11, 19 C (–ნუგეშინის-სცემენ, ნუგეშინის-სცა, ნუგეშინის-სცეს, ნუგეშინის- 
-სცენ). 

მაგრამ თუ ამ სანებს შორის მოხვდა რომელიმე გამთიშველი ბგერა (ასე– 
თად აქ შეიძლება მოგვევლინოს მხოლოდ ვ––პირველი სუბიექტური პირის ნი- 

მანი) იგი უზრუნველყოფს ორივე სანის შენარჩუნებას: თაყუანის- 

-ვსცემთ სინ. 171,244 თაყ უანის-ვსცემდეთ სინ. 82,19, თა- 

ყუანის-ვსცე სინ. 172,30; თაყუანის-ვსცეთ სინ. 260,1. 
(4) კარგება თ თანიან მრავლობითში თ-ზე დაბოლოებულ ფუძეებში:. 

წარმართა (–წარმართთა) ლ. 2, 32 0IL; 21, 24 II; სინ. 233, 15; 259, 

34; ფს. 45, 11 #; 105, 27 81; 125, 2 C; ზრახვაი წ არმართაი: ფს. 32, 10 8; 

წარმართასა (–წარმართთასა) სინ, 143,15; მათა (–მათთა) სინ. 

223, 12; 224, 4; 255, 24; 257, 5; 258, 39; 259, 3; 267, 33; 275, 37; 277, 13; 278, 
22; მათაებრ (<–მათთაებრ) სინ. 279, 22. 

წ. იკარგება იგივე თ, როცა ,,მათ“ ნაცვალსახელს თუს თანდებული ერთვის: 

·მათ ჯს (+–მათთ1ს) სინ. 226, 32; 272, 12. 

8. თ იკარგება აგრეთვე თთუე ფუძეში: 

თუე ლ. 1,241, 36 L, 56 IL; ლ. 4, 25 CL; ი. 4, 35 CI; სინ. 127, 38; 

გამოცხ. 9, 5, 10 #8 (–თთუე);, თუმ სინ. 12, 31, 32; თარგმ. გამოცხ. 17, 

1288; თუესა ლ.1,26L, სინ. 159, 13, 14; 244,17; თარგმ. გამოცხ. 11, 

248; თჯ;სა გამოცხ. 9,15#8; თუედ სინ. 12,34, თუეთა გამოცხ. 
22, 2 #; თავი თუეთა=5 სინ. 12, 32. 

7. იკარგება ნ ნ-ზე დაბოლოებულ ფუძეებში, როცა ეს უკანასკნელნი ნა- 
რიან მრა ლობითშია დასმული: : 

მო ლ ონი რკინისანი განტეხნა: ფს. 106, 16 #Lს; ისარნი შენი: ფს. 

44,6 # (- შენნი); შვილნი შენი: ფს. 44, 17 #; მცნებანი შენი: ფს. 118, 
66 #, 69 M, 86 #; განკითხვანი შენი: ფს. 118, 137 #.



_–უეს 

8. იკარგება იგივე ნ ზმნებში, როცა პირდაპირი ობიექტი ნარიანი მრავლო– 
ბითის სახელობითშია და ზმნის ფუძე ნ-ზე ბოლოვდება: 

წარმოტყუენა და გამოიყვანნა სულნი: სინ. 50, 26 (–წარმოტყუ- 
ენნა); ბაგინნი დაჰკსნის: სინ. 238,5; მოავლინა ნერონ კეისარმან 
კაცნი: სინ. 252, 32; მოიყვანის მის თანა სხუანი სულნი შჯდნი: მ. 12, 
45 C; არა ქმნა მუნ ძალნი .მრავალნი: მ. 121, 58 0; დამე განეკურ- 
ნე იგინი: მ. 13, 15 II; მან... სნეულებანი ჩუენნი გა ნკურნეს: მ.8,17X; 
რაითა გჯკსნეს ჩუენ: ისტ. ქრ. II, 20, 40; 21, 18; რაითა ვნებამან მისმან... 
განკსნეს ყოველნი: იქვე, 29, 25; ანგელოზმან უფლისამან დევნეს იგა- 

ნი: ფს. 34,6C; კელმან შენმან.. დააშენა იგინი: ფს, 413,3; 77, 55 9; 

და ჩუენ არავინ გუიცნეს: ფს. 73,9 8; მყურითა განრყუნა იგინი: 
ფს. 77,45; მოიყვანა იგინი: ფს. 77, 54; რომელმან შექმნა ანგელოზ- 
ნი: ფს. 103,4; იკსნა იგინი: ფს. 105, 8; ურვათა მათთაგან განარინა 
იგინი: ფს. 106, 13; გამოიყვანა “იგინი ბნელისაგან; ფს. 106, 14; მ ო- 
მიკსენა ჩუენ უფალმან: ფს. 135, 23 80; უფალმან განკსნის კრულ- 
ნი, უფალმან განაბრძნის ბრმანი: ფს. 145,მ; რომელმან განკურ- 
ნის შემუსრვილნი: ფს. 145,3 8L; უბრძანა ადგილნი მარჯუენი აგარა– 

კად შატბერდსა: ხანძთ. 119, 8, · 

მ. იკარგება იგივე ნ ინ-ენიანი ვნებითის II სერიის მწკრივების მრავლო– 
ბითში, როცა ზმნის ფუძე ნ-ზე ბოლრედება: 

ძალნი რომელნი იქმნეს თქუენ შორის: მ. 11,21C (––იქმნნეს); 
(მცველნი) იქმნეს ვითარცა მკუდარნი: მ. 28, 4 C; ჩინებულნი იგი არა ღირს 

იქმნეს: მ. 22,8 C; მიეახლნეს მეზუერენი და იქმნეს მოციქულ: ისტ. 
ქრ. II, 27,6; წამებანი შენნი სარწმუნო იქმნეს: ფს. 92,5; რაითა... 

გურგჯნოსან ვიქმნეთ: ისტ. ქრ. II, 20, 19; შემძლებელ ვიქმნეთ ძლე– 

„ ვად მისა: იქვე, 29, 6 (–ვიქმნნეთ); უკუეთუ სხჯსასა მას არა სარწმუნო ი ქმ- 

ხეთ: ლ. 16,12 C0; რაითა ღირს იქმნეთ განრინებად ამის ყოვლისაგან: 
ლ. 21,360; იქმნენ იგინი ვითარცა თივაი ერდოთაი: ფს. 128, 6 8L; იგი- 

ნივე მტერად შემექმნეს მე: ფს. 138, 22; იგინივე მსაჯულ გექმნენ 
თქუენ: ლ. 11, 19 CL. , 

სხუანი.. განიკურნიან: ი. 5,7; მრავალნი ეშმაკეულნიცა... გან ი- 

კურნიან: სწავ. 88,6 C; მართალთა დაიმკჯდრონ ქუეყანაი და დაე შე- 

ნენ.. მას ზედა: ფს. 36,290; აღეშმნენ ზღუდენი იერუსალემისანი: 
ფს. 50, 20 L; გეკსენენ თქუენ (სასწაულნი): სინ. 247,6; გეკსენედ 

· ყოველნი ძლიერებანი ღმრთისანი: სინ. 247, 7; რომელ-იგი ურწმუნო იქმნნეს, _ 
· განიდევნეს ჰურიასტანით: სინ. 244,15; წარიგზავნეს მშჯდღობით 
ძმათაგან მოციქულთა მიმართ: მოც. 15, 33 II; აწ უკუეთუ იგინი უწყალოები- 
სათჯს ესრეთ განიდე-ვნეს სასუფეველისაგან: სწავ. 59, 6 C; და მოიქცენ “ 

და განიკურნენ «იგინი: მ. 13,15C; კრწნილებითა მათითა გ ა ნ”ი რ- 

ყუნენ: 2პეტ. 2,12 C!, ხრწნილებასა მათსა შინა განიხრწნენ:; იქ- 
ვე 1; რომელნი ერწმუ ნიან: სწავ. 301,298; უკუეთუ ეტკივნენ 

სიტყუანი შენნი: სწავ. 81,288; აღმოეცენენ შენ ზედა განსაცდელნა 
„ბოროტნი: სწავ. 302, 20 8, · | 

10. წ იშვიათად მაშინაც იკარგება, როცა ერთი სიტყვა ნ-ზე ბოლოვდება,
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ხოლო მეორე (მომდევნო) ნ-თი იწყება იყ ავ ნებაი შენი: ლ. 11,2 C 
(= იყავნ ნებაი შენი), მაგრამ ეს შემთხვევა ტიპური არაა. 

11, იკარგება მ ზმნის პირველ ობიექტურ პირში, როცა ზმნის ფუძეც მანით- 
არის დაწყებული: 

მომადლა მე ესე: სინ. 266,15; ისტ. ქრ. |, 203, 8; მე მომადლე: 
სინ, 25,18; მომადლე თხოვაი ჩემი: ისტ. ქრ. II, 99,6; მომადღდლოს 
მე: სინ. 34, 2. . 

მშიოდა მ. 25,35,42 (–მმშიოდა. შდრ. გმშიო დის (მენ): ლ. 6, 
25 C, სი-მშ-ილ-ი, მშ-იერ-ი. მ ყველგან ძირისაა). 

სწავლამან შუნმან აღმართა მე სრულიად: ფს. 17,36 8C (–აღ- 
მმართა). 

თუ ვინმე მე მსახურებს: ი. 12,26C (–-მმსახურებს); ამაოდ მ სა- 
ხურებენ მე:მ.15,9; მრ“. 7,7; მოირტყენ და მსახურებდ მე: ლ, 

17, 8; უკუეთუ ვინმემე მსახურებდეს: ი.12,26; წარმოკედ, სარტყელი 

შეირატყ და მსახურე: ლ. 17,8C; მე თუ ვინმე მსახუროს: ი. 12, 

26 C; შენ უვარ-მყავ მე... და არა მს ახურე: სწავ. 126, 33 8. 
19, მ იკარგება მაშინაც, როცა მ-თი დაწყებული ზმნის ფუძისაგან მიღე– 

ბულია მ (-ელ) აფიქსიანი მიმღეობა: 

იკსენ იოსებს მარხველი სიწმიდისაი: ისტ. ქრ. LI, 98, 26; რაითამცა 

უჩნდეს იგინი კაცთა მარხველად: მ. 6, 16 C. 
11. მ იკარგება კომპოზიტებში,; როცა პირველი სიტყვის“ ბოლოკიდური და 

მომდევნოს თავკიდური ბგერები მ არის: - 

ა) სამეოცი მ. 13,23; სამეოცსა მ. 13,8; სამოცეული 

მრ, 4, 8, 20. მდრ. სამმეოცი მრ. 4,8, 20 C (–სამ+მე-ოც. შდრ. აგრეთვე, 

ორმეოცი, ოთხმეოცი). · 

ბ) ათ სამ მეტი–+აცამეტი–+ცამეტი. 
ასეთი შემთხვეევბი ერთობ ცოტაა. 

14. იშვიათად“8 იკარგება აგრეთვე იმ შემთხვევაში, როცა წინა სიტყვა მ–ზეა 

ღაბოლოებული, ხოლო მომდევნო მ-თი იწყება ჩემიერ: ი. 14,6L 
(– ჩემ მიერ). . · 

16. იკარგება რ, როცა წარ ზმნისწინი ერთვის რ-ხე დაწყებული ზმნის 
ფუძეს: ' 

(ზაქე, წარბიოდა წინა: ლ. 19,4C0 (–წარრბიოდა, როგორც 
გვაქვს კიდეც იქვე C-ში), რომელი პირითა წაჰრევნ სიტყუათა: §51ი. 35, 
65 Iხ,6 ქე. (აქ ჰ ვერ აკავებს ამ პროცესს); მტკუარმან გარდამოხეთქა და წარ- 

ღ უნ იდ = ქალავსა: მოქც. (აგ. ძეგ.) 139, 10 9. . . 

ორმაგი ბგერებიდან ერთ-ერთის გაუჩინარებას ზოგი მეცნიერი (ა. შანი- 
ძე !, ი. ქავთარაძე ?, მ. ძიძიშვილი", პ. გაჩეჩილაძე 4, ა. ჭინჭარაულის...) ამ ბგე– 

! ქართული გრამატიკა, 1930, გვ. 14; ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 19541, გვ. 25. 
? ქართული ენის ისტორიისათვის, XII--XVIII სს, 1964, გვ. 107, 120, 126, 139 და შემ– 

დგომი, 

?– ფონეტიკური პროცესები ძველ ქართულში, 1960, გე. 104––-108. 

4 იმერული დიალექტის ხანურ-ზეგნური მეტყველება: იკე, VIII, 1956, გე. 121, 126. 

ზ ხევსურულის თავისებურებანი, 1960, გვ. 34, 41.
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რის დაკარგვად თვლის და ,,ბგერათა დაკარგვაში" განიხილავს, ზოგს კი ეს მოე- 

ლენა ამ ბგერათა შერწყმად მიაჩნია და სათანადო მასალები ,,ბგერათა შერწყმა- 
ში“ აქვს შეტანილი (ა. მარტიროსოვი !, პ. ჯაჯანიძე 7, გრ. იმნაიშვილი ?...). ჩვენი 

აზრით, შეუძლებელია ამ მოვლენას შერწყმა ვუწოდოთ, იგი ჩვეულებრივი 

ბგერათა დაკარგვაა და სწორედ ამ რუბრიკაში უნდა განვიხილოთ. 

VI. თანხმოვანთა ერთად თავმოჟრის გამო იკარგება ერთ-ერთი მათგანი 

ყველაზე ხშირად იკარგება რ (ორ თანხმოვანს შორის); მარტივდება ბრკ, 
ბრძ, თრგ, მრწ, ყრმ, ჩრდ, ძრწ კომპლექსები. მაგალითები: 

რ: ეძწი ისტ. ქრ. II, 20,35; 27, 42; ძწის სინ. 209,36; ძწია5 

სინ. 174,12; ძწოდა მრ. 5,33 LL; სინ. 80,121; ძწოდეს სინ. 213, 18; 

ძწოდის ისტ.ქრ.1I,9,5; ძწოლაი იქეე, 6,19; სინ. 161.15; ძწოლა- 

ზან სინ. 267,24; 274,313; ძწოლით ლ. 8,47L; სინ. 81,22; 134, 32; 
161, 14; ისტ. ქრ. II, 1923; ძწოლითა სინ. 53,28; ისტ. ქრ. II, 2, 3, 29: 

აძწოლებდა ლ.9,42CLსL. ზოგჯერ რ-სთან ერთად ძ-ც არის დაკარგული: 
სწით იერ. 5,22 პარ; სწოდი ქრისტ. 192, 15. 

მაპკოლებს აღწ. 227,4; საკ. წიგ. II, 2,22 დაბკოლდეს ლ 

7.23L; დაპკოლდეს იქვე 8; დაბკოლებასა ლ. 17,2L; დაპ- 

კოლებასა იქვენს. 
ჭეშმარიტად ყოვლითავე ბძენი იყო: სინ. 4, 18. 

მიგეც თქუენ კელმწიფები დათგუნვად ზედა გუელთა და ღრია- 
კალხსა: ლ. 10, 19 L. 

ლომიცა და ეეშაპიცა სიბოროტესა ზედა მწემვე არიან: სინ. 213,393 

(–მრწემვე); შვილი ჩემი მწემი: სინ. 65, 16; ისტ. ქრ. I, 296, 36; არასადა 

უმწემძს ხარ მთავრთა შმორის იუდაისთა: სინ. 36.2 (=მ. 2,6); ძმაი..- -_ 

უმწემმსი: საკ. წიგ. II, 70,35; 71,24; ჰრქუა უმწემესმან მან (ძე 

მან): ლ. 15, 12 8; შეიკრიბა ყოველი უმწემმსმან მან: ლ. 15,138; სა- 
ხელი.. უმწემესისაი მის არს მელქონ: 1 მეფ. 14, 49. 

ამ ფუძეში ზოგჯერ ხმოვანიც არის შეცვლილი; მრწემ//მრწამ, რ-ს და– 
კარგვით: მწემ // მწამ: 

უმწამმსი 1 მეფ. 16,21 ლაგ.; დავით იყო უმწამმ0სი და სამნი 
იგ უხუცმსნი: 1 მეფ. 17, 15 ლაგ.; არსღა ერთი უ მწამ0სი: 1 მეფ. 16, 11 
ლაგ; უმწამეისმან მან: ლ. 15, 12, 13 ლაგ.; შეჰმოსა იაკობს, ძესა თჯსსა 
უმწამმსსა: დაბ, 27, 15 ლაგ.; იწყო სწავლად მათა: ...დიდთა მორჩილე- 

:აი, სწორთა თანა ღა უმწამ0სთა -- სიყუარული შეუორგულებელი: 

სვან. 274 მ. - : 
ყმაი სინ. 204,30; ი. 16,21C; ყმისა სინ. 25, 32; 204, 29; ყმანი 

" დიალექტიზმები XV-–-IVIII სს, კახურ ისტორიულ საბუთებში: იკე, IV, 1953. გე. 259; 
საერო მწერლობის ძეგლების ფონეტიკური თავისებურებანი: იკე, VI, 1954, გვ. 101. 

2 ვახანურას ზეობის მცხოვრებთა მეტყველების თავისებურებანი: ალ. წულუკიძის სახე- 
ლობის ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, VIII, 1948, გე. 67; გუ” 
–ული კილოს მორფოლოგიის საკითხები: იქვე, ტ. XV, 1956, გე. 296. 

? ბორჯომის ზეოშის ქართლურის თავისებურებანი: იკე, VIII, 1956, გვ. 94,
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სინ. 145,16; ფს. 112,18; ყმები მ. 21,15C; ყმათა ფს. 16,148; 
სიყმით ფს.87,168. 

ჩდილოისა სინ, 119,21;; ჩდილოით იქეე, 118,39. 

უძღოდა უფსკულსა შინა: ფს. 105, 5 (შდრ. უფკრულმან: გა- 
ლობ. (ფს.) 4, 10 #). 

ნ: დაათქა სინ. 105.2; დამთქნეს ისტ. ქრ. II, 49,1; შთა- 
თქას იქეე, 38,26; დაითქის იქვე, 10,28; სინ. 223, 31; დავითქ 

ისტ. ქრ. II, 19, 34; დავითქა იქვე, 9,34, შთათქმაი იქეე, 9, 36: 

დათქმასა იქეე,44,36; დათქმად იქვე, 44,124; დათქმული იქ- 

ეე, 33,20; დაათქმიდეს საკ. წიგ. II, 30,14; დათქმისაგან იქეე, 
30,22ვ დაითქმოდეს ლ.5,7L;; დაითქნენ სინ. 102, 21; საკ. წიგ. 

11, 30, 19. ზოგი მკვლევარი ნ-ს ამ ფუძეში განვითარებულად თვლის და, მა- 
შასადამე, მისთვის წ-ს დაკარგვაზე აქ ლაპარაკი ზედმეტია. მაგრამ ამ აზრს ბეევ- 

რი დაბრკოლება ეღობება წინ... 
ლ: მართუკუნ სინ. 120,8 (–მართლუკუნ); ივტოდა სინ. 120, 27 

(– ივლტოდა); იგტოდეს სინ. 117,4, მოივტოდის სინ. 120,31 
(–მოივლტოდის); შეივტინ სინ. 119, 11. როგორც ეხედავთ, ლ. დაკარგუ- 

ლი ფორმები ამ საინტერესო წიგნში გვხვდება სულ რაღაც 3-4 გვერდის მახ- 

ძილზე (117-–-120), მაშასადამე, იგი ერთ-ერთი გადამწერის დამახასიათებელია 

მხოლოდ. სხვა ადგილებში, რასაკვირველია, ლ შენარჩუნებულია, მაგალითად: 

ივლტი 104,10; ვივლტოდე 22,37; ივლტოდა 163,112; ვივლ- 

ტოდეთ 272,32; ივლტოდეს 273, 19; ვივლტოდი 104,12; 

ივლტოდიან 51,28. 
მ. ფრინველი ფს. 49, 11 C; 77, 27 LL; 103, 12 CL; 103, 17 8L; 148, 

10 (შდრ. მფრინველი: მ. 6, 26; 8, 20; 13, 4, 32; 23, 37; მრ. 4, 4, 32: 

ლ. 8, 5; 12, 24; 13, 19, 34); ბრწყინვალე მრ. 9,3 CI); ლ, 22, 11 IL; სინ. 

187,2,16; 191,5; 191,232; 218,2 ბრწყინვალესა სინ. 201,33; 

ბრწყინვალედ მრ. 8,2; უბრწყინვალისი სინ 242,212, 
ბრწყინვალებაი სინ. 23,11; ბრწყინვალებამან სინ. 251,32; 

ბრწყინვალებითა სინ. 19ქ, 29 (მაგრამმ: მბრწყინვალე სინ. 186, 
37; 218,23, მბრწყინვალმი მრ.9,3L; სინ. 60,30; მბრწყინვა- 

ლესა სინ. 96,190; მბრწყინვალეთა სინ. 60,28; მბრწყინვა- 

ლისაი სინ. 80,21; უმბრწყინვალნს სინ. 108, 28; 120, 36). 

რომელთა გშიის აწ.ლ.6,21C; გშიოდის ლ.6,25 CL; რომელ- 

“თა ჰშ იოდის მ. 5,6 (გშიის–გმშიის გშიოდის-გმშიოდის, ჰშიოდის-- 
ჰმშიოდის). პირველ ორ შემთხვევაში მ-ს დაკარგვის მიზეზად შეიძლება აგ- 

რეთვე მის მეზობლობაში მყოფი მეორე ბაგისმიერი ბგერა (ფ, ბ) მივიჩნიოთ. 

VII. ბგერათა დაკარგვის სხვა შემთხვევები 

აწია) იკარგება ჰ ხმოვნების წინ: 

ალოისაი ი. 19,3906, უნდა იყოს ჰალოისაი:” როგორც არის 

კიდეც C-ში; ამბავი ისტ. ქრ. 11, 21, 2 (–ჰამბავიე,7 ასაკი ლ. 2, 52 L 

(«–ჰასაკი),/ე ბრაელებრ ი. 5206; ი. 19,13,; ი. 20,16 (–ჰებრაე- 

3 ი. იმნაიშვილი
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ლებრ, როგორც არის სხვაგან: ი. 5,2 C; ი. 20,16X); ეროდე :-ინ. 208, 

12; 210, 8; ლ. 9, 7 C (მაგრამ იქვე: ჰე როდე: ' სინ. 206, 7,20);; ეროდია 

“სინ. 206, 19; 208, 25; მ. 14,3 0L (–ჰეროდია; ურაკპარაკი მ.6.5C; 
მ. 10, 17 C; მ. 27, 27 C (მდრ. ჰ ურაკპარაკი: ი. 11,47 C). 
ბ) იკარგება ათისეული თ ნაწარმოებ რიცხვითს სა- 
ხელებში (11--19): => 

ოთხმეოც) და აცხრამეტნი”იგი: ლ. 15, 4 C (პირველად ,,ცხრამეტ– 
ნი“ დაუწერიათ, მაგრამ შემდეგ ზემოდან „ა“ დაუმატებიათ. ეს კარგად გამო– 
ხატავს რყევას თვით ძველ ქართულში); ოთხმეოც და აცხრამეტთა მათ: 
მ. 18, 13 C. მაგრამ ზოგჯერ ამ სიტყვაში თ-ს ა-ც მიჰყვება ხოლმე და, ამრიგად, 

ათ-ის კვალი გარეგნულად ქრება: ოთხმეოც და ცხრამეტნი: მ. 18,120; 
ლ. 15,4 ს; ოთხმეოც და ცხრამეტთა მათ: მ. 18,13 1. 

ბგერათა დაკარგვასთან არ უნდა გვქონდეს საქმე ძველი ქართული ენის 

ისეთ სიტყვებში, როგორიცაა: 
ვეცხლ-ი: მ. 26, 15; მრ. 14, 11; ლ. 9, 3 და სხვა. 

კურივ-ი: უძვ. რედ. 222, 25. აქედან სიკურივგ0 იქვე, 201, 17; 202, 5; 

222, 34. ' 

პილენძ-ი: მ. 10, 9 C; მრ. 6,8 C; ი. 2, 15 C. მაგრამ თვით ძველ ქართულშე 

ამ სიტყვაშიც ჩნდება ხს და გვაქვს სპილენძი: სწავ. 205, 23; კიმ. I, 202. 13; 
1 მეფ. 17, 15; რავახ 82, 16; კიმ. II, 32, 34. ! . 

პილო-ი: უძვ რედ. 133,2; ბალ. 36,31. აქედან პილოის-ძუალი: 

კიმ. I, 212, 12; თუალთ. 19, 5; 3 მეფ. 10,183; პილოის-ძუალედი: ამოს 

6, 4; ფს. 44, 9. 
სხალ-ი: უძვ. რედ. 228, 15. 

სხჯლ-ი: კიმ. II, 33, 35; პარხ. 764 ხ. ' -. 

ტევან-ი: ისტ. ქრ. II, 30, 37; გამოცხ. 14, 18;. სინ. 23, 19; 157, 27; 261, 37; 

დაზ. 40, 10; ქებ. 7, 8; შატბ. 258 მ; პარხ. 852 ვ; სვან. 468 გ. : 

ტრედ-ი: მ. ქ, 16; მრ. 1, 10; ლ. ქ, 22; ი. 2, 14. 

ყუდრო-ი: მ. 16,2 CL; სინ. 108, 16; საკ. წიგ. II, 51, 4; სახისმეტყ. 26, 2. 
აქედან; ყუდროებაი მ. 8,26C; ისტ. ქრ“. II, 2, 21; 15, 31; საკ. წიგ. II, 
50, 2. მაგრამ თვით ძველსავე ქართულში,იწყება ამ ფუძეში მ-ს გაჩენა: მ ყ უ დ- 

როი მ. 16, 2L; სინ. 110, 21. 

შუენიერ-ი: მ. 23, 27; მრ. 12, 38 C; 15, 43; სინ. 6, 10; 110, 21; 134, 12; 

260, 27. აქედან შუენიე რება-ი სინ. 116, 31; 134, 13; 145, 37. 

ამ სიტყვებში მ, რ და ს მერმე უნდა იყოს განვითხრებული; ძველი ქართუ- 

ლის ზემოთ მოყვანილი მაგალითები უფრო ძველისა და პირვანდელი მდგომა- 

რეობის შესახებ უნდა მიგვითითებდეს.



9. ბგერათა გაჩენა 

“ ბგერათა დაკარგვის საწინააღმდეგო ფონეტიკური მოვლენაა ბგერათა გა- 
ჩენა (ჩართვა, განვითარება). “ ამ ტერმინთაგან უკანასკნელს (განვითარებას) 

უპირატესად ისეთ შემთხვევებში ხმარობენ, როცა ბგერის გაჩენას თვით სიტყ- 

ვაში აქვს წმინდა ფონეტიკური საფუძველი, სხვა ორი (გაჩენა, ჩართვა//დართვა) 

უფრო ფართოა და ამასთან ერთად ანალოგიისა და ფსიქოლოგიური ასოცია- 
ციების გავლენასაც გულისხმობს, რაც ცალკე სიტყვის საზღვრებს სცილდება. 

”ეს ფონეტიკური პროცესი ყველაზე მეტად ვ, მ, ნ, რ, ს თანხმოვნებს ეხება, 

ხოლო ამათგან განსაკუთრებით –– ვ-ს. სწორედ ვ არის რომ სისტემატურად 
ჩნდება (თუ ვითარდება) სრულიად სხვადასხვაგვარ მრავალფეროვან ფონეტი- 

კურ გარემოცვაში. მაგრამ აღსანიშნავია, რომ სხვადასხვაგვარი შემთხვევებიდან 

ყველაზე ხშირი და ყველაზე ტიპური ის პირობებია, რომლებშიც ეს ბგერა იკარ– 
გებოდა –– ბაგისმიერი ხმოვნების ლ, უუ) 'მეზობლობა. თუ, ერთი მხრივ, ხში- 

რია ვპოე, ვთხოო, შეურდა დამისთანანი (აქ ვ დაკარგულია), მეორე 
მხრივ, არანაკლებ გავრცელებულია აგრეთვე სათნოვებაი, მხოლოვო, 

უვეჭუელად და მსგავსი მაგალითები, რომლებშიც იგივე ვ იმავე ფონეტი- 
კურ პირობებში ჩნ დე ბა. ამს საინტერესო ახსნას უძებნიან” მართალია, 

ო, უ ხმოვნებთან ვ ხშირად იკარგებოდა, მაგრამ ,,ენაში ხომ ისეთი ფორმებიც 
არსებობდა, რომელშიც ვ ჯერ კიდევ არ იყო დაკარგული. ვ-ს გაჩენას ხომ არ 

უწყობდა ხელს ასეთი ფორმების არსებობაც?“! შესაძლებელია ისიც ვიფიქ- 

როთ, რომ ხელნაწერების გადამწერებმა იცოდნენ, რომ უ-სა და ო-სთან ვ ხში–- 
რად იკარგება, მათ აფრთხილებდნენ შემკვეთები (რედაქტორები, სპეციალის- 
ტები...), არ მოსვლოდათ ასეთი შეცდომები და ვ თავის ადგილზე დაეტოვები– 

ნათ. და შიშით, რომ შეცდომა არ მომივიდესო, მას ო-სა და უ-სთან თითქმის 

ყველგან წერდნენ განუკითხავად (აი, ისე, როგორც დღეს არაიშვიათად წერენ 
ხოლმე გავვოცდი, ვვოხრავ, მივუახლოვდა). შესაძლებელია 
სხვა ახსნაც მოიძებნოს, მაგრამ საინტერესოა თვით ფაქტი: ვ-ს დაკარგვა და გა- 

ჩენა ერთსა და იმავე ფონეტიკურ პირობებში, ერთსა და იმავე ფონეტიკურ გა- 
რემოცვაში ხდება. ვუჩვენოთ მაგალითები. 

ჩნდება 8 

ოე: სათნოვებაი სინ. 126, 14; ლ. 2, 14 L; ი. 8,29C; სასოვე- 

ბა9 სინ. 176,2, სარწმუნოვებაი სინ. 121, 26; მ. 8, 10 0LC; ლ. 7, 9 C; 
8:25; სიტკბოვება«ი სინ. 94,212; სას. პ. 64, 45; სახისმეტყ. 30,7; 

უცხოვებაი სინ.49,4;მ.25,44LC; უცომოვებაი მ.26,17L; ურ- 

"მ. ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები ძველ ქართულში, 1960, გვ. 122.
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წმუნოვებაი მ. 11, 58 ნ; უშჯულოეებაი მ. 7, 23XL; სიწრ- 

ფოვებაი თუალთ. 47,30; სიტფოვებაი სვან. 331ხ; ფართოვე- 

ბაი 5)ი. 36,332; უსამართლოვებაი იქვე, 20ხ; უცალოვე- 
ბაი იქეე,,8ხ; უწყალოვებაი «ქვე,148; ამაოვებაი იქვე, 56 ხ; 
იწროვებაი და ფართოვებაი იქეე, 1512; თითოვეული ლ. 
6,446; უბიწოვებაი 0MMC. 37,1 ქვ; უთმინოვებაი თუალთ. 

68,11; უმანკოვებაი, ყუდროვებაი იქვე,39,1; უმწყემსო- 

| გებაი სას.პ. 22.3; უღონოვებაი უძვ. რედ. 224,18; უშვილო- 

ვებაი სვან.371ხ; წყაროვები დიან: 510. 36, 49 მ. _ 
უ–-ე: სიცრუვმ ი.7,18C (სიცრუვისა ლ.16,9CL; სი- 

ცრუვისათჯს სინ. 120,6; სიცრუვით მ. 5,11; დრკუვება24, 
ისტ. ქრ. II, 29, 8, 10; სვან. 317ხ; სიღრუვე უძვ. რედ. 44,6; ს იკსუ- 

ვე ბალ.91,4; ენმანუველ პარხ.14,ხ; უვეჭუელად სწავ. 268, 2; 

უდაბნ. 61 ჯხ. 
ეს მოვლენა (ვ-ს ჩართვა ზემოთ აღნიშნულ შემთხვევებში) ასე თუ ისე 

გვხვდება სხვადასხვა სკოლისა თუ ხელნაწერების ენაში, მაგრამ ის ძალზე დამა– 

ხასიათებელია შატბერდული სკოლისათვის, კერძოდ, იოვანე-ბერას ხელიდან 

გამოსული ხელნაწერებისათვის (პარხლის ოთხთავი, შატბერდის კრებული –.. 

5 1141), აგრეთვე მიქაელ მოდრეკილის მიერ შედგენილი საგალობლების კრე- 
ზულისათვის (5 425), რამდენადმე სხვათათვისაც. 

! ოო: ეს მაშინ.ხდება, როცა სახელის ფუძე ო-ზე ბოლოვდება და წოდე- 

ბითში (მხ. რ.) დგას: კაცო ამაოვო ეპისტ. იაკ. 2, 20 1C; # მყუდრო- 

გო სწავ. 71,6; მხოლოვო §Iი. 11, 115, 5; 256 V, 113; მონაო ჩემო ს არ– 

წმუნოვო: იქვე, 142,5; უბადოვო კიმ. I, 139,232; 192,1; ჰხედავა, 
უგულისხმოვო: იქეე, 190,24; უნაყოფოვო იქვე, 142,15; უღ მ-. 

რთოვო ურთ. 182,3ვ3, უშჯულოვგო ურთ. 182,12; უსჯტლოვო | 
სწავ. 56, 11 C. 

· ეო: ეს ო ერთ შემთხვევაში სხვათა სიტყვის ნაწილაკია, მეორეში –– ობა 

სუფიქსის თავკიდური: ვის ეტყვს, ვითარმედ ითხოევო: სინ 118,:24; 

ტყუქევობასა მას შინა: თუალთ. 49, 8. 

უა: -შუვა მრ. 3,3 C; 6, 47; 13,35; ლ. 11, 5 CC; რაითა არა ვეძიებ- · 
ღეთ უვაღრმსსა მას: 5ი, 35,242Iხ,9; უვაღრესთა ბუნებათა: 
სას. პ. 116, 36; ვინ ხედვიდა... უვაღრმსობასა..: §5I9). 35,,150 Vმ, 14; 
გამოაღრუვა უძვ. რედ. 133, 4. შდრ. -გამოაღრუა იქეე#, ღრუი 
იქვე,61,24, ღრუდ იქვე, 212, 22. 

ა-უ: ავურაცხელითა და მრავაულლფერითა სატანჯველითა 51». 
11, 101 V, 8-9 ქვ. საინტერესოა აღინიშნოს, რომ უ-ს წინ პირველი სუბიექტური 

პირის ნიშანი არსად არ არის შემონახული, ხოლო აქ მსგავს ფონეტიკურ პირო- 

ბებში განვითარებული ვ კი გვაქვს. ჭეშმარიტად დიდია აღწერილ ფონეტიკურ 

პოზიციებში ვ-ს განვითარების მისწრაფება. 

უ--ი: ვ ერთვის უ-ზე დაბოლოებულ ერთმარცვლიან. სახელთა ფუძეებს: 
ბუვი ფს. 101,7; ლევიტ. 11,16; ბუვისათჯს თქუა: სახისმეტყე. 8,.1; 

კუვი ზღჯსაი: იქვე, 20,7; კუვი და ხჯთქი: უძვ. რედ. 96, 21; ბაგეთა 
ცრუვთა: ფს. 119,2 9; განმხადენით რ უვ ნი: კიმ. II, 197, 5; აღავსნეს



– 17 - 

ოუვნი: იქვე, 198,21; ძუვი ლომი: დანიელ 7,4; ძუვნი ლომწი: კიმ. 

II, 25, 7; კმა ლომისა ძ უვისაი; იობ 4, 10; ძალსა ლომისა ძ უვისასა: 
მოქც. 82,2. ამ უკანასკნელ შემთხვევებში ვ- -ს გაჩენას შეიძლება. დამატებით 

სხვა, გრამატიკული საფუძველიც ჰქონდეს !. 

ვ ჩნდება აგრეთვე” ბევრ სხვა შემთხვევაში, მაგალითად: საჭირვოსა 

ანტიოქ. 371, 20; გზისა ·სივიწრითა: ლიტ. ქრ. 243,232 (–-სიიწრითა); 

ქვეყანად ტავოისა: ურთ. 179,31; ვეფხვი აგ. ძეგ. 179, 15 C და სხვა– 

ნი, მაგრამ ეს ცალკეული შემთხვევებია, მათზე საგანგებოდ შეჩერება შორს 

· წაგვიყვანდა. 
რაც შეეხება ისეთ მაგალითებს, როგორიცაა: დავაცხრვე, დააცხრვე, მო- 

ვაშრვე, შეუსწრვე, შევიტკბვე, დაათრვე, დაადნვის, დააჭნვის, შემინდვეთ, და- 

ასვნეს (მანანი), დააწთვენ (ვნებითები: ნუ მიენდვები, იგმობვის, ეწყალვის, 

გეგულვების, მიეგებვიან) და სხვანი, ვ-ს აქ გამართლებას უძებნიან: იგი ფუძი– 

სეული უნდა იყოს; ის არა ჩანს პირველ სერიაში, რადგან ყველა ასეთი ზმნა ობ 

თემის ნიშნიანია და ო-სთან ვ დაკარგულია; წყვეტილში მესამე სუბიექტური პი- 

რის ნიშნად ყველას აქვს (მეორეული) ო, რომელიც გარკვეულ შემთხვევებში 

მიღებულია ფუძის ბოლოკიდური ვ-სა და ა-ს შერწყმით 2. 

%ზ. სარჯველაძეს მიაჩნია, როზ 4-ს განვითარება მეყსეულად და 

ექუსორია ფუძეებში (აგრეთვე რ-ს გაჩენა მღრდელ ფუძეში--ნ. ქვე– 
მოთ) აქცესიურ კომპლექსთა დასაძლევად მოხდა 3. 

ჩნდება 25 

თუ სხვა შემთხვევებში # ხშირად იზიარებს ვ-ს ბედს, ბგერათა გაჩენისას 

მას ძალიან ნაკლებად ვხვდებით. იშვიათად მაინც ჩანს, მაგალითად: 

მეყუსა შინა წამსა თუალისასა (დანიელ, ლატ.). აქედან არის წარმომ– 

დგარი უფრო გავრცელებული მეყუსეულად: ასურ. 156, 31 ა; 171, 11 ა. 
სამოთხისა მისგან ექ უსორია იქმნა იგი: სინ. 201,6; რაითა ჩუენ 

ექუსორია-მყვნენ: აპოკრ. 70,2#; იყვნეს ექუსორიას ადგილსა 
მას: გულანდ. 215, 14; მიერ ექ უუსორიაით: -იქვე , 216,9; ექუსო- 

რიად იქვე, 222,9#; ექუსორიობასა შევრდომაი: აპოკრ. 70,6 #; 
საექუსორიე გულანდ. 216,7; საექუსორიესა იქვე, 219, 23 #. 

ბერძნულში, საიდანაც “ნასესხებია ეს სიტყვა, უ არ არის” (26-0ი!თ). ა. შანი- 

ძის აზრით, უ-ს ჩართვა ამ სიტყვაში ქართული ,,ექუს“-ის ანალოგიით მოხდა 4. 

1 ი. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში, 

1957, გგ. 110–-120, 
'%ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1951, გვ. 440 და შემდეგი; ა. ჩ.- 

ქობავა, მესამე პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქართველურ „ენებში: ენიმკის მოამბე, 
V-VI, 1940, გვ. 14; მ» ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები, გვ. 122–-–-1 23. 

31%, სარჯველაძე, ძეელი და საშუალი ქართულის ფონეტიკის ზოგიერთი საკითხი, 
I. ბგერათგანვითარება –– აქცესიურ კომპლექსთა სუპერაციის ერთ-ერთი "გზა: „მაცნე“, 6, 1969. 

გე. 224. 

4 სინური მრავალთავი 864 წლისა და მისი მნიშვნელობა ქართული ენის ისტორიისათვის: 
სინური მრავალთავი 864 წლისა, 1959, გვ. 313. ნ. აგრეთვე ც. ქურციკიძე, ქართული ვერ– 
სიები აპოკრიფებისა მოციქულთა შესახებ, 1959, გვ. 052.
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ჯურღუმული ი.4,11,12CC; ჯურღუმულსა მ. 12, 11 LC; ლ. 6. 

39CC; 14,5CLC; ჯურღუმულნი 'სწაე.66, 24 C. 
· მოსუთულნეს ნაყოფნი: სწავ. 171,37 #ტ; ტევანწიი უსუთულე- 

ბელნი: ისტ. ქრ. II, 30, 37. უ (უმარცვლო) გაჩენილი უნდა იყოს რეგრესუ- 

ლად მეორე (მარცვლიანი) უ-ს გავლენით. 

ჰმსახურებდეს კერპთა ყრუთა... და მაღღალთა სე რტყუთა: აგ. ძეგ. 1I 

38, 7 L. შეიძლებ სიტყუათა ან სეტყ უათა-ს-ანალოგიით. 

ჩნდება მ 

ქართულში (ძველსა და ახალში) სიტყვის თავში მ-ს განვითარება ძალიან 

ხშირია. იგი ვითარდება ტ, ბ, კ, ქ, ყ, ხ და ზოგჯერ სხვა თანხმოვნების წინ. 
ბ: რომელსა აქუნდა ალამბასტრი: მ. 26,7 სინ. ლექც. შდრ. ახალი 

ქართულის ციმბირი, მბალი (კახამბალი), გომბაქი (გურ... 

თ: მთასა ზედა მთაბორსა: კიმ. I, 285, 12 ს. მეორე (M) ხელნაწერში 

ჩვეულებრივი ფორმაა; თაბორისსა. მ-ს გაჩენა აქ შეიძლება მთის 

ბრალი იყოს: თაბორი მთის სახელია და ეს ორი სიტყვა ხშირად იხმარება 

ერთად. · 

კ: არამცა დაუტევეს სამყნელი მკჯრტი:. აბდია 1,5 (ოშკი. იერუსა- 
ლიმურში არის კ 7 რტი). 

ტ: თავადი არს მტევანი მწიფმ დაუჭნომელი: კიმ. I, 158,12 (ნ. ზე– 

მოთ, გვ. 34). 

ქ: შეკრიბოს ვითარცა მ ქ ჯშ აი ნატყუენავი: ამბაკ. 1, 9 (ოშკი: ქ ჯშაი#); 
მქჯშაი ზღვსაი: ფს. 77,27 (შდრ. ქ ჯშაი იქვე, C0C); რომელმან აღა– 
შენა სახლი თჯსი მქჯშასა ზედა: მ. 7, 26 C (ქჯშასა LLC); მქვშასა ჭალა- 

კისასა: სახისმეტყ. 20, 8; რომელმან.. მ ქ ჯშანი.. აღრაცხნა: ეტ. VIII, 64, 

28; ნწილი მქ ჯშისაი: ნაუმ. 3,8 (ოშკი: ქ ჯშისაი). _ 
ყ: მყუდრო იყოს:მ.16,20 (ყუდრო C-); შენ იყავ ნავთ-საყუ– 

დელ მყუდრო: ისტ. ქრ. II, 65, 1; სადა არიანნ მყ უ დრონი: საკ. წიგ. 
11, 51,411; სადა არს მშჯდობაი და მყუდროებაი: იქეე, 50,2 "1 (ყუდ- 

რონი, ყუდროებაა C6); მყუდროებითა იქცევიან: ბალ. 82, 7 (შდრ. და 
იყო ყუდროება დიდ: მ. 8, 26 C (ნ. ზემოთ, გე. 34). 

შ: დღესა პარასკევსა ვიხილეთ გემოი სიკუდილისაი, მ შხამიანი: სწავ. 

217,22C.. . ., : 
ც: მცხედარსა ზედა: ფს. 40, 4 8; არცა აღვკდე საგებელსა მ ცხ ე დ- 

რისა ჩემისასა: ფს. 131,3 8; მოგიკუდინო შენ მცხედრითა ლცეცხლი- 
საითა: აღწ. 179, 34. 

ს: მხავსნი ქვათანი: ურთ. 32, 8; ჯორცნი მათნი იყვნეს ვითარცა ქვანი დამ- 
ხავსებულნი: ურთ. 34, 8. 

ჩნდება ნ 

ნ უფრო მეტად კბილისმიერ დ, ტ, თ და უკანა სასისმიერ გ, კ, ქ სამეულებ- 
თან ვითარდება, ნაკლებ –– სხვებთანაც (9, ჯ). მაგალითები: 

დ: მოიწია მამი წმინდა«ი იოვანე: აგ. ძეგ. IL, 200, 30 8; წმინდა-
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თა მამათა და მოწამეთა აღწერაი: კიმ. 1. 60, 13 0; ვითა·ით უწმინდონი 

(0C) მიახლებად წმინდათა (CL): ასურ. 144, 17-19; წარსწყმინდოა 

ქალაქი იგი: აგ. ძეგ. 1, 175, 20 L; ვიქმენ მე, ვითარცა ჭურჭელი წყმენდეუ- 
“ლი: ფს. 30, 13 #; (ასპიტი, პირით მაკნდის: სახისმეტყ. 13,7; ეშმაკი 

შეუკდა გულსა ბახ დიანდისსა: აგ. ძეგ. I, 13, 15 C (სხვაგან: ბახდიად, 

ბაღდიად: 34,15);, ნაბუქონდონოსორ, მეფემან ბაბილოვნელთამან, 

ტაბაკითა შეწუნა იგინი: თუალთ, 50, 1; მიესმა საშინელება ნაბუქონდო- 
ნოსორ მეფესა: იქვე, 51, 16; განრისხებითა მით ნაბუქონდონოსორი- 

სითა: იქვე, 52, 12-13 (შდრ. იქვე: ნაბუქოდონოსორს 90, 5; ნაბუქოდონო– 

სორ 90, 7-8, სადაც დონის წინ ნ უკვე აღარაა. მაგრამ ამა თუ იმ ფონეტიკური 

მოვლენის პროცესში არ არის სავალდებულო, უკლებლად ყველგან იყოს იგი 

გატარებული). , 
თ: აქ ასახელებენ ისეთ ფორმებს, როგორიცაა: დ ანთქნა (მან იგინი), 

დაინთქნენ, შთაინთქნიან ნავნი, დაგანთქას, დანთქმაი, 

დანთქმული და სხვა, მაგრამ ასეთ ფორმებში ნ კი არ უნდა იყოს განვითა- 
რებული, არამედ იგი დაკარგული ჩანს საპირისპირო ფორმებში, როგორიცაა: 

დაითქმოდეს, დაათქეს, დათქმაი, დათქმული და სხვა. ამი– 
ტომ, ჩვენი აზრით, ეს უკანასკნელნი ბგერათა დაკარგვის შემთხვევებში უნდა 

მიმოვიხილოთ. 

ტ(სტ): მიიყუანნეს იგინი თიანტრონსა მას მპჰეცთასა: კიმ. IL, 121, 2 
(თეატრონსა 8); შევიდეს იგინი.. თიანტრონსა მას მპკეცთასა: იქვე, 

121, 20 (8-ში აქც თეატრონსა-ა); მიისწრაფეს.. თიანტრონსად: კიმ. 

II, 254C (თიატრონად IL). აქ ტ-ს წინ ნ ქართულ ნიადაგზეა განვითა– 

რებული. შდრ. ბერძნ. 3-თLი0V. 

ვიდრე კონსტანტინედმდე: თარგმ. გამოცხ. 17,9# (კოს- 
ტანტინედმდე 9, კოსტანტინემდე CC). 

წამებაი წმიდისა იგნანტი ანტიოქელ პატრიაქისაი: აღწ. 171, 27; მი- 

«უგო წმიდამან იგნანტი და ჰრქუა: იქვე, 175, 22; ჰრქუა ი გნანტი: იქ- 

ვე, 175, 30 (ნ. კ. 175, 39; 176, 4; 178, 13, 17; 179, 27; 180, 17; 181, 18); კალენდ. 
1, 30; 12, 19, 20. გვხვდება, რა თქმა უნდა, უნარო ფორმებიც: იგნატი აღწ. 

172, 20; 173, 5; 174, 18; 175, 15; კალენდ. 1, 29. ბერძნულში, საიდანაც შემო- 

სულია ეს სახელი, არის უნარო 'IVVC6+%0V. 

გ გორვა ფუძეს გარკეულ შემთხვევებში (უფრო ხშირად ვნებითი 

გვარის ფორმებში) გ-ს წინ ნ უვითარდება: 
' ვინგორები მე მწკრესა შინა ცოდვისასა: სწავ. 261,7; რომელნი 

ინგორებიან ნებასა შინა კორცთა მათთასა: სწავ. 158.3 (ინგორე- 

ბიედ LსC); ინგორის მარცუალსა მას ზედა: სახისმეტყ. 17, 12 (ნ. კ. იქვე, 
18, 7, 8); მსგავსად ღორთა- ნგორებულ იყვნეს მწვრესა: 510. 11, 268 V, 6 

ქვ.; ვითარცა ნგორებული ჭუარდლსა და მწვრესა შინა: ლიმ. 52, 10; ღო– 
რი ინწუბა სანგორელსა მწჯრისასა: 2 პეტ. 2,22'ს (სხვაგან; სა გ ო- 
რელსა). 

ქ: ქარ-იდან უნდა იყოს წარმომდგარი ნ-ქრევა, გან-ნქრევა, ჩამო- 

-ნქრევა, სადაც ქ-ს წინ ნ განვითარებულა:
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ქარი იგი ჩრდილოით ანქრევდა: სინ. 118,39ჯ ანქრევდეს ქარ- 

ნი: მ, 7,25 C (906: ქროდეს ქარნი); ნაყოფი მათი განან ქრიის: 5Iი. 

35,45:ხ,5; რომელსა ზედა დაეცეს,: განანქრიოს: ლ. 20,18C (CL: 

განაქრიოს; ასევე განაქრიოს იკითხება ამ ხელნაწერებში მეორე 

ადგილასაც: მ. 21.44); ეკრძალე „მას, რაითა არა ჩამოგინქრიოს ქვით: 

ასურ. 35, 21. 

კ: გუელნი და ღრიანკალნი... დაკბენად განმხადებულ არიედ: აპოკრ. 

11, 31; მიგეც თქუენ ძალი დათრგუნვად გუელთა და ღრიანკალთა: სწავ. 

80, 32 8. ეს უკანასკნელი ადგილი ოთხთავიდანაა აღებული. ოთხთავის სხვადა– 
სხვა რედაქციებში ეს სიტყვა ყველგან უწაროდ არის წარმოდგენილი: ღრია- 

კალი: ლ, 10, 19; 11, 12. | 

ნ განვითარებული უნდა იყოს მწინკულ ფუძეში' (შდრ. დღევანდე- 

ლი უმწიკვლო). . 

გამოირცხ მწინკული იგი ტირილითა: ისტ. ქრ. LL, 12, 33 (მაგრამ' 
იქვე: კცნი მწიკულნი: 66,19),; განვიბნოთ მწინკული ცოდვათა 

ჩუენთაი: სწავ. 55.31 (მწიკული 8); რომელსა უყუარს მწინკული 
იგი, გოხებაიცა მისი მწინკულევან არს: სწავ. 279,8-9 «მწიკული, 

მწიკულევან 8); ყოველი ქუეყანაი შეიბილწებოდა მწინკულევა- 
ნებისაგან მისისა: კიმ. 1, 118,24C (მწიკულევანებისაგან 8); 
უკეთურებითა.· შევამწინკულე (ტაძარი შენი): სწავ. 201, 1; შემზადა 
ზეთი სახრული და შემწინკუებული გრძნებითა: ისტ. ქრ. II, 72, 17. 

ძ: რათა არა შეინძრან (ხელნ.) ბაგინი იგი: მოქც. (აგ. ძეგ. 152, 18 %); 
C-ში სწორი ფორმა გვაქვს: რაითა არა შეძრან. შდრ. ნიავი.. აძრევდა 

რტოთა მისთა: იქვე, 148, 13 C. 

# ვინჯმნი შენგან, ეშმაკო: აგ. ძეგ. I, 134, 19 %. 

ჩნდება რ 

ხშირია რ-ს განვითარებაც. ამასთან აღსანიშნავია რომ იგი, როგორც ვ, 

ზოგჯერ სწორედ ისეთ ფონეტიკურ პოზიციებში ვითარდება, როგორშიც იკარ- 

გებოდა. ასე, მაგალითად, ყრმ კომპლექსის თავმოყრისას .რ, როგორც ვნა- 
ხეთ, იკარგებოდა (ყრმაი–-+ყმაი), აქ კი ყ-სა და მ-ს შორის ჩნდება და ვღებუ- 
ლობთ ისევ იმ პოზიციას, რომელსაც გაურბოდა (სიჟმილი–+სიყრმილი). შდრ. 

აგრეთვე, ერთი მხრივ, ჩრდ–ჩდ (ჩრდილოით–ჩდილოით), ხოლო, მეორე 

მხრივ, ღდ--ღრდ (მღდელი–+მღრდელი), ერთი მხრივ, ბრკ, ბრძ, ძრწ–-ბკ//პკ, 
ბძ, ძწ (მაბრკოლებს––«მაპკოლებს, ბრძენი–+«ბძენი, ძრწის–+ძწის), ხოლო, მეორე 

მხრიე, ბქ–+ბრჭ (ბჭე–+ბრჭე, ბჭობა–+ბრჭობა). მაგალითები: 

ბრჭენი ცათანი: ისტ. ქრ. II, 64,33; §1ი. 11, 115 V,4 ქვ.; 231 V, 3; 

ბრჭეთა თან ბრჭობასა და განგებასა: იქვე, 180L,9 ქვ., წინაშე 

ბრჭეთა 28V,11; რომელნი ბრჭობდენ და შჯიდენ; 180 V, 13; რაი– 

თა. განუბრჭოს და განაგოს: 180+,4ქვ; განბრჭვე. 222V,2; 

1 მ, ძიძიშეილი, ფონეტიკური პროცესები, გე. 120.
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განბრჭო 33»I,15; ბრჯვობაი 50V,5; საბრჭოი 180ჯ,6ქ3ვ; 

180 », 4 ქვ (მაგრამ: განბჭობაი: იქვე, 231 +, 7). 
შევმრჭუალენ შიშსა შენსა კორცნი ჩემნი: ფს. 118, 120 L. 8-ში 

ორი რ-ც კი გვხვდება: შეერმრჭუალენ..; დაჰმრჭუალა მაგრიად: 510. 

11,29V,8; დაჰმრჭუალენ! იგინი :იქვე, 236,I,8 ქვ; (მუსმრითა) 

დამრჭუალულ არს: იქეე, 29+,2ქე.; დამრჭუალული იქეე, 214 V, 
1ქვ.; სამრჭულითა მჭედელთაგან განჭედილითა განმრპჭ უალულ- 

სა: იქვე, 111,1-2; შექმნი სამრჭუალთა მახუილთაი: იქეე, 271,L,1; 
კამლნი გრძელითა სამრჭუალითა განმშჭუალენით და სამშჭუალნი 
მართალ ყვენით და შეასხენით მაგას: იქვე, 265 V, 13. 

როგორც ამ უკანასკნელი მაგალითებიდან ჩანს, რ-ს პოზიცია მერყევია: 
ხან არის, ხან –– არა. ერთსა და იმავე წინადადებაში არის რაეანი ფორმა ს ამ- 

რჯპუალითა, მაგრამ ორში რარარის: განმშჭუალენით და სამშ- 
კუალნი. 

“ „რაც ითქვა სამრჭუალზე, იგივე შეიძლება ითქვას ბრჭობა- 

-განბრჭო ფორმების შესახებაც: მერყეობა და ყოყმანი რ-ს დაწერაში აქაც 
ჩანს. ჩვენ მიერ ზემოთ მოყვანილ ორ მაგალითში (განბრჭვე 222V,2; 

განბრჭო 222V,5) ეს რ მერმე ამოუფხეკიათ, თუმცა კვალი კარგად ჩანს 

ამჟამადაც. ჩანს, რედაქტორს (შეიძლება თვით “გადამწერსაც დაწერის შემდეგ) 
არ მოსწონებია რაეანი ფორმები და რ ამოუფხეკინებია. 

სხვა მაგალითები: 
ისხნეს ორ კაც: ერთი იგი მჭრცოვანი! და ერთი იგი ჭაბუკი:,ისტ. 

ქრ. I, 300, 35; სინ. 68, 35; ხოლო რომელნი დამკრცოვნებულ იყვნენ: 

5Iი. 35, 287V2გ,14; მიმკრცოვანებამდე და სიბერემდე: ფს. 70, 18 L; 
ვიდრემდის დავარიიოთ ჭაბუკროვანი: აპოკრ. 321, 21, ' 

ჭჰევროვანი უძვ. რედ. 91, 25; 132, 34. ექუსთ. 111, 19. აქ შენაცვლება 
უფროა, ვიდრე გაჩენა: რ ნ-ს უნდა ენაცვლებოდეს, რადგან უკანასკნელი მა- 
გალითის ვარიანტში სწორედ წარიანი ფორმა გვაქვს –– ჯევნოვანი. შდრ. 
მრავლობითის ფორმა კევნები (ლ. 3,5), სადაც 6 ფუძისაა. 

არა აქუნდა მათ სხუა» მღრდელი: კიმ. I, 268მ,21ს; მღრდელთ- 
-მოძღუარნო 00VMი, 181,9. 

იყო სიყრმილი ეგჯპტეს: მოც. 7, 11 IL; გამოზრდად მათდა სიყ რ- 

მილსა: ფს. 32, 19 #. 

საფურძველი ლ.6,48L; ლ. 14,29L; საფურძველისა ლ. 
6,49L)); საფურძველნი ფს.86,1 8; საფუძრველნი ფს. 17,8 ს. 

ამის სიტყჯსათვს გული განიწყრეს ჰურიათა მათ: აგ. ძეგ. I, 40, 

33 0C. აქ რ შეიძლება გან წყრომა-ს ანალოგიით იყოს გაჩენილი. 

რაითა ურნატსა სულისა ჩუენისასა დაე რნ ე რგოს: აგ. ძეგ. I, 54, 20 8. 

ალბათ, მომდევნო რ-ს გავლენით. 

. ამ ფუძის რ-ს ეხებიან ა. შანიძე (სინური მრავალთავი 864 წლისა, გვ. 314) და 

მ. ძიძიშვილი (ფონეტიკური პროცესები, გვ. 120). 
2მ. ძიძიშვილი, დასას. ნაშრ., გვ. 120. 

? იქვე.
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რომელ-იგი მოკუდა ჩუენ ცოდვილთათჯს და ცრურთა: ისტ. ქრ. II. 

32, 39 (ხელნ.). შეიძლება წინამავალი რ-ს გამო. 
გიძლავრს თუ რაიმე საქმედ, იქმოდე: აპოკრ. 35, 5 L. შეიძლება 

მძლავრ-ის ასოციაციით. 
ტაზართა ნ აბუქოდორნო სორის მეფისათა: ისტ. ქრ. II, 84, 18, 

რ შეიძლება მომდევნო რ-ს მიზეზით იყოს ჩართული. 
შესაძლებელია რ გაჩენილი იყოს საწუ თრო-ში, რადგან იგი სა-ო 

აფიქსებით ნაწარმოები სახელია: ს ა-წ უ თ-ო, რაც წუთიერს, წარმავალს, 

დროებითს ნიშნავს. გვაქვს ასეთი ძველი წარმოების ნიმუშებიც: 

ჟამი სიხარულისაი არს არა თუ საწუთოისაი წარმავალი, არა- 

მედ რომელი ჰგიეს საუკუნოდ, რამეთუ საწუთო»ი დაილევის და სიხარუ- 

ლი მისი განქარდების: წარტყ. 30, 1-2; საუკუნოი იგი ცხორებაი უფროის ს ა- 

წუთოისა ამის აღირჩიეს: წარტყ. 21, 9; არღარა ჰამო არს ცხორებაი ესე 

საწუთოისა ამათ თანა: ბალ. 25, 29 ბ; წინა უყოფდა პატივთა და საშუე- 

ზელთა საწუთოისათა: ლიტ. ქრ. 250,426. საწუთო გვაქვს ოთხთა- 
ვის გიორგისეულ რედაქციაშიც: მ. 13, 21 (ვანი, ეჩმიაძ.), მრ. 4, 17 (ვანი, გე- 

ლათი, ეჩმიაძ.). 

რ-ს დამკვიდრებას ამ სიტყვაში შემდეგში ხელი შეუწყო საწუთოსა 

ღა საწუთროს შორის სემანტიკური დიფერენციაციის დამყარებამ: ს ა- 
წუთრო გასუბსტანტინვდა, სა წ უთო ზედსართავად დარჩა. 

რამდენიმე მაგალითი: 

ძირი არა აქუნ გულსა თჯსსა, არამედ საწუთრო არს: მ. 13,21; ს ა– 
წუთრო, არიედ: მრ. 4,17; ცხორებასა ამის საწუთროისასა: ისტ. 

ქრ. II, 50,4; იყაენ არიოს კრულ.. ამას საწუთროსა და მერმესა მას 
საუკუნესა: იქვე, 75, 16. 

რ ჩნდება აგრეთვე ძველი ქართულის ცნობილ უ რთიერთას სიტყვაში-– 
ურთიერთარს ი.7,35L); ეპ. იაკ. 4,11 'სC; 5,9 'სCL,; 5, 16 სC; 1 პეტ. 
1, 22 'სC; 5,5 ხ60. 

ეს მოვლენა ბევრს აქვს შენიშნული !, მაგრამ მისი ახსნის ()და კი ვ. თო-“ 

ფურიამ მოგვცა. ავტორის აზრით, რ აქ არს ზმნის ასოციაციით უნდა იყოს 
გაჩენილი: ურთიერთ ა რ ს 2, 

ჩნდება კ 

და იყო ყოველი გუამი მისი გამჰმარ და დამჭკნარ: ბალ. 85, 18 ბ; 

მკჯდრნიცა მის ადგილისანი... განყჯთლებულნი, დაწერტილნი ღა დამჭკნარ- 

ნი და დამღიერებულნი: შუშ. (აგ. ძეგ.) 25, 15 II. ჩვეულებრიე, რასაკვირვე- 

ლია, კ არ არის ამ ფუძეში: 

1.6, მარი, 09იMCმMM6 „0#3M9CMMX 0VM0ი#60M CMM2MCX0-0 M0M2CLILI0M, 1940, გე. 163; 
ქ. ლორთქიფანიძე, კათოლიკე ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები X--XIV საუკუნეთა 
ხელნაწერების მიხედვით, 1956, გე. 120; მ. ძიძიშეი ლი, ფონეტიკური პროცესები, გე. 123. 

1ვ, თოფურია, ბრუნების სისტემისათვის სვანურში ქართველურ ენათა ბრუნებასთან 

შედარებით: საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. V, # ქ, გვ. 340.



ლი თო 

ჟუავილი იგი მათი დააჭნვის: 5Iი. 26, 46 მ, 11 ქვ.; მან უჟამოდ... ყუა- 

ვილი ჩემი დააჭნო: შუშ. (აგ. ძეგ.) 26, 34; გუამნი ჩუენი დამჭნარ 

არიან: საკ, წიგ. II, 90, 18. 

ჩნდება ს 

შემზადებული.. სპი ლენძისა და რკინისაგან: სწავ. 160, 12; შეაყე- 

ნეს იიი სპილენძისა კერპსა შინა: სწავ. 205, 23; მოაქუნდა შესაწირავი 
იგი მათი ლანკნებითა სპილენძისა და ბრპენისაითა: რავახ 82, 16; და 

იყო კასრი მათი მოსხმული აბანოსითა და პილოის-ძუალითა და სპილენ- 
ძითა: კიმ. I, 202, 13; ხუთ ათას სიკლა რკინით სპილენძითურთ: 

1 მეფ. 17, 5; დგა კაცი ერთი სპილენძისაი: მოქც. 92, 3; შეკრა იგი საკრ– 

ველითა სპილენძისა5<თა: 2 ეზრა 1,40; საწმერთულნი სპილენძი- 

სანი: იპ, დავ-გოლ. 319 ვ. 

ეს ფუძე უსანოდ ჩვეულებრივია ძველ ტექსტებში, მაგალითად: ნუცა 

სარტყელსა შინა პილენძი: მრ.6,8C; ნუცა პილენძსა სარტყელთა 
შინა: მ. 10, 9 C (ნ. ამის შესახებ ზემოთაც, გე. 34). 

შიგან მპჯეცი სპილოსა ოდენი: ამირანდარეჯ. 48,6 8LC5 (სპილოს 
CLMIL); და იყო საზომი მის მფრინვლისა სპი ლოსა ოდენი: იქეე, 84, 2 C5; 
ამას სპილოს: წინა ორნი მონანი მოვიდოდეს: იქვე, 206, 1 #; გამოიყუანიან 

სპილო: ·იქვე, 402, 7 CCM0CCVI. ვარიანტებში აქ. ყველგან უფრო ძველი 

პი ლო-ცა გვაქვს, უფრო ძველ ძეგლებში, რა თქმა უნღა, სანი არა ჩანს ამ ფუ– 
ძეში: არა მიკჯრს სიდიდე პილოჯისაი ოდენ: უძვ. რედ. 133,2; პილოსა 

განკურვებულსა ვბრძანო შეგდებაი შენი: საკ. წიგ. 1L, 40, 4; შეაგდეს იგი პი- 

ლოსა მას განკურვებულსა :იქვე, 40, 6. ხს არ არის აგრეთვე ამ ფუძიდან 

ნაწარმოებ ფორმებშიც: და იყო კასრი მათი მოსხმული აბანოსითა და პი- 

-ლოის-ძუალითა და სპილენძითა: კიმ. I, 202, 12; ყოველივე ჭურჭელი 

პილოის-ძულისაი: გამოცხ. 18, 12 (ნ. ზემოთ, გვ. 34). 

ს-ს განვითარებულად თვლიან აგრეთვე ს-წ რაფა ფუძეში!: 

ნურას ისწრაფი: შუშ. 7,29; გონებაი ისწ რაფის: ხანძთ. 113, 2,7 
მე ვისწრაფდი გამოსლვად: შუშ. 7,26; ისწრაფდი დღე და ღამე 

ლოცვასა: სწავ. 132,121; ისწრაფდა ღა წინა-უძღოდა: წარტყ. 7, 13; 
ეისწრაფე სივლტოლად: იონა 4,2; ისწრაფა აბრაჰამ შესლვად კარ- 
ვად სარაისსა: დაბ. 18მ,6; ასწრაფებდეს ეპიფანეს ნავითა წასულად 

პრომედ: საკ. წიგ. II, 126, 18; სწ რაფა5 იქვე, 86, 28; წარტყ. 38, 23; ს წ რ ა- 

ფისათჯვს სწავ. 31,29; სწრაფით საკ. წიგ. II, 54,3; წარტყ. 43, 17; 
შუშ. 9,5; მოსწრაფედ უძვ. რედ. 52,1მ; მოსწრაფებით, იქ- 

ქე, 40, 32. 

“მაგრამ უძველეს ტექსტებში უფრო ხშირია უსანო ფორმები, მაგალითად: 
იწრაფა და გარდამოკდა: ლ. 19,6; იწრაფა შესაქმედ: დაბ. 18, 7; ზაქე, 

1!'მ, ძიძიზვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 124.
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იწრაფე და გარდამოკედ: ლ. 19,5; უფროისღა იწრაფეთ: 2 პეტ- 

1.10, გუაწრაფებდა მიახლებად სასუფეველსა: ისტ. ქრ. I, 41, 27; 

წრაფაი იქვე, 42,17 ღრუბელი მოწრაფმ: ისტ. ქრ. I, 273, 5; 

: წიგნთაცა კითხვად მოწრაფე ხიყო: იქვე, 42,37, მოწრაფებაი, 

იქვე, 42, 16. 

ჩნდება ლ 

ჰმსახურებდეს კერპთა ყრუთა.. ხეთა და მაღალთა სე რტყლთა: აგ. 

მეგ. I, 38, 7 # სარტყელთა-ს ასოციაციით ხომ არა?). 

ჩნდება ღ 

დღენდღელად დღედმღე: ისტ. ქრ. II, 77, 31; 116, 7; საკ. წიგ. II, 31, 

30; 90, 21. ახასიათებს სინურ ხელნაწერს (# 11). გაჩენილაო, რომ ვამბობთ, სა– 

ფუძვლად ვგულისხმობთ საყოველთაოდ გავრცელებულ ფორმას „დღენდელად 
დღემდე“. დელ საწარმოებელ აფიქსად მიგვაჩნია (შდრ. გუშინდელი, შმარ–- 

შანდელი, მაშინდელი, აქამდელი, წეღანდელი...). შესაძლებელია ამ დე ლ-ში 

- უფრო ძველი „დღელი" იყოს შემოსული. მაშინ აქ ღ-ს გაჩენაზე კი არა ,არამედ 

დღენდელად-ში ლ-ს დაკარგვაზე უნდა ვილაპარაკოთ. 

ჩნდება ყ 

წყრფელ არიან გზანი უფლისანი: ოსე 14, 10 ლატ. (წყ ჰარმონიული 

ჯგუფის მოძალებით ზომ არა? შდრ. ტკბილი // ტყბილი). 

ჩნდება 1 “” 

ვალ. ვედ, ვიდ ზმნის მეორე სუბიექტური პირის ფორმებს ხანის წინ 

ხშირად ერთვის # (გარდაჰხუალთ). ამას მორფოლოგიური საფუძველი აქვს: 

ამის დამწერთ (და მთქმელთ) ზ უკვე.ძირის კუთვნილებად მიაჩნიათ და მეორე 

სუბიექტური პირის ნიშნად პ-ს ურთავენ. მაგალითები: 

გამო-რაი-პჰხჯდოდით მრ. 6,11L; ლ. 9,5 LL; გამოჰხუედით 

ლ. 7,260; ჰხჯღდოდი მ.8,19L;ი. 21,180; შე-არაჰხუალთა ლ. 

11, 52 ს; თქუენ გარდაპხუალთ მცნებასა ღმრთისასა: მ. 15,3 CL; შე– 

-რაი-ჰხვ დოდით მრ. 11,2 0LC; 14,130; შეჰხჯდეთ ლ. 10,500; 10, 

8 ს); 10, 10 6; გამოჰხუედა 51ი. 36, 323 ხ, 10 ქვ. 

” 3 ჩნდება აგრეთვე სხვა პირობებში ზოგი სხვა თანხმოვნის წინ, მაგალითად: 

"მცნებანი უფლისანი ჰხარკ არიან ყოველსა ქუეყანასა ზედა: 5Iი. 35, 

23 Vმ (იქვე იკითხება: ხარკსა, ხარკი); ჰრქჯმად (=ჰრქუმად) იქვე„,
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184 „6ნ,11; ჰქ მად (=ჰრქუმად): იქვე, 184, Iხ, 18; ხე დჰვენ იქვე, 304Lმ, 
12-13; ჰხედვისაგან §5)ი. 36,18ხ,1 ქვ. პხედვა5ი იქეე, 124, 11 ქე.; 
პლირწობანი ბოლნ. 67, 10; შნშ. 7 (გამოც. ჰლირწებონი); რაითა გუ- 

ლისჰკმა-ჰყო: სწავ. 146, 23 #. 
განსაკუთრებით ხშირია პ-ს გაჩენა ხ-ს წინ სინურ მრავალთავში, მაგა- 

ლითად: 
ჰხესა 201,4; ჰხისა 201,4; 202,2მ; ჰხეო 201,1; პხილვასა 

197,260, ჰხილეად 206,15; 208, 28. როგორც ვნახეთ, ჰ-ს გაჩენა ზოგიერ– 

თი თანხმოვნის წინ მარტო სინურ მრავალთავში არა გვხვდება, მას სხვა ხელ– 
ნაწერშიც აქვს ადგილი (შდრ. ზემოთ ჰხარკი, პხედვეაი, ჰხედვისაგან, გულის- 

ჰკმა-ჰყო...). საკითხის ასახსნელად გამოთქმულია რამდენიმე” მოსაზრება და 

მკითხველს იქ წარეგზავნით !. L 1 

7 

    

ა, შანიძე, სინური მრავალთავხ 864 წლისა, გვ. 305; ი. იმნაიშვილი, სინუ-- 

რი მრავალთავის ზოგიერთი ფონეტიკურ-ორთოგრაფიული თავისებურება: თბილ. .უნივ. შრო- 
მები (ფილოლოგიურ მეცნიერებათა სერია), 93, 1960, გვ. 60-–63,



8. ასიმილაცია 

V- ასიმილაცია ძველ ქართულში ძალზე გავრცელებული ფონეტიკური მოვლე– 

წაა, ხშირია კონტაქტური ასიმილაცია, თუმცა არც დისტანციური ასიმილაციას» 
იშვიათი. გვხვდება როგორც რეგრესული, ასევე პროგრესული ასიმილაციაც. 

ეს ყველაფერი თანხმოვნებს შეეხება, ი«სიმილაციური ნაირსახეობანი უმთავრე– 

სად თანხმოვნებში იჩენს თავს უფრო ნაკლებ ადგილი აქვს აგრეთვე ხმოვნების 

ასიბმილაციასაც. · 

4. თანხმოვანთა ასიმილაცია 

თანხმოვანთა ასიმილაციურ ცვლილებებში უფრო ხშირი იყო ყრუ თან- 
ხმოვნის მიერ მეზობელი მჟღერის დაყრუება, უფრო იშვიათი –- მჟღერის მიერ 

მეზობელი ყრუ თანხმოვნის გამჟღერება. 

V“ /” სხვებზე მეტად დ-ს მოსდის ასიმილაციაMიგი ყრუვდება და იმის მიხედვით, 

ოუ რა სახის თანხმოვანი ახდენს მასზე გავლენას –– მკვეთრი თუ ფშვინვიერი, 
ვღებულობთ ტ-ს ან თ-ს. უკანასკნელი სახეობა უფრო ხშირია. 

დ–+თ: განკფდების–+გა ნკ ფთე ბის: თეკლ. 123, 27 ჩ#; მოჰკფდებოდეს–– 
მოჰკფთებოდეს: სინ. 221, 15/აქ ასიმილატორია ფშვინვიერი. ფ (ძირია 

კაფ), ტრმელიც მომდევნო მჟღერ დ-ს აყრუებს და ფშვინვიერ თ-დ” აქცევსV/ 

ასიმილაცია, როგორც ვხედავთ, პროგრესული და კონტაქტურია. არსებითად 

ასეთივე ზასიათისაა აგრეთვე განიფრთენით: ესაია 52,3 ლატ. ოშკისა 

და იერუსალიმურ ნუსხებში სწორი, უასიმილაციო ფორმაა: განიფრდენით 
(ფარდ ძირიდან). 

წუედ ფუძეში ე-ს ამოღების შემდეგ წ გავლენას ახდენს დ-ზე და 
აყრუებს მას, მაგრამ მოსალოდნელი მკვეთრი ტ-ს ნაცვლად გვაქვს ფშვინვიერი 
თ (წტ კომპლექსი ქართული ენის ფუძეებში არა გვაქვს), მისწუთებოდა: 
კიმ. I, 222,312; აუწუთომელსა ნუ ეწუთები: ბალ: 58,4 ბ (ა: ნუ 
ეძიბ მიუწდომელსა); მიწუთო მ. ი ლ. ხარ საზომსა „ხილვისა მისი– 

სასა და მისწუთეცა: ბალ. 30, 27, 29 ა. ფორმაში თ-ს დამკვიდრების შემ– 

დეგ თ რჩება ე-ს შეუკუმშველობის შემთხვევაშიც: რომელსა ვერ მისწუეთ: 
ბალ. 68, 36 ა (–მისწუეღ). აქაც ყველა მაგალითში პროგრესული ასიმილაცია 

გვაქვს, უფრო ხშირად დისტანციური. 

გარდაჰკთა ერედვის წარწ. (ისტ. ქრ. I, 3); კრეთსაბმელი სინ. 

26,1; 92,31. ჩვეულებრივია კრეტსაბმელი: მ. 27,51; მრ. 15,233; 

ლ. 23, 45. ორივენაირი ფორმა უნდა ·მომდინარეობდღეს კარედსაბმელ- 
ისაგან (კარედ=კარების). ამ უკანასკნელიდან. ა-ს ამოღების შემდეგ გვაქვს
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კრედსაბმელი: აღწ. 229, 12; საკ. წიგ. II, 18, 13; 51ი. 97, 122 კხ, 17 (და- 

ნარჩენი ორიც ამავე ხელნაწერიდანაა, კრეთსაბმე ლ-ის ბგერაგადასმუ– 

ლი სახეა კერთსაბმელი, რომელიც ხშირად გვხვდება წინასწარმეტყველ– 
თა იერუსალიმურ ნუსხებში (ეზეკ. 40, 38 და სხვ.). 

რეგრესული ასიმილაცია გვაქვს ბრძმედ-ში: მომდევხვო ყრუ .თ და სხ 

აყრუებს დ-ს და თ-დ აქცევს (სრული რეგრესული კონტაქტური ასიმილაცია): 
ბრძმეთთა: სინ. 255, 11; უდაბწ. 61-82; ბრძმეთსა: §(ი. 36, 133 ხ, 19; 

5 ქვ.; 387 ხ, 2 ქვ.; სას. პ. 141, 136; 259, 46. 
მას შემდეგ, რაც თ აღწერილ პირობებში დამკვიდრდა ამ სიტყვაში, მას 

ვხედავთ სხვა შემთხვევაშიც, როცა ასიმილაციის მიზეზი აღარაა: ბრძმეთი 

სას. პ. 95,144; ბრძმეთისაგან 510. 35, 185 Vმ, 3. 

ესეოდენ–-ესოდენ–«ესდენ–+ე სთე ნ: -ესთენ ჟამ თქუენ თანა ვარ: 

ი. 14,9C; ესთენი სასწაული ექმნა მათ წინაშე: ი. 12,37C; ესთენითა 

(თევზითა) სავსე იყო: ი. 21, 11 C (ნ. ა, შანიძე: (დხ, ეფთ. 69). 

· დაშთა: მ. 22, 25; ლ. 2, 43; ი. 6,13C; დავგშთით კიმ. I, 208. 34; 

დაშთეს: მ. 24, 2; ლ. 17,35; ი. 6,27C; დავშთეთ, კიმ. I, 213, 23. ამ 

დღა მსგავს მაგალითებში შ თ-შ დ-შე დ. შღრ. დაშდა რიცხ. 26,65; 

დაშდეს: მ. 24,2 C; მრ. 13,2C; დააშდუნნეს აპოკრ. 5, 34. 

შეიპყრა იგი და შეაშთობდა მას: მ. 18,28; შეაშთვეს იგი: 

მ. 13,7; ლ. 8,7; შეაშთვის მ.13,220L; შეაშთვიან სიტყუაი: მრ. 

4. 19. მაგრამ შთ–-შ დ, უფრო ზუსტად: შვთ-შ უდ. ძველ ქართულში 

არსებობსს დონიანი ფორმებიც შეაშდვეს მრ.4,7C; შეაშდვის 

სიტყუაი: მ. 13, 22 C!. 

ამავე ძირისაგან მომდინარეობს შიშთვილ-იბა: იუღა.. მიშთ- 

გილ-იბა და მოკუდა: მ. 27, 5 IL. მაგრამ ადიშის ოთხთავს დაუცავს უფრო 

ძველი, დონიანი ფორმა: ში შ უ დილ-ი ბა . (იქვე C). ასეთივე ძველი ფორმა 

აქვს შემონახული აგრეთვე ლაგურკის ლექციონარს. ამ მაგალითებში (შეაშთ- 
ვეს, შმიშთვილ-იბა), როგორც გამორკვეულია, ასიმილაცია მეტათეზისის შემდეგ 

არის მომხდარი 1, 

სამოთხე” უთქს და სასუფუველი: ბალ. 25,25ა. უთქს–უდგს. რო- 

გორც ვხედავთ ,აქ გ-საც მოსდის ასიმილაცია: დ.თ, გ–+ქ. პირველად სწორედ 

გ უნდა დაყრუებულიყო ს-ს გავლენით და ქ-დ ქცეულიყო, ხოლო ამის შემდეგ. 
გ-ს გავლენით რეგრესულად დ-საც მოსვლოდა ასიმილაცია: უდგს–უდქს 

–უთქს. ასეთივე მაგალითებია: ჩუენ.. შეგითქთ შენ: მ. 19,27 C; 
ლ. 18,28C. შეგითქთ-შეგიდგთ, როგორც გვაქვს” კიდევაც L-ში. 
0-ში პირველ მაგალითში (მ. 19, 27) დაცულია დ-ს ასიმილირებული სახე, მაგ- 
რამ გ ხელუხლებლად არის დატოვებული: შე გით გთ. სხვა მაგალითები: 

არა შე უთქს: ბალ. 51, ქქ, 35 ბ; 52, 1, 2, 4, 5 ბ (ხუთ უკანასკნელ მაგალით-. 

  
„კ, ვ. თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, 1, ბგერით მოვლე– 

ნათა თანამორმდევრობა: მიმომზილეელი, 1, 1926, გვ. 213--214, თ. გამყრელიძე, სიბი- 
ლანტთა შესატყვისობან და ქართველურ ენათა უძველესი სტრუქტურის ზოგი საკითბი,. 
1959, გვ. 68, · 

2ვ თოფურია, დასახელებული ნაშრომი, იქვე.
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ში ვარიანტებში იკითხება ამოსავალი შეუ დგს); არა შე უთქსა: ბალ. 

5), 30ბ. , > 
“სჯდ- იტ: ღაღატ-ვყავ სინ. 158,292? ღაღატ-ყო”“ მ. 14,30 CL; მრ. 

1.26 C; სინ. 5,29; 12,18; 13, 17; 73,9; ღაღატ-ყვეს:“ მ. 14,26C; მრ. 
6.49C; ი. 18,40C; სინ. 181,4; ღაღატ-ყვის ლ.9,39C; ვღაღატ- 
-ვყოთ სინ. 20, 25. ამ მაგალითებში ასიმილაცია რეგრესულია, უმთავრესად 
კონტაქტური, თუმცა პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი ვ ყოველთვის ვერ 

აკავებს პროცესს და დ მაინც ყრუვდება მომდევნო მკვეთრი ყ-ს გამო (ვღაღატ- 
-ვყავ. აქ აღსანიშნავია ისიც, რომ ამ რთულ ზმნას პირის ნიშანი თავშიც გასჩე- 

ნია: ვ-ღაღატ-ვყავ; ჩვეულებრივია ღაღატ-ვყავ). 
სრული რეგრესული დისტანციური ასიმილაციის მაგალითს წარმოადგენს 

ტრტჯნვიდეს მ. 20,11C. კრეტსაბმელ-ი (–-კრედსაბმელი«–კა- 
რედსაბმელი) შესახებ უკვე იყო ლაპარაკი ზემოთ (გვ. 46––47) და აქ აღარ გავი– 

მეორებთ. 
უპირატმსი ი. 1,30M (მესტიის ოთხთე), უპირატეს: იქვე # 

(ოპიზ.), სხვა ოთხოავებში (8CნL..) გვაქს უფრო ძველი უპირადმს// 
უპირადეს. აქ ისიც უნდა შევნიშნოთ, რომ ოპიზის ოთხთავში (გადაწერი- 

ლია 913 წ.) სიტყვის ბოლო სამი ასო (ტეს) გაცხოველებულია და სხვა ხელით 

არის დაწერილი. 

და მტარვალთა მათ აღეღო გურდემლი იგი და კეტი, და მოეწყო და 
მოჰმუსრვიდეს წჯვთა წმიდათა მათ: ანდრიან. 225,27. აღსანიშნავია, რომ ეს 
ქართული სიტყვა სომხურში კედ ფუძით არის შესული (იქვე, 225, 25). 

კე დ ფუძე გვაქვს აგრეთვე სხვა ძველ ქართულ ძეგლებშიც, მაგალითად: აღი– 
ღეს ცულები და ჰამები და სათხრელები და კედები: კიმ. II, 166, 20; შეკ– 

რიბეს სათხრელები და ჰამები და კედები რკინისაი: იქვე, 212, 20. "ცხადია, 

კეტ–კედ. 
დ ჯერ კიდევ არ არის ასიმილირებული შემდეგს სიტყვებში: _ 

ა წრედა (–წრეტა: აღმოიწრიდე სას.პ.92,59; აღმოიწ- 

რიდენ ლეიჯი. 194,19; გამოწრიდა კიმ. I, 321,9; დღაწრიდოს 

ლევ. 59; მოსწრიდოს წყალი: ესაია 30, 14. 

ბ) ნაწყუედი: ნაწყუედი ესე წიგნისაი: CXMC. 36, 21; მკედის». 
ნაწყუედითგან: .დაბ. 14,23 პარ; ნაწყუედები დავწერე: 0ი#-0. 

· 71, 8 ქვ. | 
– გ ძველ, მოგვიანო ხანის ძეგლებსა და ახალ ქართულში კი გვაქვს წ რე- 

დაწრიტა, წყვეტა (ნაწყვეტი). 
ტ--თ: შემოვიდა ქალაქსა თფილისსა:” 510. 11, 294 V, 14 (ჩვენი დე– 

დაქალაქის ასეთი სახელწოდება, რომელიც სალაპარაკო ენაში გვხვდება, პირვე- 
ლად ამ ხვლნაწერშია დადასტურებული). 

მეტად საინტერესო ფორმაა პეთეპრე (C–პეტეფრე); .საკ. წიგ. II, 

64, 35; 65, 9. მასში, ერთი მხრივ ,გვაქვს სრული პროგრესული დისტანციური 

ასიმილაცია (პ... ფ–+პ... პ), ხოლო, მეორე მხრივ, –– ნაწილობრივი რეგრესული 

დისტანციური ასიმილაცია: ტ..ფ–-+თ..ფ. ასიმილატორი მერმე თვით განიცდის 
ასიმილაციას: ემსგავსება წინა პ-ს სავსებით.
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კბილისმიერი ბგერების შემდეგ ასიმილაცია ხშირად მოსდით ბაგისმიერსა 

და უკანაენისმიერ სამეულებს 0, პ, ფ; გ, კ, ქ). 

ბპ: ჭქაპუკი: მრ. 14,51C; 16,5L; ჭაპუკმან მ.19,20L; ჭა- 

ბუკსა მ.19,22L; ჭაპუკო ლ.7,14L; ჭაპუკთა მრ.14,51 LL; სი- 

ჭაპუკისა ურთ. 62, 7 (პროგრესული დისტანციური ნაწილობრივი ასიმილა- 

ფია). აღსანიშნავია, რომ სამი შატბერდული ოთხთავიდან ასიმილაციური ფორ- 
მები მხოლოდ ერთს (პარხლისას) მოეპოვება (მისი გადამწერია ცნობილია იოვა- 
ნე ბერა), ხოლო ორ დანარჩენს (ადიშისა და ჯრუჭისას) ამოსავალი ბანიანი 

ფორმები აქვს დაცული (ჭაბუკი, ჭაბუკმან...) !. 

ექმენ ლუსკუმაი პრპენისაი: §51ი. 11,239,7 (=აღწ. 28, 10). “აქ 
გვაქვს რეგრესული დისტანციური სრული ასიმილაცია (ბრპენისაი– 
პრპენისა»). 

კაპარჭი: ხინ. 224,6; ამირანდარეჯ. 233, 5. ძველ ქართულში ჩვეუ- 
ლებრივია უასიმილაციო, ბანიანი ფორმები: კაბარჭი ისტ. ქრ. II, 41, 23: 

კაბარჭები იქეე, 40,327; კაბარჭნი §I1ი. 35, 189+ხ, 1 ქვ. ,,ამირან- 

ღარეჯანიანის“ ზემოთ მოყვანილ ადგილას 8 ხელნაწერში კაბარჯი იკი- 
თხება. 

განსაკუთრებით ხშირია ბ–.პ ბრკოლ ფუძეში. ეს უფრო მეტად მაშინ 

ხდება, როცა ფუძიდან რ ამოვარდნილია: ბკ–.პკ. გამთიშველი რ რამდენად- 

მე აკავებს ასიმილაციას, თუმცა ზოგჯერ კ-ს გავლენა რ-ს თანდასწრებითაც 

მჟღავნდება. მაგალითები: ა) მაპკოლებს: 5(ი. 97, 1 Vმ, 8 (= აღწ. 227, 4); 

საკ. წიგ. II, 2, 22; რაითა არა დაჰპკოლდენ: უდაბნ. 61 Lხ; ბ) რაითა არა 

დავაპრკოლნეთ იგინი: მ. 17,27L; ყოველნი დაპრკოლდებო- 

დეს: მ. 13,57L; დაპრკოლდეს: მ. 11,6L; 15,12L; დაპრკოლ- 
ღიან მ. 13,21 ს (სხვა შატბერდულ ოთხთავებში აქაც ბანიანი ფორმები 

გვაქვს: დავაბრკოლნეთ, დაბრკოლდებოდეს, დაბრკოლდეს). 

Vბიფ: ხუთშაფათი/ სწავ. 57,2C; შემოკრფა ყოველი ქალა– 
ქი: 51ი. 11, 180 V, 2 (––შემოკრბა); შთაყვის (ფუცხ?ჯ) ემბაზსა, ანუ სიავსა, ანუ 

ქოთანსა, ანუ ქ უაფსა: 1 მეფ. 2, 14 ლაგ. (––ქუაბსა; ფისონითა ლ. 

16, 19 ლატ. (––ბისონითა). 

გ–.ქ: ასეთი მაგალითები ყველაზე ხშირია ერთ მორფოლოგიურ შემთხვე- 
ვაში. როცა მეორე ობიექტური პირის ნიშანს გ-ს მოსდევს ზმნის ძირეული ც 

1 როცა ამოსავალ ფორმად ჭაბუკს მივიჩნევთ, ჩვენ კეყრდნობით პროფ. მ. ანდრონიკაშვი– 
ლის მონოგრაფიას, რომელშიც ნათქვამია: 

საშუალო სპარსული ს გადმოცემულია ქართულში, როგორც მქღერი ბ... სიტყვის შიგნით: 

ბ8ი0X ჭაბუკი 
მგისL სუბუქი 
L208L# ტაბაკი 

სს”ი9L ქულბაგი. 

საშუალო სპარსული დ გადმოცემულია ქართულში ჭ აბრუპტივით თავკიდურ პოზიციაში: 

2ტ818 ჭალაკი 
ბეხსM ჭაბუკი 

(ხარკეევები ირანულ-ქართული ენობრიეი ურთიერთობიდან, 1966, გე. 183, 193, 200. მაშასაღა– 

მე, ჭაბუკი–ჭაპუკი ჭართულ ნიადაგზე უნდა მომხდარიყო). 

4 ი. იმნაიშვილი
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და გც კომპლექსი იცვლება ქართულისათვის ჩვეულებრივ ჰარმონიულ ჯგუფად 
ქც-დ: რისხვითა ჩემითა დაქ ცე შენ: ესაია 60, 10 პარ.,; მე მიჭცე თქუე5 
ძალი ჩემი: 5Iი. 35, 92 L8გ, 12; და მიქცე შენ ზოგი მეფობისა ჩემისაი: სინ. 

209, 16, 23; მაშინ მიქცნენ თქუენ ჭირსა: მ. 24,9 ლაგ.; მ ი-ვე-ქ ცე სიმ- 
დიღრე: 3 მეფ. 3, 26; და სხუაი ნუგეშინის-მცემელი მოქცეს თქუენ: სინ. 
16, 19; უწოდე წყალთა და ჰჭმა-გცეს: 510. 36, 23 მ, 6 ქვ. (...კ მა-გცეს: 

სწაე. 66, 23); რაითა არა შექცოდო შენ: ფს. 118, 11 8. ! 
გ.კ ხშირია აგრეთვე „შედგომა. ზმნის ისეთ ფორმებში რომლებშიც 

დეგ ძირი შეკუმშულია, აქ დ გ კომპლექსი თ ქ-დ იქცევა: უთქჭს (–უდგს) 
ბალ. 25,25ბ; შე გითქთ შენ: მ. 19,27C; ლ. 18,28C; არცა შეუთქს 

ბალ. 51, 3ჭ, 35 ბ; 52, 1, 2, 4, 5 ბ (ხუთ უკანასკნელ მაგალითში ვარიანტებში 
იკითხება ამოსავალი (შე უდგს); არა შე უთქსა ბალ. 51,308 (ნ. ამის 
ფესახებ ზემოთ, გვ. 47-48 დ–-თ-სთან დაკავშირებით);, დათრქუნა 

არიმ. 9,1. 

კ–ქ: ვაშქარანი 1 მეფ. 17,40. მაგრამა ვაშკარანსა: იქვე, 
17, 49; 

V/მალზე ხშირია მეორე სუბიექტური და მესამე ობიექტური პირის ნიშნის 
ს-ს ასიმილაცია მომდევნო ბგერებთან6. ძველ ქართულში სჯ, სჭ, სჩ კომპლექ- 

სები ჩვეულებრივ შჯ, შვ, შჩ კომპლექსებად იქცევა"Vმაგალითები: 

სჯ-.შჯ: ნუ დაშჯდები პირველსა საინაკესა: ლ. 14,8 L; შენ დაშ– 

ჯდე საყდარსა: საკ. წიგ. 1I, 131, 24; გზათა ზედა შჯე დ: იერ. 1, 2 (ოშკი); 

შჯობდეს ჩემდა ყოფაღ მკუდრად: სვან. 221 მ,31; დავშჯერდებით 

51ი. 36, 322 მ, 9. 
ამავე წესს ემორჩილება ძირისეული სჯ (საჯ ძირიდან ა-ს ამოღების 

შემდეგ): ვ შჯი: ი. მ,15; 8,16C; შჯის ი.8,50L;ნუ შჯით მ.7,1; 

შჯიდით მ.12,7C; ვშჯიდე ი.8,16; შჯიდეს ი. 5,22C; შჯიდეთ 

მ. 7,2; დაშჯის ი.7,51L; დაშმჯიდეს მ. 12,42; დაშჯიდენ ლ. 

11,326; ეშჯინ სინ. 72,6; განშჯად სას. პ. 20,7. აქედან წარმომ- 

დგარი მიმღეობანიც ასევე შინითაა წარმოდგენილი: საშჯელი მ. 2ქ, 121; 
საზჯელსა ლ.10,14; საშჯელითა მ.7,2; საშჯელად მ. 5, 40... 

შჯული მ.7,12; ·შმჯულსა მ.12,5; შჯულისა მ.5,17; შჯული- 

საგან ლ.16,17C; მჯულისაგანი მ. 5,18. 

ყველა ამ შემთხვევაში ს-ს უშუალოდ მოსდევს # და შინად აქცევს (კონ– 
ტაქტური ასიმილაცია). მაგრამ ასიმილაციური ფორმები ამ ფუძეში იმდენად 

ხშირია და საფუძვლიანადაა დამკვიდრებული, რომ აღნიშნული დამსგავსება 
მაშინაც ხდება, როცა ფუძისეული ხმოვანი ა არაა ამოღებული და ს და 5 გა- 
თიშულია (დისტანციური ასიმილაცია), მაგალითად: მან შაჯო ს იგი: ი. 12, 48 

(სინ, ლექც.); ფარისეველნი დაიშაჯებიან: სინ. 92, 18; აქუს მშაჯუ- 

ლი: ი. 12, 48 (სინ. ლექც.). ამნაირი ასიმილაციური ფორმები ძეელ ქართულ- 

ში იშვიათია და უმთავრესად ისეთ ზელნაწერებში გვხვდება, რომლებიც საერ– 

თოდ დიდი სიძველეებით ხასიათდებიან და ხალხურ ფორმებს ფართოდ უღებენ 

კარებს. | 
რასაკვირველია, თავისთავად იგულისზმება, რომ ამოსავალი, უასიმილა– 

ციო, ხანიანი ფორმებიც ხშირად გვხვდება ძველ ქართულში. ზოგჯერ ორივე–
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ნაირ ფორმას იპოვის კაცი თვით ერთსა და იმავე ხელნაწერში. მოვიყეანოთ 
რამდენიმე მაგალითი სანიანი ფორმებისა ნუ დასჯდები ლ. 14,8C; 
ვსჯი: ი. 5,30C;ი. 12,47C; სჯიდეთ ლ.22,20C:ნუ დასჯით მ.7, 

1C; დასჯიდეს ლ. 11,31C; დასჯიდენ ლ. 11,32C; სასჯელი 
მ. 12,20C; სასჯელსა მ. 23,33C; სასჯელისა მ. 5,22C; სჯუ- 

ლისა«ი მ.23,23C; სჯობს §5(ი. 35, 71 ჯხ, 8 ქვ; არცა დასჯერებიეს 
მისი: იქვე, 220 Iხ, 14. იშვიათად შეგვხვდება მეტად საინტერესო ფორმა ხანი– 

თაც და შინითაე ერთდროულად: ოღეს დასშჯდე სენაკსა შინა: 510. 
35, 212 18, 1; კარაულიცა მეტი შენთჯს მოგჯბამს, რაათა დასშჯდე მას: 
საკ. წიგ. LI, 100, 34 #. ესენი ასახავენ გარდამავალ საფეხურს სანიდან შინისა-. 
კენ, როცა ს ქრება, მაგრამ შ საბოლოოდ დამკვიდრებული არაა. 

სჭ–.შვ: ნუ შჭამ მაძღრივ: 5I1ი. 35, 59+ხ, 1 ქე; შჭამთ მრ.2,16L; 

შჭამდეთ ლ. 22,30L; შჯვამეთ ი.6,26L; შჭამო მრ. 14,12XL; 

შმპამოთ ლ.12,22; შეშგვამს: კიმ. I, 149, 5; 510. 35, 97+ხ, 7 ქვ.; შე შ- 

ჭამენ: ლ. 20, 47 IX; უსაია 9, 12; ექუსთ. 109, 31; ფს. 13,4; მოშვჭამენ 

მესუეტ. 55,30; განშჭამენ §Iი. 35,117+მ,2; შე შ 3 ამ6: იქვე, 134 Vე, 
8 ქე.; 289 ჯგ, 8; იოველ 2,5; შეშჭამედ საკ. წიგ. II, 50, 24; შეშვამ- 

და აპოკრ. 39,28 ს; შე შჭამდეს: სწავ. 211,29; შეშვჭამდენ: ეზეკ. 

5, 10; 34,28; მოშვამდენ: ბოლნ. 70, 15. · 

დაშჭრიედ ხესა: პარხ. 87382; დაშჭრიდით: ეზეკ. 9,5 (ოშკი); 

ღაშჭრიდეს 5I1ი. 62,36 Vმ,3; 129 Vხ,9 ქვ; დაშჭრიდენ მიქია4,3; 

მოშვრიდეს ლ.6,1LM. 

არარი: შჭირნ ცხოვართათვს: ი. 10,13L; ვითარცა შეშჭირდა 

მას: კიმ. II, 161, 33. 

სანიანი ფორმები აქაც არაიშვიათად გვხვდება: სჭამდეთ ლ. 22,20C; 
მშესჭამენ: აღწ. 117, 9 ქვ.; მრ. 12, 40 ლატ.; შეს ჭამდა აპოკრ. 39, 28 LC; 

შესჭამდეს დაბ. 40,17 ლატ.;; შესჭამდენ ესაია 1,7პარ.; დას3- 
რიდეს ლიტ. ქრ. 83,483; დასჭრიდენ იქვე, 82,40; სჭირნ ი. 

10, 13 C. · 
სჩ--შჩ: რამეთუ შჩა შენ აზნაურად: საკ. წიგ. LI, 63, 4; ნუცა შენ აქა 

შჩა: აპოკრ. 67, 4; ..შ ჩან იქვე #; შჩათ, რამეთუ უდებ-გიყოფიან სიტ- 

ჯუანი: 51ი. 35, 281 „ხ, 13; ჭეშმარიტად გამოშჩნდი მონაზონთა სიქადუ– 

ლად: სას. პ. 38,32; გამოშჩნდი შენ, ვითარცა მთიები ბრწყინვალეი: სას. 
ბ, 91, 19; რაჟამს-იგი გამო შჩნდი მძღურაღ: სას. პ. 91, 24. 

შჩული სინ. 23935; შჯულსა სინ. 239, 12; ოდეს ვინმე თანა-წარ- 
პდე შჩულისა საზღვარსა: 51ი. 35, 239+2,17 (..რჩულისა იქეე,... 
19); რომელი საშჩელი ზედა-აც მათ: იქვე, 220+ხ, 10 ქვ; საშჩელი 
ღმრთისაი: იქვე, 232 Vხ,4; შჩულიერად იღუწინ: იქვე, 260 ჯხ, 11. 

აქაც გვაქვს აგრეთვე სანიანი ფორმები: "გამოსჩნდი, სჩან, სჩ უ- 

ლი. ამ უკანასკნელისაგან ს და რ ბგერების მონაცვლეობის ნიადაგზე მიღე– 

ბულია რჩული. შდრ. ამ ბგერათა მონაცვლეობის სხვა ფაქტები: სძალი // 

რძალი, სძე // რძე, სჯული // რჯული. სჯული, შჯული, მჩული ღა რჩული
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აბსოლუტურად ერთი და იგივეა შინაარსით, მათი წარმომშობი საფუძველიც 
ერთი უნდა იყოს – სჯული (–საჯულ-ი) !. 

ს...შ--.შ...შ: ს-სა და შ-ს ახლო მეზობლობაში ერთად შეხვედრისას ხ სრუ- 

ლიად ემსგავსება შ-ს, შიმშილი საკ. წიგ. II, 55, 16, მაგრამ იქვეა ძველი, 

ამოსავალი ფორმა სიმშილი: 1, 18; 2, 5. 

შიშთვილ-იბა მ.27,5LC; შიშუდილ-იბა: იქვე C. ამოსავალი 

ფორმა დაცული აქეს ლაგურკის ლექციონარს: სიშთვილ-იბა. 

დაფარე შიშიშულე ჩემი კაცთ-მოყუარებით: აღწ. 16, 22. 

შაშოვალ“” პირველისა და მერვისა: სინ. 192,29; შაშუვალ: ბოლნ. 
2, 17; 1 მეფ. 9, 14; 17, 3; 3 მეფ. 7, 47; 9, 24. უფრო გავრცელებულია ამოსავა- 

ლი, სანიანი უასიმილაციო ფორმები: საშოვალ: მრ. 6,47C; 7,31C; 

ი. 19, 18 C; სინ. 139, 17; სწავ. 175, 13; საშუალ: ბოლნ. 73,16; თუალთ 

7, 30; ხანძთ. 128, 44; ზარზმ. 153,29 საშუვალ: პარხ. 128528; წარტყ. 

C3, 21; ეზეკ. 10, 2. 

ძ–-წ: სმოსელი წოწეული: ი. 19, 2 ლაგ.; იმოსებოდა წოწეული- 
თა: ლ. 16, 19 C. აქა გვაქვს სრული რეგრესული დისტანციური ასიმილაცია. 

#-ვჭ: შეიმოსა სიმართლი, ვითარცა ჭაჭ უი: ესაია 59, 17 ლატ.; ტანსა 
მისსა ეცუა ჭაჭ 7 ოქროისაი: აგ. ძეგ. 1, 119, 15. სხვა ხელნაწერებში, რო-. 

გორც მოსალოდნელი იყო, გვაქვს ჯაჭ 13. აქაც იგივე სრული რეგრესული 

დისტანციური ასიმილაციაა. 

ძრწ-.%ზრზ (წ--%): ზრზოლაი (-–ძრწოლაი): 51ი. 11, 183 ,9; ამბა– 

კუმ 3, 16; გალობ. (ფს.) 4, 16. აქ ორი ფონეტიკური მოვლენაა ერთმანეთზე გა- 

დახლართული. პირველად უნდა მომხდარიყო %-ს შენაცვლება ძ-სთან: ძრწო- 

ლაი–-ზრწოლაი, ამის შემდეგ კი სრული პროგრესული დისტანციური ასიმი- 

ლაცია: ზრწოლაი–-ზრზოლაი (ნ. ქვემოთ შენაცვლება, გვ. 128). 

ღ–ყ: (აწღა–) აწყა სინ. 89, 21; 187, 27; ფს. 76, 11 #. აქ წ-მ დააყრუა 

მჟღერი ღ და მკვეთრ ყ-დ აქცია. 
დასასრულ, შევეხებით ერთი განსაკუთრებული სახის ასიმილაციას, რო- 

მელსაც ადგილი აქვს ევ სუფიქსიანი ზმნების II და III სერიის მწკრივებში. 
ეს ხდება სახელდობრ მაშინ, როცა პირდაპირი ობიექტი (ვნებითებში –– სუბი- 

ეჭტი) ნარიანი მრავლობითის სახელობითში დგას, ევ სუფიქსისეულ ვ-ს იმს- 

გავსებს ობიექტის აღმნიშვნელი ცალად დარჩენილ ნ (–ეწ) და ვღებულობთ 
ორმაგ წ-ს (ვ6-+ნნ). ამას ადგილი აქვს II (და III) სერიის ყველა მწკრივში, 
სადღაც ენ სუფიქსი შეკუმშულია და მარტო ნ-ს სახითაა წარმოდგენილი 
(წყვეტილში მესამე პირები, II ხოლმეობითსა და II კავშირებითში –-– ყველა 
პირი). მაგალითები: 

მოქმედებითი: მიავლინნა ისარნი მისნი განაბნინნა იგინი: 
უს. 17,158L; გარდამოსთხინნა ძლიერნი საყდართაგან: ლ. 1, 52 8; 

მე ხვალე დავსთხინნე კორცნი შენნი: სინ. 213,23; განარჩინნის 
ცხოვარნი თიკანთაგან: მ. 25,328; გარდამაქცინნა ჩუენ გზისა მისგან 
წრფელისა: ეპ. ანტ. 22.2; გამოიძინნეს ურჩეულოებანი მათნი: ფხ. 

! 3პდრ, მ. ძი,ჰიშეილი, ფონეტიკური პროცესები, გვ. 52--53. 

 



63, 7 8; ესევითარნი ჭირნი ჩუენ ზედა მოაწინნა: თარგმ. გამოცხ. 16, 9 C 

და სხვა. : 

ვნებითი: განიბნინნეს ყოველნიიგი მკეცნი: ასურ. 115, 7 C0; 
ზეითხინნედ სათხეველთა მისთა ცოდვილნი: ფს. 140, 10 #; რაითა 

მივემთხ1ვნნ ეთ საუკუნესა მას აღნათქუემსა: ხანმ. მრავ. 4, ხ,8 (ისტ. 

ქრ. I, 42,29); მიიწინნ ეს ადგილსა ერთსა კლდესა: კიმ. II, 155. 34 და 

მრავალი სხვა !. 

ორი ნარიდან ერთ-ერთის დაკარგვის შემდეგ უფრო ხშირად ერთი წარიღაა 

დარჩენილი (გარდამოსთხინა ძლიერნი, განარჩინის ცხოვარნი... განიბნინეს ყო– 

ველნი, მიიწინეს იგინი...), მაგრამ ეს, როგორც ვთქვით, მეორეული მოვლენაა. 

8. ხმოვანთა ასიმილაცია 

ხმოვანთა ასიმილაცია ძველ ქართულში, როგორც აღნიშნული გვქონდა, 

«ალიან იშვიათია. იქ ჭაჭანებაც არ არის ისეთი ფორმებისა, როგორიც არის დღეს 

ასე გავრცელებული დიალექტური წევიდა, წეიღო, დოუძახა. დო- 
უჟვირა, დუუძახა, დუუყვირა და სხვა. ამნაირი ფორმების და- 

საწყისი ძალიან მოგვიანებით ჩნდება და ძველ, კლასიკურ ქართულში არა ჩანს. 

ამ მხრივ, თანხმოვნებისას და ხმოვნების ასიმილაცია სწორედ უკუპროპორ- 

ციულია: რამდენადაც ხშირია და ენაში ფართოდაა მოდებული თანხმოვანთა ასი– 

მილაცია, იმდენად იშვიათია და ნაკლებაა გავრცელებული ხმოვანთა ახიმი- 

ლაცია. 
· ვუჩვენებთ რამდენიმე შემთხვევას, რომელთაც არა აქვთ ტიპური ხასიათი: 

და ნურარს შეურგულდები: §5Iი. 6,98L,11 (=საკ. წიგ. II, 101, 
13). აქ სრული რეგრესული დისტანციური ასიმილაციაა. აქ არ უნდა გექონდეს 

ო-სა და უ-ს ცნობილი აღრევა, როგორც ეს ზოგიერთი ძეგლისათვის არის და- 

მახასიათებელი. 5Iი. 6 ხელნაწერს კი ასეთი რამ არ სჩვევია. 

ოვანთა ასიმილაციის ნიმუშად ითვლება ისეთი გავრცელებული სახელი 

იველი ქართულისა, როგორიცაა ღმრთეება, რომელი() თითქმის ყოველ- 

თვის ქარაგშმით არის დაწერილი: ღ თება, ღთეება. ამოსაკაალ ფორმად 
მაჩნეულია. ღმრთაება, რომელიც სრული რეგრესული კონტაქტური ასი- 

მილაციით იძლევა ღმ რთ ეეე ბა-ს ?.სყმაგალითები: 

იგინი ფერჯ ექმნეს ღმრთეებასა: თარგმ. გამოცხ. 1,15მ; რაითა 

აჩუენოს დიდებულებაი ქრისტმს ღმრთეებისაი: იქვე, 1,1; (ბუნებაი) 

ღმრთეებისაი: იქეე, 1,15 მ; (ბუნებაი) ღმრთეებისა და კაცები– 

სა მისისაი მშეურევნელად ეგნეს: იქვე; ღმრთეებისა ბრწყინვალებათა მი– 

მართ: იქვე, 4,8 2; სამგუამოვნებსა ღმრთეებისასა: იქვე, 4.8; 

ღმრთეებით მისი აღმომაცხნებელი არს: იქვე, 5, 5, ბუნებითა ღმ რთე- 

ებისა5თა: იქვე, 5, 13. 

' ნ, ამზე უფრო დაწვრილებით ი. იმნაიშვილი, მრჩობლი წ-ს ხმარების) ერთი 
განსაკუთრებული შემთხვევა ძველ ქართულში: თბილისის უნივერსიტეტის შრომები (ფილოლო- 

გიურ ბეფნიერენათა სერია), ტ. 96, 1963, გე. 117––137, 

4ა შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 132; მ. ძიძ ი 4 = ილი, ფო- 

სატიკური პროცესები, გვ. 53... –- ·



4. დისიმილაცია 

ბ./ დისიმილაცია ასიმილაციის საწინააღმდეგო ფონეტიკური მოვლენაა, რო– 
მელიც იმაში მდგომარეობს, რომ ორი ერთმანეთის მსგავსი ან ერთგვარი ბგე- 

რიდან ერთ-ერთი იცვლება სხვა ბგერად, ხდება განმსგავსება, გადასხვაფერებ#. 

V”ძველ ქართულში დისიმილაციაც საკმაოდ გავრცელებული მოვლენაა, მაგ– 
რამ არა ისე, როგორც ასიმილაცია. გვაქვს თანხმოვნების დისიმილაცია (უფრო 
მეტად), არის აგრეთვე ხმოვნების დისიმილაციაც (უფრო ნაკლებად). გაცილე- 
ბით უფრო ხშირია დისტანციური დისიმილაცია, უფრო ნაკლებია კონტაქტური. 

მიმართულების მიხედვით არის პროგრესულიც და რეგრესულიც. M# 

V თანხმოვნებში დისიმილაცია მოსდის სხვადასხვა ტიპის თანხმოვნებს, მაგ– 

რამ ყველაზე ხმირად და ფართო მოცულობით იგი გავრცელებულია სონორებ- 
ში (რ, ლ, ნ, მ)» ”დამახასიათებელია, რომ თითოეული მათგანი დისიმილირდე- 

ბა ერთიმეორის საშუალებით: რ-რ იცვლება რ-ლ-დ (ან რ-ნ-დ),კ ლ-ლ გვაქ- 

ლევს ლ-რ-ს (ან ლ-ნ–ს) და ა. შ. 

4. თანხმოვანთა დიხიმილაცი:, 

V ქართულში თანხმოვანთაგან დისიმილაცია ყველაზე ხშირად რ-ს მოსდის: 
სიტყვაში შემავალი ორი რ-საგან ერთ-ერთ«- (უმეტესად მეორე) იცვლება და 

სხვა თანხმოვნად იქცევა. ამ შემთხვევაში რ-ს ცვლის ისევ ერთ-ერთი ნარნარათა- 
განი, სხვებზე მეტად ლ, მაგრამ აგრეთვე 6, მ-ც VV/ 

  

' როცა ფუძეში რ-ც არის და ლ-ც, ასეთი ეითარებაა: გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს იმ 

ჯარემოებას, თუ რომელი მ..თგანია ბოლოს: ურ სუფიქსისეული რ სწორედ მას განემსგავ- 

სებ. ქართლ სახელში ბოლო თანხმოვანია ლ, ამიტომ (თუმცა ფუძეში რ-ც არის) ურ 

სუფიქსი ხელუხლებელი დარჩება (წინააღმდეგ შემთხვევაში უახლოეს მეზობლობაში ორი ლ 

გვექნებოდა: ქართლული) ლირიკა სიტყვაში ბოლო თანხმოეანია რ, ამიტომ (თუმ- 

ცა ფუძეში ლ-ც არის) უ რ სუფიქსისეული რ ლ-დ იცელება, უახლოეს რ-ს განემსგავსება 

(წინააღმდეგ შემთხვევაში უახლოეს მეზობლობაში ორი რ გვექნებოდა: ლი რიკური). 

პირველი ტიპის მაგალითებია (ი+ლ+რ=რ--ლ+4რა: 

ავსტრალიური პროფესიონალური რელიეფური 
ლატერალური (სწო ორია: პროფესიული) რელიქტური 
ლიბერა რადიკალური რენტაბელური 
დამენტენ რაციონალური რენტგენოლოგიური 

მი. რამ: პარლამენტარული) რეალისტური რესპუბლიკური 

პორტუგალიურ რეალური რეფლექსური 
პრივილეგიუ რო ოლუციური რკალური 
პრობლე ტური ოლუიცხური როიალისტური
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რ..რ–.რ..ლ 
რომელმან დააბრკოლოს ერთი მცირეთა ამათგანი ჩემდა მომართ მორ- 

წმუნეთაი,.. დაინთქას იგი უფსკრულთა ზღვსათა: მ. 18,6; არა 

უბრძანოს მათ უფსკრულთა შთავრდომაი: ლ. 8მ,31; მიმოვალნ უ რ- 

წყულთა ადგილთა: მ. 12,413; ლ. 11,24; მანცა სუას ღჯნისა მის- 

გან... რომელი-იგი წდეულ არს ურწყულად სასუმელსა მას შინა რისხ- 

ვისა "მისისასა: გამოცხ. 14, 10 (= უწყლოდ, შეუზავებლადღ); და იყო ადგილი 
იგი ურწყულ: საკ. წიგ. II, 97, 35 (= უწყლო); ვითარცა ს ქუეყანამან რაი 

წყურიდმდე აღმოაცმნის პირველად და უკუანაისნელ ურწყულებისა 

მისგან, ზოგი ოდენ დაიმწიფის აღმოცმნებულისაი მის: იქვე, 143, 15 (= უწყ- 

ლობისაგან); არა იყოს სიხარული ჩუენი უგუნურად, პირუტყულად და 

განუზრახველად: სწავ. 166, 3. ამ მაგალითებში უ რ სუფიქსისეული რ ლ-დ არის 

ქცეული, რადგან ფუძეში მათ წინ მიუძღვის მეორე რ (ფსკერ, უ-რწყ..). 

დავასახელებ კიდევ რამდენიმე გავრცელებულ ფორმას: 

დამარხულ არს ენაი ქართული დღედმდე მეორედ მოსლვისა მისისა: 
სინ. 283, 1;/ სახარებასა შინ ქართულსა: სინ. 283,10; ქართულსა 

ენასა შინა ყოველი დაისწავლა: ხანძთ. 100, 35; ქებაი და დიდებაი. ქართუ- 
ლისა ენისაი: სინ. 283, 2; და შესძინა სწავლად ქართულისა მწიგნობ- 

რებისა და ზრახვისა კსნილად: აბო 185,22, ქართულითა ენითა ჟამი 

შეიწირვის: ხანძთ. 132,3მ; ქართულად აღვწერენ ესე გალობანი: აღწ. 

11,27; რომელარს ქართულად: ხანძთ. 132, 39. 

ვითარ მეტყუელებდა ბერძულ ნეტარი პეტრე; ლიტ. ქრ. 259, 31 
(სხვაგან გვაქვს უფრო ძველი და ხშირად ხმარებული ბერძლ: ლ. 23,38 C; 
ი. 19, 20); ესწავა სწავლაი ბერძული: კიმ. I, 62, 21; წერილ იყო მას ზე– 

და წიგნითა ბერძულითა და პრომაელებრითა და ებრაელებრითა: ლ. 

23, 38 0C; კ/რიელეისონი ბერძულად ითქუმის: ხანძთ. 132, 39: „ჟამთა 

განგებაი ბერძულად განბნეულად ყოფილ არს: აღწ. 14, 1. აქ ბერძული 

ბერძ-ური, ქართული“–-ქართ-ური. 

განსხირპენით და კუ(ეერთხითა სხლითა არაბულითა გუემენით 

ძლიერად: კიმ. 1I, 33, 35; უბრძანა, რაითა სცენ მას კუერთხითა არაბული- 

თა უწყალოდ: იქვე, 35, 6. . 

წერილ არს მისთვს ...რომელი-იგი ვაკსენე შენ თანა იონთა ენითა და ას უ- 

რულადცა: კიმ.I,.2,5'. 

მეორე ტიპის მაგალითებია (ლ+რ+როლ+რ+ლ: 

ალემაადრიუ! ლი ლეგენდარული ჯერბენდიკულარული 
ელემენტარული ლეიბორისტული პლანეტარული 
ლაბორატორიული ლენინურ-ისკრული პლანიმეტრიული 
ლაზღანდარული ლექსიკოგრაფიული პლანტატორული 
ლამპრული · ლითოგრაფიული პლაცდარმული 

ლაპიდარული ლირფული პლაცენტარული 
ლარული ლიტერატურული ბლუტოკრატიული 
ლაშქრული ლიტუდგიული პოლარული 
ლაჩრული რსმული პროლეტარული 

1 ურ (ულ) სუფიქსი საერთოდ ძალზე იშვიათად იხმარება ძველ ქართულში, ამით აიხსნება 
L.-თანადო მაგალითების სიმცირე. ნ „ამის შესახებ ა. მანჯგალაძე, -ურ სუფიქსისათვის 
ძველ ქართულში (იკე, V, 1953, 473--518), რომლიდანაც რამდენიმე მაგალითი გვაქვს ამო- 

ღებული.
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ს ისევე მოუდის დისიმილაცია რ-ს შემცველ ფუძეებს მიმღეობის მ-არ 

აფიქსების დართვისას'. ასეთია, მაგალითად, მ-ყ რ-ა ლ-ი («–-მ-ყ რ-ა რ-ი), (აქე– 

დან: მყრალობა, სიმყრალე; და-მ-შრშ-ალ-ი (–და-მ-შრშ-არ-ი), და-მ-ცხრ-ალ-ი 

(– და-მ-ცხრ-არ-ი), მ-წყრ-ალ-ი (+--მ-წყრ-არ-ი) და სხვა. მაგალითები: 

ღა მოაღებინა ნაგევთაგანნ სკორე და მყრალი ძუალები მძორისაა: 

ბალ. 33, 8 ბ; ცოდვილი არნ წინაშე ღმრთისა მწინკულევან და ს ულ-მყრალ: 
სწავ. 57,321; ს ულ-მყრალ არს ცოდვაი: სინ. 212, 2; ორბი სპეტაკი იპოე– 

ბის ყოლადვე ადგილთა ს უ ლ-მყრალთა: სწავ. 151, 27; რაითა... განპრცხე 

სულ-მყრალობაი ცოდვისაი: სწავ. 136,6; რაითამცა დაშრიტა სუ ლ- 
-მყრალობაი იგი ბილწებისაი: სინ. 212, 2; ყოველი რომელი ცოდავს, 
ს ულ-მყრალობასა იქმს: სინ. 212,4; მყრალად ვხედავ საზრდელ– 

სა ჩემსა, ვითარცა ს ულ-მყრალობასა ლომისასა: იობ 6,7; ნაცვალად 
სულ-მყრალობისა გამოკდა გუამით მისით სული სულნელებისაი: პარხ. 

1114 ხ; 1174 ხ; სავსემა”ნ ს უ ლ-მყრალობითა ვიწყო სწავლად თქუენდა: 

სწავ. 233, 24; რაითა სიმყრალიმ იგი პირველი განაქარვოს და სულნელე– 

“ბაი სულისა წმიდისაი მოჰფინოს: სვან. 339 ხ; უდაბნ. 6 ხ; ესოდენ სიმყრა- 

ლესა მიწევნულ იყო, რომლითა ვერვის ძალ-ედვა მიახლებად მისა: კიმ. II, 
194, 24; მას ჟამსა იყო იგი შესულებულ სიმყრალითა: პარხ. 1312ხ; 

რაითა არა შევიდეს მიერ სული სიმყრალისაი ტჯნად შენდა: სწაე. 

159, 14; სული სიმყრალისაი ეცემოდა ბერსა და ძმათა მათ: კიმ. I, 

227, 37. 

ვიხილე წმიდაი შუშანიკი დამშრშალი და დაბუშებული ტირილითა: 
შუშ. 12, 12; ვაი ჩემდა, რამეთუ დამშრშალ და დაწერტილ ვარ მე სიყუა- 

რულითა ღმრთისაითა: სინ. 227, 31; ამის ისრისა სიყუარულითა დამშრშალ 

იყო დავით: სინ. 228, 4; ამის ისრისა სიყუარულითა დამშრშალ იყოწმი- 

დაი იგი ეკლესიაი: სინ. 228, 9; ვაი ჩემდა, რამეთუ დამშრშალ და და- 

წერტილ ვარი მე სიყუარულითა მისითა: სინ. 228, 10. დამშრშალ, ცხადია, 
მიმღეობაა (დ ა-მ-შ რ შ-ა ლ––და -მ-შ რ შ-ა რ), რომლის ძირეული მასალა შ რ შ 

(–შერშ, დღეს შრ) ზმნის პირიან ფორმებშიც გვხვდება: ამის ისრისა სი– 

ყუარულითა დაშრშებოდა იერემია: სინ. 228, 2; ამის ისრისა სიყუარული- 

თა დაშრშებოდა პეტრე: სინ. 228, 6; ამის ისრისა სიყუარულითა დ აშ რ- 

ზებოდა პავლე: სინ. 228, 7. 

დამცხრალ არს აწ სალმობაი ფერჭისაგან შენისა: საკ. წიგ. 1I, 132, 32. 
შეიპყრას იგი ურვამან, და იქმნეს იგი გუ ლ-მწყრალ და მცონარ გა– 

ლობასა შინა და ლოცვასა: ისტ. ქრ. 11, 10, 20; ყოველნი ვართ გულ-მწყრალ 

და ყოველნი ვართ მცონარ: საკ. წიგ. II, 52,1; გუ ლ-მწყრალი იგი მშვღდ 
იქმენინ ისტ. ქრ. II, 41,12; შეფი გულ-მწ ყრალი შევარდეს ბო- 

როტსა: იგავ. 13,18; გულ-მწყრალი იგი იქმნ განუზრახველად, ხო- 

ლო კაცი გონიერი ფრიად მოითმენნ: იგავ. 14, 17; კაცი გუ ლ-მწყრალი 
განემზადებინ ლალვად, ხოლო სულ-გრძელმან კაცმან დაშრიტის საშჯელი: იგაე. 
15, 18; სადა არნ გულ-მწყრალი, არა დამრტის ლალვაი: იგავ. 26, 20; ნუ 

ექმნები მოყუარე კაცსა გუ ლ-მწყრალსა: იგავ. 22, 23. ასევე გვაქვს აქედან 

' ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 24.
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ნაწარმოებ სიტყვებშიც0 გულ-მწყრალობამასნ კაცისამან სიმართლ! 
ღმრთისაი არა ქმნის: სწავ. 239, 17. 

მ-–არ–-მ-–ალ პრეფიქს-სუფიქსი აწარმოებს აგრეთვე ზოგი სხვა ტიპის- 

მიმღეობასაც, როგორიცაა; მ-ტ ი რ-ა ლ-ი (ვინც ტირ-ს), მ-წ ე რ-ალ-ი (ვინც 

წერ-ს), მ-ჩ ხრეკ-ალ-ი (ვინც ჩხრეკ-ს): 

ესე დედაკაცი ეპოვეთ მახლობელად საპყრობილესა მტირალად: საკ. 
წიგ. 1I, 21, 21; იხილა ჟღავილი ღა მტირალნი და მპჯობარნი ფრიად: 

გრ. 5, 38 C. ' 

ქრისტე, შეიწყალე ტიმოთე მოძღუარი, ამისი მომგებელი, და იოვანე 

უცბად) მწერალი: აღწ. 4,7 ქვ.; ქრისტე, შეიწყალე... ივანე, მწარედ ცოდ- 

ვილი მწერალი: აღწ. 9, 15; ქრისტე, შეიწყალე თეოდორე მწერალი: 

აღწ. 122, 1; ცოდვილი: ამისი მწერალი ლოცვასა მომიგსენეთ: 0VIMC. 33, 14. 
ამგვარი მაგალითები“ სავსე ძველი ქართული ხელნაწერების ანდერძებში, 

ამიტომ სხვა ნიმუშების მოყვანა აღარაა საჭირო. 

% შველ ქართულში მწ ერალ-ის ერთგვარი სინონიმი იყო მჩხრეკალი, 

რომელიც ჩხრეკს ზმნის მიმღეობაას ძველი ქართული ხელნაწერების ან- 

დერძებში ხშირად ერთმანეთის ნაცვლად იხმარება წერა და ჩხრეკა 

(დაჩხრეკა, მწერალი და მჩხრეკალი. ამ უკანასკნელს მოეპოვება 
პარალელური ფორმა მჩხრეკელი, მაგრამ იგი ჩვენი მიზნებისათვის არ 

გამოდგება, რადგან ის ნაწარმოებია მიმღეობათა ჩეეულებრივი მ––ელ აფიქსე- 

ბით და აქ დისიმილაციაზე ზედმეტია ლაპარაკი. Vმ ჩ ხრეკალი კიმ–-არ 

აფიქსებით წარმოიქმნება და რადგანაც ზმნის ფუძეში რ გვაქვს, მეორე, სუფიქ- 

სისეული_ რ განემსგავსება პირველს და ლ-დ იქცევა: მ-ჩხრეკ-არ-ი–+-მ-ჩხრეკ- 

-ალ-იVრი რამდენიმე მგალითი: 

ქრისტე, შეიწყალე მოძღუარი დავით და მიქაელ მჩხრეკალი: აღწ. 

42, 8, 14; ქრისტე, შეიწყალე მოძღუარი დავით და მიქაელ უცბად მჩხრეკა- 

ლი: აღწ. 42, 18, 27; ქრისტე, შეიწყალე იოვანე, მომგებელი და მჩხრეკა- 

ლი ამათი: აღწ. 58,7; აწ გევედრები... მომგებელი და მჩხრეკალი ამისი 

იოვანე: აღწ. 58, 29; ლოცვა-ყავთ ცოდვილისა მჩხრეკალისათ?ს: აღწ. 
50, 1. ბევრია ისეთი მაგალითი, სადაც ეს სიტყვა ქარაგმით არის წარმოდგენილი, 

მაგალითად: მჩხრ'კლი (აღწ. 19, 18), მჩხ კლი (აღწ.19,22), მჩხრეკ 

ლი (აღწ. 19,25); მჩხკლი (აღწ. 19,29);; მჩხკლისათჯს (აღწ. 58, 

17) და სხვა, მაგრამ ესენი ჩვენ აქ არ გამოგვადგება, რადგან ამათში თანაბრად 

შეიძლება ვიგულისხმოთ როგორც მჩხრეკალი, მჩხრეკალისათვს, 

ისე მჩხრეკელი, მჩხრეკელისათჯ1ს. სწორედ ასევე არ გამოდგე– 

„ბა ჩვენი საჭიროებისათვის მთლიანად დაწერილი, მაგრამ შეკუმშული მ ჩხრე- 

კლის ი (0MV9C. 251,4), რადგანაც ამოსავლად აქაც "შეიძლება დავუშვათ 
როგორც მჩხრეკალიფსსაი),ისე მჩხრეკელილსსაი). 

ლომი მყჯრალი: სწავ. 128, 10; აღაღეს ჩემ ზედა პირი, ვითარცა 

ლომმან მტაცებელმან და მყ უირალმან: ფს. 21, 14. 

ასეთსავე ბედს იზიარებს მსგავს პირობებში იე რ სუფიქსიანი სახელები: 

სული ჩემი სურ ვიელ არს განსლვად გარეგან კართა: ბალ. 22, 10 ბ; 

სწადის და სურვიელ არს შჯულსა იესუ ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისასა:
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ბალ. 27,19; სურვგიელ იყო ხილვასა მათსა: ზარზმ. (ისტ. ქრ. I) 222, 31; 

რომლისა ს ურვიელ იყო მარადის: იქვე, 234, 20; მაშინ სადამე... ვიყავ მე 

სურვიელ შინაგანითა ჩემითა ადგილთა უდაბნოთა: საკ. წიგ. II, 139, 9; 

აწ გლოცავ თქუენ ქრისტის მიმართ ს ურვიელითა გულითა: აბო (ისტ. 
ქო: I) 178,17; სურვიელად ისწრაფდა, რაითამცა შეჰრთო' მან თავი თჯსი 

რიცხუსა წმიდათა მოწამეთასა: საკ. წიგ. II, 20, 11. აქ იელ (–იერ) სუ- 

ფიქსი ზმნურ ფუძეს ერთვის: ჰ-ს უ რ-ი-ს--სურ-ვ-იელ-ი (--”სურ-ვ-იერ-ი). 

ასეთივე ზმნური ფუძე აქვს საფუძვლად აგრეთვე წყ უ რიე ლ-საც: ს-წ ყ უ- 
რ-ი-ს–-წყურ-იელ-ი (–"წყურ-იერ-ი. ნ. ქვემოთ). 

ვითარ არს ესე, რამეთუ ძენი ცოლიერთანი არა ისუმენ ცოლსა და ძენი 
ქმრიელთანი არა შეეხებიან დედათა: სვან. 470 მ, 4. შდრ. ცოლ-ი ე რ- 

თანი„ მაგრამ. ქმრ-ი ე ლ-თანი:ი მეორე სიტყვაში იელ გაპირობებულია. 

ქ მ(ა) რ ფუძეში რ-ს არსებობით. მას განემსგავსება იე რ სუფიქსისეული რ. 

ღისიმილაცია პროგრესულია, რა თქმა უნდა, დისტანციური. 

მოგაშრომნა თქუენ შორიელსა ამას ქუეყანასა: აპოკრ. 3,12; შო- 

რიელნი და მახლობელნი: ისტ. ქრ. II,98,20, შორიელთა და მახ- 
ლობელთა: ცხორ. ეფთ. 5, 12; არა ხოლო ბერძენთა სარწმუნოებაი ესე ღმრთისა 
მიერი მოიპოვეს, არამედ ჩუენცა, შორიელთა ამათ მკჯღრთა: აბო (ისტ. 

ქრ. I) 184,7; რაითამცა შორიელთა საქმეთა მოიღებდეს: თარგმ. გამოცხ. 

21,1. შორიელი, ცხადია, მიღებულია "შო რ-ი ე რ-ისაგან. 
ოდეს გიხილეთ... წყურიელი და გასუთ შენ: მ. 25, 37; ოდეს ·გიხი- 

ლეთ შენ მშიერი ანუ წყურიელი... და არა გმსახურეთ შენ: მ. 25, 44; სა- 

და ვინ მივიდა მისა მშიერი ანუ წყურიელი, დღა არამცა განაძღო იგი: ლიტ. 

ვრ. 75, 10; ამისთუსცა იხილავნ წყურიელი: უძვ. რედ. 173,17; წყუ- 
რიელსა ასჯს წყალი: ლიმ. 9,4; მე წყურიელსა მივსცე წყაროისა 

მისგან წყლისა ცხოველისა ' უსასყიდლოდ: გამოცხ. 21,6; ვითარცა წყალი - 

წყურიელსა სიცხესა შინა: ისტ. ქრ. LI, 18, 11; განაძღენ სულნი წ7 ყ უ- 

რიელნი შენისა მაგის სავსებისაგან: აპოკრ. 14, 21. 

სიტყუაი იგი გჭორციელ იქმნა: ი. 1, 14; არამცა განერა ყოველი კ ო რ- 

ციელი: მ, 24, 22; მრ. 13, 20 C; იხილოს ყოველმან კორციელმან მა- 
ცხოვარებაი ღმრთისაი: ლ. 3, 6; ვითარცა მიეც კელმწიფებაი ყოველსა ზედა 

კორციელსა: ი. 17,2 C; გარდამოკდა სული წმიდაი კორციელითა 

ხილვითა: ლ, 3, 22; ხოლო გპორცი ელად დიდსა იწროებასა იყვნეს: ხანძთ. 

“(ისტ. ქრ. 1) 244, 14; ვითარცა-ესე მოეც ამას პელმწიფებაი ყოველთა კორ- 

ციელთაი: ი. 17, 2; მოვიძულოთ სოფელი ესე... და ზრუნვაი ჭორციე- 

ლებისაი: ისტ. ქრ. II, 6,38; ანუ მო-მე-იწია ჩემ ზედა გულის-თქუმაი იგი 
პორციელებისაი: იქვე, 7,11. სულიერი და კორციელი, რო- 

გორც ანტონიმური ცნებები, ხშირად იხმარება ერთიმეორის გვერდით, მაგრამ 

ერთს იერ სუფიქსი აქვს (სულ-ი ე რ-ი), მეორეს კი -– იე ლ (კორც-ი ე ლ-ი), 

რადგანაც ამ უკანასკნელი სიტყვის ფუპეში რ გვაქეს კორი). 

პურჭელი ფეძეგაორკეცებული სიტყვაა: "ჭურ-ჭურ–-ჭურ-ჭერ. ჭუ რ 
ფუძე ცალკეც გვხვდება იმავე მნიშვნელობით: - 

მყავ ჭურ სავსე მეცნიერების და სიბრძნის: საკ. წიგ. II, 47, 6; ამისთ;ს 
არს კაცი ჭური თჯთმოძრავი სულითა: უძვ. რედ. 223, 15; ვითარცა ჭუ რ-
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წი იგი მეკეცეთანი შეიმუსრნიან: გამოცხ. 2, 27. ხოლო ჭურჭერ–-ჭ ურჭელ- 
ზი გვაქვს რეგრესული დისიმილაცია. ძველ ქართულში გვაქვს როგორც უდღი- 

სიმილაციო, ისე დისიმილაციიანი ფორმები. მაგალითები: 

მ) ჭურჭერი დგა მუნ ძმრითა სავსმ: ი. 19, 29 CL; უკუეთუ მოიგოს 
კაცმან ჭუურჭერი რომელიმე საკმრად თჯსა: სწავ. 288, 5 4; არცა კელ-ეწი– 
ფების შესლვად სახლსა ძლიერისასა და ჭურჭერი მისი გამოტყუენვად: 

მრ. 3, 27; ვითარ-მე ვინ უძლის შესლვად სახლსა ძლიერისასა და ჭ ურჭრისა 
მისისა იავარის-ყოფაი: მ. 12, 29 C; ბრძენთა მათ მიიღეს... ზეთი ჭუ რჭრი- 
თა მათითა: მ. 25, 4 CL; ზინ რაი. იგი მარტოი ჭ ურჭერთა ზედა კელსაქ- 

მარისათა: უძვე. რედ. 134, 15. 5. 

ხ) არღარა იყოს... ყოველივე ჭ.ურჭელი პილოის-ძულისაი და ყოვე- 
ლივე ჭურჭელი შეშისა პატიოსნისაი: გამოცხ. 18, 12; არავის უფლობდა, 

ვითარმცა ვის შინა-განაექქუნდა ჭურჭელი ამღდელოით: მრ. 11, 16 C; 
ჭურჭელი მისი სახლსა შინა (იყოს): ლ. 17, 31 CI «ნ. კ. მ. 12, 29 სL; მრ. 

ვ. 27 C; ი. 19, 29 ს); შეკრიბიან კეთილი იგი ჭურჭელსა: მ. 13,48 C90; 

მოიღო ჭურჭლითა ნელსაცხებელი: ლ. 7, 37 ს; არავინ სანთელი აღანთის 

და დაფარის იგი ჭურჭლითა: ლ.8,16CL; ქალწულმან მამაკაცი არა 
იცოდა, გარნ ჭურჭელნი იგი კორცთა მისთანი უფალსა ამსახურნა: კიმ. 

II, 68, 14. | 
უკუეთუ მდაბლად და უსუსურად იყოს, ვითარცა ჩურჩურებით!. 

იგი საგმობელ არს: 5I1ი. 35, 216„ხ,11. ჩურჩურ(ება-ც ფუძეგაორკეცე- 

ბული სიტყვაა: ჩურ- ურ. შემდეგში მეორე წევრში რ შეიცვალა ლ-თი 

(პროგრესული დისტანციური დისიმილაცია) ება სუფიქსის დართვით მივი- 

ღეთ ჩურჩურება. ჩურჩურებით დღევანდელ ენაზე იქნება „ჩურ- 

ჩულით“. | 

ბერძნული სძთისსიი- (,მოწამე“) ძველ ქართულში ორნაირი ფორმით 
გვხვდება: მარტჯრი (უდისიმილაციო) და მარტ ჯლი (დისიმილაციი- 

ანი): ქართული ენის ბუნებას, რასაკვირველია, ლასიანი სახეობა შეეფერება. 

მაგალითები: 

2) ხოლო წმიდაი იგი მარტჯრი დუმილით მკნედ მიითუალვიდა მახ3ვ- 
ლსა: აგ. ძეგ. I, 71, 17 (ვარ.); იაკობ არს ნეტარი იგი მოციქული და მარტ- 

7რი: სინ. 196, 27; გჟთხრა ჩუენ მარტ ჯრმან მან ქრისტნსმან: გულანდ. 

224, 15 #; პატივ-სცემდა მარტ ჯრსა მას ქრისტნსსა: იქვე, 224, 24 #; ესე 

არ მარტჯრისა დედაი: ხინ. 122,31; წმიღისა მარტჯრისაგან. 

ეუწყა მას: გულანდ. 225, 14 #; კეთილად მოხუედ, მარტჯრო და სძალო 
"ჟრისტმს ღმრთისაო: იქვე, 223, 24. 

_ -ხ) შეგიწყნარეს, ვითარცა ქრისტის მარტ ჯლი: აგ. ძეგ. I, 80, 14 (ვგა– 
რიანტებში: მარტჯრი), მარტჯლისა მისგან ესმინა ესე ყოველი: გულანდ. 

227,1 8 (4: მარტჯრისა); მარტჯლნი გჯრგჯნოსან იქმნენ: ისტ. ქრ. II, 

' ჩკრჩვრებით ხ. 
"ა. შანიძე, სინური მრავალთავი 864 წლისა, გე. 311; მ. ძიძიშვილი, ფონეტი- 

კური პროცესები, გე. 55.
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5. 15; ეპიფანე გამოვიდა ერთსა შინა ღამესა საწოლსა მას წმიდათა მარტჯლ- 

თასა: საკ. წიგ. 1I, 129, 9. 

თვით ერთსა და იმავე ძეგლში ერთმანეთის გვერდით ხშირად არის უდი- 

სიმილაციო და დისიმილაციიანი ფორმები, მაგალითად: 

მარტჯრი: კალენდ. 4,12,13; 6,25; 10,27. მაგრამაუ მარტჯლი: 

კალენდ. 4, 26; 5,9, 10; 6, 20. 

ნაწარმოებ სიტყვებშიც გვაქვს ამგვარი წყვილ-წყვილი ფორმები: რაითა 

აღესრულოს მარტჯრობაი იგი მისი: გულანდ. 221, 27 #, მაგრამ იქვე 

8-ში მარტჯლობაი იკითხება. ასევე გვაქვს, ერთი მბრივ, მარტ ჯრო- 

ბაი (აგ. ძეგ. I, 49, 20; 63, 11), მაგრამ იქვე ვარიანტებში: მარტჯლო ბაი. 

ასევე: დღეთა მარტჯრიისათა აღღგა პეტრე (სინ. 168, 35), მაგრამ: 

საკითხნავნი მარტჯლიისანი (იქვე, 181, 1). 

ორჯერ–ორჯელ: მზმ ერთჯერ და ორჯელ შოვა სამხრის დაბ- 

ნელდა ჩუენ ზედა: აღწ. 229, 19; აპოლონი ო რ ჯე ლ. დაიმუსრა: კიმ. I, 148, 21; 

ორჯელ სცემდეს დღესა შინა სამინდოსა: ეტ. VI, 93, 15. პირველ მაგალით- 

ში ორჯე ლ-ში უკეე გვაქვს დისიმილაცია, იმავე წინადადების მეორე სიტე- 

ეაში კი –– არა: ერთჯერ: ერთჯერ და ორჯელ. ორჯელ ძველი 

ტექსტების გავრცელებული სიტყვაა, ხშირი ხმარება კი ხელს უწყობს ფონე- 
ტიკური მოვლენების მოქმედებას. ამას ვერ ვიტყვით ე რთჯერ-ის შესახებ: 

იგი იშვიათად გვხვდება საერთოდ. 

ბერძნული #Cთ0/თ0(LსC ძველ ქართულმი თავიდანვე დისიმილაციიანი 

ფორმით არის გადმოსული: პოვი” რაი ერთი მარგალიტი მრავალ-სას- 

ყიდლისაი: მ. 13, 46; სრულად ვერ დავსწერდი, მარგალიტი ოდენ დაე– 

წერე: 0იI8. 73,9 ქვ., მიგუეღების მარგალიტი იგი ჩუენი: პარხ. 666 მ; 

ნუცა დაუგეთ მარგალიტსა თქუენსა წინაშე ღორთა: მ. 7,6; რომელი 

ეძიებნ კეთილთა მარგალიტთა: მ.13,45 C. - 

ასევე დისიმილაციიანი ფორმა გვაქვს აგრეთვე ნაწარმოებ სიტყვაშიც: რო- 

მელთა-იგი მარგალიტოვნებაი და ელვაი და უფროის ბუნებისა ჰაე- 

როვნებაი სძლევდა ძალსა საცნობელთასა: ანტიოქ. 354, 37. ძეელ ქართულში 

ჩვენ პირადად არ შეგეხვედრია უდისიმილაციო მ არგარიტი. 

ღჯრღუარი და ღირღუარი ფუძეგაორკეცებული კომპოზიტი 

ლონდა იყოს. ასეთ კომპოზიტებში დისიმილაციური ფორმებიც გვხვდება (ნ. ზემოთ 

უურჭელი). აქაც გვავს ღირღუალი და მისგან ნაწარმოები ღირ- 
ღუალოვანი ღა ღირღუალოვნება. მოვიყვანთ ორივეგვარ მაგა- 
ლითებს –– უდისიმილაციოსა და დისიმალიციიანს. 

2) ქუეყანაი, რომელსა ზედა არღარაი სავნებელი იყოს, არცაღა ეკალი და 
კუროისთავი, არცა ღირღუარი” და არცა კლდოანი და ქვიანი: სწავ. 125, 
10; იკოს ღჯრღუარები ველებად: ესაია 40,4; იხილეს იგი ღირღუ- 
ართა და წრფელ იქმნეს: სწავ. 69, 18; მიემთხუევის იგი ძნელსა ღჯრღუ- 
აროანსა: სწავ. 188, 8. 

“ა ხ) ეგევე მაგალითები ვარიანტებში ლასით არის წარმოდგენილი (დი- 

სიმილაციიანია): იხილეს იგი ღირღუალთა დღა წრფელ იქნეს: სწავ, 62, 

18C; ღირღუალოვანი წრფელ უყვის მას სლვად: 19ქ, 25 C; მიემთხუ– 

ქვის იგი ძნელსა ღირღუალოვანსა: სწავ. 158,88; ღირღოლო-
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ვანი: ესაია 40, 4 (პარ.); რომელსა არა ყოველნი ვლენან ღირღუალო;ვ- 

ნებისა და სიძნელისა მისისაგან, სწავ. 153,6 C (48-ში უდისიმილაციორ 

ღჯრღუაროვნებისა იკითხება). საინტერესოა აღინიშნოს, რომ დისიმი- 

ლაციურ ფორმებში კომპოზიტის პირველ ფუძედ ჩვენს მაგალითებში ყველგა5 

ღირ (–ღჯრ) გვაქვს, ხოლო უდისიმილაციოებში –– ღ 7 რ. 3-ს ი-დ ქცევას 

ხომ არა აქვს აქ რაიმე წილი? ამას სპეციალური შესწავლა უნდა. 

გრიგორი– გრიგოლი: გრიგოლი, ეპისკოპოსი ნაზიანზორევე- 

ლი და ღმრთის-მეტყუელი... იტყვს: კიმ. II, 70, 4 C. #-ში გვაქვს გრიგორი 

ნანხი ნანზორეველი,: ნეტარმან გრიგოლი, ეპისკოპოსმან ნოსელმან,... 

თქუა: იქვე, 70, 12 C. # ხელნაწერში აქაც გვაქვს ამოსავალი ფორმა გრი- 
გორი. 

პროხორი (პროხორე–-პროხოლი (პროხოლე) ბრძანებითა და 

ლოცვითა პროხოლისითა.. სალოცველად ღმრთივ-შემკობილთა მოძღუ- 
ართა ჩემთა იოვანეის და პროხზოლი მამისა: კიმ. II, 119, 27. 

ფებერვარი–ფებერვალ ი. ძველ ქართულში ორივეგვარი სახეო- 

ბაა დაცული: 

მ) და შთაიყვანეს იგი ლავრად.. თთუესა ფებერვარსა: კიმ. II, 
216, 13; ადგილი ჩუენ დავიპყართ... თთუესა ფებერვარსა ოც და ერთსა: 

იქვე, 219, 6. 

ხ) განაცხადეს იგი თთუესა ფებერვალსა: კიმ. II, 214, 2; რომელ 

არს... პერეტეოს –– ფებე რვ ალი: მრავ. 272, 14 8. 

ზოგჯერ ამ სიტყვაში არ არის მეორე ე, დისიმილაცია კი (რაც ახლა გვაინ- 

ტერესებს) ისევ ისე გვაქვს: რომელ არს.. ფებრვალი: მრავ. 272, 14 C; 

თთუეა ფებრვალსა ორსა: იქვე, 289, 7; თთუესა ფე ბრვალსა აღეს- 

რულების მეორესა დღესა: იქვე, 290, 17; და მიხუდების იგი ფებრვალსა 

ორსა და ჩუენ ეჰყოფთ, დაარა თუ ფებრვალსა ათოთხმეტსა: კიმ. II, 

71, ვვ, : – 
ბერვარუბერვალ: ადგილი იგი სამსხუერპლოისა შენისაი ემსგავსა 

ბერვარსა აჰრონისსა და ზაქარიაისსა მღდელთაისა: აბო (აგ. ძეგ.) 80, 9. 

მაგრამ იქვე, ვარიანტებში გვაქვს უკვე დისიმილაციიანი ფორმები: ბე რ- 

გვალსა LსVLII, მბერვალსა C. მბერვალსა სხვაგანაც გვხვდება: 

აი. 11, 306 V, 6 ქვ. ეს უკანასკნელი ფორმა (მბერვალსა) შესაძლებელია გადამ– 

წერმა მიმღეობად მიიჩნია (ბერავს –- მ-ბერ-ვ-ალ-ი), ამიტომ ჩვენი მიზნებისა- 

თვის მისი გამოყენება საეჭვოა, ბერვარი–ბერვალი კი პროგრესული 

დისიმილაციის უეჭვო და კარგი მაგალითია. 

რეგრესული დისიმილაცია გვაქვს სიტყვაში ალქიმანდრიკი: გჯთხ- 

რობდა მამაი ჩუენი მართალი ამბა გიორგი ალქიმანდრიკი: ლიმ. 41, 2 5; 

უსევე, მამაი ჩუენი გიორგი ალქიმანდრიკი, გჯთხრობდა ჩუენ: იქვე, 

45, 14 5. მეორე (#) ხელნაწერში ორივე შემთხვევაში ამოსავალი ა რქ იმან დ- 
რიტი გვაქვს.
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რ...რ–+რ...ნ (I|წ...რ) 

კსენებაი.. ბარბანესი: კალენდ. 5, 14 (– ბარბარესი-–ბარბარნმსი). 

რომელსა პონფირი შეუმოსია: სწავ. 87, 29 C. #8-ში ამოსავალი 

პორფირი გვაქს. პორფირი–პონფირი რეგრესული დისიმილა– 

ციაა, რაც ქართულში არაა ხშირი მოვლენა. 

ფუძეგაორკეცებული სიტყვა უნდა იყო გჯრგჯნი, რომელიც უნდა 
მომდინარეობდეს გჟ რ-გ 7 რ-ისა-გან: გჯ რგჯ რ–გ 7 რგ1ჯნ: მიმიღო გ 7 რ- 

გ3 6 ი თავისაგან ჩემისა: იობ 19, 9; რაითა ღირს ვიქმნნეთ გჯრგჯნსა ძლე– 
ვისასა: კიმ. I1, 24.1; გჯრგჯნითა: კიმ. I, 248, 22; ვერვინ გ 3 რგ?ჯნო- 

სან იქმნების თჯნიერ სულთა მოღუაწეთასა: სწავ. 131, 21; ჰნატრიან... შენსა 

მასს გჯრგჯნოსნებასა:. აბო 202, 14. 

შესაძლებელია წარმოშობით ასევე ფუძეგაორკეცებული კომპოზიტი იყოს 
თრთჯ;ლი: თჯრთერ–თჯ1რთვლ --– თრთჯლ. ორი უკანასკნელი სა– 

ხეობა დაცულია ძველ ქართულში: თჯრთჯლი გალობ. (ფს) 8,8 C, 

თრთჯლი გ. იქვე გვაქვს ჯ-ს გამარტივებით მიღებული თირთჯლი (8). 

ლ...ლ–-ლ...რ (II რ:..ლ) 

წულილიწურილ. ძველ ქართულში გვხვდება ამ სიტყვის ორივე 
სახეობა –– უდისიმილაციოც და დისიმილაციიანიც, მაგალითად: 

2) იწრო არს ბჭმ და წულილ გზაი, რომელმან მიიყვანის ცხორებად: 

მ. 7,14C; წულილად მეცნიერებათა შეუდგს ზუაობაი: სწავ. 299, 25 8 
(სქოლიოში); არავე სხუათა ხეთა მსგავს არს იგი, არამედ სხუად სახედ ყუა- 

ვილი გამოაქუნ წულილად: სინ. 233,1 (=წვრილად); წულილად 

გამოვიკულიოთ: სინ. 211, 34 (=დაწვრილებით); ვერ წულილად მეცნიერ 

ვარ ყოველსა: ლიტ. ქრ. 209, 23; კუბასტნი შუშანიკისნი და კორცნი წულილ- 
-წულილაღდ დაებძარნეს ძეძუსა მას: შუშ. VIII, 18; შთანთქნის წ უ ლი ლ–- 

ნი იგი თევზნი: სახისმეტყ. 20, 34; რომელმან-იგი ქურივია წულილნი 
მიითუალნა: ზარზმ. 182, 19 (= წვლილი, შენაწირავი, =მწულილი). 

ასევე უდისიმილაციო სახეობა გვაქვს ამ ფუძისაგან ნაწარმოებ სიტყვებ- 

შიც (სახელებში და ზმნებში): რომელსა ვერცა ბალაჰვარ მისწუთებოდა ეგო– 

ღენ განმკუეთელთა სიტყუათა და წულილადთა პასუხთა: ბალ. 115, 14 ა: 

ვპოვე, რომელსა ვეძიებდი, და არღარა გამოვიწულილაე: სინ. 174, 22; 

რად არა აღვირჩევ უმჯობესსა და გამოვიწულილაე: ბალ. 19, 21 ბ; 

გამო-რა–-ვიწულილოთ ჩუენ იონაისთვს მითხრობაი საქმეთა მათთაგან: 

სინ. 163, 11; ვითარ-იგი ვერ გულისპჰმა-ყო გამოწულილვით შფოთისა 

მისგან, ბრძანა შეყვანებაი მისი ბანაკად: მოც. 21, 34 'L; მან მკითხა ჩუენ ნათე- 

სავისა ჩუენისასთკს ყოვლითა გამოწულილეითა: საკ. წიგ. II, 71, 2; 
აღვიარებთ... გამოუკულეველსა––გ ამ ო უწულილველად: სას. პ. 302, 348. 

ეგევე ფუძე უნდა გვქონდეს მ-წ უ ლი ლ-შიც, რაც, საერთოდ, წვრილს, 
წვრილ ფულს აღნიშნავ: რომელმან დადვა ორი მწულილი: ლ. 21,2; 

ვიდრემდე უკუანაისკნელიცა იგი მი-ვე-სცე შენ მწულილი: ლ. 12, 59; 

დასხნა ორნი მწ ულილნი: მრ. 12,42 მწულილ ფუძე დაცულია ნა–-
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წარმოებ აბსტრაქტულ სახელში: რომელი არს საშინელ პილოისა, და სიმ- 

წულილისაგანცა ღრიაკალთა ისრისა: უძვ. რედ. 133, 3 8. # ხელნა- 
წერმი უმანო ფორმაა: სიწულილისაგანცა. აქედანაც, ჩანს, როპ 
წულილ და მ-წულილ. ერთი ფუძეა, მეორეს მანი აქვს თავში დართული. 
ასევე პარალელური (უმანო და მანიანი) ფორმები გვაქვს აგრეთვე ამ მაგალი– 

თებშიც: შეშჭამდა ყოველსა და დააწულილ ებდა: დან. 7,7; 7, 19 ოშკი, 

მაგრამ: ..დაამწულილებდა: იქეე იერუს. 

ხ) ბრძანა... დაკრვაი წ ურილითა ჯაქჯვთა: პარხ, 580 გ; მკეცნი წ უ- 
რილნი დიდთა თანა: ფს. 103, 25 80; ესთენ ეგების ამათ წ ურილია) 
თავთა შეწყობაი: აღწ. 11,11 ქვ; წრუჯლად (=წურილად) ნაწერისათვს 
შემინდევით, საყუარელნო: აღწ. 39, 10 ქვ.; რომელიმე წურილად ასოდ- 
-ასოდ დაჭრილი იდვა, ვითარცა კორცი ქუნდაქართაი: წარტყ. 61, 25; რავდენ 

კორცნი შუებულ არიედ, ეგოდენ სული შეწურილდებინ, და რავდენ 
პკორცნი შეწულილდები 'ე დ, ეგოდენ სული განიშუებნ: 510. 35, 280 V5, 

22; ჭამდა და დააწურილებდა დანეშტსა მას ფერჭითა დასთრგუნვიდა: 
·ღან. 7, 7; 7, 19 (პარიზული ლექციონარი). თვით დანიელის წინასწარმეტყველე- 

ბაში, როგორც ზემოთ ვნახეთ, გვაქვს უდისიმილაციო ფორმები დააწული- 

ლებდა (ოშკედა დაამწულილებდა (იერუს). 

ლბილ–ირბილ!: 

  

ძველ ქართულში არაა დადასტურებული დისიმილაციიანი ფორმები, იქ 

· ლასიანი მაგალითები გვაქვს: წყალი იგი არნ ლბილ საცნობელთა შორის: 

უძვ. რედ. 74, 24; რომელსა-იგი ჰრქჯან კეც ლბილ: უძვ. რედ. 97, 20; უკუე- 

თუმცა იყვნეს ფერკნი იგი მისნი ლბილ და ნედლ და მედრეკან: ექუსთ. 

110, 29; გუაქუს ჩუენ ყოველთა ენაი ლბილი: სინ. 261, 14; ვითარცა რკინა- 

მან კეთილმან მოლესის რკინი ლბილი: 5I1ი. 35, 169 Lხ, 7 ქვ.; ჰაერი გან– 

ფენილი, ნოტიაი და ლბილი ბუნებით: ექუსთ. 41,183; ლბილნი ესე. 
სიტყუანი ჩემნი, რომელთა მე გეტუა7 შენ, კსუ გიქმან ჩემდა მომართ: საკ. წიგ. 

1I, 42, 22. · 

აბსტრაქტულ სახელებშიც იგივე ლასი გვაქვს: სილბო«ი და სიგრძოი 

და სხუანი ესევითარნი არა შეირევიან ურთიერთას: უძვ. რედ. 201, 12; განმპე– 
ბელი სილბილისათჯს მავალთა მათ და მოძრავთა წინამე: ექუსთ: 
41, 19. 

„ვეფხისტყაოსანშიც“ ყველგან ლასიანი (უდისიმილაციო) ფორმები გვაქეს: 

ლბილი 146,4; 465,4; ლბილისა 5,4; 1464,2; ლბილითა 1467, 31. 

მაგრამ საბას ორივენაირი ფორმა მოეპოვება –– ლბილიც და რბი- 

ლიც. ჭარბობს რბილი და მისგან ნაწარმოები ფორმები: გაარბილე 
(ახსნილია ასე: რბილ ჰკმენ), დაარბილე (რბილ კაე), ნარბილი, 

სირბილე (რბილობა), თეიით ლბილი რბილით არის ახსნილი. ასე 
რომ, საბასთვის და მის დროს (საფიქრებელია, რასაკვირველია, ადრეც) დისი– 

1 გ ახელედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გვ. 200. 

# 1957 წლის გამოც.
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მილაციიანი ფორმები (რბილი, სირბილე, დარბილება და სხე.) უნდა ჩაითვა- 

ლოს დამახასიათებლად, ასეთი ფორმების მოშველიებით ხსნის საბა ძველიდან 

“შემორჩენილ უკვე მოძველებულ ლასიან ფორმებს (ლბილი და სხვ.). XII-– 

-XVIII საუკუნეთა წერილობითი ძეგლების ამ მხრივ გასინჯვა, უნდა ვივარაუ- 
დოთ, არა ერთსა და ორ მაგალითს მოგვცემს, რომლებშიც რაე იქნება წარ- 
მოდგენილი. 

ლელწამი–ლერწამი!: 

V/ შველ ქართულში იშვიათად გვხვდება უდისიმილაციო, ამოსავალი ფორმა 
ლელწამი, იქ ხშირია დისიმილაციიანი მაგალითები"/აი რამდენიმე მათგანი: 

ლე რწ-ამ ი შემუსრვილი არა განტეხოს: მ. 12, 20; მოიღო ღრუბელი და 

აღავსო ძმრითა და დაადგა ლერწამი და ასუმიდა მას: მ. 27, 48; რაი არს 
ლერწამი დაჩეჩქული: 5I1ი. 35, 256 Lმ, 4 ქვ.; ძირით გამოაქუს მორჩი, ვი- 

თარცა ზაფრანსა და ლე რწამსა: ექუსო. 52, 25; რაისა გამოხუედით უდაბ- 

ნოსა ხილვად? ლერწმისა, ქარისაგან ძერყეულისა: მ. 11, 7; ჰსცემდეს მას 

თავსა ლე რწმითა: მრ. 15, 19; რომელსა-იგი უსუპითა და ლერწმითა 

ასუეს: სინ. 83, 5; შიმითა განილევიან' და ირყევიან, ვითარე» ლერწამნი 

ქართაგან ძლიერთა: აბო, 58, 21. 

ასევეა საქმის ვითარება ნაწარმოებ ფუძეებში: რომელი-იგი იყო ლე რწ- 
მოვანსა შინა: 51ი. 35, 301 Vხ, 6; მეყსეულად შეირყი ლერწმოანი 

იგი: ლიტ. ქრ. 322, 12. მაგრამ აქა-იქ ძეელი, ამოსავალი ფორმაც გვაქვს: შეჰ- 
რისხენ შენ მკვეცთათ ლელწმისათა: ფს. 67, 31 8. სხა ხელნაწერებში 
უკვე რაე იკითხება: ლერწმისათა. 

ამგვარი, ამოსავალი (უდისიმილაციო) ფორმები (ლე ლწამი) დაცულია 

,.ვეფხისტყაოსნის“ ვარიანტებშიც: 177, 3 C/L”0“. · 

ძველ, ლასიან ფორმებს ხმარობს ვასილ ბარნოვი ,როგორც ძველის მოტრ- 
ფიალე მწერალი, მაგალითად: ,,სტვირებისათვი ლელწამს აქ მოგიჭრით 
ხოლმე“ (განმ. ლექს.). 

ორი ლასი გვაქვს ძველი ქართულის მკე ლობე ლ-ში, მაგრამ ასეთ პო– 

ზიციაში არსად არ ხდება დისიმილაცია, მეორე ლ იცვლება რ-დ მხოლოდ ებიან 
მრავლობითში, როცა ბოლო ე ხმოვანი შეკუმშულია და ერთად იყრის თავს 

(ლო)ბ ლე ბ კომპლექსი, რომელშიც რ უფრო ამტანია, ვიდრე ლ. დავძენთ იმა- 

საც, რომ შეუკუმშავ ფორმებში. დისიმილაცია არა გვაქვს (მკელობელები). 

მაგალითები: 

მოუჯდა მას ერი მრავალი, რომელთა ჰყვანდა მათ თანა მკელობრები, 

გრმები, ყრუნი, ქუეწარმძრომელნი: მ. 15, 30 0C; მას შინა ისხა სიმრავლე 

უძლურთაი, ბრმები მკელობრები, განკმელები: ი. 5,3 # (ოპიზა) L). 

მაგრამა: მკელობელები: მ.15,30C;ი. 5,3 C. . 

დისიმილაციიანი მაგალითი გვხვდება ნაწარმოებ სახელშიც: სხუასა სხუად 

! გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 200.
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სახელ-სდებთ: აღტაცებასა ქალისასა -- ქუეყანად და ფესტმს მკელობ- 
რებასა– ცეცხლად: უდაბნ. 30 Vე, 29 !. 

სახლეულით–სახლეურით 

სახლეურითურთ თანა-ყოფით იყვნეს მონა: შუშ. (აგ. ძეგ.) 27, 19 LL. 
აქ, მართალია. /ლ განემსგავსა ლ-ს და რ-დ შეიცვალა, მაგრამ ახლა უკვეე ორი 
რ მივიღეთ (სახლეურითურთ), რაც თითქოს უფრო ძნელი ასატანია ერთ სიტე- 

ვაში. მაგრამ არა: თანდებულები და ზმნისწინები (ებრ, ურთ, წარ...) (ყალკე 

სიტყვებად იყო მიჩნეული და ძირითადი სიტყვების დისიმილაციის წესზე გავ- 

ლენას ვერ ახდენდა შდრ. პირუტყუთებრისა: მრავ, 311,4; პრო- 
მაებრ: კიმ. II, 114,5; წარიგრაგნების: მრავ.. 311,1; წარჰრ- 

ღუნინ: ესაია 28,2; წარმოჰრღუნიდეს: ესაია, 30, 28 და სხე. 

ბერძნული 366160: ძველ ქართულში ჩვეულებრივ ბე ლზებულ-ის 

სახითაა გადმოცემული (მ. 12,24C; 12,27 C; მრ. 3,22C; ლ. 11,15 C0; 

11, 18 CL; 11, 19 CL). მაგრამ ზოგან დისიმილაციიანი ფორმებიც გვაქვს, მაგა- 
ლითად; ბერზებული მის თანა არს: მრ. 3,220C; უკუეთუ სახლისა 

უფალს ბერზებულით ჰხადოდეს: მ. 10, 25 C0L; ესე არაით განასხამ” 

ეშმაკთა, გარნა ბერზებულითა, მთავრითა მით ეშმაკთაითა: 8. 12, 24 0L; 
მე ბერზებულითა განვასხამ ეშმაკთა: მ. 12,27 06; ბერზებული- 

თ ა... განასხამს ეშმაკთა: ლ. 11,15L; ბერზებულითა განვასხამ ეშმაკ– 

თა: ლ, 11, 18, 19 6. 

დაკრძალული–დაკრძალური 

იყო იგი შინაგან სენაკა დაკრძალური კუნდთა შინა: ანდრიან. 
205, 11. მართალია, ამ მიმღეობაში დისიმილაციის შემდეგ უკვე ორი რ აღმოჩა- 
დება (დაკრძალური), ასევე ძნელი და მიუღებელი ქართული გამოთქმისათვის, 

მაგრამ, როგორც ჩანს, ამის დამწერს კარგად ესმოდა, რომ დაკრძალულ- 
ში ორი ლ ძალიან ახლოა ერთმანეთთან (მათ მხოლოდ ერთი ბგერა-ხმოვანი უ 

თიშავს), მაშინ როდესაც დაკრძალურ-ში ორი რ შორიშორაა, მათ 4 ბგე- 

რა თიშავს, მათ შორის 2 ხმოვანი. მაგრამ წესი დარღვეულია მაინც: ქართული 

გამოთქმისათვის დაკრძალურიც ისევე აუტანელია, როგორც დაკირ- 

ძალული. 

ვალ ზმნის საწყისი არს სვ ლა.--9?ს-ვალ-ა. მაგრამ თვით ძველ ქარ- 
თულში ვ გადასმულია (როგორც ფიქრობენ, კლვა, დაკრგა, კნვა ზმნე– 

ბის ანალოგიით) და გვაქს სლვა (ამგვარად, ძეელი სლვა უფრო ახა- 
ლია, ახალი სვ ლა –– უფრო ძველი). ამის ვნებითი გვარის მიმღეობა არის 

ს ლვ–-უ ლ-ი, რომელშიც ვ უ-სთან მოხვედრის შემდეგ იკარგება და გვექნება 

სლული (წარსლული, მოსლული, შესლული და სხვა). ორი ლასიდან რეგ- 

რესული დისიმილაციით პირველი რ-დ იცვლება ?. ამგვარადაა მიღებული ძვე– 

1 მ. ძიძიშეილი, ფონეტიკური პროცესები, გე. 57. 

1 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძელები, გე. 201. 

  

5 ი. იმნაიშეილი
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ლი ქართულისათვის ასე დამახასიათებელი ფორმები: მისრული, მოს- 
რული, მესრული, წარსრული და სხვანი. აი ორიოდე მაგალითი: 

იგინიცა მისრულ იყვნეს: ი. 4,45 C; მრავალ გზის მისრულ იყო 

მუნ იესუ: ი. 18, 2 C; არა მოსრულ ვარ ჩინებად მართალთა: მ. 9, 13 C; 
მოსრულ ხარ აქა უჟამოდ: მ. 8, 29 C; ძმაი შენი მოსრულ არს: ლ. 15, 
27; იყო ვინმე სამეუფოისა კაცი მოსრული: ი. 4,46; მწიგნობარნი იგი, 
იერუსალმმით მოსრულნი, იტყოდეს: მრ. 3, 22 C; პრქუა იესუ მოს- 
რულთა მათ მის ზედა: ლ. 22, 52; ეშმაკნი მრავალნი შესრულ იყვნეს 

მისა: ლ. მ,30; არა შესრულ იყო იესუ მოწაფეთა მათ თვსთა თანა: ი, 6, 

22 C; მრავალი ჟამი წარსრულ იყო: მრ. 6, 35; მოწაფენი მისნი წარს- 

რულ იყვნეს ქალაქად: ი. 4, 8. 
მაგრამ, რა თქმა უნდა, ძველ ქართულში გვხვდება უდისიმილაციო ფორ- 

მებიც, მაგალითად: 
ძმაი შენი მოსლულ არს: ლ. 15,27 C; იესუ მოსლულ არს ჰე- 

რიასტანით გალილეად: ი. 4, 47 C; ვიდრემდე იხილონ სასუფეველი ღმრთისაი, 

მოსლული ძალითა: მრ. 9,1 C; მოწაფენი მინი შესლულ იყვნეს ქა- 

ლაქად: ი. 4.8C; შესლულ იყვნეს ვითარ ოც და ხუთ ოდენ ასპარეზ ანუ 

ოც და ათ: ი. 6, 19 C. 

დასასრულ, აღვნიშნავ შემთხვევას, როცა რ-ც დაკარგულია და, ამგვარად, 

ფორმაში არც ერთი ძირისეული ბგერა აღარაა დარჩენილი: უწყი, ვინაი მო- 

ს ულ. (ვარ), ანუ ვიდრე ვალ: ი. 8, 14 C. 

ცალკე უნდა შევეხოთ ს ულნელ//სურნელ//სუნნელ ფორმების 

ურთიერთდამოკიდებულებას. ძველ ქართულში სამივე ფორმა გვხვდება პარა- 

'"ლელურად. მაგრამ საქმე ისა,ა რომ სამივეს ამოსავალი საფუძველი მხოლოდ 

ერთი ჩანს –– სული. „ცალკე აღებული სუნი ჩეენ ძვვლ ქართულში არ 

შეგვხვედრია. როგორც გ. ახვლედიანი სამართლიანად ფიქრობს,- ს უ ნ-ი 
ს უ ლ-ის სუბსტიტუციური ფორმა უნდა იყოს, აქ ·ლ-სა და ნ-ს მონაცელეობა 

სემანტიზებულია, რადგან შენაცვლებით მიღებულ ფორმას სხვა მნიშვნელობა 

დაუკავშირდა!--6137080#90, 618108089#1# 880მX, 880მX, შესაძლებელია დავუშ– 

ვათ, რომ ეს სემანტიზებული ს უ ნი, რომელიც ძველ ქართულში ცალკე არა 

ჩანს, რომელიმე ქართულ დიალექტში იხმარებოდა, რომლის ანარეკლსაც 

წარმოადგენს ძველ ქართულში აქა-იქ იშვიათად ხმარებული კომპოზიტი ს უნ- 

ნელი დააქედან ნაწარმოები ს უნნელება: 

საკვმეეველი ს უნნელი: ჭილ-ეტ. 40 V, 13; ნელსაცხებელი ს უნნე- 

ლითა მით წვაროითა: სინ. 211,337; საკუმეველითა ს უნნელითა: შუმ. 

(აგ. ძეგ.) 28, 22 LI; სუნნელება9ი დიდძალი მიეფინებოდა ზედა ყოველ- 
სა ერსა: ჭილ-ეტ. 257 V,2; სუნნელებასა ნელსაცხებელთა შენთასა შე– 
უდგეს: იქვე, 262 V, 2; შესწირვიღა შენდა.,. ს უნნელებისა და ურვისა- 

თუის უშვილობისა ვედრებასა: იქვე, 263, 126. თუმცა, უნდა შევნიშნოთ, იქვე 

გვხვდება იმვიათად დანარჩენი ორი სახეობაც: მუნ არიან მარტუილთა გუირ– 

გუინნი, მრთალთა ს ულნელებანი: 87,18; გშუენის, იოვანე, ს ურნე– 

'გ. აზვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გვ. 209, 210. 

" მაგრამ გვხვდება ზმნურ ფუძეში (ისუ ნებნ: სახისმეტყ. 15, 45).
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ლება59: 20 V,3. ასეთ შემთხვევაში ს უნნელს დისიმილაციურად ადვი– 

ლად შეეძლო მოეცა სურნელი (ნნ–რნ, აგრეთეე ს ულნელიიე: 
6ნ–+ლნ), მაგრამ , ვიმეორებ, თვით სუ ნ-ი, ცალკე აღებული, არ გვხვდება 

ძველ ქართულში, ამ მნიშვნელობით იქ არის მხოლოდ ს ული. აი რამდენიმე 

მაგალითი: 

ყჯრილსა მას მისსა გამოსცის ს ული საკუმეველთაი პირსა მისსა: სახის– 

მეტყ. 19,28. ნ. მარი ამ ადგილს ასე თარგმნის: სიი 0636 +0M XC6X0XIMIX 6IM8- 
103098906 908XIX XV0C6MX# #მ0 0I8. ცხადია, ეს მერმინდელი სუნია; აღაღის 
პირი თჯ;სი, და სული სულნელებისაი საკუმეველთაი გამოკდის პირისაგან 
მისისა და ეცის ს ული იგი ნელი თევზთა და მისდევედ და შთაიბნინიან პირ– 

სა ვეშაპ-თევზისასა მის: იქვე, 20, 26, 29 (6M2+080#MხIV 3808X). სწორედ აქაა 

მოცემული ჩვენი კომპოზიტის ამოსავალი კომპონენტები ს ული იგი ნე- 

ლი, აქედან ერთად შეერთებული ს ულნელი, ცხადია , უდისიმილაციო 

ფორმაა, სწორედ ისაა საფუძველი დისიმილაციური ს უ რნ ე ლ-ისათვის. 

სხვა მაგალითები: რაჟამს ვალხ იგი, გინა თუ ზუაობნ, სული ეცის მონადი–- 

რეთაი: იქვე, 2, 13; ვინაიცა-იგი ს ული მოეცეს: იქეე, 19, 33. 

მაგრამ ს ული ამ გაგებით (ს უ ნ-ის მნიშვნელობით) გვხვდება სხვა ძეგ– 
ლებშიც: ვითარცა იყნოსის სული სიტფოისაი: კიმ. I, 219, 8; თევზსა რაჟამს 

ეცის სული სიცივისა, უფროისად დატკბის კორცი მისი: იქვე, 252, 17; 

სული სამოსლისა შენისაი, ვითარცა სული გუნდრუკისაი: ქებ. 4, 11; 

იყნოსა სული სამოსლისა მისისაი: კურთ. იაკ. 290 ხ. შდრ. აჰა ესერა ს უ ლ- 

ნელებაი სამოსლისა ძისა ჩემისაი: იქვე. მაშასადამე, ს ული და სულ- 
ნელებაი აქ ერთნაირი მნიშვნელობით არის ნახმარი; ს ულნელება 

ს უ ლ-იდან მოდის უცვლელად, უდისიმალიციოდ. კიდევ: იყნოსოს ს ფული 

მისი: უძვ. რედ. 161, 12; შროშანსა და ვარდსა აქუს სული ნელი: იქვე, 

228, 14. აქაც იგივე შეხამება გვაქვს: სული ნელი. კიდევ: სული ეცის 
მძორისაი მის: თუალთ. 17,34,; ს ულისა მისგან მყრალობისა: კიმ. 1, 232, 1: 

მრავალ–ფერნი ყუავილნი არიან ...ჰამმონი სულითა და სულნელნი საყნო– 

სელად: 0VIMC. 65, 5 (= სწავ. 83, 25). 
რომ სული უნდა იყოს ამოსავალი ზემოთ აღნიშნული სამივე კომპო– 

ზიტისათვის (სულნელი, სურნელი, სუნნელი), ეს კარგად ჩანს გამოთქმიდან 

სული სულნელებისა»ი. თუ იმ ცნებას სული ჰქვია, ცხადია, 
იქედან ნაწარმოები კომპოზიტი ს ულნელი უნდა იყოს. და არის კიდეც. 

მაგალითები: ს ული ს ულნელებისაი; ზარზმ. 181,2; კიმ. I, 113, 22; 

209, 7; ლევ. 1,9,13; 8,21; სულითა სულნელებისა«ითა: სახის- 
მეტყ.. 10,413; სულად სულნელებისა: ლეე. 1,17; 2,9; სულად 

ს ულნელაღდ: ლევ. 2, 12; 3, 5, 16; 4, 31; 6, 15, 21; 8,28; სულად სულ- 
ზელებისად: ლევ. 3, 11 და მრავალი სხვა. 

სულნელი, სულნელება, მაშასადამე, თავდაპირველი, უდისიმი– 

ლაციო ფორმა ყოფილა. ეს ფორმები ძალიან გავრცელებულია ძველ ქართულ- 
ში და მათი მოპოვება მეტად ადვილია. ჩვენ დავიმოწმებთ აქ მაგალითებს უკონ- 
ტექსსტოდ: ს ულნელ: მოქც. 87, 14; 00XM0. 9, 8; სინ. 124,7; უდაბნ. 70 V, 8; 

პარხ. 1174ხ; სუულნელი: გამ. 30,213,34; ს ულნელისა: გამ. 30, 23; 

კიმ. 1, 209, 7 ს ულნელითა: უდაბნ. 46 V, 8; შუშ. 19, 9; კიმ. II, 14, 13;
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15,18; 26,16 სელნელად: თუალთ. 79,1; უდაბნ. 40 Iხ; სვან. 486 ხ; 
სწავ. 58,11)1; სულნელნი: მოდღრ. 7,29; სულნელთა: აბო 185,6; 

19ქ, 36; კიმ. I, 113,24, სულნელებაი: გამ. 5, 21; სვან. 339 ხ; კიმ. I, 
57,19 სულნელებამან: ·ხანძთ. 153,9 ს უულნელებასა: ესაია 

20, 10; სინ. 212, 4; აბო 194,2; სულნელებისა სვან, 24 მ; უდაბნ. 69 Vხ; 
სულნელებითა: აბო 182, 28; კიმ. I, 111, 31; სულნელები: აბო 

197, 20 და ბეეგრი სხვა. · 
სულნელ-იდან დისიმილაციით მიღებულია სურნელი (ლ..ლ–-რ... 

ლ) ხოლო სულნელებ-იღან –– სურნელება-ი. მაგალითები: 
ქრისტეანეთა რჩული წმიდა და სურნელ არნ: ევსტ. 162, 29; ესმინ 

და ფრიად ს ურნელ არს და ჰამო ჟამობაი მათი: ევსტ. 165, 28; მოიმზადეს 
სურნელი და ნელსაცხებელი: ლ. 23, 56 ს; რომელი ს ურნელ არს 

უფროის ყოვლისა ს ურნელებისა: თარგმ. გამოცხ. 1, 15 288; საკუმე- 

გელითა სურნელითა: შუშ. (აგ. ძეგ.) 28, 22 L; მოაქუნდა, რაი-იგი მოემ- 

ზადა სურნელები: ლ, 24, 1 L; შეჰგრაგნეს იგი ტილოებითა, არდაგებითა 
სურნელთა მათ თანა: ი. 19,40 0; სახლი იგი ყოველი აღივსო ს ურნე- 

ლებითა მით ნელსაცხებლისაითა: ი. -2, 3 Cს; საკუმეეელი ს ურნელე- 

ბისა25: ლიტ. ქრ. 11, 2. 

ნ..,ნ–+ნ...ლ // ნ...რ 

ბერძნული X#>XCთV':0V (X6XთVუ, XCXთVუ, X6XC010V) ძველ ქართულში მრავალი 
სახით არის გადმოსული. იქ გვაქვს 1. ლანკან-ი (ლიმ. 106, 26), რომელიც 
შედარებით სრულად გადმოგვცემს ბერძნული სიტყვის მასალას, მაგრამ ამჟა-· 
მად ჩვენს ინტერესს არ იწვევს, 26. ლარნაკ-ი (ასურ. 65, 15), რომელიც აგ- 

რეთვე ახლა არ გვაინტერესებს, 1, ლანკნა-ი,4. ლანკლა-ი,5. ლარკ- 
ნა-ი, 6. ლაკნა-ი, 7. ლაკლა-ი დამ. ლაკრა-ი, 

ძალიან გავრცელებულია ლანკნა-ი, რომელიც საფუძვლად უძევს სხვა 

სახეობებს: სწორედ მისგანაა მიღებული ლანკლაი პროგრესული დისიმი- 

ლაციის საფუძველზე; ლარკნაიც იქიდანვე მომდინარეობს ახლა უკვე 

რეგრესული დისიმილაციის გზით; ლაკნაი მისგანვეა მიღებული ნ-ს დი- 
სიმილაციური დაკარგვის ნიადაგზე; ლაკლა»ი მომდინარეობს ლანკლა- 
საგან ნ-ს დისიმილაციური დაკარგვის გამო, ხოლო ლაკრა-ში გადახლართუ- 

ლია სზვადასხვა ფონეტიკური მოვლენა: ლანკნაი–ლანკრაი (პროგრ. 
დისიმ)ე და ლანკრაი–ლაკრაი (ნ-ს დისიმ. დაკარგვა). ეს უკანასკნელი 

ასეც შეიძლებოდა აგვეხსნ: ლარკნაი–-ლაკრნა»ი (მეტათეზისი)–+ლ ა კ- 
რაი (დისიმ. დაკარგვა). უფრო საფიქრებელი პირველი დაშვება უნდა იყოს. 

დისიმილაციი ყველაზე ნათელი მაგალითებია ლანკნაი–ლანკ- 
ლა»ა//ლარკნაი, აქ ჩვენც ამათ მაგალითებს მოვიყვანთ. ჯერ ვუჩვენებთ 
ქართულში ამოსავალ ფორმებს: 

2) იხილა, ვითარღამცა ლანკნაი ედგა თავსა ზედა თჯსსა: უძვ. რედ. 

172,23 8; დასთხია ლანკნაი თვსი ქუევანასა ზედა: გამოცხ. 16, 2; აწვე 

მნებავს, რაითა მომცე მე ლანკნასა ზედა თავი იოვანესი, ნათლის-მცემე- 
ლისაი: მრ. 6, 25 C; აქუნდა თითოეულსა ათძალი და ლანკნანი ოქროი-
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სანი: გამოცხ. 5, 8 #; წარვედით და დასთხიენით შჯდნი ეგე ლანკნანი გუ- 
ლის-წყრომისა ღმრთისანი ქუეყანასა ზედა: გამოცხ. 16, 1. 

ხ) ლანკნა9ი5–-ლანკლაი. 
ლანკლასა მას ზედაკერძოსა იყო ყოილისაგან სანოვაგისა: დაბ. 40, 17: 

ზმოართუა თავი მისი ლანკლასა ზედა: მრ. 6.28C; გჯრგჯნი პატიოსანი 

დადებად სც ლანკლასა: ქრისტეფ. 192, 40; მომეც მე აქ. ლანკლი- 

ოა თავი იოვანე ნათლის-მცემელისად: მ. 14, 8§: მოართუეს თავი იგი ლანკ- 

ლითა: მ. 14, 11; მეყსა შინა უბრძანა შემოღებაი თავისა მის ნათლის-მცემე- 
ლისა» ლანკლითა: სინ. 210, 18; აქუნდა თითოეულსა ათძალი და ლან- 

კლანი ოქროისანი: გამოცხ. 5, 8 C; სახი ლანკლანი სამინდოითა მქონ– 

დეს თავსა ზედა ჩემსა: დაბ. 40, 16. 

ლანკნაი–ლარკნაი 

წარიხუნეს იგინი მონასტერსა თათას მიერ (მოწაფისა მისისა) აღშენებულ- 

სა და ლარკნისა მოქმედთა მას “ინა დასხნეს პატიოსანნი ნაწილნი მისნი: 

ასურ. 65, 15 სხ. აქ, როგორც აღნიშნული გექონდა, გვაქვს პროგრესული დისი– 

მილაცია: ნ...ნ–-რ...ნ. 

სურათის სისრულისათვის ქვემოთ ვუჩვენებთ თითოოროლა მაგალითს 

ღდისიმილაციური დაკარგვისას: 

ლანკნაი–ლაკნა5«5 

დასთხია ლაკნაით თვსი ქუეყანასა ზედა: გამოცხ. 16,28: მეშჯდემა5 

მან ანგელოზმან დასთხია· ლაკნაი2 თვხი ჰაერსა ზედა: გამოცხ. 16, 17 #8; 

ლაკნისა მისგან: დაბ. 40, 17 ლატ.; დათხევაი ლაკნისა95 ძის საყდარსა 

ზედა მკეცისასა: თარგმ. გამოცხ. 16, 11 #8; რომელთა აქუნდა შჯდი იგი ლაკ–- 

ნები: გამოცხ. 17, 1 #13. 

ლანკნაი– ლანკლაი–ლაკლაი 

მომეც მე აა ლაკლითა თავი იოვანმსი, ნათლის-მცემელისაი: მ. 14, 

8 7; და მოართუეს თავბ მისი ლაკლითა: მ. 14,111 7. 

ლანკნაი–ლანკრაი–ლაკრ“აი 

მოიყვაწზენ მშობელოთავე გინა თუისთა მათთა ეკლესიად... _და გუირგუინნი 
მათნი ლაკრითა:“ 0VC. 156, 12 ქვ. 

სუნნელი, სუნნელება59ი იხ. ზემოთ ს სულნელი, სულნელებაი 

(გე. 66--68). ' 

ფილოკნინეს–-ფილოკრიხნხოს: 

წარიყვანეს და შეიყვანეს ქალაქად და მისცეს იგი ფილოკრინოსს 
ეისმე, ერისთავსა მისვე გუნდისასა: კიმ. II, 62,21 C. 8-ში ფილოკნინეს 

იკითხება. გვაქვს რეგრესული დისტანციური დისიმილაცია. ადამიანთა სახელებ- 
რი ასეთი დისიმილაცია ხშირია.
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მბზ–-ნბ 

ორი ბაგისმიერი მ და ბ ერთად ვერ ძლებს და პირველი განემსგავსება მეო– 

რეს, წ-დ იქცევა. 
ძველ ქართულში ჩევულებრივ გვაქვს ჰამბავი//ამბავი: განითქუა 

ჰამბავი მისი: მ,.4, 24; ესმა ჰეროდეს ..ჰ ამბავი იესუისი: მ. 14, 1; გეს– 

მოდიან ბრძოლანი და ჰამბაგვნი ბრძოლათანი: მ. 24,6; აჰა ა მბავი 

იყოს, და თქუან: ისტ. ქრ. II, 21, 2. მაგრამ ხშირია აგრეთვე დისიმილაციიანი 

ფორმებიც: 
განითქუა ანბავი მისი ყოველსა მას ქუეყანასა ქართლისასა: ასურ. 

53,3 6; ესმა ჰანბავი მისი: 'იქვე, 166,4; განჰჯდღა ჰანბავი მისთვს: 
ათანას. 66, 34; გათქუეს ანბავი წმიდისა მისთჯს: კიმ. I, 319, 18; განითქუა 

ჰანბავი: ბალ. 100, 24 ქ. 
აბბა-საგან, ერთი მხრივ, მიღებულია აბა (დისიმილაციური დაკარგვა), 

მეორე მხრივ, ამბა (დისიმილაცია), ხოლო ამ უკანასკნელისაგან –– ანბა 

(დისიმილაცია –– ზემოთ აღნიშნული წესის მიხედვით). აქ ვუჩვენებთ ოთხივე 

ტიპის მაგალითებს: 

მ) აბბა მამაო: მრ. 14, 36 C; თარგმ. გამოცხ. 22,17 8; აბბა, გუარ- 

ქუ ჩუენ სიტყუაი: ლიმ. 86, 12; აბბა, რომელ-იგი არს მამაო: ·5I1ი. 35, 
6 ჯხ, 8 ქე. 

ხ) აბა მამაო: მრ. 14, 36 0L; თარგმ. გამოცხ. 22, 17 C; დავამძიმე აბა- 

სა: §Iი, 35, 193 +ხ, მ; შეურდა აბასა: იქვე, 196 Vმ, 17. 

ო ამბა მამაო: თარგმ. გამოცხ. 22, 17 #; აღწერა ამბა იოვანე: ლიმ. 

1,6 ტ#ემიუგო ამბა საბა: ისტ. ქრ. II, 92, 36; დაუსხენ, ამბა, ტევანნი ეგე 

ქაჭარსავე მაგას: საკ. წიგ. II, 117, მ; წმიდასა ამბა თევდოლოსს: სინ. 267, 

14; სახელი ერთისაი მის ამბა ესაია და მეორისაი მის ამბა საბა: სინ. 

267, 37, 268, 1; ესმა მისთუს ამბა თევდოლის: სინ. 269, 7; რომელსა ერქუა 

ამბა მოსე ფარანელი: სინ. 269, 34; განკურნა.. კელითა ამბა მოსწსითა 

ეშმაკეულნი: სინ. 270, 5; სახელი ერქუა ამბა იოსებ ჰაილელი: სინ. 270, 34: 

განუღო მას ამბა იოსებ პაილელმან:-სინ. 271, 7. 

ძ) აღწერა ანბა იოვანე: ლიმ. 1, 6 5; მონასტერსა ანბა ევსტრაჯის- 
სა: ლიმ. 2,9 5 (ვარიანტში არაა ნაჩვენები); ანბა ირინიოს გჯთხრობდა: 

ლიმ. 28, 10. ·ა 
ქართულში თვეების სახელებად ადრიდანვე დამკვიდრდა ლათინური სა- 

ხელწოდებანი. აქედან ჩვენ ახლა გვაინტერესებს ოთხი: სექტემბერი, ოქტომ– 

ბერი, ნოემბერი და დეკემბერი. . 

ძველი ქართულის ძეგლებში ეს სახელები ზოგჯერ მანით არის გადმო/ე- 
მული –– სეკდემბერი (სხვა ბგერებს ამჟამად არ ვაქცევთ ყურადღებას), ოკდომ.- 

ბერი, ნოემბერი და დეკემბერი), ზოგჯერ კი –– ნარით –– საკდენბერი, ოკდონ- 

ბერი, ნოენბერი და დეკენბერი. ცხადია, პირველი რიგის მბ კომპლექსი მერმე 

შეცვლილია ნბ კომპლექსით, ე. ი. ადგილი აქვს რეგრესულ კონტაქტურ დისიმი- 
ლაციას. ამ ორი რიგის ფორმებს შორის იმდენად დროული განსხვავება არ არის, 

რამდენადაც დიალექტური ან წრიული (ზოგჯერ ინდივიდუალური), რადგანაც 
ჯოგჯერ ორივე მათგანი ერთსა და იმავე ხელნაწერში გვხვდება ერთმანეთის
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გვერდით. მაინც უნდა შევნიშნოთ, რომ ძველ ქართულში უმეტესად დისიმი.. 
ლაციიანი ფორმები გეხვდება (სეკდენბერი„ ოკდონბერი), ვიდრე უდისიმი-. 

ლაციო (სეკდემბერი, ოკდომბერი). . ახალ ქართულში ეს უკანასკნელი დამ- 

კვიდრდა. 5. 
აქ ვუჩვენებთ ორივეგვარ ფორმებს –– ამოსავალ, მანიან მაგალითებსაც და 

დისიმილაციიან, ნარიანებსაც: 

მ) სეკდემბერი: ჭილ-ეტ. 232, 3; 245 V,20; 259 V,14; 262 V, 13; 

აღწ. 7, 15, 17, 20, 22, 24, 26, 28, 32, 34, 36, 383; ოკდომბერი: შუმ. (აგ. 

ძეგ.) 29,2CL;; აღწ. 8,1,3,5,7,11,13; ნოემბერი: ჭილ-ეტ. 265V,4; 

269, 3; აღწ. 8, 15, 17, 19, 20, 22, 24; 26, 28, 30, 32, 34, 36,309; დეკემბერი: 
ჭილ-ეტ. 18-V, 5; ეტ. VIII, 9, 17; 36, 9; 41, 23; აღწ. 9, 1, 3, 5, 7, 9, 11; აგ- ძეგ. II, 

213, 1. , 

ხ) სეკდენბერი: სინ. 216, 1; 217, 1; 232.1; ოკდონბერი: შუშ. 

(აგ. ძეგ.) 11, 1; 29, 2; ზარზმ. (იქვე, 319, 10); ეტ. VIII, 81, 1; 5§1ი. 11, 94, 1; 

საკ. წიგ. IL, 48, 3; II, 20.2; ნოენბერი: §1)ი. 11,8,13; 109V,9; 152,9; 

ისტ. ქრ. 1L, 74, 3; ეტ. VIII, 104, 10; კახ. (აგ. ძეგ.) 164, 1; გობრ. (იქვე), 172, 2მ; 

ღეკენბერი: 510. 11, 34, 1; კიმ. I, 43, 3 (=სინ. 279, 1); კიმ. II, 44,9; 55, 1; 

98, 7; ისტ. ქრ. LL, 66, 3. 

პამბო–.პანბო 

მამისა პამბოისთ?7ს: 5I1)ი. 35, 30018, 16; ...,ხ, 16; იტყოდეს მამისა 
პამპოისთჯს: იქვე, 300+ხ,3. მაგრამ. თქუა მამამან პანბო: იქვე. 

500 Lმ, 17; იტყოდეს მამისა პანბო<ისთჯს:, იქვე, 300ჯLხ, 12. 

' წუმწუბა“წუნწუბა 

აწჯმა ცეცხლი და წუმწუბი: ლ. 17, 29 #C; პირთა მათთაგან გამოვალს 

ცეცხლი და კუამლი და წუმწუბაი: გამოცხ. 9, 17; წუიმდეს ცოდვილთა 

ზედა. წუმწუბაი (ფწწუმწუბი L): ფს. 10,6; და იტანჯოს ცეცხლითა 
და წუმწუ ბითა: გამოცხ. 14, 10; უმჯობეს არს იგი წ უუმწუბასა წი- 

თელსა: ბალ. 27, 35 8CL; ჯაჭუები... წ უმწუბისა სახენი: გამოცხ. 9, 17 8C; 
ცეცხლისაგან. და კუამლისა და წ უმწუბისა: თარგმ. გამოცხ. 9, 17. მაგრამ: 

აწვმა ცეცხლი და წ უნწუბი: ლ. 17,29 8LL; აწჯმა ცეცხლი და წუ ნწუ- 
ბა9ილ ზეცით: ლ. 17, 29 (ქსანი); უმჯობეს არს იგი წუნწუბასა წითელსა: 

ბალ. 27,35ტ... · 

მფ–-ნფ 
შამფურუოშანფურ 

ბრძანა... რაითა მოიღონ შა-მ-ფ-უ-რაი““რვინნსა6 მახჯლი: პარხ. 1114 ხ; 

1174 ხ. შდრ. სომხ. 2IMიLი. მაგრამ გვაქს დისიმილაციიანი ფორმაც: აკურ- 
ვებდეს იგინი შანფურთა და დასდებდეს ბარკალთა მათთა ზედა: თეკლ. 
118, 7.
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"ამპარტავან“ანპარტავან 

გ) იყო იგი.. ლაღ, ამპარტავან და შუენიერ ხილვითა:” ბალ. 3, 19; 

არა არნ იგი გულ-მწყრალ, არცა ანგაჰრ, არცა ამპარტავან: ბალ. 74, 27; 

მამალი ქათამი ამპარტავან არს: უძვ. რედ, 112,18; ...ზუავიცა იგი და 

ამპარტავანი: ასურ. 17,24; განაბნინა ამპარტავანნი ლ. 1, 51; 

· სინ 14,14 ივლტოდე ცუდად-მეტყუელებისაგან ფილოსოფოსთა ამ- 

პარტავანთა«ისა: უძვ, რედ. 109, 22 #; ...ანუ სიმდაბლე ანუ ამპარ- 
ტავანებაი: იქვე, 34,29; ამისთკს მიუშუა ამპარტავანე ბასა 

შენსა: ბალ. 107,13,; ამპარტავანებისა ძლით: ასურ. 17, 25; სილა- 

ღით და ამპარტავანებით აშურებედ გლახაკთა: ბალ. 137, 4; გულისა- 

გან კაცთაისა გამოვლენ.. ამპარტავანებანი: მრ. 7, 22. 

ხ) განაბნინ ანპარტავანნი: ლ. 1,51 (ქსანი; ანპარტავანნი 
ურჩულოებდეს ფრიად: ფს. 118, 51 8; ნუ ცილსა შემწამებენ მე ანპარტა- 
ვანნი: ფს. 118,122 8; ფერკში ანპარტავანისაი... ნუ შემძრავნ მე: 
ფს. 35, 12 8; რომელმან ყვის ანპარტავანებაი: ფს. 100,7 ს; პირი 
მათი იტყოდა ანპარტავანებასა: ფს. 16, 10 8; რომელნი მეტად ჰვო- 

ფენ ანპარტავანებასა: ფს. 30,24 8; რომელნი იტყჯვან... ანპარტა- 
ეანებითა და შეურაცხებითა: ფს. 30, 19 8; გულისაგან კაცთაისა გამოვლე- 

ნან... ანპარტავანებანი: მრ. 7, 22 (ქსანი). ამ მაგალითებში წარმოსათ- 

ქმელად აუტანელი მპ კომპლექსი შეცვლილია ნპ კომპლექსით, ე. ი. ადგილი 

აქვს რეგრესულ კონტაქტურ დისიმილაციას. 

მაგრამ ზემოთ აღნიშნული საწარმოთქმო სიძნელის ასაცილებლად არსე- 

ბობს კიდევ სხვა საშუალება –– მ-ზე ხელის აღება სავსებით. ამის მაგალითებიც 

მოგვეპოვება: განაბნინა აპარტავანნი: გალობ. (ფს.) 9, 6 C (=-ლ. 1, 51); 

რამეთუ სახე არს ესე აპარტავანებისაი: 519. 25, 61 V, 9 (დისიმილაცი– 

ური დაკარგვა). 

8. სმოვანთა დისიმილაცია 

V ხმოვანთა რეგრესული დისიმილაციის ნიმუშს წარმოადგენს ეან სუფიქ– 
სის იან-ად გადაქცევა: ე ი-დ იცვლება და მომდევნო ა-ს უფრო მეტად გა- 

ნემსგავსებაV/სივიწროვის მიხედვით განსხვავება მატულობს !.V ეა–ია დღესაც 
დამახასიათებელია ქართული ენის კილოებისათვის, ზოგჯერ სალიტერატურო 

ქართულისათგისაც. მაგალითად. იამა (=ეამა; ჭრელი პეპელა დაათრო და 

ჯააბრუა იამა, მას მიეპარა ყმაწვილი, დაიჭირა და იამა), მიამა (–მეამა), 
გიამა (–გეამა) სალიტერატურო ქართულშიც გვხვდება, ხოლო ისეთი ზმნუ– 

· რი ფორმები, როგორიცაა: შიაშინა (–შეაშინა, მიაგდო (– შეაგდო), 

შიაფურთხა (–შეაფურთხა), შმიაბერდა (-–შეაბერდა) და სხვანი, 

მეტად დამახასიათებელი და ძალიან გავრცელებულია ქართული ენის დასავლურ 
კილოებში. ამ ფონეტიკური მოვლენის სათავე თვით ძველ ქართულში გვაქვს; 

გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, = 200.
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მარილეანი და მარილიანი, გესლეანი და გესლიანი, წამლეანი და წამლიანი “1 
ერთმანეთის პარალელურად ხშირად გეხვდება. აქ ისიც უნდა აღვნიშნოთ, რომ 

Vეან (–იან) სუფიქსის ხმარება ძველ ქართულში საერთოდ ძალიან შეზღუ- 

დული იყო, ძალზე იშვიათად იხმარებოდა.ამის ასანაზღაურებლად იქ მიმარ- 

თავღნენ ოვან, იერ, ოსან.. სუფიქსებსს (მარილოვანი, ოფლიერი, 

"-ტჯრთოსანი...), მაგრამ იმ იშვიათთ ”შემთხეევებში, როცა ეან გვქონდა, მის 

პარალელურად იქვე იყო აგრეთვე იან-იც, დისიმილაცია იქვე ხდებოდა) 

აქ ვუჩეენებთ ორივე სახის (უდისიმილაციო და დისიმილაციიან) ფორმებს: 

მ) ესე ნაშობი იყო აბრამეანი, ძეთაგან ისმაელისთა: აბო 184, 34; 

ბაღდადი აგარეანთა დაიპყრესო: მოქც. (ისტ. ქრ. I) 270,6; მიკსენ მე. 

უფალო, აგ არეანთაგან: ლიტ. ქრ. 325, 1 ქვ.; რაედენნი წარუტაცებია5 

მამანი... და ყოველი ერი ადამეანი: სწავ. 1მ7,7; აღჰჯოცდა კელწერილსა 

ბრალთასა ნათესავისაგან ადამეანთაისა: კიმ. I, 166,8; აუგეან არს 

იგი წინაშე ღმრთისა: სწავ. 167, 21; ნუმცა არს მსახურებაი ჩუენი აუგეან: 

სწავ. 179,1; აუგეან არს იგი: სწავ. 186, 13; რომელთა აუგეან ყვეს 

დღესასწაული ღმერთთაი: კიმ. II, 33, 34; არარაი ვნებათაგანი აუგეან 
ჰყოფს კაცსა წინაშე ღმრთისა უფროის ვნებისა ამის: სწავ. 83, 11; რომლითა 

აუგეან ყონ შობაი მისი: ლიტ. ქრ. 24,29; აუგეან ყო უჟამოდ მოსწრა- 

ფებითა: ხანძთ. 130, 34; ლოცვაი ბიწიერი და აუგეანი შეურაცხ არს წი- 
Lაშე ღმრთისა: სწავ. 167.2; სამოსელი ბაყლეანი: სწავ, 980, 10, 17, 20, 
34; 981, 4, 17, 19, 21; მოსილ არნ იგი სამოსლითა ძონძითა და ბაყლეანი- 

თა: ლიმ. 77, 29; და ნაკბენი იგი გესლეანისა მის მგელისაი... განკურ– 

ნა: უდაბნ. 7 V; აბო 182, 5 (ძველ ქართულში ჩვეულებრივია ·გე სლოვანი: 

სინ. 112, 6; სიბრძნ. 16, 10); რომელნი ედემიანისა მთისაგან... მოივლინ- 

წეს: სვან. 392 ხ; სხუაი არნ სიზმარი მათი და სხუაი არნ კაეშნეანთათ 

მათ და მუცელ-კსნილთაი: უძვ. რედ. 174, 4; და გან-მცა-რყუნა გონებაი მკურ- 

ვალებისათ “შთასადინელმან მან ლარეანმან: უძვ. რედ. 227,21 (იქვეა 

ლარი, საიდანაც ნაწარმოებია ლარეანი: 159,3; 223. 8; 227, 6). 

დაშთის ზღუაი იგი მარილეან და მწარე: უძვ, რედ. 49,5 # (მეორე 
ხელნაწერში ძველი ქართულისათვის ჩვეულებრივი მარილოვანი გვაქვს. 

ეგევე მარილოვანი იკითხება აგრეთვე აქვე: 30,7; 130, 9; 136, 21; 205, 
27 და სხვაგანაც: ეპ. იაკ. 3, 12 C); ხოლო ესე ნესტორეანნ.ი არიან გა- 

მოკდილნი წმიდისა კათოლიკე ეკლესიისაგან: 51ი. 11, 388 +, 16 (ამ ტიპის სახე– 

ლებშიც ეან სუფიქსი უნდა გვქონდეს: ნესტორ-ე ა ნ-ნ-ი, ე. ი. ნესტორის 
მოძღვრების მიმდევარნი, მისი მომხრეები); სიტყჯთა შენითა ოქრეანითა 

ოქრეან ჰყვენ მორწმუნეთა სულნი: სას. პ. 134, 11; ვიხილეთ გემოი სიკუ- 

დილისაი, სხამეანი: სწავ. 217,22; რომელნი არიან მდინარეთა შინა დ> 

უყეანთა და ტბათა შინა: უძვ. რედ. 97,26; რომელნი-იგი უყეანთა. 
მდინარეთა და ტბათა შინა იშვებიან: ექუსთ. 82, 18; რომელ არიან უმრავლესნი 

თევზთაგანნი, ქეცეანნი და უქეცონი: უძვ. რედ. 96, 27; ანუ არა ქე ცე- 
ანნია, ანუ უქეცონნია (51C!): ექუსთ. 81, 17. 

ეან სუფიქსი გეაქევს დაცული ცნობილ ქრისტეანე სახელში (ბო- 

ლო ე-ს საკითხი ცალკე უნდა იქნეს შესწავლილი), რომელშიც ორი ქ-საგან 
ერთია დარჩენილი: ქრისტე-ეან-ე-+-ქრისტეანე. მაგრამ ძველსავე „ქართულში
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გვაქვს დისიმილაციიანი ფორმა ქრისტიანე. როგორც ჩანს, ჩკეულებ- 

-რივს მეტყველებაში უკვე ქრისტიანე იხმარებოდა, მაგრამ. ტრადიციის 

ძალით ქრისტეანე იწერებოდა. ამ მხრივ საინტერესო მასალას იძლევა 

სინური ხელნაწერი M#M 11, რომელშიც ეს სახელი სისტემატურად ე-თია გადმო- 

ცემული, თუ იგი ქარაგმით არის წარმოდგენილი (ქ ეანე, ჭ ეანემან, ქ. ანესა, 

ქ ენი, ქ. ანეთა...), მაგრამ თუ იგი სრულად (უქარაგმოდ) არის დაწერილი, 

'მაშინ მუდამ ი-თია მოცემული (ქრისტიანე, ქრისტიანემან, ქრისტიანესა, ქრის- 

„ტიანენი, ქრისტიანეთა...). აი ამის რამდენიმე მაგალითი: 

უკუეთუ ქრისტეანე არს ეგე: საკ. წიგ. 1I, 21,23; ქრისტეანე 

"ხარა: იქვე, 21, 28; შენ უკუე ქრისტეანეი ხარა: იქვე, 21, 17; რაითა... 

მოჰსრვიდენ ქრისტეანეთა (ქ) ეანეთა): იქვე, 20,32; ვეძიებ ქრის- 

„ტ'ეანეთა: იქვე, 21122; კრებული ქრისტეანეთაი ივლტოდა: იქვე, 
20, 30; საესე იყუნეს საპყრობილენი... ერითა ქრი სტეანეთაითა: იქვე, 

21, 8. მაგრამ იქვეა ასეთი (დისიმილაციიანი) ფორმებიც (მთლიანად დაწერილი): 

არამცა აღვიარე, ვითარმედ ქრისტიანე ვარ: იქეე, 22, 38; აღიარა, 

ეითარმედ ქ რისტიანე არს ეგე: იქვე, 21, 24; პე, რამეთუ ქრისტია- 

ნეი ვარ: იქვე, 21, 17; აცთუნეს იგი ქრისტიანე ყოფად: იქვე, 23,7; 
შენ რად ქ რისტიანენი.. გესვენ: იქვე, 33, 11; ასული ბრაკსტარისაი... 

შეიტყუვეს ქრისტიანეთა: იქვე, 23, 6; აპოცეს ყოველი ნათესავი ქ რის- 

ტიანეთაი: იქვე, 21, 1. 

ეგევე სურათი ჩანს სხვადასხვა ხელნაწერის ჩვენების შედარებისასაც, მა- 

გალითად:  · 

% (5Iი. 11) ' (51ი. 62) 

ქრისტიანემან ; საკ. წიგ. II, 75, 24 ქრისტეანემან C 
ქრისტიანეთაგანი ” 7511 ქრისტეანეთაგანი 
ქრისტიანენი ” 76,11 ქრისტეანენი 
ქრისტიანეთა ” 87,232 ქრისტეანეთა 

შემდეგ და შემდეგ გაიმარჯვა ინიანმა ფორმამ და დღეს მხოლოდ ის იხმა- 

რება. 

ძარღუეანი: პარხ. 8588; ისარი "წამ ლეანი: §51ი. 35,95 Vმ, 5; 
მატლი იგი წამლეანი და უკუდავი: სწავ. 92, 14; მოიღო კათხაი იგი წ ამ- 

ლეანი: ლიმ. 45, 28; მატლსა მას წამლეანსა: სწავ. 229, 25; რომელ- 

მან იპსნნა (ტრედნი) გუელისა მისგან წამლ ეანისა: C0MIIი. 130, 14; სავ- 

"სენი ისრითა მით წამლეანითა: კიმ. 1, 110, 29; სავსე იყო იგი ...ქუეწარ- 
მავალითა წ ამლეანითა: იქვე, 247, 8; ისრითა მისითა წამლეანითა: 

სწავ. 144, 12; ვიქმნნეთ ვითარცა ჯარბნ წამლეანნი: სწავ. 268, 13; 

რაითა იყოს იგი ჭმე ან: · უძვ. რედ. 158, 16; სიტყუაი გმეანი: უძვ. რედ. 

249 (მკმობიარ-ის განმარტებისას); გალობითა ჭმეანითა: ლიტ. ქრ. 

329, 1 ხ, 18; გამოვიდეს ფარისეველნი... ჰეროდეანთა თანა: მრ. 3,6 C; 

ეკრძალენით ცომისა მისგან., ჰეროდეანთაისა: მრ. 8, 15 L (ქსანი). 

ხ) ახლა ვნახოთ ისეთი მაგალითები, როცა ზემოთ აღნიშნულ (და სხვა) 

სიტყვებში დისიმილაციური (ინიანი) ფორმები გვაქვს:
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და კუალად აგარიანნიცა.. ასურ. 9,31 #; რომელნი მოოკრებულ 
იყვნეს აგარიანთა მიერ: აგ. ძეგ. 165,115; ყოველი ერი ადამიანი: 

სწავ. 187,7C; აუგიან ჰყოფს კაცსა: სწავ. 83,11C (წ. ზემოთ, გვ. 72); 

აუგიან არს იგი: სწავ. 186,13 C; სამოსელი ბაყლიანი: სწავ. 980, 10, 

17, 20, 34 8; 961, 4, 7, 17, 19, 21 8; წამალი იგი გესლიანი: კიმ. I, 98, 36; 

შურითა მით გესლიანითა: C0ჰიMC. 40, 16; ვერძიანი იგი უხუ არს: 

ექუსთ. 71, 13; კაცთა ნახჭნი ფერკთანი არაოდეს თიკიან ექმნებიან სლვასა 

მათსა: ხანძთ. (ისტ. ქრ.) 256, 20. (ჩვეულებრივია ო ვ ა ნ-ით ნაწარმოები ფუძე: 

ტბური თიკოვანი: სახისმეტყ. 18, 5); ზამთარი თო ვლიანი: ლიტ. 

გრ. 28, 19; ზამთარი იყოს ტფილი, გრძელი, თოვლიანი: იქვე, 28, 22; მას 
წელ იყოს ზამთარი ტფილი და მოკლე და თოვლიანი: იქეე, 29, 21; უკუე- 

თუ (საჭმელი) უმგბარი იყვის ანუ უმარილოი ანუ მარილიანი: ცხორ. 

ეფთ. 70, 13; ვერცა ერთი წყაროი მ არილიანსა და ტკბილსა წყალსა აღმო- · 

ღენებად (ეგების): ეპ. იაკ. 3, 12 "ს (ნ. ზემოთ, გვ. 73); ვიხილეთ გემოი სიკუ- 

დილისაი მ შხამიანი: სწავ. 217, 22 C; და იყო უნიშნოი იგი ლაბანისა, 

ხოლო ნიშნიანი იგი იაკობისა: დაბ. 30, 42; ზამთარი იყოს კეთილ, ზაფხუ- 

ლისა არე ნოტიან: ლიტ. ქრ. 30, 43; ზამთარი იყოს მყუარ და ფიცხელ, 

'სთუელი ნოტიან:;:, იქვე, 30,46; ზამთარი იყოს ფიცხელ, ზაფხული ნ ო- 

ტიან: იქვე, 31, 1; იყოს... წელიწადი გრძელი, ს ეტყ ჯანი: იქვე, 29, 29; 

ვიხილეთ გემოი სიკუდილისაი, სხამიანი: სწავ. 217, 22 8; ზამთარი იყოს 

კეთილ, ზაფხული ქარიან: ლიტ.ქრ. 31,3; ქრისტიანე, ქრისტია- 

მზემან, ქრისტეანენი, ქრისტიანეთა (ნ. ზემოთ, გე. 73-–-74); 

ზამთარი თოვლიანი და ყინელიანი და მავნია: ლიტ. ქრ. 28, 19; იყოს... 

წელიწადი გრძელი, სეტყჯანი და ყინელიანი: იქვე, 29, 29; უკუეთუ კუ- 
ლაანუ ძმრიანი არნ ანუ მეტი წყალი ერთის: ცხორ. ეფთ. 70, 5; მატლი იგი 

წამლიანი: სწავ, 92, 14 C; მატლსა მასს წამლიანსა: სწავ. 229, 25 C; 

განერის ვნებისა მისგან წამლიანისა: ექუსთ. 106,27; ისრითა მისითა 

'წამლიანითა: სწავ. 144, 12 8C; ვიქმნეთ ვითარცა ჯარბნი წამლიანნი: 
სწავ. 268, 13 C; იყოს... გაზაფხული წ ჯმიანი: ლიტ. ქრ. 28, 20; იყოს... გაზა–- 
ფხული წ ჯმიანი, ზაფხულიცა კეთილ წვიმითა: იქვე, 28, 24; იყოს... გაზა- 

ფხული ჟამ ერთ კმელი და მერმე წჯმრიანი: იქვე, 28, 30; იყოს... სთუელი 

გარდარეულად წ ჯმრიანი: იქვე, 29, 28; მი-ვინმე-ავლინნეს მისა ფარისე- 

ველნი და ჰეროდიანნი: მრ. 12, 13 #8სL; მიუვლინნეს მოწაფენი მათნი 
ჰეროდიანთა თანა: მ. 22, 16 8M (მესტ.); ეკრძალენით... თბისა მისგან ჰ ე- 

როდიანთაისა: მრ. 8, 15 C; მოავლინეს მისა ფარისეველთაგანი ვინმე და 

ჰეროდიანთაგანი: მრ. 12,13C. ამ სიტყვაში ეან–-იან სუფიქსის გა- 

მოყენება ძველ ვითარებაზე მიუთითებს; ჰეროდეანნი–“ჰეროდიანნი 

ჰეროდეს მომხრეებს, მის მიმდევრებს აღნიშნავს. შემდეგში ამ ფუნქციის გამო- 
სახატავად მზამზარეულ ფორმას ახალი ელ სუფიქსი დაემატა და ბევრგან 
ევაექვს ჰეროდიანელნი, პეროდიანელთა! და სხეა. 

1 ჰეროდიან-ში იან კაცს შეიძლება ბერძნული წარმომაელობის სუფიქსი ეგონ- 

(შდრ 'M0თ ბ CC» თ71), მაგრამ არა: ძველი ქართველი მას აღიქვამდა როგორც ქართულ ეან-. 
იან სუფიქსებს. სწორედ ამიტომ გვაქვს ერთმანეთის გეერდით ჰეროდე ა ნი და ჰერო- 
დიანი. შდრ. ქართული მარილეანი და მარილისანი, წამლეანი და წამლი ანი.
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როგორც დავინახეთ, ეან სუფიქსი და მისგან დისიმილაციით მიღებული- 
ოთან-იც ძველ ქართულში ძალზე იშვიათად იხმარება. ამ სუფიქსის შეზღუდული: 

“მარება ერთგვარად ოვან, ოსან, იერ სუფიქსთა ხარჯზე ხდებოდა. სწო– 

რედ ისინი იყვნენ გამოყენებული ია ნ-ის მერმინდელ ადგილზე (მარილოვანი.. 

ტფჯრთოსანი, ოფლიერი). 

დღეს კი იან სუფიქსი ქონების სახელების და, საერთოდ, სახელების. 
ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებულ და პროდუქტციიან მაწარმოებელთაგანია, ის. 

თითქმის ყველა სახელისაგან აწარმოებს ახალ ფორმებს (მარილიანი, ტვირთიანი,. 
ოფლიანი, ქმრიანი, ცოლიანი, შვილიანი...). 

სად მოხდა ჩვენს ენაში ეს გარდატეხა? სად მიეცა იან სუფიქსს ასეთი' 
დიღი სასიცოცხლო ძალა? ეს ძალა მას მიანიჭა დიდმა შოთამ. ,,ვეფხისტყაო- 

სანში“ შეიძინა იან სუფიქსმა ეს ჯადოსნური უნარი. შ. რუსთველის დამსა– 

ხურება ამ დარგში ისაა, რომ მან ფართოდ გამოიყენა სწორედ ეს თითქმის უხმა- 

რი სუფიქსი, ცოცხალი სული შთაჰბერა მას, შექმნა მთელი რიგი სიტყვები და 
აLე გამდიდრებული ლექსიკა გადმოეცა შემდგომ ეპოქებს რუსთველის ამ 

ღვაწლსაც უნდა მიეწეროს, რომ ჩვენს დღევანდელ ენაში სწორედ ეს სუფიქსია. 

ყეელაზე ცოცხალი და პროდუქტიული ახალ-ახალი ზედსართაეჟების საწარმო- 

ებლად. აქ მარტო იმის აღნიშვნაც იკმარებდა, რომ პოემის პირველსავე სტროფ–- 

3. (პროლოგის შემდეგ) რითმის ოთხივე ცალი იან სუფიქსითაა ნაწარმოები: 

სვიანი-–ყმიანი–-–განგებიანი––წყლიანი. 
იან სუფიქსით ნაწარმოები ამდენი ფორმა, პოემაში რომ „გვაჟვს. "მთელ 

ძველ ქართულში არ გვხვდება! (აღსანიშნავია, რომ პოემაში ძველი ეან სუ- 
ფიქსი არსად ჩანს). აქ ჩვენ გვაქვს 31 ფუძე და 53 მაგალითი სხვადასხვა ფორ– 
მით. აი, ისინიც (მაგალითები ყველგან მოგვყავს სახელობითი ბრუნვის ფორმით): 

1. ადამიანი 233,1"'; 2. ალაფიანი 463,4; 3. აუგიანი 191,1; 798, 2; 

4. ბაკმიანი (პირ-ბაკმიანი) 233, 3; 5. განგებიანი 32, 3; 6. დარაკიანი (ხრმალ-და– 

რაკიანი) 1099, 3; 7. დარიანზ 1537,1; 8. ეკლიანი 878,2; 9. ენიანი 478, 2; 

10, ვაგლახიანი 191, 3; 11, თვალიანი 1440, 3; 12. თმიანი (ყორან-თმიანი) 1583, 4; 

13, კლდიანი 841, 2; 1099, 4; 14, მარიხიანი (გულ-მარიხიანი) 841, 3; 15. მზია– 

წი 191, 2; 798, 3; 836, 1; 1118, 2; 1537, 3; 1583, 3; 16. ნაბდიანი (ტან-ნაბდიანი) 

1278, 2; 17 ნაკვთიანი (ტან-ნაკვთიანი) 1099, 2; 18. რიანი 1537, 3; 19. სევდიანი“ 

101, 1; 20. სვიანი 32,1; 463, 1; 1440,4; 1563,2; 21. სირცხვილიანი' 827, 3: 

22. სისხლიანი (ხელ-სისხლიანი) 1115, 2; 1118, 4; 23. ტყიანი 463, 4; 24. ღალა– 

ტიანი 798, 2; 25. ღმრთიანი 1118, 3; 26. ყმიანი 32, 2; 827, 2; 27. წყლიანი 32, 4; 
59,4: 170, 1; 695, 3; 1099, 1; 1116, 1; 1270, 3; 1407, 2; 1583, 1; 28. ჭკვიანი 21,. 
1; ქკუიანი 863, 1; 29. ხიანი 841, 1; 30. ხმიანი 233, 4; 31. ჯავრიანი 1115, 1; 

1209, 2. 

სულ, როგორც ვხედავთ, გვაქვს 31 ფუძე და 53 სხვადასხვა ფორმით წარ– 
მოდგენილი მაგალითი. ზოგი სიტყვა მეორდება. ასე, მაგალითად, ორ-ორჯერ. 

მეორდება 6 სიტყვა (აუგიანი, კლდიანი, სისხლიანი, ყმიანი, ჭკვიანი––ქკუიანი. 
ჯ/ავრიანი), სვიანი მეორდება 4-ჯერ, მზიანი –-–6-ჯერ, ხოლო წ-ყ ლი- 
ანი–- 9-ჯერ. 

' ი. იმნაიშვილი, ქართული პოეტური ენის საკითხები, 1966, გვ. 55--57. 

1 სტროფები ნაჩვენებია პოემის 1957 წლის გამოცემის მიხედვით,
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აღნიშნული 53 მაგალითიდან რითმაში გვხვდება 39, რითმის გარეთ, (ტაე- 
პის შიგნით) –- 14. აქედან ცხადია, რომ იან სუფიქსიანი სიტყვების უდიდესი 

· ნაწილი წმინდა პოეტური ფუნქციით არის (შექმნილი და) გამოყენებული. ამ 
სიტყვების უდიდესი უმრავლესობა დღესაც აქტიურ ქმედითს ძალას ინარჩუ- 

ნებს და დიდი დატვირთვითაა დასაქმებული როგორც პოეტურ მეტყველებაში. 

ისე ცოცხალ სალაპარაკო ენაში. 

! ეან სუფიქსს გარდა, ეა–-ია გვაქს სხვა შემთხვევებშიც, საკუთარსა და 

საზოგადო სახელებში7/ ბერძნული '#V060(თ9C ძველ ქართულში გვხვდება ორნაი- 
რი ფორმით – ანდრეა და ანდრია. მეორე პირველისაგან უნდა იყოს მი- 

ღებული (ეა–+ია). აი ორიოდე მაგალითი: 

იხილნა სიმონ და ანდრეა: მრ.1,16C; ჰრქუა ანდრეას: ი. 12, 

22 L; მოვიდა სახლსა სიმონისსა და ანდრეაი«თსსა: მრ. 1,29 LL; ქალაქი– 

საგან ანდრეაისისა: ი. 1,44 L. მაგრამ: დაჰსდვა სახელი.. ანდრია 

და ფილიპე: მრ. 3, 18 ს); გამოირჩინა... სიმონ.. და ანდრია: ლ.6,14 CI; 

პრქუა ანდრიას: ი. 12,22 CL; ქალაქისაგან ანდრიაი«ისა: ი. 1,44 00; 
ქალაქით ან დრიაისით და პეტრესით: ი. 1, 44 C. ფუძის ე შენარჩუნე– 

ბულია გერმანულსა (#იძL06მ5) და რუსულშიც (#V9M066X). 

მირეან–მირიან 

მეფობდა მირეან და მან აღაშენა მცხეთაი ქალაქი: მოქც. (აგ. ძეგ.) 

62, 22; ლევ, მამაი მირეანისი: იქვე, 83, 10; ნათელი მოიღო მირეან 

მეფემან: იქვე, 86,7C; წარვიდა მირეან მეფ0ი: იქვე, 91,4C; მოკუდა 
მიღლეან მეფმ: იქვე, 91,7 C; სადა მირეან მეფ0 დამარხულ იყო: იქეე, 

91, 13 C. მაგრამ მეორე რედაქციაში უკვე მირიან გვაქვს არწმუნა მი- 
"რიან მეფესა: იქვე, 84, 39 «; ნათელს-იღეს.. მირიან მეფემან და ნანა 

ღედოფალმან: იქვე, 86, 9 %; წარვიდა მეფე მირიან: იქეე, 91, 4 %; მოკუდა 

მირიან მეფე: იქვე,91, 8 9. 

კმეადი–კმიაღი 

ჩუენ და თქუენ მფუვანითა ვწირავთ და ზედაშესა წყალსა ურთავთ, ხოლო 
ჰრომნი კმ ეაღითა და ურწყოითა წირვენ: ლიტ. ქრ. 209, 27. აქედანაა მი- 

ღებული დღევანდელი ხმიადი. 
დისიმილაციის განსაკუთრებული სახეობა გვაქვს ავიანი და ამიანი ზმნების 

ნა პრეფიქსით ნაწარმოებ მიმღეობებში, როგორიცაა, მაგალითად: ნამარ- 

ხევი (–ნამარხავი), ნამუსრევი (–ნამუსრავი), ნაპარევი («–ნა- 

პარავი), აღნათქუემი (–აღნათქუამი) და სხვ. 

საერთოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ ნ აფიქსი ერთ-ერთი უძველესი საწარმო– 

ებელი ნიშანია ქართული ენის მორფოლოგიაში. ასევე ძველი ჩანს იგი (ა-სთან
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ერთად) მიმღეობებშიც. ნა ყველა ტიპის ზმნას ერთვის და აწარმოებს ვნებითი· 
გვარის მიმღეობას, რასაც ვერ ვიტყვით ვერც ულ და ვერც ილ სუფიქსების შე– 

სახებ, რომ აღარაფერი ვთქვათ მ-–არ (მ-–ალ) აფიქსებზე, რომლის მოქმედების: 

სფეროც სულ რაღაც 2-3 ათეული ზმნით შემოიფარგლება. 

წა ერთვის ა) უთემისნიშხო ზმნებს, როგორიცაა ნ ა-ბ ა ნ-ი ლიმ. 110, 31,,. 

ნა-გოზ-ი ეზეკ. 13, 12; დან. 5,5; ნა-გუემ-ი ფს. 37,8; ნა-კეც-ი 3 მეფ. 

10,17; ნა-კუეთ-ი ისტ. ქრ. I, 278,12; ნა-რცხ-ი კიმ. I,206,7; ნა- 

-სხურ-ი 1 კორ. 4, 13; ცხორ. ეფთ. 115, 12; ნა-ტ ეხ-ი მრ. 8, 19 C; კიმ. L, 
206,7; ნა-ძე ძ-ი ზირ. 21, 10; დან. 3, 46; პარხ. 633 მ; სწავ. 30, 27; ნ ა-ჭ ე რ-ი 
რავახ 83,13; და-ნ ა-ხე თქ-ი ზაქ. 14,4; ლ. 16, 26; პარხ 1067 2; ნ ა-ხ უ- 

ეტ-ი ეტ. III, 188,3; მ ო-ნა-ხ უეჭ-ი სწავ. 50,3,8,9; ნა-თხევ-ი იგავ. 

26,1; ნა-რჩევ-ი აპოკრ. 15,26; ნა-ჭმეე-ი უძვ. რედ. 126,9; ნა-ხეე-ი 

მ. 9, 16 C; მრ. 2, 21 C; ბ) ებ თემის ნიშნიანთ: ნ ა-გე ბ-ი ისტ: ქრ. II, 101, 15; 

ლიტ. ქრ. 72,46; ნა-გრძნებ-ი კიმ. 1, 240, 20; თანა-ნ ა-დ ე ბ-ი მ. 6, 12; 

10,27,30,32 გამო-ნა-დინები თუალთ. 54,241; ნა-მტკივნებ-ი 

პორფ. ღაზ. 110; ნატაცებ-ი მ. 23,25; ეზეკ. 18, 7, 12, 16, 18; გამო- 

-ნაღებ-ი ამბაკ. 3,17; ნა-შმნებ-ი IL1341,57,28; გ) ობ-იანთ: ნა- 

-შობ-ი მ. 5,9; ლ. 3, მ; ი. 1,12C; დ) ი სუფიქსიანთ: ნ-ა-ც არ-ი მ. 11, 21; · 

ლ. 10, 13; ნ ა-ფ შუენ-ი ლიტ. ქრ. 367, 33, 4; ე) ოფ-იანთ: ნ ა-ყ ო ფ-ი მ. 19, 

21; ლ. 11, 21; ვ) ემ-იანთ: ნ ა-ც ე მ-ი (=ნაკბენი გველისა, ნაჩხვლეტი ფუტკ- 

რისა...) და სხვათ. 
ასეთი წარმოებისასკავიანი და ამიანი ზმნების ერთი ნაწილი იჩენს ერთგვარ 

თავისებურებას –– ავ და ამ სუფიქსისეულ ა-ს ე-დ წარმოგვიდგენს და გვაქვს 

არა ნა-მალ-ავ-ი, ნა-მარხ-ავ-ი, ნა-მუსრ-ავ-ი, ნა-პარ-ავ-ი, ნა-თქუ-ამ-ი, როგორც 

მოსალოდნელი იყო და როგორც არის დღეს, არამედ ნამალ-ევ-ი, ნა-მარხ-ევ-ი, 

ნა-მუსრ-ევ-ი; ნა-პარ-ევ-ი, აღ-ნა-თქუ-ემ-ი და სხვა. მაგალითები: 

ნა-ზორ-ევ-ი 

რომელთა უპყრიეს სწავლაი იგი ბალამისი.., ჭამად კერპთა ნაზორევი- 

სა და სიძვად: გამოცხ. 2, 14; თარგმ. გამოცხ. 2, 14 #8; ასწავლის და აცთუნებს 
ჩემთა მონათა სიძვად და ჭამად კერპთა ნაზორევისა: გამოცხ. 2, 20; 

თარგმ. გამოცხ. 2, 20 #8; მიიზიდავს მათ სიძვად და კერპთა ნაზორევისა 

“ჭამად: თარგმ. გამოცხ. 2, 20 #8 (C-ში, რომელიც შედარებით მოგვიანო ხელ- 
ნაწერია, გვაქვს ავიანი, უდისიმილაციო ფორმა ნაზო რავისა!); რაითა გა- 

ნეყენნენ იგინი ქმად ნაზორევისაგან კერპთაისა მოც. 15, 20 «1; 
C-ში მრავლობითის ფორმა გვაქვს: ..ნაზორევთაგან კერპთაისა; ეშ- 

მაკნი მათ მიერ იმსახურებოდეს ნაზორევთა მათ კუამლითა: ასურ. 28, 3; 

გემოი იხილე ნაზორევისაი: კიმ. 1, 189, 20; ყოველი იგი ქალაქი... შეი– 

გინებოდეს ჭამითა ნაზორევთაითა: იქვე, 193, 13; რომელნი იხარებენ 

კუამლითა ნაზორეგთაიდ«თა: სვან. 60 გ. 

1 ნაზორავ-ის ტიპის მაგალითები სხვა ფუძეებშიც გვხედება, მაგალითად. ცხოვარმი 
ჩემნი დანათრგუნავსა თქუენსა ძოვდეს: ეზეკ. 34, 19 (იერუს,). ოშკისაში იგივე ფორ– 

მაა, ოღონდ უზმნისწინოდ: ნათრ გუნავსა.



_ 79- 

ა ღ-ნ ა-თ ქ უ-ე მ-ი 

ხოლო პატივი.შენი შენდავე იყავნ და აღნათქუემი შენი-–– რომელნი: 

გერჩდენ შენ: 51ი. 62 Lმ, 2 ქვ.; ეჰგონებდ, ვითარმედ აღმესრულების აღნა- 

თქ უემი ჩემი. და, ვითარ ეჰხედავ, არა სრულარს აღნათქუემი ჩემი: 

ბალ. 142, 13, 14; ქრისტემან აღმისრულოს აღნათქუემი შენი: ლიმ. 74, 

26; და აღგუ,სრულოს ჩუენ აღნათქუემი და დაგჯმტკიცოს, რომელსა-იგი 

ვესავთ: უძვ. რედ. 78, 9; მასმიეს, ვითარმედ შმურის-გებით საძიებელ არს აღ- 

ნათქუემიო: ბალ. 142, 17; და მივემთხჯნეთ საუკუნესა მას აღნათქუ- 
ემსა: ისტ. ქრ. I,42, 30; მეშინისს აღნათქუემისა ამის ღაკლები- 

სათჯს: ბალ. 142, 15; თანა-მაც.. აღსრულებას აღნათქუემისა ჩემისაი: 

ბალ. 142, 19; მიუსრულენ მაღალსა აღნათქუემნი შენნი: ფს. 49,14, 

მიგცნე შენ აღნათქუემნი ჩემნი: ფს. 65, 13; პირველნი იგი აღნათქუ- 

ემნი მტკიცე ვყვნე: გობრ. ''/(აგ. ძეგ.) 182,24 #8L) (სხვებში აღნათქუ- 

ამი CLLICL); მოვიდოდეს მამანი და დედანი აღნათქუემთა შეწირ- 

ვად: შუბ. 11, 2; წინაისწარ სირცხჯლსა უთხრობ ფიცით აღნათქუემისა- 
სა: სინ. 209, 20; ვითარ ჯერ-არს აღსრულებაი აღნათქუემთაი: ბალ. 

142, 11. 

იშვიათად გეხვდება უფრო ახალი, ამიანი, (უდისიმილაციო) ფორმები: 

ხათქუამი შენი მიეც შვილთა შენთა: კიმ. I, 47,22; არცა განქარვებულ · 

არიან აღნათქუამნი: სას. პ. 378, 45. ერთი ასეთი მაგალითი ზემოთ იყო 
მოყეანილი. ეს არის ახალი ფორმების ჩანასახი, რომელიც დღეს ერთადერთ · 

, ნორმადაა ქცეული. 

ნ ა-მ ალ-ე ვ-ი 

განუხუნის წინაშე მისა ნამალევნი იგი გულის-სიტყუათანი ძნე– 

ლოვანნი: ა1ი. 36,.374 მ, 9 (= სწავ. 301, 32 C); და აღგიხუნე შენ ნამალევ- 

ნ ი იგი დაფარულნი უხილავნი: ესაია 45, 3. · 

ნა-მარხ-ეე-ი. 

მომეც მე, # ეპისკოპოს, ნამარხევი ,იგი ჩემი: სწავ. 292,მ; შეი- 
წყნარა მდინარემან მან ძუალები იგი წმიდათაი მათ, ვითარცა ნამარხევი 
კიდობანსა შინა: საკ. წიგ. II, 91, 13; მუნ ნამარხევი მისი იყო: ხანძთ. 

146,26; სანატრელსა მამასა შენსა მოეცა ჩემდა ნამარხევად დასტე- 
რობისა ჩემისათჯს: ლიმ. 79,5; ამას კაცსა ნამარხევად მიგითუა- 

ლავ: სწავ. 291, 19; რომელნი მიეცნეს მინდობითა მამასა მისსა ნამარხე- 
ეად: კიმ. I, 5, 23, ქუეყანასა ნამარხევად მივსცე იგი: 510. 97, 166 Vხ, 
15; რომელი ნამარხევად აქუნდა: LI 341, 208, 24; და განუხუნის წინაშე 

მისსა ნამარხევნი იგი გულის-სიტყუანი ძნელოვანნი: სწავ. 301, 32 8. 

ნა-მუსრ-ევ-ი 

აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი ათორმეტი გოდორი სავსმ: მ. 14, 20; მრ. 

რ, 413, აღიღეს ნეშტი იგი ნამუსრევი შჯღი სფჯრიღი სავსი: მ. 15, 37;



- ზნ-– 

2რ. 8, 8; რაოდენი გოდორი საესმ ნა მუსრევი აღიღეთ: მო. 8, 19; რო- 

ზელ-იგი დღაუშთა მათ ნა მუსრევი: ლ.9,17; შეკრიბეთ ნეშტი ეგე ნ ა- 

მუსრევი: ი.6,12, რომელნიმე მოკიდებულ არიედ ნამუსრევსა რას- 

მე ნავისასა: სწავ. 117, 17; აღაესეს ათორმეტი გოდორი ნამუსრევითა 

ხუთთა მათგან პურთა ქრთილისათ:: ი. 6, 13; ნეშტითა მით ნამუსრევითა 

აღავსეს ათორმეტი გოდორი: თუალთ. 41, 1: აღიღეს ნეშტი ·ნამუსრევ-- 

საი ათორმეტი გოდორი სავსე: მ. 14, 20 C; შეკრიბეთ ნეშტი ნამუსრე- 

ვგისაი მაგის:ი.6,12 C. 

ნა-პ არ-ე ვ-ი 

ვითარცა ესმა კმაი იონაისი მპარავთა, მეყსეულად მიართუეს ნაპარე- 

ვი იგი უფალთა მათთა: ისტ. ქრ. 11, 34,131; და ვითარ ესე იყო, აღიარა და 
უჩუენა ნაპარევი იგი: კიმ. I, 304, 35; უკუეთუ დააპყრან და იპოოს ჭელ- 
სა მისა ნაპარევი ვირითგან ვიდრე ცხოვრადმდე ცოცხალი, ორი წილი 

ზღოს: გამ. 22, 4; არა თუ რაი აქუნდეს მას, რ;იმცა ზღო, განყიდენ იგი ნაპა- 

რევისა მისთვს: გვ. 22, 3. 

ნ ა-ს,ხ 'ლ-ე ე-ი 

უკუცთუ ვინმე არა დაადგრეს ჩემ თანა, განვარდეს გარე, ვითარცა ნას ხ- 
ლევი: ი. 15, 6; მუშაკმან... ვენაჯი... განსხლის და ნასხლევგი იგი ცეცხლ- 

სა დაასხის: სწავ. 313, 16; უბრძანა... ქუეშ0 მისა დაგებად ნავთი, ფისი, ნაძეძი 

და ნასხლევი და ზეთი... და დაწუვაი მისი ურიდად: პარხ. 633 მ; ვითარ- 
ცა-იგი ნასხლევსა ვერ კელ-ეწიფების ნაყოფისა მოღებად თავით თჯსით, 

უკუეთუ არა ეგოს ვენაჭსა ზედა: ი. 15, 4; აღგზებდეს საკუმილსა მას ნავთსა, 
ფისსა, ნაძეისა და ნასხლევსა: დან. 3,46; შევიდის ბაგინად და აღავსნის 
ბაგინი იგი ნასხლევითა გინა თუ შეშითა: სახისმეტყ. 10, 16; და შექმნა 
სახ0 ჯუარისაი ნასხლევისაი და მუნ დაადგრა და ილოცვიდა: მოქცტ. 52, 6. 

ნა-ძარცუ-ევ-ი 

ყოველი ერი მიექცა ნატყუენავსა დღა ნაძარცუევსა მტერ“- 
თასა: 2 მეფ. 23, 10. 

ნა-კ უ თ-ე ვ-ი 

კაცსა არა ჰმძლავროს და ნაკ უთევი თანა-მდებსა მისცეს და ნატაცე- 
ბი არა იტაცოს: ეზეკ. 18, 7; და უკუეთუ... ნატაცები იტაცა და ნაჯუთევი 
არა უკუნსც)..., ესე ცხოვრებით არა ცხონდეს: ეზეკ. 18, 12; უკუეთუ... კაცსა არა 

ჰმძლავრობდა და ნაკუთევი არა იჯუთა და ნატაცები არა იტაცა...; არა 

მოკუდეს ესე ცოდვითა მამისა თჯსისაითა, არამედ ცხოვრებით ცხონდეს: ეზეკ. 

18, 16; და მოიქცეს ცოდვისაგან თჯსისა და ქმნეს განკითხვაი და სიმართლმ და 
ხაკუთევი თანა-მდებისაი მისცეს და ნატაცები მიაგოს: ეზეკ. 33, 15; აწ
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უკუე კაცი ვერ შემძლებელ იყო ჭსნად, რამეთუ თანა-ნადებსა მას ქუეშე იყო 
Cაკუთევად: სინ. 42, 26. 

რატომ ხდება ეს ასე? აქ ჩვენ საქმე უნდა გვქონდეს რეგრესულ დისიმილა– 

ციასთან. ზემოთ მოყვანილი მაგალითების ერთ ნაწილს ფუძის მარცვალმე 
აქვს ა (მალ, მარხ, პარ, ძარცუ), სხვებს –– ო (ზორ), უ (მუსრ, კუთ), ზოგჯერ 

ფუძე უმარცვლოა '(თქტ, სხლ). ავ, ამ სუფიქსების დართვისას პირველი წყების 

მაგალითებს, სულ მცირე, სამსავე მარცვალში ა ექნებოდათ: ნა-მალ-ავ-, ნა- 

-მარხ-ავ-, ნა-პარ-ავ-, ნა-ძარცუ-ავ-, ხოლო თუ ფორმას წინ სათანადო ანიანი 

ზმნისწინი დაემატებოდა, ახალ ფუძეში ოთხივე (ხუთივე) მარცვალი ანიანი იქნე– 

ბოდა: და-ნა-მალ-ავ, და-ნა-მარხ-ავ-, გან-ნა-ძარცუ-ავ-, გარ-და-ნა-ძარცუ-ავ-. 

აი ანების ამგვარი თავმოყრის ასაცილებლად უკანასკნელი მათგანი განემსგავ- 

სება პირველთ და ე-დ იქცევა (ნა-მალ-ევ-, ნამარხ-ევ-, ნა-პარ-ევ-, ნა-ძარცუ-ევ). 

არსებითად ამავე მიზეზის გამო ხდება დისიმილაცია ზემოთ აღნიშნულ სხვა 

შემთხვევებშიც: აღ-ნა-თქუ-ემ-, ნა-სხლ-ევ-, ნა-ზორ-ევ-, ნა-მუსრ-ევ-, ნა- 

-ჭუთ-ევ-, რომელთაგან პირველ ორში არცა გვაქვს სხვა ხმოვანი, აქაც უდისი–- 

მილაციოდ ნაწარმოები ფუძის ყველა მარცვალში ა გვექნებოდა, სხვების ო და უ 

ხზოვნები ვერ აკავებს ამ პროცესს, პირველსა (პირველ-მეორესა) და უკანასკნელ 

მარცვლებში მაინც ანები აღმოჩნდებოდა. ამიტომ დისიმილაცია აქაც ხდება. 

მაგრამ ძველ ქართულში ამ ტიპის მაგალითების გვერდით გვაქვს ნა პრე- 

ფიქსით ნაწარმოები ავიანი და ამიანი მიმღეობანი რომლებსაც დისიმილაცია 

არ მოუდით, ავ და ამ სუფიქსი ხელუხლებლად არის შენახული. ჯერ ვნახოთ ეს 

„მაგალითები: 

ნა-თეს-ავ-ი 

ეს სიტყვა ძველ ქართულში ძალიან გავრცელებულია, მას მრავალი მნიშვ- 
ნელობა აქვს და თითქმის ყველგან გასუბსტანტივებულია, მისი მიმღეობური 

შინაარსი უშუალოდ არ იგრძნობა. მაგრამ ამ გარემოებას ჩვენი მიზნებისათვის 

არა აქვს მნიშვნელობა. ფორმით იგი სთესავს ზმნისაგან ნაწარმოები ჩვე– 

ულებრივი მიმღეობაა. არა გვგონია, ამაზე საჭირო იყოს სიტყვის განგრძობა. 
აქ ბეგრიდან მხოლოდ რამდენიმე მაგალითს მოვიყვანთ, იმათაც არა ყველა მნი- 

ფვნელობით. : 

ნათესავი ბოროტი ღა მემრუშე სასწაულსა ეძიებს: მ. 12, 39; 16, 4; 

არა ეცეს ნათესავსა ამას სასწაული: მრ. 8, 12; დედუფალი იგი სამხრი- 

საი აღდგეს საშმჯელსა მას ნათესავისა ამის თანა: მ. 12, 42; (ყო) წყა- 

ლობაი მისი ნათესავითი ნათესავად: ლ. 1,509 ნათესავო 

ურწმუნოო და გულარძნილო, ვიდრემდის თქუენ თანა ვიყო: მ. 17, 17 C; ამი- 

ერითგან მნატრიდენ მე ყოველნი ნათესავნი: ლ, 1,48; მოგეღოს თქუენ§- 

„გან სასუფეველი ღმრთისაი და მიეცეს ნათესავთა: მ. 21,423; მიეცნეთ 

თქუენ მამა-დედათაგან და ძმათა და მეგობართა და ნათესავთაგან: ლ. 91, 

16; შეკრიბეს მის ზედა: ნათესავები იგი ყოველი:.მ. 27, 27 0C; ვის ვამს- 

გავსნე კაცნი ესე ამის ნათესა ვისანი: ლ. 7, 31. 

- 6 0, იმნაიშვილი
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ნა-ლეს-ავ-ი 

არამედ სძის-ფერ არნ, სპეტაკ ნალესავი მისი: თუალთ. 8,2; რაჟამს 
რეკრიბის ' ნალესავი იგი: იქეე, 8, 5; ასჯან მკურნალთა ნალესავი მის– 

გან, და განიკურნნიან: იქვე, 8, 14; და თუ ვინმე ს,ყს ნალესავი იგი, გა– 

ნაღ ჯძის სული სამართალთა სიტყუათა მიმართ: იქვე, 12, 19; რაჟამს ნა- 

ლესავი მისი აღ-ვინ-ადგინის და შეჰრიის სძესა ლფაქლი და მსივანებაი და 

გამოსხმული განკურნის: იქვე, 13, 30; ნალესავი მისი შესუარიან წყლითა 

და მოსცხიან წყლულთა და ნაცემსა მპეცთასა, და განკურნის წყლული ნაცემი 

ასპიტისაი,-ღრიაკლისაი: იქვე, 19, 9; არამედ არნ სპეტაკ, ვითარცა სძ0, ნ ა ლე– 
სავი” მისი: იქვე, 25, 18; ვითარცა ნალესავი თუალისაი მის შერეულ არს 

სძესა... განკურნის მსივანებანი და სიმღიერენი: იქვე, 39, 22; (ძოწეული) სამ– 

კურნალოდ არს სტომაქით სალმობიერთა ღა მუცლით სალმობიერთა, რაჟამს 
ხალესავი ვინმე სჯს: იქვე, 65.25; და არა მსგავსად სიმეწამულისა მის 

თჯსისა გამოსცის ფერი ნალესავისა მის თვსისა(ი): იქეე, 25, 16; ჭურჭერ- 
ნი აღავსნის ნალესავითა თუალისა.მისგან ტბაზიონისა და ქმნის მრავალი 

სნეულებათა კურნებაი: იქვე, 25, 20; მრავალნი ჭურჭქერნი ნალესავითა მი- 

სითა აღავსიან (ასეა), რომლითა სალმობანი მრავალნი განკურნნიან: იქვე, 25, 25. 

ნა-ტყუენ-ავ-ი 

და ერქუა მას მიერითგან ნატყუენავ დავითისა: 1 მეფ. 30, 20; ყო– 

ველნი წინააღმდგომნი ჩუენნი დატყუენენ და ყოველივე ნატყუენავი მა“ 
თი შენი იყოს: ცხ. ეფთ. 21, 3; რომელიმე თჯ;თ დაიმჭქირა ნ ატყუენავი 

დიდძალი ფრიად: იქვე, 21, 8; საჭურეელი მისი მოუღის... და ნატყუენავი 

მისი განუყვის: ლ. 11, 22; და წარმოიღოს ნატყუენსავი მისი: ეზეკ. 29, 19; 

ღევნა-უყავ, რაითა ეწიო და მოუღო ნატყუენავი იგი: 1 მეფ, 30,:8; და 

დაჰყარა ნატყუენაგი იგი: 1 მეფ. 23, 5; ავარი და ნატყუენავი და 

საფამ მათ განუყოს: დან. 11,24, ყოველი ერი მიექცა ნატყუენავსა და 

ნაძარცუევსა მტერთასა: 2 მეფ. 23, 10; იხარებდეს დიდძალსა მას ზედა ნატ ყუ- 

ენავსა: 1 მეფ. 30,16, რომელნი განიყოფედ ნატყუენავსა: ესაია 

9,3: რომელი განიიოფდეს ნატყუენავსა მაგინებელთა თანა: იგავ. 16, 

“129; ნატვუენავსა არარაი დააკლდეს: იგავ. 31, 11; ერსა ამას თუმცა ეჭა- 

მა ნატყუენავისა მისგან მტერთაისა: 1 მეფ. 14,30; განყოფად ნატ– 

უუენავისა: ფს. 67,12; ჰრქუა.. შეყვანებბდ ძეთაგან ნატყუენა- 

გისა ისრამლისათაი: დან. 1,3; ვპოვე კაცი ნატყუენავისაგან ძეთა 

ისრამლისათაი ჰურიასტანით: დან. 2, 25; აღავსნეთ სახლნი ჩუენნი ნატყუე- 

ნავითა: იგავ. 1, 13; გამოიღეს ყოვლით ნატყ უენავითურთ ბაბილო–- 

ნით: 2 ეზრა 2, 15; სწორად მეჰომეთა მისცა ნატ-.ყ უენავთა მათგან ნაწილი: 

ხანძთ, 121, 9; შენ ხარა დანიელ, ძეთაგანი ნატყუენავისათაი ჰურიას- 

ტანისაი: დან. 5, 13; ჰრქუა... შეყვანებად... ნათესავისაგან სამეუფოისა ნატ- 

უუენავთაგანნი ჭაბუკნი: დან. 1, 4.
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ნა-ღე ლ-ავ-ი 

და კუალად ძრვაი იგი ნაღელავთაი მათ მარილოვანთაი ყუდროდ, 

რომელი მსგავს არნ შუენიერებასა ყოველთასა, რომელნი ირყევიედ ნიავითა. 

მით ჰამოითა და არა მავნებელითა, და 'დაიკეცებინ იგი ზურგსა ზედა წყლისასა 

ყუდროდ: უძვ. რედ. 146, 8. 

კარგად რომ დავუკვირდეთ ამ მეორე რიგის მაგალითებს, ადვილად შევ– 

ნიშნავთ, რომ ყველა მათგანს საწარმოებელ ფუძეში აქვს ე: თეს, ლეს, 
ტყუენ, ღელ. სწორედ ამიტომ აღარ ხდება დისიმილაცია. აქ რომ, პირვე– 

ლი რიგის მაგალითების მსგავსად, ავ, ამ სუფიქსების ა ე-დ შეცვლილიყო, მაში5 

თავს მოიყრიდა ერთად უკვე ორი ე: ნა-თეს-ევ-, ნა-ლეს-ევ-, ნა-ტყუენ-ევ-, 
ნხა-ღელ-ევ-, რაც უფრო ძნელი ასატანი იქნებოდა. ერთი სიტყვით, აქ არ იყო 

დისიმილაციის საჭიროება და არც მომხდარა. 

ამგვარად, აღნიშნული ტიპის მიმღეობებში ერთ მხარეს გვაქვს ე-ს შემცვე– 

ლი მარტივი ფუძეები და მათ დისიმილაცია არ ესაჭიროებათ და არც მოუდით 

(ნა-თეს-ავ-ი); მეორე მხარესაა ყველა დანარჩენი შემთხვევა (მარტივ ფუძეში 

მარცვალი არა გვაქვს, ან მარცვალს ქმნის სხვა ხმოვნები –– ა, ო, უ). ამათ მო– , 

უდის დისიმილაცია, ავ და ამ თემის ნიშნის ა 0ე-დ შეეცვლებათ (ნა-მალ-ევ-ი). 

ამ ფონეტიკურ წესს კანონის ხასიათი აქვს, მას მკაცრად ემორჩილება სათანა- 

დო მიმღეობათა წარმოება. 

აქ დადგენილი წესის მშვენიერ ილუსტრაციას, წარმოადგენს ზემოთ 

(გვ. 80, 82) მოყვანილი ერთი მაგალითი, რომელშიც ერთმანეთის გვერდით . 
ორივე ტიპის წარმოება გვაქვს. მას აქ ისევ დავესესხებით: 

ყოველი ერი მიექცა, ნატყუენავსა და ნაძარცუევსა მტერ- 

თასა: 2 მეფ. 23, 10. ' 

ნათელი სურათია: ტყუენავს – ნატყუენავი, მაგრამ ძარცუავს ––- ნაძარ- 

ცუევი; ორივეგან ზმნას ავ თემის ნიშანი ერთვის, მაგრამ რადგანაც ძარცუ 
მარტივ ფუძეში ა გვაქვს, დისიმილაციის წესით ავ სუფიქსისეული ა ე-დ იქცე– 

ვა, განემსგავსება წინა ანებს (ისე სამი ა გვექნებოდა პირველ სამ მარცვალში 
(ნა-ძარცუ-ავ-);; ტყუენ ფუძეში კი ე გვაქვს, ის-თიშავს წინა და მომდევნო 
ანებს და დისიმილაცია აღარაა საჭირო (ნა-ტყუენ-აე)- 

ცალკე უნდღა განვიხილოთ ძველ ქართულში გავრცელებული ფორმა ნა- 
გევი (+–-–ნაგავი). ჯერ მოვიყვანოთ სათანადო მაგალითები: 

დაითხიის ადგილსა, რომელსა არნ ფრიად ნ აგე ვი და მტუერი: უძვ. რედ. 
212,8; ყოველი დიდებაი ამის სოფლისაი ვითარცა ნაგევი, ეგრეთ შეპ- 

რაცხა: გობრ, (აგ. ძეგ.) 171,31; ღაწუთ გარდანაგევი იგი ცეცხლითა: 

5)ი. 36, 13 ხ, 12 (= სწავ. 58, 25); ტაბლისა შენისა გარდანაგევისაგან... 
"ესე იზარდების: სწავ. 58, 23 #; შეჰრაცხეს ნაგევად ყოველი დიდებაი 

სოფლისაი: ურთ. 2ქ, 12; ყოველივე დიდებაი ამის სოფლისაი შეურაცხ-ყო და 
ნაგევად შეჰპრაცხა: ცხ. ეფთ. 8,3; შეურაცხ-ჰყავთ სოფლისა საშუებელი 

და ყოველსა უწოდეთ ნაგევად: სას. პ. 140, 116; დიდებაი მისი შეპრაცხე 
ნაგევად: იქვე, 180, 88; ,მემირაცხიეს იგი ნაგევად; ფილიპ. 3, 8; სა– 
მოსელი ჩუენი არს ძუელი, დაბებკული,' ნაგევთაგან შეკრებული: ბალ.
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83,18 ბ'(.ნაგევთა შინა: იქვე 8CLL); მოაღებინა ნაგევთაგან სკო- 

რე და მყრალი ძუალები მძორისაი: ბალ. 3ქ, 7 ბ. 
შღრ. ამას: გარდანაგავი სწავ. 589.258C; გარდანაგავისა 

სწავ. 58,238; გარდანაგავისაგან: იქეე C. 
ნა-გე ვ-ში ევ, რასაკვირველია, თემის- ნიშნისეული არ არის, ის ძირის 

კუთვნილებაა: ნა-გ ა'ვ- – ნა-გ ე ვ. მიმღეობა ნაწარმოებია ზოგი ი თემის ნიშ- 

ნიანი ზმნების კვალობაზე. ' 
! ჩვეულებრივ მიმღეობები, მათ შორის ნა პრეფიქსიანი მიმღეობაც, პირველი 

სერიის ფუძეს ეყრდნობა: ნა-ქებ-ი, ნა-შობ-ი, ნა-ყოფ-ი, ნა-ცემ-ი, ნა-ლესავ-ი, 

აღ–ნა-თქუემ-ი, (– აღ-ნა-თქუამ-ი) და სხვა. 

მაგრამ სხვანაირად იქცევა ისეთი ი თემის ნიშნიანი ზმნები, რომელთაც ფუ– 

ძე ეკუმშებათ 1 სერიაში ხოლო II სერიაში გამლილი ფუძით გვევლინება 

(ვ-ზრდ-ი –– ვ-ზარდე). ასეთი ზმნების მიმღეობები II სერიის (გაშლილ) ფუძეს 

იყენებენ (ნა-ზარდ-ი და არა ნა-ზრდ-ი), მაგალითად: 

ვ-ზრდ-ი –- ვ-ზარდე “–- ნაზარდი და არა ნა-ზრ-დი 
ვ-თლ-ი –– ვ-თალ-ე –- ნა-თალ-ი „ „ ნა-თლ-ი 

ვ-ცდ-ი – ვ-ცადღლ-ე “–- ნაცადი „ „ ნა-ცდ-ი 
ვ-ჰ-კსნ-ი –- ვ-ჰ-ჯსენ –- ნა-კსენ-ი „ა „ ნა-კსნ-ი 

ვ-რყუნ-ი –– ვ-რყუენ –- ნარრყუენი , „ ნა-რყუნ-ი 

ვ-ჯკრწნ-ი –– ვ-გკრწენ –- ნა-ვრწენ ი ,„ ,, ნა-კრწნ-ი 

ასეთივეა აგრეთვე ვ-ცრ-ი –– ნა-ცარ-ი, ვ-ჭრ-ი –– ნა-ჭარ-ი, ვ-ჰ-ფხურ-ი –– 
აღმო-ნა-ფხუერ-ი (//აღმო-ნა-ფხუარ-ი), ვ-სკუნ-ი –– ნა-სკუენ-ი, ვ-ა-მყნ-ი –- 
ნა-მყენ-ი... ვ-ი-გდ-ი––გარდა-ნა-კად-ი, მო-ვ-ჰ-გურ-ი–-მო-ნა-გუარ-ი, ვ-გლ-ი–- 

გან–ნა-გალ–-ი, ვ-სჯ-ი –– და-ნა-საჯ-ი, ვ-ხრ-ი –– .გარდა-ნა-ხარ-ი, ვ-თხრ-ი –_ 

აღმო-ნა-თხარ-ი, ვ-ყრ-ი –– გარდა-ნა–ყარ-ი და სხვა. 

ამ წესს მისდევს აგრეთვე დაგვა. გან გვა-ც: ვ-გვი, ჰ-გვი, გვი-ს, გან– 
-ვ-გავ-ე, გან ჰ-გავ-ე, გან-გავ-ა. მიმღეობა იქნება არა ნა-გვ-ი, არამედ ნა- 
-გავ-ი, რომელშიც, როგორც აღვნიშნეთ, ავ გ-სთან ერთად ძირეული მასალაა. 
მაგრამ ფონეტიკისათვის ამას არა აქვს მნიშვნელობა. რაკი II სერიაში ფუძის 

ბოლოს ავ აღმოჩნდა, მიმღეობაში მან ავიანი ზმნების ბედი გაიზიარა და დისი- 

მილაციის კანონს დაემორჩილა: ნა-გავ-ი–-+ნ ა'გ ე ვ-ი.„ ძველ ქართულში, რო–- 

გორც ვნახეთ, სწორედ ამნაირი (დისიმილაციიანი) ფორმები გვაქვს !. 

რა გვეთქმის იმ შემთხვევების შესახებ, როცა ეს წესი დარღვეულია და მო– 

სალოდნელ ევ, ემ ელემენტთა ნაცვლად ისუვ ავ და ამ გვაქვს? ჯერ-ერთი, უნდა 
ვთქვათ, რომ ამნაირი (აღრევის) შემთხვევები ერთობ მცირეა. აი ყველა მაგა– 
ლითი, რომლებიც ჩვენ შეგვხვდა ნათქუამი კიმ. 1, 47,22; დანათრ–- 

გუნავსა (ნათრგუნავსა ომკ.) ეზეკ. 34,19; გარდანაგავისა– 
გან (გარდანაგავისა 8) სწავ. 59,23C; გარდანაგავი სწავ. 53, 

25 8C; ნაზორავისა თარგმ. გამო(ხხ. 2,.14 C; 2, 20 C. ესაა და ეს. ასეთი 

1 კანტიკუნტად ასე ემართება ფუძის კუთვნილ სხვა ელემენტებსაც. მაგალითად, ზოგჯერ 
ზვაქვს და-ნა-კ ე რ-ი (არამედ დანაყერი ოდენ მოწყჯდა: 1 მეფ. 15,9), ჩვეულებრივია, 
რა თქმა უნდა, და-ნა–ყ ა რ-ი.
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მცირე რაოდენობის გადახრები შეიძლება ყოველგვარ წესს აღმოაჩნდეს. დასა- 
შვებია, აქ ჩვენ უნებლიე ლაფსუსთან გექონდეს საქმე. მესამე: არ არის გამორი– 

ცხული, რომ ამ მაგალითთაგან ზოგი ბეჭდვის შეცდომა იყოს და თვით ხელნაწერ- 
ში სწორად იკითხებოდეს. მეოთხე: გარდანა გა ვ-ის ორი მაგალითი ,,მამათა 

სწავლანიდან“ დამოწმებული გვაქვს ილია ბანძელის (ფანცულაიას) მიერ ათო- 
ნის ხელნაწერიდან გადმოღებული პირის მიხედვით (გამოცემაში -8- ლიტერითაა 
აღნიშნული) და ჩვენი მიზნისათვის მთლად სანდო არ არის. არც ერთ ამ ჩვენს 
შენიშვნას ყურადღება რომ არ მივაქციოთ და დავუშვათ, რომ აღნუსხული დარ- 
ღვევები ყველგან თვით ხელნაწერთაგან მომდინარეობს, ისინი ზემოთ დადგე-“ 
ნილ წესს მაინც ვერ შეარყევენ, ისე უმნიშვნელოა რაოდენობით და ძალზე 

მცირეა სწორ ფორმებთან შეფარდებით. თითო-ოროლა გამონაკლისი და გადა–- 

ხვევა, ვიმეორებ, ყოველგვარ წესს აქვს. თუ მოვიგონებთ, რომ ახალ ქართულში 

ყველა შემთხვევაში სწორედ ასეთი, უდისიმილაცკციო ფორმებია ერთადერთი 
ნორმა, ძველი ქართულის აღნიშნული დარღვევები შეიძლება გარდამავალ სა– 
ფეხურად ჩავთვალოთ: ჩანს, ჯერ კიდევ ძველ ქართულში ჩასახულა უდისიმი- 
ლაციო ფორმებისადმი სწრაფვა, რაც აწინდელ სალიტერატურო ენაში მკვიდრ 
ნორმად იქცა. 

აქ შეიძლება ახლა ასეთი საკითხი დავსვათ: თუ ჩვენი ახსნა სწორია, მაშინ 

რატომ არ იჩენს ასეთსავე თვისებას მიმღეობის სა პრეფიქსი? რატომ არა გვაქვს 

სა-მალ–ევ-ი, სა-მარხ-ევ-ი, შე-სა-მუსრ-ევ-ი, სა-თქუ-ემი და სხვა? ჩვენ ზე- 

მოთ მსჯელობა გვქონდა ნა პრეფიქსით ნაწარმოები მიმღეობის წარმოუბის თა- 
ვგისებურებაზე და, გვგონია, საკმაოდ დავასაბუთეთ ამ თავისებურების გამომ- 

წვევი მიზეზები. ძეელი ქართული ენის მონაცემებმა სავსებით დაუჭირა მხარი 
აღნიშნულ „მოსაზრებას. სხვანაირად რომ. ვთქვათ, დადგენილი წესის მიხედვით 

ნათლად აიხსნა ძველი ქართული ნა პრეფიქსიანი მიმღეობის თავისებურებანი. 

მაგრამ: ეს. იმას როდი ნიშნავს, “რომ ეგევე თავისებურებანი უნდა ახასია- 

თებდეს აგრეთვე სა პრეფიქსიან მიმღეობებსაც. ამისთვის არ კმარა, რომ ორი- 

ვე მაწარმოებელი პრეფიქსია (ნა, სა) და ორივე მიმღეობებს აწარმოებს, პირ- 

ველი წარსული დროისბს, მეორე –– მომავლისას. ეს პრეფიქსები დიდად და(ჯი– 
ლებული უნდა იყვნენ ერთმანეთისაგან დროში და სივრცეში. კერძოდ, წა პრე– 

ფიქსი დროში დიდად უნდა უსწრებდეს წინ სა პრეფიქსს; ის დიალექტურადაც 

სხვა წრისა უნდა იყოს, ვიდრე სა. ნა, შეიძლება ' დავუშვათ, დიალექტთა იმ 

ჯგუფს ეკუთვნის, რომლის წიაღიდანაც შემოვიდა ძველ ქართულ სალიტერატუ- 
რო ენაში ფონეტიკური კანონებით (განსაკუთრებით, მახვილით) ძალზე სახე– 
ცვლილი ფორმები, როგორიცაა, მაგალითად, ძლით (ძალით), ფრკით (ფეხით), 

უდბისა, მკრდადმდე (მკერდამდე), მოყუსითურთ (მოყვასითურთ), და სხვა. სა 

არ ეკუთვნოდა ამ ჯგუფს, სა დიალექტთა იმ წრეში იყო, საიდანა(ჯ ძველ ქარ- 

თულში შემოვიდა შედარებით სახეუცვლელი ფორმები: მტერისა, საფუძველი– 
სა, ძუალისა, ჯუარისა, უდებისა, სადიდებელად და სხვა. ძველი ქართული ენის 

მორფოლოგიურ შენობაში განასხვავებენ ნ ფენას და ს ფენას რომელთაგან 

პირველს უფრო ძველად მიიჩნევენ, მეორეს –– შედარებით ახლად (ა. შანიძე, 
ვ. თოფურია, ა. ჩიქობავა). ამიტომ არაა აუცილებელი, რომ რა ფონეტიკური 
თვისებებიც, ვთქვათ, ნა პრეფიქსს ახასიათებს, უეჭველად იგივე ახასიათებდეს 

სა პრეფიქსსაც. -
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გარდა ამისა, წა, როგორც მიმღეობის მაწარმოებელი პრეფიქსი, ერთად- 

ერთია, მას არა ჰყავს სხვა წყვილის ცალი სუფიქსი, შემწე და დამხმარე, სა პრე– 

ფიქსს კი მოეპოვება სათანადო სუფიქსები, მაგალითად: სა-წერი და სა-წერ- . 

+ელ-ი, სა-ფლავ-ი და სა-ფლვ-ელ-ი, სა-ქებ-ი და სა-ქებ-ელ-ი. მეორე მხრიე, 

სა––ო და სა––ე აფიქსებით ნაწარმოები (ე. წ. დანიშნულების) სახელები, როგო– 

რიცაა: სა-მარხ(ე)-ო, სა-მოთხ-ე და სხვა. ერთი სიტყვით, ჩვენ გვინდა გთქვათ, 

რომ რა თავისებურებაც აქვს წა პრეფიქსს, არაა აუცილებელი, რომ იგივე თა–- 

ვისებურება ჰქონდეს აგრეთვე სა პრეფიქსსაც. 

დასასრულ, ერთგვარი სავარაუდო მოსაზრების სახით დავსვამ კითხვას: 

ხომ არ არის ნა-–ავ და ნა–-–ევ ელემენტები, როგორც წა პრეფიქსიანი მიმღეო– 

ბების ყველაზე მეტად გავრცელებული ჯგუფის მაწარმოებლები, ანალოგიით 
გადატანილი სახელებზე (ნამგლევი, ნამკეცავი..)? შინაარსით ისინი შორი- 

შორს არა დგანან, მართალია, ნა––ავ, ნა––ევ აფიქსებით ნაწარმოებ სახელებს 

შეიძლება ზოგჯერ წინა ვითარების სახელების მნიშვნელობა ჰქონდეთ, მაგრამ, 

ჯერ ერთი, ასეთ შინაარსს, არსებითად რომ ვთქვათ, ნა პრეფიქსიანი მიმღეო– 

ბებიც შეიცავენ (ფეხმონატესნი ისაა, ვისაც ფეხი მოტეხილი ჰქონდა 

წინათ, მაგრამ ახლა აღარა აქვს მოტეხილი), მეორე მხრივ, თუ მეტისმეტი სი- 
თამამე არ იქნება, ისიც შეიძლება დავუშვათ, რომ თვით წინა ვითარების სახე– 

ლების ერთ-ერთი გავრცელებული მაწარმოებელი ნა--ევ (ნა-ქალაქ-ევ-ი) სწო- 
რედ ზემოთ განხილული მიმღეობებისაგან (ნა-მალ-ევ-ი) მომდინარეობს. ძვე- 
ლად, როგორც ვნახეთ, ავიანი (და ამიანი) ზმნების მიმღეობებს ორნაბრი” ყა- 

ლიბი ჰქონდათ: ნა–-ავ და ნა-–ევ (ნა-ლეს-ავ-ი და ნა-მალ-ევ-ი). ზუსტად ეს ყა- 
ლიბები- აქვს გამოყენებული სახელებსაც: ნ ა-მჯეც-ა ვ-ი და ნ ა-მგლ–ე ვ-ი. მაგ- 

რამ ეს ცოტაა: აქაც სხვადასხვა ყალიბის განაწილება ზუსტად იმ წესს მისდევს:, 

რომელიც მიმღეობებში დავადგინეთ, ე. ი. თუ საწარმოებელ ფუძეში ე ხმოვანი 

გვაქვს, სუფიქსად დარჩება ავ, თუ სხვა ხმოვანია (ან ხმოვანი ამოღებულია და 

წარმოების შემდეგ აღარ გვაქვს),––ევ (ნა-მჯეც-ავ-ი, ნა-კერპ-ავ–ი, მაგრამ: ნა- 

-ღუარ-ევ-ი, ნა-მგლ-ევ-ი). ამგვარად, ძველ ქართულში მიმღეობები და სახელე- 

ბი წარმოების მიხედვით ერთადაა მოქცეული, ერთნაირად იწარმოება; მათი ში– 

ნაარსიც ერთმანეთთან ახლოა. 

ახალ ქართულში შინაარსეულ დაცილებას ფორმალური დაშორებაც მოჰ- 

ყვა: მიმღეობებს (ორივე ტიპისას) მხოლოდ ავ სუფიქსი შერჩათ (ნა-მალ-ავ-ი, 

6ა-პარ-ავ-ი), ხოლო სახელებს (აგრეთვე ორივე ტიპისას) –– ევ (ნა-ღვარ-ევ-ი, 

ნა-მხეც-ევ-ი), მაგრამ დავუბრუნდეთ სახელთა მაგალითებს. 

ქეემოთ მათ წარმოვადგენთ იმავე რიგით, რომლითაც დალაგებული გვქონ- 

და მიმღეობანი. ცალკე ჯგუფს აქაც ანბანის რიგის მიხედვით მოვიყვანთ. 

ტ. ნა–-ევ 

ნ. ა-ბ ა კ–ე ვ-ი 

წარემართა იგი მთად და პოვა ნაბაკევი ოკერი, ,მრავლით ჟამით 

სავსშ ქუეწარმავალითა: უდაბნ. 25 ILმ; მაშინ პირველად ნაბაკევიძისა მის- 

გან ეჩუენა, რომელნი მისრულ იყვნეს მისა. ცხ. ანტონ. 26. 21.
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ნა-ბიჭ-ე ვ-ი 

ძაღლნიცა ჭქამედ ნაბიჭევისაგან, რომელ გარდამოცჯვინ ტაბლი- 

საგან უფალთა მათთაისა: მ. 15, 27; გული ეტყოდა განძღებად ნაბიჭევისა 

მისგან (ნაბიჭევისაგან L) გარდამოცჯვნებულისა ტაბლისაგან.მის · 

მდიდრისა: ლ. 16, 21 C; გული-უთქუამნ და სწადინ მას განძღებად ნაბიჭე- 
ვისაგან...: ბოლნ. 68, 22; რაითა ვიზარდებოდი მე ნაბიჭევისა მისგან 

ტაბლათა თქუენთაისა;: ისტ. ქრ. II, 6, 31. 

ზოგან ევ სუფიქსი აღარ გვხვდება და იმავე მნიშვნელობით (ნამცეცები, 

პურის ნამცეცები) მხოლოდ ნა პრეფიქსიანი ფორმა იხმარება (ნა-ბიჭ-ი): 

არცა ნატეხი პურისაი მიიღო, არამედ ნაბიჭი ტაბლისაგან და ნარცხი 

ქოთნისაი: კიმ. L, 206, 7; ძაღლნიცა ჭამედ ნაბიჭსა: მ. 15, 27 C; ძაღლნიცა 

ტაბლასა ქუეშე ჭქამედ ნაბიჭსა ყრმათასა: მრ. 7, 28 C. 

ა 

ნ ა-მ გ ლ-ე ვ-ი 
ცხოვარი იგი ქრისტმსი ნამ გლევ იქმნა, რამეთუ მწყემსსა მას კეთილ- 

სა განეშორა: აბო (ისტ. ქრ. I) 200, 25; სინ. 121, 7; უდაბნ. 12 Vხ. 

ნა-მუ შაკ-ევ-ი 

ნამუშაკევი თჯვსი წმიდასა ღმრთის-მშობელსა შეჰვედრა: აღწ. 166, 
11; ნამუშაკევი ჩანს, მუშაკი –– მტუმრ და ნაცარ-ტოტაი: 0XIVVC. 196, 19; 
“ისწრაფე, ძმაო, და წარვედ ადგილთა ნამ უშაკევთა შენთა: ზარზმ. 169, 

"36; დამწიფდა ტევანი მათისა მის მოძღურებისა ნამ უშაკევთაი: ზარზმ. 

1150, 14. 

ნა-ღუარ-ევ-ი 

ნა-ღუარ-ევ-ი "კაცმა შეიძლება ორგვარად გაიგოს: მ) როგორც ღუარ 

სახელისაგან ნაწარმოები ახალი სახელი, როგორც ნა-ბაკ-ევ-ი, ნა-მგლ-ევ-ი 

· და სხვა და ხ) როგორც ზმნის მიმღეობური ფორმა, ვთქვათ, ისეთი, რო–- 

გორიცაა ნა-მარხ-ევ-ი. საქმე ისაა, რომ ძველ ქართულში ღვრა ზმნა 

(ვც-ღვრ-ი, ღვრ-ი, ღვრ-ი-ს...) ავ თემის ნიშნით იხმარება, მაგალითად: ნუ, ძმაო 
ჩემო, ნუ წარსწყმედ და ნუცა ცუდად დაჰღუარავ შრომათა შენთა სიყრ-. 

მით შენითგანთა: ლიმ. 47, 20; არა კუდად რას დავღუარავთ სიტყუადა 

ამათ: სინ. 218, 20. ნაღ უარევ-ის შინაარსი, ასე თუ ისე, ორივენაირ გაგებას 

იგუებს, მაგრამ მაინც გვგონია, რომ ქვემოთ მოყვანილ მაგალითებში ნაღუა- 
“რევი უფრო ღუარ სახელისაგან უნდა იყოს წარმომდგარი, იგი არსე- 
ბით სახელად გვევლინება და უმეტეს შემთხვევაში აღნიშნავს ,„ღვარს“, „,ნია– 

ღვარს“, ,,ხევს“, „ხეობას“ (ი010X, 08ი0მL, VII6MხC: ფს. 109, 7; 125, 4 და სხვ.). 

ჩვენც ამიტომ აქ შემოვიტანეთ და არა მიმღეობებში. ასე გავიგებთ თუ ისე, 

ჩვენი მიზნებისათვის ორივე გაგება გამოდგება. მაგალითები: 

: ცოდვაი თუალთა მათთაი. განმრავლდეს, ვითარცა ნაღუარევი: აპოკრ. 

10, 35; .მოაქციე, უფალო, ტყუმ ჩუენი ვითარცა ნაღუარევი ბღუარი-



-_- ზვ -- 

თა: ფს. 125, 4 (ღუარნი ); ხოლო ყრმაი იგი შთაიტაცა ღუარმან შინაეზოდ და 

ხაღუარევი იგი წყლისა მის ქვითურთ ზედადაეცემოდა ეზოსა მას შინა: 
კიმ. I1, 210, 10; გონუბაი ბრძენთაი, ვითარცა ნაღუარევი: ზირ.“ 21,15; 

ვითარცა მოვიდა იგი ნაღუარევსა მას ბოსორისასა: 1 მეფ. 30, 9:, დ» 

თუ წარჰჯდე ნაღუარევსა მას კედროვნისასა: 3 მეფ. 3,4; იგინი ნა- 

ღუარევსა ერთსა შეითხინენ: 2 მეფ. 17, 13; აღმოქმენით ნაღუარევსა: 

მას გობები (გუბები?): 4 მეფ. 3, 15; გარეშე იერუსალმმსა ნაღუარევს.» 

მას კედროვნისასა... დაწუნა იგინი ცეცხლითა: 4 მეფ. 236; ნაღუარევი- 

საგან გზისა ასუას: ფს. 10907 (ნაღუარევი გზისაი %); ნაწილი იგი 

გაადისი.. ნაღუარევით არონით, ვიდრე ქალაქაღმდე არუირედ: თუალთ. 

44, 7; ზღუდემან ასულისა სიონისამან გარდამოადინენ, ვითარცა ნაღუა- 

ტევნი, ცრემლნი: გოდ. იერ. 2, 18 (40); და ვითარცა იწყო წჯმად, და აღდგეს 
ნაღუარევნი, და ანქრევდეს ქარნი: სინ. 196, 12 (შდრ. მ. 7, 25, 27); აღ– 
ძრულთა მათ ნაღუარევთა შთააგდეს იგი: თუალთ. 52,34; რომელ-იგი 

შორის ნაღუარევთა არს გადის და იეზრისსა: 2 მეფ. 24, 5; გამოვედ მე 

ბჭესა მს ნაღუარევისასა, პირსა ზედა ქუეყანისა მის ღელოვანისასა: 

წეემ. 2, 13; და დაიმალა კევთა მათ ნაღუარევთასა: 1 მეფ. 15, 5. 

” ნ ა-წ ლ-ე ვ-ი ("ნ ა-წ ე ლ-ე ვი) 
მას ჟამსა გარდარეულად აღიძრა ნაწლევი იოსებისი და შეეწუებო-, 

ღეს: საკ. წიგ. II, 74, 3; დაჰკარის ნაწლევი ფრინველთაი მათ: სახის- 

მეტყ. 18, 15; ყოველი ნაწლევი შეუჭამის: იქვე, 28, 14; (ჭამეთ) მწუარი 

ცეცხლითა თავი ფერკითურთ და ნაწლევით: გამ. 12, 9; შეწიროს მღდელ- 

მან მან... ყოველი კორცი მისი თავ-ფერკითურთ და ნაწლევით: ლევ. 4, 11; 

' ნაწლევნი მისნი სავსე იყვნეს ცმელითა: იობ 21, 24; გარდაიქცეს ნ აწ- 
ლევნი ჩემნი ჩემ შორის: დან. 10,16; ნაწლევნი მისნი ისხნეს გარე: 

წარტყ. 61,25, ნაწლევნი შეიწყნარებენ რუვთა შინა მათთა ნივთსა მას 

უშუერსა: სწავ. 176, 24; რომელსამე მახჯლითა ნაწლევნი გამოუსხნიან: 

სინ. 276,6; დამო-მცა-გისხენ ნაწლევნი შენნი უწყალოდ: კიმ. IL, 153, 7;- 

! განსთქდა და განიბნინეს ყოველნი ნაწლევნი მისნი: იქეე, 243, 12. 

8. ნა––ავ 

ნა-კერპ-ავ-ი 

ჩუენ ქრისტეანენი ვართ და ღმერთსა ვჰმსახურებთ, ხოლო ნაკერპავი 

არა ვჭამოთ: გულანდ. 211, 13; არა შჭამდეს ნაკერპავსა: იქვე, 211, 5; 

რომელმან ამის ქალაქისა წარიღოს ჭურჭელისა რაისმეგანი ნაკერპავის»ა 

სახლად თუსა: პორფ. ღა. 178; განშოვრებად თქუენდა ნაკერპავთაგან. 

და მკუდრისაისა, და სისხლისა ჭამისა და სიძვისა: მოც. 15,29 (ნა კ ერპა– 

გი ს აგან ზს). 

ნა-მეტ-ავ-ი, ნა-მეტნ-ავ-ი 

სიყუარულითა გამოძიებისაითა იქმნების იგი ნამეტავ (ნამეტნავ 

8) საზომისა: უძვ. რედ. 75, 8, რაითა არა იყოს ნამეტნავ სასმენელსა
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მსმენელთასა: ხანძთ. (ისტ. ქრ. I) 252,30; თქუენი ნამეტნავი მათისა. 

ნაკლულევანებისა და მათი ნამეტნავი თქუენისა ნაკლულევანებისა: 
იქვე, 246, 6 (=2 კორ. 8, 14); შრომითა მით პურსა მოირეწევდა იგი დღითი- 

-დღედ და ნამ ე ტავსა მისცემდა, რომელნი-იგი ევედრებიედ მას: საკ. 
წიგ. II,95,10,; ნამეტავისაგან (ნამეტნავისაგან LC) გულისა 
პირი იტყჯს: მ. 12,34C; არა ნამეტავისაგან (ნამეტნავისაგან 

0IC) ვისისამე არს ცხოვრებაი მისი ნაყოფთა მათგან: ლ. 12, 15 C; ამათ ყოველ– 
თა 5ამეტავისაგან (ნამეტნავისაგან IX) მათისა შეწირეს და- 

სადებელსა ამას: ლ. 21, 4 C; ხოლო თარგმანებაი წიგნთაი აქუნდა ნამუტნა- 

ვა დ ყოველთა სათნოებათა: ცხ. ეფთ. 108, 14. 

ნა-მკეც-ავ-ი 

უკუეთუ ნამკეცავ იქმნეს, მიიყვანონ იგი ჭამულსა მას ზედა და არა. 
მიპჭადოს: გამ. 22, 13; და კაცნი წმიდა იყვენით, კორცი ნამპჭეცავი არა. 

შჭამოთ, ძაღლთა მიუგდეთ იგი: გამ. 22,31; ნამკეცავი არასადა მოგარ- 
თუ შენ: დაბ. 31, 39; არასადა შეგინებულ არს სული ჩემი არაწმიდითა, მკუდ– 

რისა ღა ნამკეცავი არა მიჭამიეს: ეზეკ. 4, 14; და ყოველი მკუდრისა= 

და ნამკეცავი მფრინველთაგან და პირუტყუთა არა ჭამონ მღდელთა::· 
ეზეკ. 44, 31; კაცი, რომელი შეეხოს ყოველსა საქმესა არაწმიდებისასა, გინა. 

მძორსა, გინა ნამკეცავსა არაწმიდასა: ლევ. 5,2; ცმელი მკუდრისაი და 

ნამკეცავისაი იმსახუროს ყოველსა საქმესა და ჭამით არა იჭამოს: 
ლევ. 7, 14. · “ 

ნა-ძუელ-ავ-ი 

კმა-ვიყვით სამოსლად ჩუენდა ნაძუელავი იგი ნაკრები სანაგვეთა- 

გან: ბალ. 83, 19ა; კოტორი ნაძუელავთაგან დაკერული ებლარდნა მას 
ზედა: ბალ. 85, 22ა; მე უფროის მოთმინე ვარ არგანსა ამას და ნაძუელაევ- 

სა, რომელ განვაგდე: ბალ. 122, 12; კოტრითა და” ნაძუელავითა მო- 

იღე ქებაი ღმრთისაგან: ბალ. 162, 33. · 
ზოგჯერ ეს ცნება აღნიშნული ფუძისაგან მხოლოდ ნა პრეფიქსითაა ნაწარ- 

მოები და ავ აღარ ახლავს: არაი ემოსა თჯნიერ ფლასისა ნ აძუელი, რომე– 
ლი შემოედვა წელთა მისთა: ბალ. 119, 20 ბ. 

მსგავსი მაგალითების მოყვანა კიდევ შეიძლებოდა, მაგრამ საკითხის და- 
სასმელად და ერთგვარი მოსაზრების წამოსაყენებლად ესეც კმარა, რაც აქ არის- 
წარმოდგენილი. შემდეგში საჭიროა ამ საკითხის უფრო ფართოდ და დაწვრი-- 

ლებით შესწავლა, რასაც ავტორი მომავალში აპირებს. ა



§. მეტათეზისი 

ა//მეტათეზისი ანუ სიტყვაში ბგერის გადაადგილება ერთ-ერთი, ფართოდ 

„გავრცელებული მოვლენაა ქართულში, ძველსა და ახალში. ქართველური ენები– 
დან იგი ძალზე დამახასიათებელია აგრეთვე მეგრულისათვის"V შდრ. 

ქართ. დრო და მეგრ. რდო 
” _ ერბო->  ” ” ებრო 

” ორბი _ ” ”» ობრი 

” ოქრო. „აი ცს ორქო 

ღ ” ' პეტრე » „ პერტე 
„ «პირველი, „ „ პრიველი 

” შლალ ” ” ფირქი 
” რიალი " დშიალი 

”» რუ ” ” 

" წარბი ” ” იყი 

” იგნი ” “ი ინგი 

” რელი ” ”» რჭელი 
” შირი ” ა შხირი! 

%/ არჩევენ მეტათეზისის სხვადასხვა სახეებს. არის მარტივი მეტათეზისი, 
როცა სიტყვაში ადგილს იცვლის მხოლოდ ერთი ბგერა, სხვა ყველა ბგერა თავის წ 

ადგილზეა, მაგალითად. რკმალი (–კრმალი) სირღმე (–სიღრმე), 

გრმისა (–ქმრისა, პიტიაშხი '(–პიტიახში). 

"V გვაქვს საურთიერთო მეტათეზისი, როცა სიტყვაში ადგილს უნაცვ– 
ლებს ერთმანეთს ორი, მანძილით დაშორებული (არა მეზობელი) ბგერა, მაგა– 

ლითად: ცარიელი (–ცალიერი), ძრიელი (–ძლიერი)V როსკიპი 

(––როსპიკი), მწლაფრ (–მწრაფლ), ძლენოვანი (–ძნელოვანი). 

V-ადგილის მიხედვით განასხვავებენ კონტაქტურ მეტათეზის, დის- 

ტანციურისაგან. პირველი (კონტაქტური) მაშინ გვაქვს, როცა გადას- 
მულ ბგერათა უშუალო მეზობლობა არ ირღეევა. ასეთია მარტივი.მეტათეზისას 

ღიდი უმეტესობა (სირღმე, რკმალი...). მეორე მაშინ გვხვდება, როცა ირღვევა 
გადასმული ბგერის უშუალო მეზობლობა პირვანდელ მეზობელ ბგერასთან, მა- 

გალითად: ქიშუაი (– ქუიშაი),Vდაივლტნე ს (–დაილტვნეს). 
განიძუარცა (–განიძარცუა), დისტანციურია აგრეთვე საურთიერთო 
მეტათეზისიც ”. 

  ა , 
1 V. LM#9იILIM#XM30, წ 0მMM81MM2 MMIC0CMხCMX0+10 (M860CM0>:0) #3ხIMმ, 1914 (ლექსიკო- 

ნი); ს. ჟღენტი, ჭანურ-მეგრულის ფონეტიკა, 1953, გვ. 157--159. 

გ ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გე. 204-205; მისივე: 

რ ზოგადი ფონეტიკის შესავალი, 1956, გვ. 177--178; მ. ძიძიშვილი, ფონეტიკური პრო- 

ცესები, გვ. 125––130. ·
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მარტივი მეტათეზისი, როგორც აღვნიშნეთ, უმეტეს შემთხვევაში კონტაქ- 
ტურია, ზოგჯერ შეიძლება იყოს აგრეთვე დისტანციურიც (ნავზე), საურთიერ- 

"თო მეტათეზისი კი მუდამ დისტანციურია. 
მეტათეზისი მოსდის უმეტესად სონორ თანხმოვნებს (#6, ლ, ნ, მ), აგრეთვე 

ვ-ს#რომელიც სონორობით ახლოსა ა დგას რ, ლ, წ, მ-სთან VMუფრო ნაკლებად იგი 

ჩქამიერ თანხმოვნებსაც ახასიათებს«პიტიახში-–-პიტიაშხი, ნაშბირი–+ნახშირი) !. 

ქართულში, ძველსა და ახალში, უფრო ხშირია რეგრესული მეტათეზისი, 

როცა ბგერა იცვლის ადგილს მეტწილად სიტყვის თავ ისეკენ! 

ღრმა–+რღმა, ზურგი–-ზრუგი, მანგალი–+ნამგალი”Vქმრის–+ქრმის, ძმრის -– 

ძრმის, ჩულქი–-ჩლუქი 1. ჩვენ ქვემოთ ვუჩვენებთ ძველი ქართულის მეტათეზი- 

“სის ტიპობრივ “ნიმუშებს. 7 . · 

1, მარტივი მეტათეზისი 

როგორც ნათქვამი იყო, მარტივი მეტათეზისი შეიძლება იყოს კონტაქტუ- 

რიც და დისტანციურიც. ჩვენც მაგალითებს ამ რიგით მოვიყვანთ. 

4. კონტაქტური 

_ ' რ 

ათრვამეტი–-ათვრამეტი–) ა: ათურამეტი 

ათურამე.ტი წელი არს: ლ. 13, 16 C; სამას ათურამეტთა ეპის– 

კოპოსთა: მრავ. 292, 8 8; ფსალმუნსა ამას ას და მეათურამეტესა: აბო 
(აგ. ძეგ.) 70,5 X: წელსა მეათურამეტესა: ისტ. ქრ. I, 290, 4. ათრვამე– 
„ტი, მეათრვამეტე და მსგავსი ფორმები ჩვეულებრივია ძველ ქართულში, ამი- 

ტომ სათანადო მოწმობანი აქ აღარ მოგვყავს. 

  

ამრენაკი–არმენაკი 

მან იყიდა ამრენაკი: მრ. 15, 46; შეჰგრაგნა იგი ამრენაკსა წმი– 

დასა: მ. 27, 59; ჰყკუარობენ დამარხვად და წარგრაგნად ამრენაკსა: უდაბნ. 
35 L; ბრიტ. ხელნ. 52 IL; შემოსა იგი ამრენაკითა მით: მრ. 15, 46. მაგრამ: 
არმენაკსა წმიდასა... წარჰგრაგნა იგი: საკ. წიგ. II, 45, 20; მოიხუნეს სამ- 

ნი 'არმენაკნი სინდისანი წარგრაგნილნი: ცხ. ადამ. 132, 23; განმარტენით 

არმენაკნი ეგე: იქვე, 132,25; მოიხუენით სხუანიცა არმენაკნი: 

იქვე, 132. 28. 

ატროშანი–არტოშანი 

აღიარა ატროშანი და შეერთო იგი უღმრთოთა: შუშ. (აგ. ძეგ.) 12, 26. 

მაგრამ: ..არტოშანი # (შდრ. ფაჰლაური 3ხსL =ცეცხლი, სომხ. «ჟინს. 

'! გ. ახვლე დიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ 204. 
- იქვე, გვ. 206.
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ბორზო-ბოზრო 

ნეტარი ევსტათი და.. ბ ო რზო... მტკიცედ დგეს: ევსტ. (აგ. ძეგ.) 33, 18. 

მაგრამ: ..,ბ ო ზ რ ო... იქვე L. 

განსხირპ–-განსხრიპ 

რაითა... განუსხირპნენ ფერკნი მათნი ძლიერად: გურია, 112, 24. 

მაგრამ: ..გამოსხრიპნენ: იქვე 8. საბას თავის ლექსიკონში ამოსავალი 

სხირპ ფუძე აქვს შეტანილი (სხირპვა, განსხირპვა, დასხირპვა, მსხირპანე). 

ძველ ტექსტებში ჩვეულებრივია სხირპ ფუძიანი ფორმები, მაგალითად: 
განსხირპეს ჯუარსა მას ზედა: სწავ. 180, 24; მათ ასონი მისნი ძელსა ზედ» 

გა ნსხირპნეს: სწავ. 71,1; კაცნი ესე საწყალობელნი ...გან სხირპე- 

ხ ი თ: კიმ. LI, 33 33. 

დადგრომა–დადრგომა 

დადგრომა ზმნის ფუძეში, როგორც ცნობილია, შედის დეგ ზმნ»> 

(ძირი) და ერ სუფიქსი: “და-დეგ-ერ-ომ-ა–+დადგრომა. პირიანი ფორმები, მაგა– 

ლითად, წყვეტილისათვის, იქნება: და-ე-ა-დგერ, და-ა-დგერ, და-ა-დგრ-ა. რო- 

გორც ვხედავთ, ზმნის მარტივი ფუძის თანხმოვანთა რიგი ასეთია: დგრ. მაგ- 

რამ ძველ ქართულში ხშირია შემთხვევები, როცა ეს რიგი ირღვევა, ადგილთ 

აქვს ბგერათა გადასმას, რ გადმოდის წინ, ადგილს იჭერს დ-სა და გ-ს შორი» 

და ვღებულობთ დრგ კომპლექსს. დავძენთ ბოლოს, რომ რ-ს გადმოსმა ხდება 

უმთავრესად შეკუმშულ ფუძეებში (დრგ, დრგ-ომა)!. მაგალითები: და–- 

ადრგები სწავ. 31,15C; დაადრგების სწავ. 65, 5 C; 157, 4 C; ბალ. 

64,361; ადრგების სწავ. 184,19#; დაადრგებიან სწავ. 16,31 C; 
157.3C; დაადრგებოდის სწავ. 289,2C; დავგადრგეო სწაე. 250, 

12#C; დაადრგე სწავ. 158,30C; დაადრგეს სწავ. 82,31C; და– 
გადრგეთ სწავ. 152,23 #C; დადრგომაი სწავ. 188,26C; დადრ- 

გომისა სწავჭ 83,3C; დღდადრგომად ლ.19,7C; დადრგომილ 
სწავ. 64,18C; დაუდრგომელი სწავ. 19131,18C და სხვა ამოსავალი 

ფორმების დამოწმებას აღარ ვთვლით საჭიროდ, იმდენად ბევრი და გავრცელე– 
ბულია ძველ ქართულ ენაში (დაადგრები, დაადგრების, დაადგრებიან, დაადგრე- 

ზოდის, დავადგრე, დაადგრე, დაადგრეს, დავადგრეთ, დადგრომაი, დადგრომი+ 

, ლი, დაუდგრომელი...) 

გიპარქოზი–ვიპრაჭოზი 

ვითარცა ესმნეს ვიპრაქოზსა სიტყუანი ესე:. კიმ. II, 83, 33. გამო–. 

ცემაში გასწორებულია მართებული ვიპარქოზ-ით. შდრ. "ბერძნ. ს»C0X963- 

1 იშვიათად გადასმა ურედუქციო ფორმებშიც გეაქვს. (დადერგ და სხეა). იხ. ამის შე– 
სახებ %ზ სარჯველაძე, მეტათეზისი XI-XII საუკუნეთა ჰართელ წერილობით ძევ 
ლებში: გორის პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, ტ..XI1I, 1967. 

” მ. ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები, გე. 126.
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თჯატირ–თჯვატრი 

წარეც... პერღამოს და თჯატრის: გამოცხ. 1, 11 #; თარგმ. გამოცხ. 
4, 11 #8; ანგელოზსა თჯატრისა ეკლესიისას: გამოცხ. 2, 18; თარგმ. 

„გამოცხ. 2, 18 #8; რომელნი ხართ თჯატრის შინა: თარგმ. გამოცხ. 2, 24 8. 

-მაგრამ აქვეა ამოსავალი ფორმებიც: რომელნი ხართ თჯატირს შინა: გა- 
მოცხ. 2,24 ტ; წარეც პერღამს და თუატირს: თარგმ. გამოცხ. 1, 11 C; 
ანგელოზსა თ უატირისა ეკლესიისასა: თარგმ. გამოცხ. 2, 18 C; რომელნი 

ხართ თჯატირს # (თუატირს C) შინა: თარგმ. გამოცხ. 2, 24. შდრ. ბერძნ. 

XXთI. CC 8სთ+Iით. 

მარზაპანი–მაზრაპანი 

ჰრქუა მს მაზრაპანმან მან: აბ. ნეკრ. (აგ. ძეგ.) 244, 31 L: წინაშე 

მაზრაპნისა: იქვე, 244, 29 L. ამოსავალი (უმეტათეზისო) ფორმაა მ ა რ- 
ზაპანი, რომელიც ამ სახით ბევრგან გვხვდება, მაგალითად: მარზაპა- 

ნი: ევსტ. (აგ. ძეგ) 313,33; მარზაპანმან: იქვე, 33, 21; 34, 8; 44, 4; 

მარზაპანსა: იქეე, 32,9, 23,27; 34,3; მარზაპნისა: იქვე, 33, 33; 

34,22; მარზაპნად: იქვე, 34,21; ბრძანებაი მარზაპნისაი: იქვე, 

.-33, 25. ' 

კრმალი–-რკმალი 
ებეაეღ<””', 

არა ცუდად რკ მალ აბს: რომ. 13,4 ლაგ; რკმლები ქკდილები: 
სინ. მრ. 275,7'. ძეელ ქართულში ჩვეულებრივია რ-გადაუსმელი ფორმები: 

კრმალი: ისტ. ქრ. LI, 91, 21; ხანძთ. (აგ. ძეგ.) 272, 28; მეკრმლმ; ·მრ. 

6, 27; უძვ. რედ. 65,27; კრმლოსანი: ისტ. ქრ. II,91,7. 

სიღრმე–სირღმე 

სირღმესა ჭილ-ეტ. 133V,11; 229V,8მ; სირღმეთაგან იქეე, 
229, 3. ასეთი მეტათეზისი არ არის ხშირი, ჩვეულებრივია გადაუსმელი ფორ- 
მები, მაგალითად: სიღრმ0: იობ 26,14; აბო (ისტ. ქრ.) 197, 10; სიღრ- 

მემან სახისმეტყ. 15,30; სიღრმესა აბო 193,14; თუალთ. 42, 26; 

სიღრმისა სინ. 140,4; სიღრმითა ფს. 61ქ,7; სიღრმედ: ესაია 

7,11; სიღრმენი იობ 28,11; დან. 2,22; სიღრმეთა აბო 193,10; 
202, 4: , 

ფარსახ–ფრასახ 

ვითარ ვლო მრავალ ფარსაზ: კიმ. I, 204, 2. მაგრამ: ეშორა ადგილისა 

მისგან ას და ოც ფრასახ ოდენ: ისტ. ქრ. LI, 88, 21 (მომდინარეობს სპარს. 
დარსან გ–ისაგან). 

· ა. შანიძე, სინური მრავალთავი 864 წლისა, გვ. 311,
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ქმრისა–-ქრმისა 

კმ ფუძეში რ-ს წინ გადმოსმა ხდება მხოლოდ ფუძის შეკუმშვის შემდეგ» 

როცა ერთად იყრის თავს თანხმოვანთა ქმრ კომპლექსი. მაგალითები: ქ რმი- 

სა მარტჯლ. კახ. (აგ. ძეგ.) 165, 13 8CII; ლიტ. ქრ. 4, 36; ცხორ. ადამ. 123, 
2080; ქრმისაგან კიმ. I, 227, 26 ს. 

ძმრისა–.ძრმისა 

ძმარიც იმ ტიპის ფუძეა, როგორც ჭმარი, ამიტომ მათ მეტათეზისი 
ერთნაირ პირობებში მოუღის –– ძრმისა: აპოკრ, 14, 39. 

· ხარტუკი–ხრატუკი 

განუღო „ხსარტუკი ცხუჯრსა მისსა: აბო (აგ. ძეგ.) 54, 28. მაგრამ:. 
„.ხრატუკი... იქვე C; ნუ უტეობ ენასა შენსა თჯუნიერ ხარტეუკისა: ბალ. 

161, 10, მაგრამ: „.ხ რატუკისა: იქვე (ხელნ.). 

ხრუსიპი–ხურსიპი 

(იოვანე) წარავლინა ხზრუსიპი: აპოკრ. 78, 42; ესმა რაი ხრუ ს იპის: 

იქვე, 77, 42. მაგრამ: ხურსიპი ჰრქუა იოვანეს: იქვე, 78,4; ხურსი- 

პოს მიუთხრა იოვანეს: იქვე, 78, 13. შდრ. X0სთ:»#უ 1. 

ლ 

ნათესავი ურწმუნოი ღა გლუარძნილი: მ. 17,171). აქ ლ-ს უბრა- , 
ლო მეტათეზისი გვაქვს ჩვეულებრივი ფორმაა გულარძნილი (მ. 17, 

17 CL; ლ. 3, 5; 9, 41; აპოკრ. 6,25; გულარძნილებაი ბალ. 164, 26). 
უფრო რთული ფორმაა გურაძნილი Lგალობ (ფს.) 2, 5), რომელშიც 

ჯერ რ-ს მეტათეზისი უნდა გვქონოდა: გუ ლარძნილი–გულრაძნილი, 
ხოლო ამის შემდეგ ლ-ს დისიმილაციური დაკარგვა –– გურაძნილი. 

სასთუნალ ფუძისაგან (შუშ. 14, 18; უდაბნ. 73 Vმ; სინ. 128, 17; პარხ. 
' 1283-გ; დაგ. 98, 11.18) გვაქვს მოქმედებითი ბრუნვის ფორმა სასთუნლით: 

კიმ. 1, 249, 28; შუშ. (აგ. ძეგ.) 25, 10. მაგრამ ამ უკანასკნელ ადგილას C ხელნა– 

წერში ლ წინაა გადმოსმული და იკითხება სასთ ულნი.თ. 

ღა ამზნო აღსარებად ღმრთისა მზოლოისა: ბალ. 322, 23 ჰ. სხვა ხელ– 

ნაწერებში აქ, რა თქმა უნდა, ძველი ქართულის ჩვეულებრივი აზ მ ნო გვაქვს, 
CL რედაქციაში კი აზმ ნა იკითხება, რაც უფრო ძველ ვითარებაზე მიუთი- 

თებს. შდრ. კიდევ: აზმნობნ დამრეტასა: უძვ. რედ. 225, 27; კუალად აზ მ– 

ნო შესლვად საფლავად: ლიმ. 24, 17. 

' ც. ქურციკიძე, ქართული ვერსიები აპოკრიფებისა მოციქულთა შესახებ, გვ. 054-
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ვ 

ქართულში, ძველსა და ახალში, ხშირია ვ-ს მეტათეზისი. უპირველეს ყოვ– 
ლისა, უნდა აღვნიშნოთ, რომ ვ, როგორც პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი, 

ხშირადაა გადასმული რთულ ზმნებში, მაგალითად: 

ხოლო მე ვღაღად-ყაე: Vმოქც. 747, 10, ვღაღატ-ყავ ქჭილ-ეტრ: 
46 L, 7; 233 I, 8. ვ-ს წინ გადმოწევა აქ, საფიქრებელია, იმით აიხსნება, რომ გა– 

დამწერს სურს, ქართული მარტივი ზმნების ანალოგიით, 5|, როგორც წესი, 

სულ წინ დასვას, ზმნისწინს მიაყოლოს. ხანდახან ისეც ხდება, რომ ვ გადასმუ– 
ლია, მაგრამ თავის ძველ ადგილასაც არის დატოვებული, მაგალითად: ვ ღა- 

ღად-ვყავ: სას. პ. 407,921; ვგბრძოლა-ვყო: თარგმ. გამოცხ. 2, 16 8. 

Vვ (5) ყოველთვისაა გადასმული ხანმეტსა და ჰაემეტ ძეგლებში მესამე ობი– 
ექტური პირის ნიშნის შემდეგ. ასეთ შემთხვევაში, ვ-ს მუდამ უმარცვლო უ 

(უბრჯგუ) ენაცვლება: შ ეხუაბთ ესე კარი:Mოლნ. წარწ. (–”"შევხაბთ); 

აღხზუმართე, აღხუმართეთ: უკანგორის წარწ.; აღჰ უმართევ:წყი- 
სის წარწ; ხუარწმუნოთ: მ. 28მ,14X; ჩუენ ხუესავთ: ლ. 24, 21 

(იქვე); უკუეთუ არა ვიხილო ჭელთა მისთა სახ0 იგი სამქუალთაი და დახ უდ 

ვა თითი ჩემი სახესა მას ფერკთასა და დახუდვა კელი ჩემი გუერდსა 
მისსა, არასადა მრწმენეს: ი. 20, 25 (იქვე); ნეტარ ხიყვნენ, რომელთა არა ხუ ე- 

ხილვო და ხურწმენე: ი. 20,29 (იქვე); ესე აღხუასრულო და 

დახუბევჭდო ნაყოფსა მას მათსა და წარვიდე თქუენ მიერ სპანიად:“ რომ. 

15, 28 (იქვე); აღხუაგზნე ცეცხლი: იერ. 17, 27 XV; აღსასრულსა ხნ ჯტყო- 

დი ნათესავთა მიმართ: იერ. 18, 7 (იქვე); რომელსა ხჯტკვოდე ყოფად მათ 

ზედა: იერ. 18, 8 (იქვე); არამკა ხჯყვენით მათ თანა ზიარ სისხლსა მას 

წინაწარმეტყუელთასა: მ. 23, 30 7; ზოგი ფასისა ჩემისაი მ იხუე( გლახაკ- 
თა, და რომელი მე მომეხუვჰა, მიხუაგო ოთხ წილად: ლ. 19, 8 (იქვე); 

აღხუტყორცებ ტყავსა ამას ზე აერთა: იქვე (პალეოგრ. 364); გჯჩუენე 

ჩუენ გზაი, რაითა ხჯტყოდით: იქვე,365; რაითა მიხუემსგავსნეთ 

;უენ პატიოსანსა მას მოძღუარსა ჩუენსა: იქვე, 366; შეხუვრდეთ და ხუმად- 
ლობდეთ: ხანმ. მრავ. (ისტ. ქრ. I, 42, 3; ლოცვასა შეხუწირვიდეთ 

უფლისა მიმართ: იქვე, 4215; თავყანისხუცემდეთ და ვადიდებდეთ 

მამასა: იქვე, 43,27; მოჰუგუარე იგი მოწაფეთა შენთა: მ. 17, 16 7. 

გადმოსმულია ვლა ზმნის ფუძისეული ვ-ც მესამე პირდაპირობიექტური პი- 

რის ნიშნის წინ: 

უცონილად მოვჰლიდა ყოველთავე მოოკრებად: თხრობ. 14, 31-–3213; 
მოვჰლიდა მეფმ იგი უბანთა თვსთა: ისტ. ქრ. II, 41, 35; მოვჰლიდა 

იესუ ყოველსა მას გალილეასა: მ. 4, 23 L. ვ აქ, შესაძლებელია, პირველი სუბი- 
ექტური პირის ნიშნად ესმით, ან ასეთი ფორმების-–მივჰგური, ვჰკითხავ, ვჰმად–- 
ლობ, მოვჰკლავ,. მოვჰკაფ, მოვჰმკი„ მოვჰბან„ მოვჰლოშნი... –– ანალოგიითაა 

გადმოსული. 

,! ა, შანიძე, პრეფიქსები, გვე. 34 

2 იქვე. 
შ იქვე, გვ. 120.
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V ვ გადასმულია ვალ ზმნის ძველი ქართულის საწყისში: ს-ლ ვ-აMახალი ქარ- 

«თულის ს-ვ ლ-ა ისტორიულად უფრო ძველია და უფრო სწორიც): სლევგა2ი 

მრ. 12,38; სლვასა მას ნავისასა: მრ. 6, 48; მაშურალი გზისა ს ლვისა 
'მისგან: ი. 4, 6; მოვიდა... ს 'ლვით ზღუასა ზედა: მ. 14, 25; იწყეს გზასა 

სლვად: მრ. 2, 2ქ. მას შემდეგ, რაც ვ-მ თავისი ადგილი დატოვა და ს-ს შემ- 

დეგ დამკვიდრდა (რაც მალვა, დაფარვა, დაკლვა, დაკრვა, და- 
ფლვა, დაკშვა და მსგავი ფორმების ანალოგიით უნდა მომხდარიყო )), 

იგი ხშირად უმარცვლო უ-ს სახით გვევლინება: შესულაი მრ. 10, 23 C 

(=შესლვაი), მოსულად არს: მრ. 9,11C (=მოსლვად);; შესულად 

მრ. 10, 25 C; სინ. 77,33; მოსულაი სინ. 33,14; მოსულისაი იქვე, 

40,2. გამოსულასა იქვე, 131,8; შესულასა იქვე, 132,3“. 

ისეთი ტიპის ავიან ზმნებს, როგორიცაა დაკლვა, დაკრვა, დაფლ- 

ქ. ა. და სხვა, რომელთაც დღეს ვინი გადასმული აქვთ (დაკვლა, დაკვრა, დაფვლა), 

იგელ ქართულში ვ თავის კანონიერ ადგილზე ჰქონდა და არ გადაესმებოდა: 

უნდა მოკლვაი მისი: მრ. 6, 19; ჰეროდე გეძიებს შენ მოკლვად: 
-ლ. 13,31: ვითარცა არს ჩუეულებაი ჰურიათაი დაფლვასა: ი. 19,490; 
მიბრძანე... დაფლვად მამისა ჩემისა: მ. 8, 21; ლ. 9, 59; ვერცა ჯაჭჯთა ვერ- 
ღარავინ უძლის შეკრვად მისა: მრ. 5,3 C. მაგრამ ძველ' ქართულში ძალ- 

ზე იშვიათად გვხვდება უკვე ვინის გადასმა. ამ შემთხვევაშიც (როგორც შეს უ- 

-ლა ფუძეში) ვინი უმარცვლო უ-დ არის გადაქცეული: ჰრქუა მკულელსა 
მას: ქრისტეფ. 199, 3 8 (#-ს ეს ადგილი არ მოეპოვება). ?, 

ვ გადასმულია აგრეთვე ცნობილ თავ-ყანის-ცემა-–-თაყვანისცე- 

მა კომპოზიტში. ყ-ს შემდგომად დამკვიდრების გამო იგი უმარცვლო უ-ა 

არის გადაქცეული –– თაყ უანის-ცემა: ჩუენ თაყ უანის-ვსცემთ, 

თქუენ თაყუანის-სცემთ: ი.4,22L; რომელნი.. თაყუანის-სცე- 

მედ: მრ. 12,409C; თაყუანის-სცემდა მას და ეტვოდა: მ. 8,2; თა- 

ყუანის-სცა მას: ი. 9,38; თაყუანის-ეც მამასა შენსა: მ. 6,6 C; მა– 

შინ თაყუანის-ვსცე, მკუდრეთით აღდგომილსა მას: სინ. 172, 30; უკუე– 

თუ.. თაყუანის-მცე მე: მ. 4,9; ყოვლისაგან დაბადებულისა თაყ უა- 
ნის-იცემების: სინ. 148, 6; პირველ ჯუარისა ეშმაკი თაყუანის-იცე- 

მებოდა: იქვე, 234,2; თაყუანის-ცემაი მ.6,5C; თაყუანის- 
-მცემელნი, თაყუანის-საცემელთა ი. 4,23. 

მაგრამ მოიპოვება უფრო ძველი, უმეტათეზისო ფორმებიც, მაგალითად: 

·ვინ აქა შინა თაჯყანის-ხცეს3: ბოლნ. წარწ; ცთომით თავყანის- 

-სცემდენ კაცნი: სინ. 91,33; თავყანის-ცემაი სინ. 98, 21; აღკდა 

მთად თავყანის-ცემად: მრ“. 6, 46 C; შენდა მიმართ თა?ჯყანის-მცე– 

მელნი! შეიწყალენ ბოლნ. წარწ.: გუექმნა ჩუენ თავყანის-საცე- 

მელ: სინ.91,32; თავყანი()-სსაცემელად დედათა: თემესტიას წარწ. 

ბოლოს, არის გარდამავალი საფეხურის მაჩვენებელი ფორმები, რომლებ- 

1 ა. შანიძე, სინური მრავალთავი 864 წლისა, გე. 311. 

1 იქვე. 
? „თავყანის-ხცეს, 4პშ =თავყანის-მცემელნი.
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შიც ვ გადასმულია და ჟ-ს შემდგომად უმარცვლო უ-დ არის ქცეული (რო- 
გორც ზემოთ ვნახეთ), მაგრამ ამავე დროს იგი თავის ძველ ადგილასაც დგას: 

უკუეთუ თავყუანის-მცე შენჩემ წინაშე: ლ. 4, 7 L; უფალსა ღმერთ- 

სა შენსა თავყუანის-სცე: ლ.4,8L; სახლსა ჩემსა სახლ თავყუა- 
ნის-საცემელ ეწოდოს: მ. 21, 13 C; მრ. 11, 17 C. 

2 

ხშირად არის გადასმული უმარცვლო უ-ც. ეს გადასმა პროგრესულიცაა 

ღა რეგრესულიც, გვხვდება თითქმის თანაბრად. მაგალითები: 
ექუსუნი დღენი არიან: ლ. 13, 14 L. აქ უ გადასმულია ს-ს შემდეგ, მაგ- 

რამ თავის კანონიერ ადგილასაც არის დარჩენილი (გარდამავალი სახეობა). ამ– 

გვარი შემთხვევები სხვაც მოიპოვება. 
ნესუტსა დაეცით თავსა თთუეთასა ახალსა ნესუტსა, კეთილად 

სასწაულოვანსა დღესასწაულისა ჩუენისასა: უდაბნ. 51Vმ; ნესუტსა კმა- 

-უმაღლმისსა: იქვე; ჩუენ, ვითარცა ყრმანი,.. გისტჯნევდით ნეს უტითა 
სულიერითა: იქვე, 56 Vხ; ვითარცა ოხრასა ნეს უტისასა, აღამაღლებდა 
კმასა თჯსსა: იქვე, 56',ხ. მაგრამ იქვე იკითხება უმეტათეზისო ფორმებიც: ნე ს- 
ტჯსა უდაბნ. 55Vხ; ნესტჯთა იქეე, 57LIმ. სხვაგანაც, რასაკვირველია, 
ჩვეულებრივია გადაუსმელი მაგალითები: პავლე, რომელი იყო ნესტჯ ეკლე– 

სიათაი: სინ. 226,23, ნესტუმან ქადაგა ძლევაი იგი მისი: ისტ. ქრ. LL, 
420,2ვმ; ნესტჯთა დიდითა: მ. 24,31C; ჰპკმითა ნესტჯსაითა: სინ. 

265, 10; მისგან დაიყვნეის ნესტუნი საყნოსელთა მისთანი: კიმ. L, _ 292, 29; 

მენესტუე უძვ.რედ. 53, 19. 
ჩვეულებრივ გვაქვს პე ვში (ლიმ. 70, 1), მაგრამ არის გადასმული ფორ- 

მა პეშუ-იც; აღიღო პეშჯთა თჯსითა იფქლი: კიმ. I, 274, 13 ს. მეორე 
(M) ხელნაწერში ჯ დაშლილია: პე შუითა. 

აღიფხუერ ამიერ და შთავედ ზღუად: მ. 21, 21 C. ს-ში უ წინ არის 
გადმოსმელი, მაგრამ თავის ძვეელ ადგილზეც იმყოფება: აღიფუხუერ 

(გარდამავალი სახეობა). აა 

ბ 

ღიდნი მარხვანი გარდავლნის მცირეღითა კალნაბითა უმბგვრითა: 
ხანძთ. (აგ. ძეგ.) 267, 9. რა თქმა უნდა, აგბობს, შეაგბო ფორმების მი- 

ხედვით უნდა გვექონდეს მგბარი და უმგბ(ვეარი, მაგრამ მგბ.კომპ- 
ლექსი არცთუ უფრო ადვილად გამოსათქმელი ჯგუფითაა შეცვლილი, ზ გად- 
მოსულია წინ (მბგ). 

დ 

გვაქვს ფუძე ყუდ-ნ, რომლისაგან იწარმოება მრავალი ფორმა: ქართა შეჰ- 

რისხნ და დააყუდნა: სინ. 50, 10; ღელვანი იგი აღტეხილნი უშჯულო- 

ებისანი დააყუდნეს: იქვე, 218,14; დაყუდნა ზღუაი იგი: თუალთ. 
7 ი. იმნაიშვილი



– 98- 

48, 18; სალმობაი იგი შობისაი მის დასცხრის და მშობელი იგი დაყუდნის= 

სინ. 105, 28; მოსლვასა სულისა წმიდისასა ღელვანიცა დაყუდნეს: ჭილ- 

-ეტრ. 33 V; განეშორე მისგან, რაითა დაყუდნეს: იობ 14,6; მაშინ და– 

ყუდნენ წყალნი მათნი და მდინარენი მათნი: ეზეკ. 32,14, დააყუდ- 

ხებდა სამსახურებელთა მათ კერპთასა: კიმ. I, 188, 27. მაგრამ მოიპოვება 
აგრეთვე დ-გადასმული სახეობაც –– ყდუ-ნ: რაითამცა დააყდუნნა იგი- 
წი ლოცვათა მათთაგან და წესისა სულიერისაგან: ისტ. ქრ. LI, 96, 6 8 (დააყუდ– 

ნაC); დამაყდუნებელი:კიმ.I, 189, 35;"საკ. წიგ. II, 50,4; დაუყდუ- 
ნებელად ისტ.ქრ. II, 96, 31. 

„კურდღლის“ ძველი ქართული სახელია ყურგდელი (უძვ. რედ. 152, 
22 #; ფს. 103, 18 #). ამ უკანასკნელ მაგალითში ხელნაწერის დგ გდ-დ ყო- 
ფილა გადასწორებული სხვა ხელით '). აქედან უნდა მომდინარეობდეს ძველ · 

ქართულში უფრო გავრცელებული ყურდგელი (ფს. 103,18 LL; ლევ. 
11, 5; უძვ. რედ. 105, 34). მაშასადამე, აქ უნდა გვქონდეს დ-ს რეგრესული მე– 
ტათეზისი. 

ს 

არცა ფსირიდი ერთი მისცა მათ: ევსტ. (აგ. ძეგ.) 23, 29; 

(ოქროი) ფსჯრიდითა ეკლესიისა სარკუმელსა: ნოველ. 6, 10, 4. 

მაგრამ გვაქვს (უფრო მეტად) გადაუსმელი ფორმები: შჯდი ს ფ:7-#ა-დ ი: 
მ. 15, 37 L; მრ, 8,8 ; რაოდენი სფჯრიდი აღიღეთ: მ. 16, 10 L; მრ. 8, 

20 C; ნოველ. 11,14,1,; სფირიდი ლიმ. 87,33; ნოველ. 11,10,2; ს ფუ- 

რიდი მ.15,37 C0. შდრ. ბერძნ. თჯაი!C, 160. 

დადვა” 

,„- შ 

ძველ ქართულში ჩვეულებრივია ფორმა პიტიახში შუშ. (აგ. ძეგ.) 
11,6; 12,9; 14, 20; 19,7; 20, 19; 21, 6; 22, 11; 24, 6; ისტ. ქრ. IL, 105, 20). მაგ– 
რამ ამის გვერდით გვაქვს შ-გადმოსმული მაგალითებიც: პიტიაშხი: შუშ. 
(აგ. ძეგ.) 11,6#; პიტიაშხმან: იქვე, 12,9#; პიტიაშხისა: იქეე, 

13, 14 6. შესაძლებელია, ამ გადასმის” მიზეზი ის გარემოება იყოს, რომ ხშ 
კომპლექსი უჩვეულოა ძველი ქართულისათვის (შდრ. კშირი, დაჰკშა), მაგრამ 
სრულიად ბუნებრივია შხ (შხამი, ფეშხუენი). თუ სხვა შემთხვევებში ენა მაინც 

ითმენს მისთვის უჩვეულო ხშ კომპლექსს და გვაქს პიტიახში, ეს, ალბათ, 

ამ სიტყვის უცხო წარმომავლობის ბრალია, საკუთარ ქართულ სიტყეებში ხშ 

არსად გვხვდება. 

ჰ 

ხშირია ბაეს გადასმის შემთხვევები. ამას სხვადასხვა მიზეზი იწვევს. 
ერთ-ერთი მიზეზი ისაა, რომ ძველად ზოგი სახელის თავში პმ გექონდა (ხან– 

მეტი და) ჰაემეტი კილოს წიაღში ეს კარგად ეხმაურებოდა ზმნების (განსაკუთ- 

L ფსალმუნის ძეელი ქართული რედაქციები, გამოსცა მზ. შანიძემ, 1960, გე. 281, გა– 
9ომცემლის შენიშენა, 

–
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რებით ხმოვნით დაწყებული ზმნების) პრეფიქსებს. მაგრამ ჰაემეტობის -შემდეგ, 

როცა ხმოვნების წინ პრეფიქსული ჰაე გადავარდა (პეტყოდა–«ეტყოდა, ჰუთხ- 

რა–-უთხრა, პიყო–იყო, დაჰაკუეთა-–+დააკუეთა, დაჰობლდი–+დაობლდი), სახე- 

ლებშიც შეერყა მას საფუძველი: ან აქაც სულ გაქრა, ან გადაისვა, რომ სიტყვის 
დასაწყისი ხმოვნის წინ აღარ აღმოჩენილიყო. შეიძლება ამით აიხსნებოდეს 
ბაეს პროგრესული გადასმა შემდეგ სიტყვებში: 

აჰერსა ტალ. 153,248C; აჰერნი ბალ.153,238C; აჰერთაგან 
საკ. წიგ. 1, 57, 20 (=ჰაერსა, ჰაერნი, ჰაერთაგან). . 

სულ-აჰმო»ი იყო ხე-იგი: მოქც. (აგ. ძეგ.) 86, 15 ბ (=სულ-ჰამოი). 

იყო იგი აჰსაკითა ვითარ ათორმეტის წლის: ისტ. ქრ. II, 75, 36 (=ჰა– 

საკითა). 

ოდეს-იგი მეფობდა ეჰროდე: მოქც. (აგ .ძეგ.) 126, 13 (=ჰეროდე). 

გულისხმა-უყო მათ, ვითარ პირველსა მას კაცს ურიჰასა მორწმუნე- 

სა: ისტ. ქრ. II, 86, 18 (=ჰურიასა, აქ მეტათეზისი “დისტანციურია). 

არსებითად ასეთივეა მეორე სუბიექტური პრეფიქსის გადასმა ო-ს წინა 
პოზიციიდან რთული ზმნის მეორე შემადგენელი ნაწილის წინ: უკუეთუ გაქუ§- 

დეს სარწმუნოებაი დაარა შეორგულდეთ: მ. 21, 21 M (=შეჰორგულდეთ. 

ჰაემეტურად სწორედ ასე უნდა ყოფილიყო. მეტათეზისი აქაც დისტანციურია). 

ორ დანარჩენ შემთხვევაში სუბიექტური და ობიექტური ნიშნები გადასმუ- 
ლია, რომ რ-ს წინა პოზიციას აერიდოს: 

რამეთუ მირჰბიოდე, ვითარცა-იგი პავლე ქალაქითი ქალაქად: სას. 

პ. 124, 110'; მრავალლთა განვრჰყუნიდი" პარხ. 770 ხ. რა თქმა უნდა, 
ჩვეულებრივ გვაქვ მიჰრბიოდე (სას. პ. 178,23), განპრყუნიან 
(ექუსთ. 83, 12), განპჰრყუნიდა (§5)ი.11,256,14), განჰრყუნიდეს 
(წარტყ. 23, 28). შევნიშნავ ბოლოს, რომ 3-ს გადასმა ასეთ შემთხვევაში მის გ ა– 
დარჩენას უზრუნველყოფს, რ-ს წინა პოზიციაში კი იგი არცთუ იშვიათად 

იკარგება. მაგალითად იგივე ზმნა გამოგვადგება: განრყუნიდა კიმ.1, 
305, 6; ფს. 77, 3მ C..აი კიდევ სხვანიც: წარღუნიდა მოქი. (აგ. ძეგ.) 139, 

10ბ განრისხნებით სინ. 150,1; რქუა იქვე, 147,17; 149, 11; 

ვრწამ, რწამს იქვე, 147,25; რწმენა იქვე, 149,22; შერთო (თავი 
თვსი კრებულსა) იქვე, 121, 12. ასეთ შემთხვევაში ჰ-ს გადასმა აუტანელი პოზე- 

ძციიდან ხელსაყრელ გარემოცვაში სრულიად ბუნებრივი მოვლენაა. 

· » 

8. დისტანციური 
ღეეაე“––   

რ 

წარეც... ეფესოს და ზრმინას: თარგმ. გამოცხ. 1, IM C. #8-ში გვაქვს 

უმეტათეზისო ზმირნას. შდრ. Xთ! C:C XIMს60VთV. 

"ა. შანიძე, პრეფიქსები, გვ. 120. 

2 განვრჰყჯნიდი ხ. ·
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ვ. 

ებრძოლა-ვყო მათ თანა მახჯლითა პირისა ჩემისაითა: თარგმ. გამოცხ. 

2. 16 8. ვ გადმოსმელია ამ რთული ზმნის თავში მარტივი ზმნების ანალოგიით, 
რომელთაც 5; (ზმნისწინის შემდეგ) თავში აქვთ ყოველთვის (ვჰბრძოდი, ვებრ– 

ძოდი, ვებრძოლო). 

რაჟამს განარცვე გული ჩემი: ფს. 118, 32 8. სხვა ხელნაწერებში, 
რა თქმა უნდა არის განავრცე. 

ფერკნი მისნი არა დაივლტნეს: ევსტ. (აგ. ძეგ.) 40, 8 #ტ8C... უნდა 

იყო დაილტვნეს, როგორც არის სხვა ხელნაწერებში და საერთოდ ძველ 

ქართულში. შესაძლებელია, ამ გადასმას ხელს უწყობდეს ივლტის, ივლ- 
ტოდა, ივლტოდეს (ხშირად ხზმარებულ) ფორმათა ასოციაცია. 

ა 

"უფრო ზშირია უმარცვლო უ-ს გადასმის შემთხვევები. IC 

ცუდად მიმოდავალნ და ეფუეშუებინ: სინ. 104, 17; და ნუ ამიერით– 
გან შესულებულნი და მიმოხილვით და რორინებით ეფუეშუებოდით 

ჟამსა მას მარხვისასა:' იქვე, 110, 7. აქ, როგორც ვხედავთ, უ გადმოსმულია და 

ფ-ს შემდგომადაა დამკვიდრებული, თუმცა იგი თავის კანონიერ ადგილზედაც 

დგას (გარდამავალი სახეობა). შდრ. გადაუსმელი ფორმები: მიმოეფეშუე- 
ბინ პარხ. 1137 ვეფეშუებოდით უდღაბნ. 56ჯხ. 

+” და ჰყვანდა მჯედარი, ვითარცა ქიშუაი ზღუისაისისტ. ქრ. LI, 90, 18 8 
(C: ქჯშაი). აქაც, როგორც წინა შემთხვევაში, მოიპოვება ისეთი მაგალითი, 
როცა უ ორივე (ახალ და ძველ) ადგილას გვხვდება: ქჯიშუასა შეერთვის: 

51ი. 11, 350 V, 6-5. ჯ აქ უმარცვლო უ-ს გადმოსცემს. ამიტომ თვით ხელნაწერის 

ჩვეულებრივი ორთოგრაფიის მიხედვით გვექნებოდა ქ უიშუასა. 

აღყვენ ღაწუნი მათნი: გალობ. (ფს.) 4, 14. მაგრამ L ხელნაწერში იკი– 

თხება ღჯაწნი (=ღუაწნი), სადაც უ გადმოსმულია (თუ აქ რაიმე უბრალო 
ლაფსუსი არაა). - 

დიდებაი ჩემი განმძუარცა ჩემგან: იობ 19,9; განმძუარცა 
სამოსელი ჩემი: იობ 30,13; განგძუარცა თქუენგან საფარველი მისი: 

წარტყ. 34,26, განიზუარცა მან სამოსელი თვსი: აბო «აგ. ძეგ.) 67, 9 C 
(იხ. აგრეთვე: 51ი. 11, 298 V, 6 ქვ.); რაითა განვიძუარცო შიში კორც- 

თა ამათ ჩემთაი: აბო (აგ. ძეგ.) 68, 8 C. | 

მაგრამ ამ ზმნამიც გვაქვს შემთხვევები როცა გადასმული უ აგრეთვე 
თავის ძველ ადგილზეც არის, განიძუარცუა სამოსელი თვსი: კიმ. I, 
200,7; განხძუარცუეთ ხატი სპარსთაი: საკ. წიგ. II, 100, 4; რაითამცა 

განვიძუარცუეთ ჩუენგან ძუელი იგი კაცი: 510. 35, 169 Iხ, 12. 

'"რთული.მეტათეზისი გვაქვს ინჩაკუ-იკუანჩ ფორმაში: ჩემსა ინ ჩა- 

კუსა იდვა მარგალიტი: ბალ, 58, 13 %«; თუ არს ჩემსა ინჩაკუსა მარგა– 

ლიტი: ბალ. 59, 4 %; არს იკ უანჩსა შინა ჩემსა მარგალიტი: ბალ. 58, 13 C. 

მაქუს იკუანჩსა ჩემსა მარგალიტი: ბალ. 58, 27 C..
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ჰ 

გადასმულია ჰაე (5) რთულ ზმნაში: 

რაჟას ჰღაღატ-ყო მისსა მიმართ: სწავ. 145, 18 C (=ღაღატ-ჰყო). 

დავძენთ ბოლოს, რომ აქაც მოგეეპოვება გარდამავალი ფორმა, როცა პ გად- 
მოსბ·ულიც არის რთული ზმნის პირველი შემადგენელი ნაწილის (სახელადი 

ნაწილის) თავშიც, მაგრამ თავის ძველ კანონიერ ადგილასა() არის დატოვებული: 

ჰღაღად-ჰყო: იქვე (სწავ. 145, 18) #. შდრ. ვბრძოლა-ეყო, ეფუეშუებოდით, 

ქუიშუასა, განვიძუარცუეთ. 4 

II. საურთიერთო მეტათეზისი 

როგორც აღნიშნული გვქონდა ზემოთ, საურთიერთო მეტათეზისი არ შეიქ- 
ლება იყოს კონტაქტური, იგი მხოლოდ დისტანციურია (უშუალოდ მოსაზღვრე 

ბგერათაგან მხოლოდ ე რთი იცვლის ადგილს). 

რ–ლ 

მისა შემდგომად მეფობდა დიდი ვახტაგ გოლგასარი: მოქც. (აგ. 

ძეგ.) 93,2C. «-ში, გორგასალი გვაქვს, როგორც მოსალოდნელი იყო. 

ნერსე, ძშ ადარნესე კუ ლოპარატისაი: აბო: “5)ი. 11, 289 V––-290» 

(= აღწ. 29, 23; აგ. ძეგ. 55, 28 C). აბოს მარტვილობის ამავე ადგილას სხვა ხელ- 
ნაწერებში კურაპალატი გვაქეს; კურაპალატი გვაქვს აგრეთვე 

„ქართლის მოქცევასა“ (აგ. ძეგ. 97, 13, 15 C) და ,,ხანძთელის ცხოვრებაშიც)“ 

(იქვე, 979, 16, 18; 273, 9; 974, 21, 28 და სხვ.). არის პარალელური (და ამოსავა– 
ლი) ფორმაც –– კუროპალატი. ეს არის ბიზანტიური სამოხელეო ტერმი– 

ნი, რომელშიც იქ „ო გვაქვს და არა ა. შდრ. CVI0ი08მ2I2165. ო–+ა შეიძლება ასი- 

მილაციის შედეგი იყოს. 

მწლაფრ ფრიად (არს) კმაი: სოფ. 1, 14 ლაგ.; მწ ლაფრ გარდამოი- 
ღეს მიერ ჯუარით: ევსტ. «აგ. ძეგ. 41,16#; მწლაფრ წარიღეთ გუამი ჩემი 

მცხეთას: იქვე, 45,4 #; დაუტევე იგი "მწლაფრ: სწავ. 197,31C; ნუ 

მწლაფრ განმიყვანებ მე: სწავ. 202, 8 C;' მიავლინე ანგელოზი შენი 

მწლაფრ: აპოკრ. 22, 32. ძველი ქართულისათვის ჩვეულებრივია უმეტათე- 
ზისო მწრაფლ (მრ. 6,25; ლ. 1, 29; 2, 16; 7, 4; საკ. წიგ. II, 61,10) და 
მსწრაფ.ლ (მუშ. 16,9; 19, 1; აპოკრ. 22, 32 C; სწავ. 34,1), რომელშიც 

წ-ის წინ უკვე განვითარებულია ს. გვაქვს ამნაირი სანიანი, მაგრამ რ-ლ გადას– 

მული ფორმაც: მსწლაფრ მოსთხოე შეურაცხებისა მისთვს: სწავ. 34, 1. C. 

თვით მწრაფლ წრაფ ფუძისაგას მ––რ აფიქსებით ნაწარმოები სიტ–- 

„ ყვაა, როგორც, მაგალითად: მ-კუეთ-რ, მ-გზავ-რ, მ-კედ-რ, მ-წუხ-რ, მ-ძლავ-რ !. 
რაეან ფუძეებში რ-ს დისიმილაცია გვექნება: მ-კჯრცხ-ლ. მწრაფლ ფორ- 

მაც ასეთია: მ- -წრაფ-რ–-მწრაფ-ლ, ხოლო გადასმის შემდეგ –– მწლაფრ. 

  

1 ა. ჩიქობავა, სახტლის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, 1942. 
გე. 75--76.



– 102 – 

ლ–რ 

მოიგე კორცითა მით... უძრულითა: კიმ. 1, 103,8I,; რაოდენთა 
ჰქონდეს უძრულნი: ლ.4,40'; უძრულებაი ჭილ-ეტრ. 181, V, 14; 
უძრულებანი კაცთანი: იქვე, 40V, 21; განჰკურნებდა.. ყოველთა უ შ- 
რულებათა ერისათა: მ. 4, 23 2; მოუძრულდენ ენანი მათნი; 

ფს. 612, 9 8. ' 

ცარიელ არიან საშუებელთაგან გემოვანთა: სწავ. 197, 15C; მე ცფა- 
რიელ ვარ: სწავ. 202, 29 C; რაითაარა ცარიელად წარმოუდგეს უფალ- 
სა თჯსსა: ზედაზნ, (აგ. ძეგ.) 211,268; ცარიელად განტევებაი გლახაკე- 

საი: სწავ. 262,21C; დააცარიელნა საფასეთა მათთაგან: გობრ. (აგ. 
ძეგ.) 176, 14 #0C. ჩვეულებრივია, რა თქმა უნდა, ც ა ლ-ისაგან იერ სუფიქ- 

სით ნაწარმოები ცალიერი, დააცალიერა და მისთანანი. 
ძრიელ ხარ შენ: · ფს. 88.9; იყო შიმშილი ძრიელი: ლ. 15,14 

პარ.; ღმერთო ძრიელო: ფს. 41,388; შეიბ მახჯლი... ძრიელო: ფს 
44,488; ძრიელნი წერენ სიმართლესა: იგავ. 8,15 პარ; ძრიელნი 
„ამაღლდეს: ფს. 46, 10 8; მიკსნა მე მტერთა ჩემთაგან ძრიელთა: ფს. 

17, 18 8; მესმა... კმაი ქუხილთა ძრიელთაი: გამოცხ. 196 8; ძრიე- 
ლებისა 2 შჯ/. 8,12 პარ.; ცხოველ არს ძრიელებითა: კიმ. I, 91, 
28 LI; შეძრწუნდეს მთანი ძრიელებითა მისითა: ფს. 45,4 8; განგა- 

ძპრიელე ესაია 42.6 პარ, რომლითა კუალად განვძრიელდი: აბო 
(აგ. ძეგ.) 47,24C; განძრიელდი დაბ. 32,28 პარ; განძრიელდეს 
ჩემსა უფროის: ფს. 17, 18 8; სიტყუანი ურჩულოთან განძრიელდეს: 

ფს. 64, 4 8; მეყო მე უფალი განმაძრიელებელ ჩემდა: ფს. 17, 19 ს; 

განმაძრიელებელი ჩემი შენ ხარ: ფს. 70, 3 8. რასაკვირველია, ამო– 

სავალია ძალ–ისაგან იერ სუფიქსით ნაწარმოები ძლიერ (ძალ-იერ–-ძლ-იერ) 

და ამაზე აღმოცენებული სზვა ფორმები. 

ნ-- ლ 

ესევითართა ძლენოვანთა აწუევს: ბალ. 68,7 6C; ..ძლენოან- 
თა: იქვე ს. საწყისი ფორმაა, იგულისხმება, ძნელოცეანთა, რომელიც . 

ნაწარმოებია ძნელ ფუძისაგან ოვან სუფიქსის საშუალებით. · 

ნ--ხ 
“ 

რათა შევაყენოთ სული ბოსონისი მას შინა: წარტყ. 8, 12). 3-ში 

გვაქვს ამოსავალი ბონოსისი. ზემოთაც ორივე ხელნაწერში ეს ფუძე ' 

იკითხება :რომელსა ერქუა ბონოსის: წარტყ. 8, 5. _ 

მ--რ 

რომელნიცა განგურიმნეს ისრითა მათითა: თარგმ. გამოცხ. 6, 2 8. 

#C-ში გვაქვს ამოსავალი განგუმირნეს; უბრძანა ორთა ლახუროსანთა 

1 მ. ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები, გვ. 129. 

% იქვე,
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გუდრემაი, ერთსა გულსა და ერთსა გუერდთა: ქრისტინ. 195, 33. ეჭვი არაა, 
აქ გულსა და გვერდში გმერაზეა (გუმერაზე) ლაპარაკი მართლაც, იქვე ერთი 

სტრიქონის შემდეგ სწორი ფორმა იკითხება: ვითარცა უგუმირეს, აღმო- 
“უტევა სული თუსი: ქრისტინ. 195, 34. დავუმატებ ერთ ცნობილ მაგალითსაც: 

ეგულებოდა განგურემა»ი თავისა თვსისაი: მოც. 16, 27 LL"L'. 

მ--ლ 
ივლტოდეს წმიდანი ესე: მაქსილიმიანე, ძმ პიტიახშისაი, და იამბ– 

ლიქე: ისტ. ქრ. II, 114, 15. სწორი ფორმა აქ და სხვაგან არის მაქსიმი- 

ლიანე. ს 

: გ–-ბ 
ნეტარი ბოგრონ: გობრ. (აგ. ძეგ) 177,1 #; ამას ეწოდა.. ბოგ- 

“რონ: იქვე, 177,4 #8C; დაესწავა სიტყუად ბოგრონ: იქვე, 177,5 #8C: 
ჰრქუა მას წმიდამან ბოგრონი: იქვე, 182, 25 #; ბრძანა... მოკლვაი წმიდი– 

სა ბოგრონისი: იქვე, 182, 26 #. რა თქმა უნდა, ამ მოქმედი პირის სწორი 

სახელი არის გობრონ და ბოგრონ მეტათეზიის შედეგადაა მი- 

«ღებული. 

ბ––კ 

რაისა როსკიპებრ ითრიეს დაი იგი ჩუენი: კურთხ. 62, 10 ჰ. მაგრამ: 

„.როსპიკებრ 1. შდრ. აგრეთვე: ჰბასრობდეს მათ როსპიკნი კიცხე– 

ვით და უსახურ იქმნნეს, ესერა დედანი წმიდანი შიშით ტირან მათ წინაშე: სინ. 

259, 1317, : 

ბოლოს, ·გესურს აქ ევეხოთ მეტათეზისის ერთ განსაკუთრებულ შემთხვე- 

-ვას, რომელსაც მხოლოდ ძველ ქართულში აქვს ადგილი და ახალ ქართულში არ 

გვხგდება. საქმე ეხება ჰ-ს გადასმას როცა ის წარმოდგენილია მეორე სუბი- 

ექტური ან მესამე ობიექტური პირის პრეფიქსად 3 Mროცა ამ პირების კომბი– 
ნაცია გვაქვს, მაშინ, ცხადია, ის საზიარო ნიშანია მათთვის). Mწმაგრამ აქ უბ- 

რალო გადასმასთან არა გვაქვს საქმე. გადასმის შემდეგ ჰაე იჭერს პოზიციას 

კბილისმიერი და წინა ნუნისმიერი ბგერების (მეორე და მესამე სამეულების) 

წინ (დ, ტ, თ; ძ, წ ც თანხმოვნებთან) და IX საუკუნეში ჩამოყალიბებული 

მყარი წესის მიხედგით იქცევა ს-დ (ასიმილაცია). "მაშასადამე, აქ ორი ფონეტი- 

1 მ. ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები, გე. 129. 

? შღრ. მ. ძიძიშვილი (ფონ. პროც. გვე. 130), რომელიც ფიქრობს, რომ როსკიპი– 

როსპიკი, მაგრამ ეს არ უნდა იყოს სწორი. შდრ. სპარს. L0530IM: მზ. ანდრონიკაშვილი, 

ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან, 1966, გე. 186, 187; 206, 211, 366. 

3 ამ მოვლენას პირველად ყურადღება მიაქცია ა. შანიძემ (სუბიექტური პრეფიქსი 

შეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა ქართულ ზმნებში, 1920, გვ. 120--121). 

გაკვრით ჩვენც ვეხებოდით მას ერთი ძველი ბელნაწერის ენაზე მსჯელობისას (ი. იმნაიშვი- 
ლუი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. 11, 1962, გე. 199––209).
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კური მოვლენაა ერთმანეთზე გადახლართული: ჯერ გადასმა და მერმე, ახალი 
ფონეტიკური გარემოს შესაფერისად, ასიმილაცია: ·/ 

ამის მაგალითებია (უკონტექსტოდ): 

ა;დამსდაბლდი (კიმ. I, 12, 37), 
(განმსდიდრდი (ასურ. 187 ბ, 18 L), 
ჰმსთავრობ: (პარხ. 1156), 
აღმსტკმობდეს პირთა (პარხ. 889 გ), 

აღმსცირდი (5)ი. 35, 131 V, 6 ქვ.), 
ძლავრობდეს რს ქრესტ. II, 66, 15), 

ჰმსწირობ დაზ. 17, 8 პარ), _ 
შთანსთქამნ (ათ 23, 7 პარა, 
მორსწყვიდა (მესუეტ. 58, 14). 

რა იწვევს აქ გადასმას? ამაზე მართებული პასუხი რომ გავცეთ, საჭირო. 
იქნება ვიცოდეთ, თუ რა ფონეტიკურ პირობებში ხდება ასეთი გადასმა, რა 

ვითარებაში ტოვებს ჰ თავის ადგილს და წინ გადადის. ეს ხდება მაშინ, როც« 
ზმნის ფუძის თავში ერთადაა წარმოდგენილი 2, 3 ან 4 თანხმოვანი, მაშასადა– 
მე, პირის ნიშნიანად თავს მოიყრიდა 3, 4 და 5 თანხმოვანი. ასეთ შემთხვევაში. 
პ-ს წარმოთქმა ძნელია (ჰ ამ დროს უკვე საკმაოდ დასუსტებული ბგერაა), ხო– 

ლო მისი სრულიად უკუგდება არ შეიძლება, რადგანაც მას გარკვეული·მორფო- 
ლოგიური ფუნქცია აქვს დაკისრებული. ამიტომაა, რომ 

ჰმდ კომპლექსი იცვლება მს დ-დ (დაჰმდაბლდი –+ დამსდაბლდი), 
ჰმთ ი » მსთ-დ Mჰმთავრობ –- მსთავრობ), 

ჰმტკმ „,» ” მსტკმდ (აღჰმტკმობდეს –- აღმსტკმობდეს),. 

ჰმც თ ი მს ც-დ (აღჰმცირდი –- აღმსცირდი), 

ჰმძლ » ი მსძლ-დ (ჰმძლავრობდეს – მსძლავრობდეს), 

ჰმწ ი ი მსწ-დ (ჰმწირობ –- მსწირობ), 
ჰნთქ ი » ნსთქ-დ (შთაჰნთქამნ –+ შთანსთქამნ), 
ჰრწყ თ · რსწყ-დ (მოჰრწყვიდა –– მორსწყვიდა). 

' ცხადი უნდა იყოს, რომ #-ს პოზიცია ასეთ შემთხვევაში მძიმეა და ენა ცდი– 
ლობს გადასმის საშუალებით გამოთქმა უფრო ადვილი გახადოს. გადასმა ჩვენს. 

შემთხვევაში მარტივია, მუდამ კონტაქტურია: ჰაე მხოლოდ უშუალოდ მომ- 

დევნრ ბგერის შემდეგ გადადის და ს-დ იქცევა. თუ ყურადღებას მივაქცევთ იმ 
გარემოებასაც, რომ საწყის პოზიციაში ჰ ყველა შემთხვევამი სონორი მ, ნ, რ. 

ბგერების წინ გვაქვს (ჰმძლ, ჰნთქ, ჰრწყ), უფრო სარწმუნო იქნება მისი გადასმის. 
მიზეზის მიხვედრა. 

კიდევ რას უნდა შეეწყო ხელი ასეთი გადასმისათვის? უეჭველია, იმ გარე- 

მოებას, რომ ჰ-ს ქცევა ხანად პრეფიქსებში ამ დროს (IX-–X საუკუნეებში) ისე. 

მძლავრად მოედო ენას, რომ მსგავსი (სდ, სთ, სტ, სც, სძ, სწ) კომპლექსების. 

შექმნისადმი მიდრეკილება სრულიად ბუნებრივი იყო: ენაში წარამარა ისმოდა: 
დასღვა, · მისდევს, სტირ, სტანჯავს, სთხოვა, სთნავს, სძინავს, შესძინა, სწამე?ჯ, 

შესწირვიდა, დასცხრა, სცვიდა. ამ ფორმებთან გათანაბრებისაღმი ლტოლვა 
ცზხადი და გასაგები იყო. შესაძლებლობა კი იქვე იყო: ყველგან აღნიშნულ 
მ, 6, რ, სონორებს უშუალოდ მოჰყვებოდა ერთ-ერთი ზემოთ ნაჩვენებ ექვსთა-
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განი: მდ, მთ, მტ, მც, მძ, მწ, ნთ, რწ. ენა ასეთ შემთხვევაში ეძებს ამ ახალს, 
ჩვეულებრივად ქცეულს, ძალზე მოხშირებულ კომპლექსებს. 

საყურადღებოა ის გარემოებაც, რომ ზმნების ფუძის საწყისი (პირველი) 

თანხმოვანი უმეტეს შემთხვევაში (თუ ყოველთვის არა) არაა ძირეული: 

დამსდაბლდი «- მ-დაბ-ალ (ძირია დ აბ), 
განმსდიდრდი «- მ-დიდ-არ ( ,„ დიდ), 

ჰმსთავრობ «– მ-თავ-არ ( „ თაე), 

მსძლავრობდეს“- მ-ძლ-ავ-რ-ობ-დ-ეს C,ძ ა ლ)... 

თავკიდურ მ, ნ, რ, ბგერებს ჩვენი ძველები აღიქვამენ როგორც სიტყვის 

არა ძირეულ, ძირისათვის არა აუცილებელ ელემენტებს, ხოლო მათ მომდევნო: 

ექესთაგანს უყურებენ როგორც სიტყვის მუდმივ, განუყრელ ნაწილს. ესეც 

ხელს უწყობს მათთან ს-ს დამკვიდრებას. 

იყო კიდევ ერთი გარემოება, რომელსაც ამ საკითხის განხილვისას ანგარი– 
ში უნდა გაეწიოს: ჰ-ს გადასმისა და ს-დ ქცევის შემდეგ პირის ნიშნის დაკარ– 
გვის საფრთხე მოხსნილი იყო. 

ამრიგად, ამ საინტერესო მეტათეზისის ახსნისათვის საკმაო მიზეზები არსე– 
ბობს. ამ ახსნით იგი ჩნდება IX საუკუნის ძეგლების ენაში და გავრცელებულია 

1X--X საუკუნეებში. ბუნებრივია, ის არ უნდა იყოს ხანმეტ და, მით უმეტეს, 

ჰაემეტ ძეგლებში. ეს უფრო თეორიული მოსაზრებაა. პრაქტიკულად ამ ძეგლე-. 

ბის მასალებში არ აღმოჩნდა არც ერთი სათანადო შემთხვევა თუ მაგალითი:,. 

რომელშიც მოსალოდნელი იქნებოდა, თავი ეჩინა მას. 

IX--X საუკუნეების ძეგლებში გვხვდება სათანადო მაგალითების 3 ტიპი: 
ა) როცა ზმნის ფორმა ხელუხლებელია, მასში ადგილი არა აქვს გადასმას: 

ნწუ ჰმძლავრობ დარდომილსა (იგავ. 22, 22 პარ.). ასეთ მაგალითებს ჩვენ. 

C ასოთი აღვნიშნავთ. 

ბ) გარდამავალი სახეობა, როცა ჰ თავის პირვანდელ ადგილზეც არის და. 
გადასმულიც მოიპოვება ს-ს სახით: რაითა არა უმშჯავროდ ჰმსძლავრო. 

სულსა შენსა «სწავ. 115, 2). ასეთ მაგალითებს ჩვენ 8 ასოთი აღვნიშნავთ. 

გ) როცა 38 გადასმულია და ს-დ არის ქცეული (ამ ტიპის ჩვეულებრივი მე-. 

ტათეზისი): დღა მსძლავრობდეს კაცთადა მიიხუევდეს (§Iი. 11, 143 V, 6). 

ასეთ მაგალითებს ჩვენ /ს ასოთი აღვნიშნავთ. 

ამ სქემის მიხედვით ქვემოთ ჩვენ მოვიყვანთ სათანადო მაგალითებს ცალკე, 

ფუძეების. მიხედვით. 

8 
დამდაბლება მ–-–-დ 

#ტ 

არა დამსდაბლდები, არამედ ჰზუაობ და ჰმაღლოვი (5I1ი. 35, 122 L8მ,. 
2 ქვ.); აწ მაუწყე, თუ ოდეს უფროის დამსდაბლდები გონებითა –– სი- 

ჭაბუკესა ანუ სიბერესა (სწავ. 205, 5 C); არამედ დამსდაბლდი დააღ- 
გამაღლა ქრისტემან (სას. პ. 28,31; დამსდაბლდი მამულისაგან სიმაღ– 
ლისა და დაჰგლახაკენ მიუწდომელისაგან სიმდიდრისა (სას. პ. 84, 232); რომელი ·
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ნეფსით თუსით დამსდაბლდი კსნად ჩუენდა (სას. პ. 410, 74); მეუფ9 

ხარ მაღალი და დამსდაბლდი (კიმ. I,12, 37). 

8 

არა დაჰმსდაბლდები, არა თავს-იდებ (51ი. 35, 455 მ, 6 ქვ); აწ მა– 
უწყე, თუ ოდეს დაპმსდაბლდები გონებითა –– სიჭაბუკესა ანუ სიბე– 

-რესა (სწავ 205, 5 #,=51ი.36; დაჰმსდაბლდი, ქრისტე, მაღალთა 

მჯდომარეი ღმერთი (სას. პ. 218, 164); რომელსა გნებავს ყოველთა ცხორებაი 

'"დიდისაგან სიმდიდრისა, დაჰმსდაბლდი ჩუენთ?ვს უხუებითა წყალობი- 

საითა (აღწ. 156, 31); რავდენცა დაჰმსდაბლდე ქუეყანასა, ეგოდენცა 

აჰმაღლდე ცათა შინა (სწავ. 169, 8). 

) C 

რასაკვირველია, არის აგრეთვე პირველადი, უმეტათეზისო, ამოსავალი 

ფორმები: დაჰმდაბლდები (51ი. 35, 455 გ 3 ქვ.; სწავ. 205, 5 8); დაჰ- 

მდაბლდი ვიდრე ჯოჯოხეთადმდე (ესაია 57,9); დაჰმდაბლ დე, (იქვე. 

ოშკი)... 

განმდიდრება მ-–-დ 

# 

ესევითართა მადლთა მიერ განმსდიდრდი (ასურ. 187,18ბ1): 

აწვე სამე განმაძღარ ზართ და აწვე განმსდიდრდით (1 კორ. 4,8 ქუთ.); 

განმსდიდრდე (5I)ი 35,188V,6); რაითა განმსდიდრდე და გან– 
მრავლდენ ნაკოფნი შენნი და საფასენი შენნი (ბალ, 81, 17 ა); დაგლახაკე5, 

რაითა განმსდიდრდე (სწავ. 289, 15 #); რაითა თქუენ მისითა მით სი- 

გლაზაკითა განმსდიდრდეთ (2კორ.8,9ქუეთე. 

8 

აწვე.სამე განჰმსდიდრდი სიმდიდრითა მით (ბალ. 167, 14 ა); ესე– 

ვითართა მადლთა მიერ განჰმსდიდრდი (ასურ. 187, 18 C); იღუაწე, 

რაითა გ ანჰმსდიდრდე კეთილთაგან საქმეთა (სწაე. 10, 33 C); დაგლა– 

ხაკენ, რაითა განჰმს დიდრდე (სწავ. 289, 15 C); რაითა ცათა შინა გან ჰ- 

მსდიდრდე (პარხ. 1225). 

C 

ოღეს განჰმდიდრდე (ბალ. 167, 16 ბ); რაითა განჰმდიდრ- 

დე კეთილთაგან საქმეთა (სწაე. 10, ვე 8).
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მთავრობა მ--თ 

8 
რომელსა შენ დღეს ჰმსთავრობ (პარხ. 1156); რომელნი ჰმსთავ- 

რობდეს მას (სიბრძ. 10, 14 პარ.); შენ ჰმსთავრობდე მას (დაბ. 

4, 7 პარ.). 

C 
რომელი' ჰმ თავრობს წყალთა მრავალთა (ნაუმ 1, 12); რაჟამს-იგი არა 

ჰმთავრობდ ჩუენ ზედა (ესაია 61, 19). 

გვაქვს ისეთი ფორმაც, რომელშიც სათანადო პრეფიქსი სულ არა ჩანს: 
რომელი მთავრობს წყალთა მრავალთა (ნაუმ 1; 12 ოშკი, პარ.). აქ ჰ არის 
“დაკარგული. მ-ს წინ ჰ-ს დაკარგვის შემთხვევები სხვაც ბევრია ცნობილი !, 

აღმტჯმობა მ–-ტ 

ჩ 

აღიკდიდეს საბურველსა თავთა მათთა და აღმსტკმობდეს პირთა 
მათთა (პარხ. 889 3). 

ზოგჯერ ამ ფორმაში თანხმოვნების თავმოყრის გამო (ჰმტკმ, მსტკმ) წინა 
მ იკარგება. ამ შემთხვევაში, რასაკვირველია, გადასმაზე ლაპარაკი „ზედმეტია: 

უკუეთუ იყოს უნებელი რაიმე სიცილისაი, ნუ აღსტკმობ პირსა შენსა, კმა 

გეყავნ განღიმებაიცა იძულებით (§1ი. 35, 73 Lხ, 16--20). 

აქ შევნიშნავთ იმასაც, რომ ძველ ქართულში ჩვეულებრივია ამ ზმნის ანია- 
ნი 'ფორმები: აღამტკმობს, აღამტკმობდა, აღამტკმო და სხვანი. მაგრამ, როგორე 

ჩანს, ნულიანი საარვისო ქცევაც იხმარებოდა. ზემოთ მოყვანილ მაგალითებს 
„გარდა შემიძლია დავასახელო ამგვარი უანო ფორმა II ბრძანებითის მწკრივში 

ისევ პარხლის მრავალთავიდან აღმ ტკმე პირი შენი და გამოყავ ენაი შენი 

(აარხ 903 ვ). 

აღმცირება მ–ც 

ტ 

უკუეთუ წადნიერ იყო, რაითამცა არა აღმსცირდი დცხაღად, გან- 
მრავლდეს პატივი შენი კაცთაგან (510 35, V2, 6 ქვ.). 

ამ ფუძეზეც ჯერჯერობით ეს ერთადერთი მაგალითია ნაპოვნი. 

მძლავრობა მ––-ძ 

# 

უფროის ხოლო ამცენ მათ, რომელნი მსძლავრობენ გლახაკთა და 

ქურივთა და ობოლთა (მესუეტ. 45, 11); ქმნა უჯეროებაი დიდი, რამეთუ 

1მსახურებდე მათ (2 შ/. 0, 19 პარ); მენ დამწყსო ერი ჩემი ისრამლი (2 მეო. 
§.2);; მწყსიდე ერსა შენსა კუერთხითა შენითა (მიქია 7, 14 პარ), რამეთუ ამპარტავანთა 
ღმერთი შემუსრავნ (ბოლნ. 55,7, ვარიანტი); რომელი შემუსრავს ამპარტავანთა 

(იშ. II, 212, 28).
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მსძლავრობდა და მოხუეჭდა და სავსე იყო იგი უკეთურებითა (მესუეტ. 

50, 12): და მსძლავრობდეს კაცთა და მიიხუეჭდეს სავაჭროსა სყიდასა 

მათსა და განვაჭრებასა (ისტ. ქრესტ. I1, 66, 15); ნუთუ ვალი ჩემი მსძლავ- 
რობდეს სიკეთესა მისსა (პარხ. 774 მ); ნუუკუე ურჩულოთა მათ მს ძლაპვ- 

რონ მას (პარხ. 706 ვ;=ეტ. III, 219, 4). 

8 

რამეთუ სიბრძნესა ვერ ჰმსძლავრობს ბოროტი (სიბრძ. ?, 30); 

ჰმსძლავრობდა მოსავთა ქრისტესთა (პარხ. 800ხ); ჰმსძლავრობ- 
დეს კაცსა მას ლოთს ფრიად (დაბ. 19,9 ლაგ.ე); რაითა არა უმშჯავროდ 

ჰმსძლავრო სულსა შენსა ესევითარი მძლავრობაი (სწავ. 115, 2). 

C 

ნუ ჰმძლავრობ დარდომილსა (იგავ. 22, 22 პარ.); ესე ჰმძლავ- 

რობდა ნათესავსა ჩუენსა (მოც. 7,19); ჰმძლავრობდეს კაცსა მას 

ლოტს ფრიად (დაბ. 19,9 ოშკ.), დარდომილსა და გლახაკსაა ჰმძლავრა 

(ეზეკ. 38, 16 პარ.); კაცსა მას ჰმძლავროს (ეზეკ. 18,7.; და ჰმძლავ– 
როს და განყიდოს იგი (გამ. 21, 17); არა ვითარმცა გულის-თქუმისა საწერტე– 

ლი ჰმძლავრონ მათსამას მეუღლებასა (მრავ. 310, 3). 

აქ არის ერთი ისეთი ფორმა, რომელშიც ჰ გადასმულია ჩვეულებრივი წე- 

სით, მაგრამ სანად შეცვლილი არაა: მჰძლავგრონ (გულანდ. 219, 4 #;= 
ათონ. ხელნ. 57). თუ აქ უბრალო კალმის ლაფსუსთან არა გვაქვს საქმე, მაში5 

შეიძლება ეს მაგალითიც ამ პროცესის გარდამავალი საფეხურის მაჩვენებლად 
ჩავთვალოთ. 

მწირობა მ–-წ 

8 
წ 

და მიგცე შენ და ნათესავსა შენსა შემდგომად შენსა ქუეყანაი ეგე, რომელ- · 
საშენ ჰმსწირობ (დაბ. 17, 8 პარ.). 

სხვა მაგალითი ამ ფუძეზე არ შეგვხვედრია. 

დანთქმა, შთანთქმა ნ–--თ 

8 

წინამძღუარნო ბრმანო, რომელნი დასწურავთ კურნაქსა და აქლემსა 
შთანს·:თქამ თ (მ. 21, 24); რამეთუ ფარულად გუბრძვანან და დასთქმენ 

სულთა ჩუენთა (§I1ი. 35, 107 L8, 15); ვინ შთანსთქამნ, თმასა (იგავ. 23, 7 

პარ); ყოველთა ცეცხლი შთანსთქმიდა (შატბ. 320 გ); არცა ცეცხლი 
მთანსთქმიდა, დაარცა სხუაი საშინელებაი რაი იყო (სწავ. 14, 28); მრა– 

ეალთა ადგილთა სხუას იტყოდეს და შთანსთქმიდეს უფროისღა, რომელ- 

მახლობელ იყენეს წარმართნი (თუალთ. 42, 31).
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მეორე მაგალითში (დასთქმენ) ფუძისეული ნ არა ჩანს,!, ამიტომ ერთი 

შეხედვით პრეფიქსის გადასმაზე არ შეიძლება ლაპარაკი, მაგრამ ნამდვილად ნ 

აქ დაკარგული უნდა იყოს, რაც შეიძლებოდა მომხდარიყო როგორც 3-ს ხ-დ 

ქცევამდე, ისე ამის შემდეგაც. მართალია, წ არა გვაქვს ბევრ სხვა შემთხვევა- 

შძიც (მაგალითად: ნუ დამთქამნ მე მორევი წყალთაი «ფს. 68, 16); მოვედ 
მე სიღრმესა ზღჯსასა, და მოქცევამან დამთქა მე (ფს. 68,3); ნუუკუე... 

ქუეყანამან დამთქნეს ჩუენ (ისტ. ქრესტ. LI, 49, 3); და მოვიდეს და აღავს- 

წეს ორნივე იგი ნავნი, ვიდრემდე დაითქმო დეს იგინი (ლ. 5,7 L)); და– 

ე ითქ მე სიღრმესა უფსკრულისასა (ისტ. ქრესტ. II, 19, 34;=ფს. 68, 3 8CL); 

ნავი.. ღელვათაგან დაითქის (ისტ. ქრესტ. II, 10, 28); რაითა არა დ ა- 

ვითქა უკუნისამდე (იქვე, 9, 34); იონა შეინანა და გამოკდა ზღჯსაგან, რაითა 

ეგრევე სახედ აღმოიყვანოს დათქმული იგი ქალაქი (იქვე, 33, 20)1, მაგრამ 

უფრო ხშირად იგი წარმოდგენილია: ხოლო ქრისტემან უბრძანა ქუეყანასა, 

და განეღო და დანთქა ეშმაკი იგი (ევსტ. 170,16); შთამნთქი მე 

ცხოვლიე (კიმ. I, 142, 24); ჯერ-არს, მეფე, რაითა ზღუასა დაანთქა ეგე 

(ისტ. ქრესტ. 11, 60, 8); და უკუეთუ შენ სასოვებაი დამოჰკიდო ეშმაკსა, დ ა- 

განთქას შენ გეჰენიასა ცეცხლისასა (სახისმეტყ.=ისტ. ქ“ესტ. I, 284, 26); 

და ბრძანა მეფემან, რაითა დაანთქან იგი ზღუასა (ისტ. ქ#ესტ. II, 60, 9); 

ადგილი იგი ქუე დაკდის ქუესკნელად, და შთაინთქნიან ნავნი იგი, რო– 

მელნი მუნ დაებნიან (სახისმეტყ.=-ისტ. ქრესტ. I, 284, 26); უმჯობეს არს მისა... 

დაინთქას იგი უფსკრულთა ზღჯვსათა (მ. 18, 6); შეეშინა დაიწყო დანთ- 

გმად (მ. 14,30) და მრავალი სხვა. 

ნ-ს გაუჩინარებას ამ ფუძეში შეიძლება, ერთი მხრივ, ხელს უწყობდეს 

თანხმოვნების თავმოყრა (ნთქ, ზოგჯერ: ნთქმ), მეორე მხრივ, ნ-ს უქონლობა მე- 

ორე, მსგავს ფუძეში: აღუთქუამ, აღუთქუამს აღუთქუმიდა აღუთქუმიდეს, 

უთქუმიდა, თქუა, თქუეს.. (ეს ფორმები ძალზე ხშირად იხმარება ენაში, 

დანთქმა დამისთანანი კი ერთობ იშვიათად). 

როგორც უნდა გავიგოთ წ-ს ბედი ამ ფუძეში, ცხადია, რომ თვით უძველეს 
ტექსტებში ის არის თავის ადგილზე. მაშასადამე, შთანსთქამთ დამსგაე– 

სი ფორმები უნდა გავუთანაბროთ ისეთ უდავო მეტათეზისიანნ ფორმებს, რო- 

გორიცა დამსდაბლდები, განმსდიდრდე, მსძლავრობდა 

და სხვა, ე. ი. უნდა დავუშვათ, რომ ისინი მიღებულია მეტათეზისისა და ასიმილა- 

ციის შედეგად (მთაჰნთქამთ–+შთანსთქამთ). 

მორწყვა „ რწ 

· # 

წყაროი ერთი იყო ქუეყანასა გიდრისასა, და მორსწყვიდა იგი მას 

ყოველსა (მესუეტ. 58, 14); მორსწყე იგი ნკადულითა ცრემლთა შენთაითა 

(სას. პ. 245, 123); აღმოაცენე წყაროი მადლთაი და მორსწყენ მორწმუნე- 
თა გულნი (სას. პ. 131, 78). 

    

1მ. ძიძიშეილი წ-ს ამ ფუძეში ფონეტიკურად განვითარებულად თვლის (ფონეტი- 

„კური პროცესები, გე. 119).
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ამის ზღჯსა მეწამულისაგან გამოვალს ათორმეტი. წყაროი და მოჰრ- 
წვავს იგი ფრიადსა ფინიკოვანსა. და მახლობელად მისა არს ჯურღმული, რო- 

მელი მოჰრწყავს სხუასა ფინიკოვანსა და ზღუადვე შთავალს იგი (სინ. 

269, 21, 22), ხოლო წიგნნი პავლმსნი ყოველთა დღეთა და ჟამთა სულიე- 

რითა მით სასუმლითა მოპრწყვენ და განაძღებენ ეკლესიასა ღმრთისასა 

(თუალთ. 80, 23): მსგავს არს ავაზანსა, რამეთუ მრავალსა მოჰრწყავნ და 
განსწმედნ და მან თავი თჯსი ვერ განიწმიდის (510. 35,292 #ხ,7) მოჰრ- 
წყვიდა წყალი იგი ქუეყანასა მას ყოველსა (51ი 6, 104 I, 2); და წყარო» 

სახლისაგან უფლისა გამოვიდოდის და მოჰ რწყვიდეს კევსა მას ნაწილთა- 

სა (იოველ 3, 18 პარ); წყალნი.. მოჰრწყვიდენ კევსა მას ნაწილთასა 

(იოველ 3, 18 ლაგ). · 

ასეთია ჩვეულებრივი სახის მაგალითები. 

, როგორც დავინახეთ, 9 ტიპური შემთხვევიდან 7 (1) მოდის ისეთ კომპლექ- 

სებზე, რომლებშიც თავკიდურ მამის ბგერად მ შედის: მ-დ (2), მ-თ, მ-ტ, მ-ც, 

მ-ძ, მ-წ. თითოჯერ ასეთ პირობებში ნ და რ გვევლინება: ნ-თ და რ-წ. ეს ადვი–- 

ლი ასახსნელიცაა: ერთი მხრივ, მ მათ შორის (და საერთოდ) ყველაზე გავრცე- 

ლებული პრეფიქსია ქართულში. ჩვენს მაგალითებშიც ასეა, აქაც მ მაწარმოე– 

ბელია; მ-დიდ-არი, მ-დაბ-ალ-ი, მ-თავ-არ-ი, მ-ძლ-ავ-რ-ი. საფიქრებელია, სხვა 

მაგალითებშიც (მ-ცირ-ე, მ-წარ-ე...) მ მაწარმოებელი იყოს". მეორე მხრიე, 
მამის ბგერებში ს, %, შ, ხ, ღ სპირანტების შემდეგ ჰ-ს სწორედ მ-სთან უჭირს 

გაძლება და, თუ ასეთი გადასმის საშუალება არაა, ხშირად იკარგება. ამიტომ 

ასეთ პირობებში ბ-ს გადასმა ბუნებრივი და ჩვეულებრივია რამდენადმე მ-ს 

ბედს იზიარებს აგრეთვე ნ და რ, თუმცა ·-ს გაღდასმის შემთხვევები ამ ბგერებ- 

თან გაცილებით უფრო ნაკლებია. . 

ეს ყველაფერი, რაც ზემოთ ითქვა, გარკვეულ წესს მისდევს ღა ნორმალუ– 

რია. მაგრამ არის იშვიათი შემთხვევები, როცა 4-ს გადასმას მაშინაც აქვს ადგი- 

ლი, როდესაც ზემოთ აღწერილი პირობები არაა დაცული, ე. ი. როდესაც რ. 

თანხმოვანს მოსდევს არა რომელიმე ექვსთაგანი (დ, ტ, თ, ძ, წ, ც), არამედ სხვა 

მამის ბგერა. ჰ ასეთ შემთხვევაში, როგორც წესია, ჰ-დ რჩება და არ იცვლება. 

(ვერც შეიცვლებოდა) ს-დ. ასეთი მაგალითი ორია ცნობილი: ერთ შემთხვევაში 

რ-ს ბ მოჰყვება, ხოლო მეორეში -– ყ. მაგალითები: 

ა) ანკყრიით აღმოსცენდი წერგი უბიწოი და განირთხენ შენ რტონი ვიდრე 

ჰრომედმდე, რამეთუ მირჰბიოდე, ვითარცა-იგი პავლე ქალაქითი ქალა–- 

გად (სას. პ. 124, 110) 9, 

მაგრამ იქვე გვხვდება პირველადი ფორმებიც: მაშინ მადლითა ღმრთისა 

მიერითა აღივსე და მიჰრბიოდე წამებად, ვითარცა ზუარაკი შესაწირავად 

V 

1 გ. როგავა, ზედღსართავის თანაბრობითი ზარისხის გაქეავებული ფორმები ქართულში:. 

იკე, ტ. IX-–-X, 1958, გვ. 99––110. 
2 6. ზემოთ, გვ. 107. 
მ ა, შანიძე, პრეფივჭსები, გვ. 129.



–111-- 

(სას. პ. 178, 23); ჰრბიოდე მოძღურისა თანა შენისა გზასა წამებისასა (სას. 

პ. 123, 68) !. 

ბ) მრავალთა განვრჰყუნიდი (პარხ.770 ჩხ). 

თუ ეს ერთეული მაგალითები უბრალო ლაფსუსს არ წარმოადგენს გა- 

ღამწერისას თუ გამომცემლისას, მაშინ ისინი შეიძლება ზემოთ დადგენილი 

ზოგადი წესის ერთგვარ ინერციულ გაგრძელებად მივიჩნიოთ, მათი გავლენით 

ავხსნათ: შესრულებულია წესის პირველი პუნქტი (ჰ გადასმულია რ-ს შემდეგ), 

მაგრამ დარღვეულია მეორე პუნქტი (რ-ს შემდეგ აღარაა რომელიმე ექვსთა- 

განი ბგერა). მაგრამ, როგორც უნდა იყოს, ასეთი მაგალითები ძალიან იშვიათია 

და ზოგად წესს სრულიადაც ვერ დაარღვევს, ის ნაწილობრივ მასში (წესში) 

შედის და მის მიერ აიხსნება. 

უფრო საინტერესოა ქვემოთ მოყვანილი მაგალითი, რომელშიც ზოგადი 

წესის ყეელა პირობაა დაცული (ზმნის თავკიდური ბგერაა მ, მას მოსდევს ერთ- . 

-ერთი ექვსთაგანი წ), მაგრამ გადასმის შემდეგ ჰ, წესის წინააღმდეგ, ს-დ არ- 

არის შეცვლილი: ამით კუერთხითა დამჰწყსნეთ სამწყსონი ქრისტესნი 

(მესუეტ. 5, 4). ჩვენ ამას ვერ ჩავთვლით ჰაემეტობის ნიმუშად: მაშინ 3-ს გა- 

დასმა საჭირო არ იქნებოდა, უფრო საფიქრებელია, იგი, თუ უბრალო ლაფსუსი 

არაა, დადგენილი პროცესის გარდამავალ საფეხურად მივიჩნიოთ. . 

სრულიად ამგვარია მეორე მაგალითიც: ნუუკუე ურჩულოთა მჰძლაე- 

რონ? მას (გულანდ. 219, 4,=ათონ. ხელნ. 57), რომელზედაც ზემოთ გვქონდა: 

საუბარი (ნ. გვ. 108). 

დასასრულ, აღვნიშნავ ჰ-ს გადასმის კიდევ ერთ საყურადღებო შემთხვე– 

ვა. შეორგულება ფორმაში სუბიექტური პრეფიქსი ბ IX--X-–-XI საუ- 

კუნეების ძეგლებში ხმოვნების წინ საერთოდ დაკარგულია. მაგრამ მესტიის 

ოთხთავში უცდიათ მისი შენარჩუნება სწორედ გადასმის გზით: უკუეთუ გაჭუ§ნ- 

· დეს სარწმუნოვებაი და არა შეორჰგულდეთ ი(Cმ. 22,211), ო-ს წინ 3 აჭ 

დროს (როცა ეს ხელნაწერი გადაიწერა –– 1033 წ.) არ შეიძლება იყოს. მაგრამ 

რადგანაც იგი პრეფიქსია და საჭიროა, გადასმულია რთული სიტყვის პირველი 

ფუძის შემდეგ, გ-ს წინ. მაგრამ ამის დაშვება თავისთავად გულისხმობს, რომ 

ეს ოთხთავი ჰაემეტი წინაპრისაგან მომდინარეობს. ეს მოსაზრებაც მართლდე– 

ბა: ჩვენ აქ გვხვდება წმინდა ჰაემეტი ფორმებიც, მაგალითად: უკუეთუ მეუფე– 

ბაი მეუფებასა განჰევთა, ვერ პელ-ეწიფების დამტკიცებად მეუფებაი იგი; 

დღა უკუეთუ სახლი სახლსა განჰევთა, ვერ კელ-ეწიფების სახლი იგი 

·დამტკიცებად (მრ. 3, 24--25), აღსანიშნავია რომ იგივე სიტყვა სხვა მახარე– 

"ა. შანიძე, პრეფიქსები, გე. 120. 

2 ხელნაწერში სწორედ ასე ყოფილა. გამომცემელი (კ. კეკელიძე) საგანგებოდ შენიშნავს, 

რომ დედანში (ხელნ. # 57) ასეაო.
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ბელთა წიგნებში უკვე აღარ წარმოგვიდგენს 3-ს, იქ მერმინდელი ხანებისათვის 

დამახასიათებელი ჩვეულებრივი ფორმებია: განევთა (მ.12,26), განეე- 

თის (მ. 12,25 ორჯერ; განევლთა (ლ. 11,18); განევლთის (ლ. 

11,17);; განევლთას (ლ. 12,53). ჩანს, იმ ორ ფორმაში გადამწერს გაჰ- 

პარეია დედნის ძველებური წაკითხვა. 

უკანასკნელად ,შეიძლება ასეთი კითხვა დავსვათ: რატომ არ გვხვდება ჰ-ს 

გადასმა იმავე მ, წ, რ ბგერებით დაწყებულ ზმნებში, როცა ამ ბგერებს უშუა- 

ლოდ მოსდევს უკანა ნუნისმიერი (მეოთხე სამეულის) ბგერები ((ჯ, ჭ, ჩ)? ამა– 

ზე უნდა ვუპასუხოთ ასე: ჯერ-ერთი, მჯ, მჭ, მჩ კომპლექსები ზმნების ფუძეთა 

თავში ქართულში იშვიათია (თუ, საერთოდ, არის); მეორე, ჰ-ს გადასმისას ამ 

ბგერების შემდეგ 1X--–X-–-XI საუკუნეების ძეგლებში ჩვეულებრივ გვექნებო- 

და არა სჯ, სჭ, სჩ, არამედ შჯ, შვ, შჩ კომპლექსები (შდრ. შჯიდა, საშჯელი, შჯუ- 

ლი, შეშჭამენ, შჭირნ, შჩა, შჩული...), სადაც სისინა ს შიშინა ჯ, ვ, ჩ ბგერებთა5 

შდ იქცეოდა (ასიმილაცია). მაშასადამე, აღარ იქნებოდა სანისაგან შემდგარი 

კომპლექსი (ხჯ, სჯ, სჩ), რასაც ზემოთ აღწერილი განსაკუთრებული ხასიათის 

მეტათეზისის ერთ-ერთ მიზეზად ვთვლით. მაშასადამე, ამ შემთხვევაში აღარც 

გადასმის საჭიროება იქნებოდა. მაგრამ, როგორც ჩანს, აქ მთავარ როლს მაინც 

პირველი გარემოება უნდა თამაშობდეს !. 

1 ი. იმნაიშვილი, მეტათეზისის ერთი განსაკუთრებული შემთხვევა ძველ ქართულში: 

თბ, უნივ. შრომები (ფილოლოგიურ მეცნიერებათა სერია), ტ. 114, 1965, გვ. 139–-149.



§. სუბსტიტუცია 

>» ყოველ ენაში, მათ შორის ქართულშიც, ხშირად ვხვდებით ისეთ შემთხვე- 

ქუებსრროცა სიტყვაში ერთ ბგერას მეორე ენაცვლება, ამ მოვლენას ფართო გა- 

გებით ბგერათმონაცვლეობა (ალტერნაცია) ეწოდება. ჯსსეთ შემთხვევაში ბგერის 
შეცვლა გამოწვეულია რომელიმე ფონეტიკური წესის მოქმედებით, როგორი- 

ცაა: ასიმილაცია, დისიმილაცია, ასიმილაციური დაყრუება ლდისიმილაციური 

გამჟღერება და სხვა. ვიწრო გაგებით ბგერათმონაცვლეობაში გულისხმობე5 

სიტყვებში ბგერათა შენაცვლება ფონეტიკური განპირობებულობის გარეშე. 

ასეთი შენაცვლება ჩვეულებრივ არ წარმოადგენს გარკვეული ფონეტიკური გან- 
ვითარების შედეგს, მას არ უძევს საფუძვლად ასიმილაცია, დისიმილაცია, მა- 

ხვილიანობა-უმახვილობა და სხვა. „ესაა ბგერი ერთბაში, ,,შემთხვევი- 

თი“, სპორადული ცვლილება სიტყვაში“ !V ბგერათა ასეთ მონაცვლეობას ბგე- 

რათა სუბსტიტუციას ეძახიან. ქართულად ამ მოვლენას ზოგი ჩანაცვლებას 
უწოდებს 7, ზოგი –– შენაცვლებას "V/ჩვენც ამ უკანასკნელ ტერმინს ვიყენებთ. 

ბგერათა შენაცვლების დროს ერთბაშად არა ჩანს წმინდა ფონეტიკური 

მიზეზი, რომელმაც ეს მონაცვლეობა განაჰირობა. სწორედ ამის გამო დაშვე- 

ბულაა, რომ ,,ბგერათსუბსტიტუცია წარმოიქმნება ბგერათა არასწორი (არა- 

ადეკვატური) აღქმის ნიადაგზე ამიტომ ეს მოვლენა უმთავრესად აკუსტი- 

კურია“ 4, 

: ბერძნული ტიმთთეს (IVI6მ%ილ) მაგივრად ქართულში კიმოთე 
რომ იხმარება, ეს ,არ წარმოაღგენს რითიმე განპირობებულ ფონეტიკურ 

კვლილებას“ 5, არა ჩანს, რატომ შეენაცვლა კ ბგერა ტ-ს. ასევე არ არის ნა–- 

თელი, თუ როგორ მოხდა რომ ბერძნულიდანეე სახელი ეპიფანე ქარ- 

თულში ეტიფანე-ს სახით გადმოვიდა (პ–-ტ) ?. ერთი კია, "რომ შენაცვლე- 

ბისას ,,„ერთმანეთის შეცვლა შეუძლიათ მხოლოდ ისეთ ბგერებს, რომლებიც 

წააგვანან ერთმანეთს უმთავრესად აკუსტიკურად“?. ჩვეულებრივია, რომ რო- 

მელიმე მჟღერ ბგერას ცვლის მისი მსგავსი მჟღერივე ბგერა (საბზელი –-– საბ- 

!გ. ახელედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 225; მისივე: ზოგ» 
დი ფონეტიკის შესავალი, 1956, გე. 179. ქვევით უმთავრესად ამ უკანასკნელ შრომას მივუ- 

თითებთ. 
5 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის შესავალი, გე. 179; ს. ჟღენტი, ქართუ- 

ლი ენის ფონეტიკა, 1956, გე. 237. 
3 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები; გვ. 22. 

გ. ახვლედიანი, იქეე.' 
§ იქვე. 
6 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, გე. 22. 

7 გ. ახელედიანი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 179. 

8 ი. იმნაიშვილი
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ძელი!, _საგზალი –- საგძალი, ვარსკვლავი –– მასკვლავი...), ანდა ყრუს –– ყრუ 
(ტიმოთე –– კიმოთე, ეპიფანე –– ეტიფანე.... აღსანიშნავია, რომ 'შენაცვლებას 
ყველაზე ხშირად და უმთავრესად სწორედ მქეღერ ბგერებში აქვს ადგილი, 

ამათგან უფრო მეტად ბაგისმიერებსა (ვ-მ, ვ-ბ, ვ-ტ...) და ნარნარებში (ლ-ნ, 

ლ-რ, ნ-რ...). 

+ / ასხვავებენ ორგვარ შენაცვლებას: ერთია ისეთი შენაცვლება, რომელსაც 

ადგილი აქვს უცხოური ენიდან ნასესხებ სიტუვებში (ტიმოთე –– კიმოთე, ეპი- 

ფანე –– ეტიფანე), მეორე –– როცა შენაცვლება ხდება მშობლიური ენის სიტჟ- 

ვებში (საბზელი –– საბძელი, საგზალი -–– საგძალი) 2. 
ბგერათა შენაცვლებას, რომელსაც ადგილი ჰქონდა ენის განვითარების 

გარკვეულ ეტაპზე, მაგრამ ამჟამად ენაში აღარ არის მოქმედი, ისტორიულს 
უწოდებენ. ისტორიულია ქართულ ზმნებში ჰ-ს-ს შენაცვლება (ჰწერ -––- სწერ, 

ჰტირ -– სტირ, მოჰტაცა –– მოსტაცა და სხვ.) ?, აგრეთვე ისეთი ფორმები, რო– 

გორიცაა: სული –– სუნი, შრიალი –– ჟრიალი და სხვ. 3 

როგორც აღნიშნულია სამეცნიერო ლიტერატურაში!, ერთმანეთს უმთავ–- 

რესად არტიკულაციურად მონათესავე ბგერები ენაცვლებიან. ასეთია, მაგალი– 

თად, ბაგისმიერები (ვარსკვლავი––მასკულავი, ემსგავსა –– ემსგამსა, ევმაოს -- 
ემმაოს 9, მარზაპანი –– ვარზაპანი), ნარნარები. (ქორწილი –- ქორწინება, ნარდი-, 

ონი –– ლარდიონი, მარმარინო -–– მარმარილო, გიძლავს –– გიძნავს ), აგრეთვე 

სხვებიც (ხრახვა –– ძრახვა ტაძარი -- ტაზარი და სხვა) მაგრამ შენაცვლება 

გვხვდება აგრეთვე არტიკულაციურად განსხვავებულ ბგერებშიც (ტიმოთე –- 
კიმოთე, ეპიფანე –– ეტიფანე, შეიტკბო –– შეიტყბო '). 

არტიკულაციურად მონათესავე ბგერათა შენაცვლებისას არჩევენ ორ შემ- 

თხვევას: ა) როცა მოცემული ორი ბგერიდან ორივე ენაცვლება ერთმანეთს 

(ზრახვა –– ძრახვა, ტაძარი –– ტაზარი); ბ) როცა ერთი ენაცვლება მეორეს, მაგ– 

ოამ მეორე კი ვერ ენაცვლება პირველს. პირველი სახის შენაცვლებას საურთი- 

ერთოს უწოდებენ, მეორე სახისას –– ცვალმხრივს ?. 

V ჩვენ მიერ ზემოთ მოყვანილი მაგალითები გვიჩვენებენ თანხმოვანთა შე- 

ნაცვლებას. მაგრამ ქართულში (ისე, როგორც სხვა ენებშიც) გვაქვს აგრეთვე: 

ხმოვანთა შენაცვლებაც.Vამ უკანასკნელის მაგალითებად გამოდგებოდა ძველ 

ქართულში ისეთი ფორზების პარალელური არსებობა, როგორიცააჭ,რმრწემმსი 

_და უმრწამმსი, მეტი. და. გარდამატებთ–-ყეისარი– და ვაისარი, სამქედური-და- 
სამჭადური, სავარცხელი და სავარცხალი, დავჭერ და–-დავჭარ-(პოკრ.:-89, 15), 
ფიცი და ფუცვა, ბირთჯ და ბურთჯ და ბევრი სხვა. მაგრამ ხმოვნების შენაცვლე- 

ხა საერთოდ უფრო ნაკლებაა გავრცელებული, ვიდრე თანხმოვანთა შენაცვლე- 

"ა, შანიძე, ქართული გრამატიკა. I, მორფოლოგი), გვ. 10. 
22. ახვლედიანი, დასახ, ნაშრომი, გვ. 180. 

3 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 22. 

4 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძელები, გვ. 209, 293. 
ბს, ჟღენტი, ქართული ენის ფონეტიკა, გე. 237--239. 
ი მ ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები, გვ. 86. 

7 იქეე, გვ. 87. 
? იქვე. გე. 89. 

- ' იქვე, გვ. 85.
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პა. „ეს აიხსნება, ალბათ, იმით, რომ ყოველ ენაში ხმოვანთა რიცხვი გაცილე- 

ბით ნაკლებია თანხმოვანთა რიცხეზე და ამასთანავე ხმოვნები მეტად არიან გან– 
სხვავებულნი ერთმანეთისაგან აკუსტიკურად“!. ეს განსაკუთრებით ითქმის 

ქართულის შესახებ, რომლის თანხმოვანთა სიმდიდრე და ხმოვანთა შედარები- 

თი სიღარიბე საერთოდ აღიარებული ჭეშმარიტებაა. ჩვენ აქ საუბარი გვექნება 

«ველი ქართულის თანხმოვანთა შენაცვლებაზე, ხოლო ხმოვანთა შენაცვლებაზე 

მსჯელობას სხვა დროისათვის გადავდებთ. 

ამ წინასწარი შენიშვნების შემდეგ განვიხილოთ თანხმოვანთა შენაცვლე- 
ბის შემთხვევები ძველ ქართულ ენაში. 

ვ–-ბ: ესემცა გაჯს ობს: სწავ. 195, 19 C (#: გაჭსოვს); და გუაკსობს- 

მცა ესე დაუვიწყებელად: სწავ. 24, 24; ესე ყოველი გუაკსობნ და გულს- 
-ვეტყოდით სიკუდილისათუს ღა სინანულისა: სწავ. 225, 29; სხუაი მოგაგსენებ– 

დეს და შენ არღარა გაკსობდეს: სწავ. 284,29C (გაკსოვდის #, გაჭ- 

სოვს 8); იხილენ გზანი შენნი სამარობანსა: იერ. 2,23 | (იერუსალიმუ- 

რი ხელნ.); ოშკის ხელნაწერში კი არის ვინიანი ფორმა: ს ამაროვანსა. 

შესაძლებელია. ამ უკანასკნელ მაგალითში მორფოლოგიურ მოვლენასთან 

გვქონდეს საქმე და ერთმანეთს ენაცვლებოდნენ ოვ-ან––ობ-ან აფიქსები. მაინც 

აღსანიშნავია, რომ აზ შემთხვევაშიც იმავე ვ-ბ ელემენტების შენაცვლება ხდება. 

ამავე ვ-ბ-ს შენაცვლებასთან უნდა გექონდეს საქმე ძველი (და ახალი) 

ქართულის ისეთ ფორმებში, როგორიცაა: ვ-თიბ, ს-თიბ, თიბ-ს, მ-თიბ-ელ-ი, 

სა-თიბ-ელ-ი, ერთი მხრივ, და თივა-ი (მ. 6, 30; ლ. 12, 28; აბო 196, 33), მეორე 

მხრივ. 

ეს წესი დღევანდელი ქართულის კილოებშიც მოქმედი და აქტიურია. შდრ. 
თებზი, გეარი თებზაძე, ბარცხნა, საბარცხალი, კობზი, აბდარი ? და სხვა. 

ძველ ქართულში გვაქვს ამ ბგერების შებრუნებული შენაცელებაც (ადგი- 
ლი აქვს საურთიერთო შენაცელებას).“ 

ვ--მ: ცხოენება ზმნის ვნებითი გვარს ფორმებში ვ-ს ენაცვლება 

მ (ცხომნდა). მაგრამ მნდ ბგერების თავმოყრის შემდეგ ხშირად წ იკარგება 

(და გვაქვს ცხომდა) “უფრო ხშირად ფუძისეული ვ იკარგება და მაშინ 
რენაცვლებაზე აღარ შეიძლება ლაპარაკი. მაგალითები, ცხომნდეს: იგავ. 
28, :6; უკუნისამდე ცხომნდი: გულანდ. 221, 16 # (8: ცხომდი); უკუ- 

ეთუ ვცხომ(ნედეთ: იქვე, 225, 13 # (ვცხონდეთ 8): არათუ კაცობრივითა 
, სახელითა ცხომდების კაცი: კიმ. II, 46, 20; და ცხომდებოდა იგი 

Lსიწძიდითა: იქვე, 44, 5; არა ბუნებითა და წესითა კაცთაითა ცხომდებოდა 

Cგი: იქვე, 44,26; და ცხომდებოდეთ მშჯდობად მის ქუეყანისა: იერ. 

29. 71) (0: ცხონდებოდეთ); სხუათა კაცთაებრ ცხომდებოდის იგი: კიმ. 

1I. 44, 22; ესე 90 ჩემი მომკუდარ იყო და ცხომდა: ლ. 15,24C; ცხომ- 

დეს სული შენი: იერ. 38,17I (C: ცხონდეს); იგინი ხოლო ცხომდენ: 

კიმ. 11, 46, 1 3. 

' გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის შესავალი, გე. 181––182, 
2 ს, ჟღენტი, დახახ. ნაწრომი. გე. 238, 

25.55 8. მ. ძიძიშვილი, დასაზ. ნაშრომი, გე. 87. აქ დაშვებულია, რომ წ-ს ენაცელე- 
· შ, მაგრამ მაპინ როგორ უნდა აიხსნს ცხომნდი, ცხომნდეს და მსგავსი ფორმები, 

რომლ ებბიე ნ-ცა გეაქვს ღა მ-ც?
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მასკულავი: 510. 35, 27 Vმ, 9; რომელთა სახელ-ედების მასკულა- 
კად ბრწყინვალებისათჯს ბუნებისა მათისა: თარგმ. გამოცხ. 1, 20 C; რომელსა 

უპყრიან მჯდნი იგი მასკულაენი: იქეე,2,1C; მასკულავნი ზეცით 

დამოცჯვნებულ იყვნენ: მრ. 12, 25 C; თუალნი მისნი, ვითარცა მასკულავნი: 

ქრისტეფ. (ეტ. VI1I,0 188, 10). 
აღსანიშნავია, რომ ყველგან, როცა ამ სიტყვაში ვ-ს მ ენაცვლება, ფუძი- 

სეული რ-ც დაკარგულია: ვარსკულავი, მაგრამ: მასკულავი. ამ სახითვე (მასკე– 

ლავი) გვხვდება იგი თანამედროვე ქართულის კილოებში: კახურში!, ქართლურ-. 

რი 7, ხევსურულში ' და სხეებშიც. 

ადგილი იგი სამსხუერპლოისა შენისაი ემსგამსა ბერვარსა აჰრონის- 

სა და ზაქარიაისსა: აბო (აგ. ძეგლები) 80, 9 '8. სხვა ხელნაწერებში, რა თქმა 

უნდა, არის” ემსგავსა“. 

ვ-ს მანით შეცვლა ძალიან გაერეც ელებულია ქართულის კილოებში, მაგა- 

ლითად: ულმაში, ნამთი, მიწრო, ამსება, კამშირი, თომლი, მითომ, , კომზი, კი–- 

დემ 5, არწიმი, მენაჯ, ჭამჭანიძე ” და სხვანი. აქაც გვხვდება შებრუნებული შე- 

'ნაცვლება: 
მ––ვ: უბრძან უსტავ ორთა მკედართა: ევსტ. (აგ. ძეგლები) 32, 12 C. 

სხვა ხელნაწერებშია, რასაკვირველია, უსტამ. 

ვითარცა ცნა ბუზმირ ვარზაპანმან: ევსტ. «აგ. ძეგლები) 44, 4 #. 
სხვაგან მარზაპანმან (მარძაპანმან). შენაცვლება ქართულ ·· ნიადაგზე 

უნდა იყოს მომხდარი. | 

ვ–#: უმარცვლო უ ენაცვლება ვ-ს, როგორც პირველი სუბიექტური პირის 

ნიშანს, ხანმეტსა და ჰაემეტ ტექსტებში, როცა მას წინ უსწრებს მესამე ობიე1- 

ტური პირის ნიშანი ხზ ან ჰ, ე. ი. როცა ვ გადასმულია ობიექტური ნიშნის შემ- 

დეგ. მაგალითები: „- 

შეხუაბთ ესე კარი (ბოლნ. წარწ); აღხუმართე ესე ჯუარი, აღ- 
ხუმართეთ ესე ჯუარი (უკანგორის წარწერები); ხოლო ჩუენ ხუესავთ: 

ლ. 24,21 X; ჩუენ ხუარწმუნოთ მას: მ. 28,14X; აღხუაგზნე ლცე- 

ცხლი: იერ. 17, 27 2; რომელსა ხსჯტყოდე ყოფად მათ ზედა: იერ. 18, 8 V 

(სჯტყოდე =ხ-უ-ი-ტყ-ოდ-ე), შეხუვრდეთ და ხუმადლობდეთ (ხანმ. 
მრ.: ისტ. ქრ. 1, 42, 4); ლოცვაა შეხუწირვიდეთ: იქვე, 42,5; თავ- 

ყანის-ხ-უცემდეთ: იქეე, 43, 27; ესე ჯუარი ქრისტმსი ..აღჰუმართე 

(წყისის წარწ.); მოჰ უგუარე იგი მოწაფეთა შენთა: მ. 17, 16 27. 

ასეთსავე შენაცვლებას აქვს აგრეთვე ადგილი ყავ (ყვან), ვსება– 
სავსე დაზოგ სხვა ფუძეში; 

    

1 ას, ჩიქობავა, გარე კასეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, 1925, გე. 70. 

2? ვ, თოფურია, კართლური: არილი, 1925, გვ. 136. 

შ ალ, ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1960, გე. 14. 

4 მ. ძიძიშვილი, დასახ. ნაძრომი, გვ. 86. 

ხ ე. თოფურია, ქართლური, გვ. 136. 

ზს, ჟღენტი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 238. 

? 6. ამის შესახებ ზემოთ მეტათეზისთან დაკავშირებით (გე. 95).
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ყ უხა. იგინი: მრ. 3, 14 C; რაითა ჩუენ თავისუფალ გუყუნეს: ისტ. 
ქრ. II, 2, 2. 

იყუნეს: მრ. 10,24C; ლ. 1,2) C; ისტ. ქრ. 1I,2,36; ვიყუნეთ: 
იქვე, 20, 16; ი ყუნეთ: იქვე,6,26; ი ყუნენ: იქვე, 5, 15. 

უბიწონი და წრფელნი 9 ემომეყუნეს მე:იქვე,26,1. 
ვეწყუე: 5Lი. 97, 168 ყხ, 4. 

წარიყუანეს იგი: მრ.4,36C; ერთი წარიყუანონ ღაერთი 
დაუტეონ: მ. 24, 40 C. 

სასუმელი სა უსმ მომცა მე. და იყო იგი სავს0 წყლითა: 3 ეზრა, 14, 39. 

დღესა ახუსებასა მწუხრი: ზანმ. ლექც.'გვ. 18; დღესა ახუსები- 
სსა ზატიკსა მწუხრი: იქვე, გე. 43. ამ ორ უკანასკნელ მაგალითში ჯერ ღ და- 
ჯრუებულა და ხანად ქცეულა მომდევნო სანის გამო, ხოლო , ამის შემდეგ ვ-ს 
უ შენაცვლებია “შესაძლებელია, ხვ-ს ერთად მოხვედრა შეხუაბთ და 

მსგავსი ფორმების ასოციაციას იწვევდა. : 

გვაქვს შემონახული ისეთი ”'მემთხვევებიც, როცა შესანაცვლებელი (ვ) და 
შემნაცვლებელი (უ) ორივეა წარმოდგენილი. ეჭვი არაა, ეს წარმოადგენს გარ- 

ღამავალ საფეხურს, როცა ეს პროცესი ჯერ კიდევ საბოლოოდ არაა განმტკიცე- 

ბული: ისმის ბგერა, რომელიც აკუსტიკურად ნაწილობრივ ერთსაც ჩამოჰგავს 

და მეორესაც. ასეთ შემთხვევაში სასწორი მაინც უ-საკენ არის გადახრილი, რა- 

საც, სხვათა შორის, ამ ბგერების რიგიც მიუთითებს: ყველა მოპოვებულ მაგა–. 

ლითში წინ არის უ, მას მოსდევს ვ. ამის ნიმუშებია: 

რომელმან ისმინნეს სიტყუანი ესე ჩემნი და ყუვ ნეს იგინი: მ. 7, 24 C: 

იყუვნეს: მ. 14,6 C; მრ. 10,32C; იყუვენით: მ. 24,42 C; მ. 25, 13 C; 

იყუვნეთ: ი. 8,31C;ი.15,4C; იყუვნენ: მ. 24,40C; მრ. 3, 14 C: 
აღიყუვანა მ.4,8C; წარიყუვანონ: მ. 24,41 C; ბრმაი იშ უვა: 
ი. 9, 20 C; ღმრთისა მიერ იშუვნეს: ი. 1,13C; რაჟამს იქმოდი ქ უვე- 

ლის საქმესა: მ. 6, 2 C. ! 

გვაქვს შებრუნებული შენაცვლებაც: 
4-–-ვ: მოგვიანო ხანების ძეგლებში ასეთი შენაცვლება სრულიად ბუნებრი- 

'ვი და გასაგებია: უმარცვლო უ-ს საფუძველი შეირყა და შემდეგში ეს ბგერა 

თანდათანობით ვ-ს დაემსგავსა. როგორც ჩანს, ეს პროცესი თვით ძველ ქარ- 

თულში იყო ჩასახული. მის წიაღში ვხვდებით ჩვენ უ-ვ-ს შენაცვლების შემთხვე–- 

„კებს. ამის თითო-ოროლა ნიმუში აქა-იქ სხვაგანაც მოიპოვება, მაგრამ იგი განსა– 

კუთრებით დამახასიათებელია ლატალის ლექციონარისათვის. ეს ხელნაწერი 

განსაცვიფრებელი არქაიზმითა და დილექტიზმებით ხასიათდება, რომელთაგან 

ყველაზე საინტერესოა #«-ს ნაცვლად გარკვეულ შემთხვევებში სრული ი-ს ხმა- 
ტება, აგრეთვე უმარცვლო უ-ს შენაცვლება ვინით. აქ ვუჩვენებთ მხოლოდ 

რამდენიმე ნიმუშს (ხელნაწერში მსგავსი მაგალითები ძალიან ბევრია): 

მიხვიდე: 2შჯ.6,14; წარგიძღვეს: 2 შჯ.9,3; დაუწვიდეს: 

2 შ;. 12,31; რიცხვი: მსაჯ. 7,6; შემთხვევაი, შეამთხგევთ: 

ესაია 7, 13; მშვიდობისაი: ესაია9,6; დათვი, მართვენი: იქვე, 

11,7, ჩჩვილმან: იქვე, 11,8; შიშველი: იქვე, 58,7; გუირგვი- 
ნი: იქვე, 61,10; მშვილ დები: 1 მეფ. 2,4; შვიდ შვილ: იქვე, 2, 5;
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ურცხეინოითა თუალითა: იქვე,2,9; შვენიერება=5 უდაბნოისაი: 

იოველ 1,20; შიშველნი: მოც. 19, 16 L. 

ზემოთ ნაჩვენები სახის შენაცვლება არ უ5ღა გევოზღეს ასეთ სიტყვებში: 

ზაკვაი: ი. 1,47L; ზაკვით: მრ. 12,14C; ზაკვითა: ისტ. ქრ. II, 

43,33; მ საკვარი: იქეე, 27, 16. ჯერ ერთი, აქ დასახელებულ ხელნაწერებ- 

ში არსად არა გვაქვს სხვა შემთხვევა, რომ უ-ს ვ ენაცვლებოდეს. მეორე: ამ მა– 

გალითებში ვ ისედაც არის საჭირო, ის ავ თემის ნიშნის ნაწილია, ხმოვნითი ნა- 

წილი ა ამოღებულია: ზაკუ-ავ-ა–ზაკუვა; მ-ზაკუ-ავ-არ-ი–+მზაკუვარი, ჩვენს მა-. 

გალითებში ორი ერთად მოხვედრილი ბაგისმიერ ბგერიდან ერთ-ერთი (უ) და- 

კარგულია. არის შემთხვეგები, როცა ერთად შეყრილი იმავე ბგერებიდან იკარ- 

გება ვ, ხოლო უ რჩება: ცეცხლებრ შემწუელი იგი მჯურვალებაი მზი- 

საი: შუშ. (აგ. ძეგლები) 25, 12. 11 ხელნაწერიდან” რომლებიც საფუძვლად 

უჰევს გამოცემას, ვ არც ერთში არ ყოფილა დაცული. ვ დაკარგულია ასეთ შემ- 

თხვევაში აგრეთვე მეორე სიტყვაშიც (ზმნაში) ჰნერწყჯდეს' პირსა მის- 

სა: მ. 26, 67 C; მ. 27, 30 C. ამ დაკარგვას შესამჩნევი ორთოგრაფიული წზედეგი 

მოჰყვა: უ-ს პირდაპირ მოესაზღვრა სუფიქსი ი, რამაც გამოიწვია მათი შერწყმა: 

პნერწყუვიდეს–.ჰნერწყუიდეს–ჰნერწყჯდეს. ასე რომ, ისეთ სიტყვებში, რო- 

გორიცაა; ზაკვა, მზაკვარი, დამწველი და მისთანანი, უ––ვ-ს შენაცვლებას ადგი- 

ლი არ უნდა ჰქონდეს. 

ვ-–ფ: აღიძარცუე ვარშამაგი და აღიჭადე გჯრგჯნი: ეზეკ. 21, 26 (10); 
რომელთა ემოსა ჭრელებული წელთა მათთა ღა ფარშამაგები ღებული 

თავთა მათთა: ეზეკ. 2ქ1, 15 (ჰ). ოშკის ხელნაწერში (0) კი იკითხება: ვარშა- 

მაგი; მაშინ კაცნი ესე შეიკრნეს ნიფხავ-კუართითურთ მათით და ვარშა- 

მანგით: დან. 3, 21 (410); და ესე სამოსელნი არიან, რომელნი უქმნე მას: 

სამკერდე და სამკრე.. და ვარშამანგი და სარტყელი: გამოსლ. 28, 4 
(ბიბლ. თბ. გამოც.); და იყოს ვარშამანგსა მას ზედა, წინაშე პირით ვ.ა რ- 

შამანგსა მას იყოს: იქვე, 28, 37; და დაპბურა ვ არშამაგი თავსამის- 
სა: ლევიტ. მ, 9; უძლურთაცა ზედა მიაქუნდა ოფლისა მისისაგან” ვარშამა- 

გე ბითა და ოლარებითა: მოც. 19, 12; შეარტყა მათ სარტყლები და დაჰბუ- 

რო ვარშამანგები: გამოსლ. 29,9 (თბ.). 

. საბას, ნ. და დ. ჩუბინამვილებს ეს სიტყვა შეტანილი აქვთ ვარშა- 

მ ა ნგ-ის ფორმით, ასეა წარმოდგენილი აგრეთვე ქართული ენის განმარტებითს 

ლექსიკონშიც. სომხურშიც პირეელ ბგერად ვინი გვაქვს: #//2VVIV. ვ-ს ფ-ღ 

ცვლა, როგორც ჩანს, ქართულ ნიადაგზე უნდა მომხდარიყო. 
მოიღეს შეზაი და თივაი და ნაფთი: აბო (ისტ. ქრ. 1) 196, 33. სხვა 

ხელნაწერებში (CL6ნCLI..) ნავთი არის წარმოდგენილი (აგ. ძეგლები, 73, 5). 
შეიძლება ვ-ფ ზენაცვლება გვქონდეს ძეელი ქართულის ცნობილ ფორ- 

მებში მძლაფრი, მძაფრი. საბას განმარტებით, ,მძლაფრი ესე 

! დედანმი პირეელ შემთხვევში ჰნერწყუდეს, მეორეში –– ჰნეწყჯდე ს, 
აღიშის ოთხთავის ორთოგრაფიის ერთი დამახასიათებელი თვისება ისაა, რომ მასში ხშირა< 

უ-თი გადმოცემულია ჯ ბგერა (გეტყუ=გეტჯ?, განგულე = განგჯღე, შეგუჯეანებ--შეგჭყეანებ...). 
ამიტომ პნერწყუდეს აქ არის: ჰნერწყჯდეს. მეორე მაგალითში რ არის დაკარგული. აღ- 
სანიზნავგია, რომ ამ ძეგლში შესამე შემთხგევაში ვ-ს დაკარგვის შემღეგ სავსებით მოსალოდნელი 

ფორმაა წარმოდგენილი: ჰნერწყჯდენ (მ4. 10, 34 C),
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არს ცეცხლი, ქარი, წჯმა ძლიერი და მოუკლებელი“. ასევე აქვს მას განმარტე- 

ბული მძაფრი-0: „ძლიერი და მოუკლებელი. მძლაფრი არა აქვთ 

"შეტანილი თავიანთ ლექსიკონებში ნ. და დ. ჩუბინაშვილებს, ხოლო მ ძაფირ-ს 

ორივენი განმარტავენ, როგორც ძლიერს, სასტიკს (C#XხMხI#, X6CCI0MM#). სა- 

მივე მეცნიერს საერთო აქვს ძლიერი. ჩვენი აზრით, ამ სიტყვის ძირითადი 

მნიშვნელობა, მართლაც, ძლიერია. 
მძლაფრი თავდაპირველად უნდა ყოფილიყო მძლაერ-ის ფორმით: 

მძლავრი–+მძლაფრი. შემდეგში ეს ფონეტიკური ვარიანტი (მძლაფრი) დამ- 

„ვიდრდა ენაში მისი ძველი მნიშვნელობით (მძლავრი, ძლიერი, C#»IხMMI9I), რად– 
განაც თავდაპირველი მძლავრი გამოყენებულ იქნა მტარვალის, დესპო– 

ტის, ძალმომრის აღსანიშნავად. მართლაც, მძლავრი ძველ ქართულში არ- 

სად არ აღნიშნავს იმას, რასაც ჩვენ დღეს ამ სიტყვით გამოვხატავთ (ამისთვის 
იყო ძლიერი, მძლაფრი, ,მძაფრი), მძლავრი იქ იყო არაქრისტიანი ხელი- 
სუფალი, მტარვალი; მტანჯველი, ძალმომრე, შეუბრალებელი მმართველი. მხო– 
ლოდ ასეთი მნიშვნელობით იცნობენ ამ სახელს საბა, ნ. და დ. ჩუბინაშვილები. 

ძველ ქართულ ტექსტებში მძლაფრი და მძაფრი (ძლიერი, CM»)5ხMხI9) ერთ- 
მანეთის პარალელურად იხმარება. მართლაც, ისინი ერთსა და იმავე ფუძეს უნდა 

წარმოადგენდნენ: მძლაფრი–+-მძაფრი (ლ დაიკარგა). მძლაფრი, როგორც ვთქვით, 

მიღებული. უნდა იყოს მ ძლავრ-ისაგან, სადაც ვ-ს ფ შეენაცვლა. თვით მძლავ- 

რი (მაშასადამე, მძლაფრი-ც და მძაფრი-ც) იმ ტიპის ნაწარმოები ფუ- 

ძეა, როგორი; არის მგზავრი; შდრ. მ-გზ-ავ-რ-ი და მ-ძლ-ავ-რ-ი. გვაქვს მათი 

%მნიზედურად ხმარების შემთხვევებიც მ გზავრ ეტყოდა მათ (მ. 20, 17), 

მძლავრ შე-ხოლო-ვიდა (შუშ. 16, 5). ამ ტიპის სახელებია კიდევ: მ-კუეთ-რ, 

მ-კჯრცხ-ლ, მ-წრაფ-ლ!, მ-კედ-რ და სხვანი 1. 

როგორც აღვნიშნეთ, ძველი ქართულის ტექსტებში მძლაფრს სისტე– 

მატურად ეპარალელება ლას-დაკარგული მძაფრ, მაგალითად: რომელმან 
იხილის მდინარე მძლაფრი და ძლიერი: სწავ. 46,29 C (4: მძაფრი); 

გარდამოკდის ზეცით მძლაფრი წ?·?მაი: სწავ. 132,32C (#: მძაფრი); 

შემდგომად მძლაფრისა წვმისა: სწავ. 68,1309C (#: მძაფრისა); 

მძლაფრისა მისგან სენისა: სწაე. 159, 7 C (4: მძაფრის.ა); ხოლო დამ– 

წუარ და შეკნინებულ იყო ყოვლადვე ცეცხლისა მისგან მძლაფრისა, 
რომლისა მიერ იშანთვოდა: ეტ. II,53,15; მძლაფრიად შთამოვიდეს 

ურემი იგი, სიმძიმისა მისგან მწრაფლ და დაჭრნეს და დაბზარნეს კორცნი მის- 

ხი: ისტ. ქრ. II, 624C (8: მძრაფრიად); დაღაცათუ გუეკუეთნენ გან–- 

საცდელთა სიმძლაფრენი: სწავ. 160,7 C (4-ს აკლია ეს ადგილი); მიმ- 

ცნა ჩუენნ სიმძლაფრესა ამის ალისასა: წარტყ. 33, 1 5 (თბილისური 
ნუსხა; სიმძაფრესაჰ ––იერუსალიმური). 

დასასრულ, მოვიყვან ერთ საინტერესო ადგილს . ,,მამათა სწავლანიდან“: 
რაითა არა უკუნისამდე ვტიროდით ურთიერთას სიმძლავრესა მას ცეცხ- 

ლისასა: სწავ. 222, 13C (8: სიმძაფრესა, #-ს აკლია ეს ადგილი). 

! გვხვდება მეტათეზისური ფორმებიც მწლაფრ (ევსტ.: აგ. ძეგ. 41,16#; სწავ. 

34, 1 C; აპოკრ. 99, 32, 331) და სხე.), რაც ძალიან ჩამოჰგავს ჩვენს მძლაფრს. 
9 ამ ტიპის სახელთა წარმოების შესახებ ნ. ა. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველე- 

სი აგებულება ქართეელურ ენებში, 1942, გე. 75-–76 და სხე. ·
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თუ აქ რაიმე უბრალო ლაფსუსი არ არის და სიმძლაფრესა-ს ნაცე- 

ლად უფრო გასაგები სიმძლავრესა შემთხვევით არაა წარმოდგენილი, 

მაშინ უნდა ვიფიქროთ, რომ C ხელნაწერი (LI 1662) ზოგჯერ სიმძლაფრე-ს 

ხმარობს, ხოლო ზოგჯერ –– ამ ფორმის წარმომშობ პირველწყაროს სიმძ- 

ლავრე-ს, ე. ი. მისთვის სიმძლაფრე და სიმძლავრე ერთი და 

«გივე ფორმებია. 

აქაც გვაქვს შებრუნებული შენაცვლება: 

ფ–ვ: ფილონი, რომელ დაუტევე ტროადას კარპოსის თანა, მო- 

-რაი-ხჯდოდი, მოიღე: 2 ტიმ. 4, 13 (ქუთ.) ,, მაგრამ: და იყო ყოველსა ჟამსა სა– 

მოსლად მისა სქემაი შუენიერი და სამოსელი სპეტაკი ვილონი და სტიქარი: 

ისტ. ქრ. II, 82, 2. ეჭვი არაა, ვილონი იგივე ფილონია, ოღონდ ფ-ს შენაცვლე- 

ბია ბაგისმიერი ვ. შდრ. ბერძნ. დ6XხVუC- 

დღეს დავკსნე პაემანი ასულის, პროსვოროისი და ეყო წინღობაი 

შენი ცოლად ლუსიმახოისა: ფებრ.: # 95, 657 მ, 3; იგივე სახელი ორ სხვა ხელ– 

ნაწერში წარმოდგენილია შეცვლილი ფორმით. პროსფოროისი: §I1ი. 6, 

197 2; # 382, 19 ჯგ. 

ბ––მ: რომელთა ზედა აწჯმა ღმერთმან ცეცხლი და წ უნწუმა: გობრ. 

(აგ. ძეგ.), 173, 27 C. სხვა ხელნაწერებში: წ უნწუბაი. 

მროწეული: 2 შჯ. მ,8 ლატ. (=ბროწეული). 

შემდგომი ორი მაგალითი შეიძლება ობ და ომ სუფიქსების მონაცვლეობით 

აიხსნას: და შევიდა იერემია სახლსა მას მღჯმისასა შესაწყდომელსა: 

იერ. 37, 16 0 (ოშკი, შესაწყდობელსა?: 1 (იერუსალიმური). 

შეიმოსეს გჯრგჯნი იგი მოწამეთაიი დაუჭნომელი: ათან. (ეტ. 8, 64. 
2 ს). #C ხელნაწერებში კი არის: დაუჭნობელი!,. 

ბ--მ-ს შენაცვლება ფართოდ არის გავრცელებული დღევანდელი ქართუ– 

ლის კილოებში, მაგალითად: კმილი (კბილი), უკმინა, ყმებსა (ყბებსა), შევამით 
(შევაბით), სამჭო (საბჭო), ტკმილი (ტკბილი), კმოი (ხბოი), განწმილება (გაწბი– 

ლება) და სხვანი 4. 

პ--ფ: პართინიოს: აპოკრ. 52, 24 ჩ8, მაგრამ: ფართენიოს: 

იქვე 5. 
პსენებაი.. სფურიდონ კუპრელ ეპისკოპოსისაი: კალენდ. 12, 10. შდრ. 

IXI600I1მ 501XL1ძ%0915 CწიLII C0ხ1300ღ01: იქვე. 

მაგრამ ორივე შემთხვევაში შეიძლება პ-ს გაფშვინვიერებას კონკრეტული 

ფონეტიკური მიზეზი აღმოაჩნდეს: პირველში ეს იყოს ასევე ფშვინვიერი თ 

(მაშინ გვექნებოდა რეგრესული ასიმილაცია), მეორეში –– სპირანტი ს (მაშინ 

საქმე გვექნებოდა პროგრესულ ასიმილაციასთან). 

1 ახალი აღთქმის 1963 წლის გამოცემაში იკითხება ფე ლ ონი, 

რია, ნ. და დ. ჩუბინაშვილებს – ფილონი, ფელონი. 

23 ხელნაწერში ყოფილა შესაწყდიობელსა(9) 

მ? მ. ძიძიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 87. 

4ს ეღენტი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 239. 

საბას ფილონი უწე-
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უკვე აღნიშნულია ლიტერატურაში !, რომ შეიძლება პ-ს ტ-ც შეენაცვლოს: 

ბ-- ტ: თქუმული.. ეტჯფანე კჯპრელ მთავარ-ეპისკოპოსისაი: სინ. 

46, 2; მდრ. მრავ. 260, 21, სადაც ეპიფანე იკითხება; გამოვიდეს ეტ ჯფა- 

ხე ღა ტროილე პატრიკნი: კიმ. 1, §2, 27 0C: LL ხელნაწერში არის ეპიფ– 

ნე; წამებაი... ეტჯფანესი: კალენდ. 4,9; კსენებაი.. ეტჯფანე 
1ჯპრელ მთავარ-ეპისკოპოსისა იერუსალმმელისაი: იქვე, 5, 12. 

კხსენებაი.. ტაფნოტისი: კალენდ. 2, 4 (=პაფნოტისი. შდ“. ჩგიხჩისL!!: 

«ქვე). 
წამებაი წმიდისა პოლი კარტო ეპისკოპოსისაი: კალენდ. 2, 28 (ჟ. გა– 

რითით. ი. ჯავახიშვილსა და კ. კეკელიძეს უწერიათ პ ოლიკარპო). 
შეიძლება შენაცვლებას ჰქონდეს ადგილი წინაენისმიერთა შემდგომს მო–- 

ნაცვლეობაში “ 

კსენებაი ...ეე სტატისი: კალენდ. 9, 24; 9, 25, მაგრამ: კსენებაი ...ე ვ ს– 

ტათისივე: იქვე, 9, 26. 

განემზადნეს ბრძოლად... ხუასთაგისა მათისათჯს: სინ. 273, 3, მაგ- 

რამ: მისცა მასს ხუასტაგი მრავალი: 51ი. 6, 109. 

რაც შეეხება ტ--დ-სა და თ--დ-ს ისეთ მონაცვლეობას, როგორიცაა, ერთი 

მხრივ: წრდიალი (იერ. 14,15); 16,4)) და წრტიალი (იქვე 0). 

სადიკი (შუშ. –– აგ. ძეგ. 28,33M) და ზატიკი (იქვე, სხვა ხელნაწე– 

რები) დომენდი (ისტ. ქრ. II, 94,25C) და დომენტი (ი–ქკე ს), ევ- 

დოროპისი (კალენდ. 3, 3=ევტროფისი, “შდრ. CსI-001I: იქვე), და მეორე 

მხრივ მესდულე (იერ.6,9ჰ)და მესთულე (იქეე 0), დაისხნა ინ ა» 

კიდ (ევსტ. –– აგ. ძეგ. 33, 21 #) და ..ინაკით (იქვე, სხვა ხელნ.), შ ა- 

ტადნი ლ(იქეე, 38,3 #), შაბადსა (ლ.4.31C) და შაბათსა (ლ.4, 

31 0C), სცემდა კურდითა (ევსტ. 41,9 ტ) და კჯრთითა (იქვე, სხვა 

ხელნ), მცზხედას (იქვე, 45,4 #ს) და მცხეთა5= (იქვე, სხვა ხელნ.), 

განდიადი (ზედაზნ. –– აგ. ძეგ. 213,25ა) და განთიადი (ი. 18,28) 

და სხვანი, –– ასეთი მონაცვლეობა სამეცნიერო ლიტერატურაში ახსნილია, რო- 
გორც დისიმილაციური გამჟღერეზა და გამოყოფილია საკუთრივ სუბსტიტუ- 

ციისაგან 7. ამიტომ მათ არც ჩვენ განვიხილავთ აქ. 

“უდავო სუბსტიტუცია ყველაზე მეტად ნარნარა ბგერებში გვხვდება. აქ 
ხშირია ლ, რ, ნ-ს ურთიერთშენაცვლება. მათ უერთდება აგრეთვე მ-ც. ყეელა 

ეს ბგერა მჟღერია, მაშასადამე, მათი შენაცვლებისას არ შეიძლება გამჟღერე- 

ბა-დაყრუებაზე ვილაპარაკოთ: მჟღერს ენაცვლება მჟღერი; ფიზიოლოგიურა- 
დაც ისინი ახლო დგანან ერთმანეთთან. აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ სა–- 

ურთიერთო შენაცვლებაც ყველაზე მეტაღ აქაა გავრცელებული. 
ჩვენ ქვემოთ წარმოვადგენთ მრავლიდან მხოლოდ რამდენიმეს, უფრო მე– 

ტად დამახასიათებელ შემთხვევას. : 

"ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 22; მისიე ე: სინური მრა- 
ვალთავი 864 წლისა, გვ. 311. მდრ. გ. დეეტერსი, რომელიც აქ დისიმილაციას ხედავს 

(ო, X6138806+X, 5:0ძ!ბი წს» წ00L-190ი6ი VVიLLხIIძსი#, VV168ხმძტი, 1951, §. 91). 
2 გ. ახვლედიანი, , ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გე. 227 მისივე: ზოგა- 

დი ფონეტიკის შესავალი, გე. 181: ს. ჟღენტი, ქართელი ენის ფონეტიკ», გვ. 231--215: 
მ. ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები, გვ. 79-–80.
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ლ–-ნ: და იქმნა მახუილი იგი ლბილ, ვითარცა ცუინი: ისტ. ქრ. LI, 

64, 20 8; C-ში წარმოდგენილია ჩვეულებრივი ფორმა: ცჯლი. 

სულგრძელებით და ნი ქ ნით: 5Iი. 11,2791,4 ქვ. მაგრამ ამავე ტექს- 

ტის ეგევე სიტყვა მეორე ხელნაწერში ლასით არის წარმოდგენილი: ლიქ ნით: 

510. 62, 72 V8მ, 8 ქვ. 
მარჯუნ ადგილსა მას: კიმ. 1, 258, 24: მარჯუნ ჩემსა არს: იქვე, 

277,29; მარჯუნ მდგომარემან: იქვე, 282, 24; ნუ მიაქცევ მარჯუნ გი- 
ნა მარცხლ, არამედ ვიდოდე გზასა სამოვალსა: 510. 35, 145 Vმ, 16; მიმოდაი- 
ხედვიდეს მარჯუნ და მარცხნ: წარტვ. 43, 14 (ორივე ხელნაწერში); 

ნუ აქცევ მისგან ნუცა მარჯულ, ნუცა მარცხზ: ისტ. ქრ“. II, 93, 1 C. 
მარჯუ-ლ და მარცხ-ლ ფორმებში ლ (–რ) სუფიქსია',, იგი ზმნიზედებს 

უნდა აწარმოებდეს: მარცხ-ლ, მარჯუ-ლ, მსწრაფ-ლ, მკჯრცხ-ლ. ეს ლ დისი- 
მილაციით უნდა იყოს მიღებული რ-საგან; შდრ. მკუეთ-რ, მგზავ-რ, მძლავ-რ, 

მჯედ-რ, მწუხ-რ, მძოვ-რ და სხვა (მ პრეფიქსზე აქ არაფერს ვიტყვით). აი ასეთ 

ლ-ს ენაცვლება აქ ნ: მარცხლ–«მარცხნ. 
ბოლო ურჩებაი მოიხდის სიკუდინსა: 536,55მ,4. ,,მამათა სწავ- 

ლანის“ გამოცემულ ტექსტში (სამსავე ხელნაწერში) არის ძველი ქართულისა- 

თვის ჩვეულებრივი ფორმა სიკუდილსა (სწაე. 90, 29), ნ-ს ლ-სთან მო- 

ნაცვლეობა ამ ფუძეში სხვაგანაც გვაქვს: სიკუდილი, მაგრამ მოაკუდინეს 

(ძ. 26, 59 C; 27,1 C), სასიკუდინ0 (მრ. 16,18;ი. 11,4), სასიკუდი- 

ნებელი და სხვა. 
მოიყვანა იგიცა შენ თანა ქორწინსა ამას: ტობია 9, 2. ძველ ქართულ- 

ზი ჩვეულებრია ქორწილი (მ. 22,2; ი. 2,1 და სხვა) ნარიანი ფორმა 

«შვიათია. ზმნურ ფორმებში კი წარი გვაქვს: იქორწინებიან და განჰ- 
პორწინებენ: ლ. 20,324; იქორწინებოდეს და განჰქორწი- 
ნებდეს: მ. 24,38; ლ. 17,27; არცა განჰქორწინებდენ, არცა 

იქორწინებოდიან: მ. 22, 30; არა შეჰგავს ქორწინებაი: მ. 19,107. 

თუმცა ისიც უნდა შევნიშნოთ, რომ ზოგჯერ ზმნურ ფორმებშიც გეხვდება ლ: 
რაითა არა შეეხნენ ურთიერთას ვიდრე ქორწილებადმდენ: C0VIIM. 

156, 16. 

ვიდრემდის კუალად შეაბრძუილო ასოი ასოსავე შენსა: სწავ. 35, 
28 C; 8-ში იკითხება: შე აბძჯნვო. 

სახელში ძილ გვაქვს, მაგრამ ზმნურ ფორმებში (პირიანებსა და უპი- 
როებში) –– ძინ: განიღჯძა იოსეფ ძილისაგან: მ. 1,924 C; დამძიმებულ 

იყვნეს ძილითა: ლ. 9, 22, რაისა გძინავს: ლ. 22,46; სიმონ, გძ ი- 
ნავსა: მრ, 14,37; ხოლო თავადსა ეძინა: მ. მ,24; დაიძინეს კაცთა: 

0. 13, 25; პოვნა იგინი მძინარ ენი: მ.26, 407. 

ასევე გვაქვს სიცილი, მაგრამ ზმნურ ფორმებში აქაც ცინ გვხვდე- 

ბა: სიცილით და განცხრომით ჰზრახაენ მათ: სწავ. 246,27; რომელნი 

1 ა. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება, გე. 28, 29, 55, 56 და სხვა, გაა- 

საკუთრებით გვ. 75--76. 
წს, ჟღენტი, ქართული ენის ფონეტიკა, გე. 239 მ. ძიძიმპეილი, ფონეტიკური 

პროცესები, გვ. 87. · 

9 ს, ჟღენტი, კშართელი ენის ფონეტიკა, გვ. 239.
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იცინით აწ: კლ. 6,25; რამეთუ იცინოდით: ლ.6,21; შეეცინინ 

და უწამწამებნ: სწავ. 246, 14. ' 
ასევე სახელში ლასი გვაქვს აქაც ყივილი, მაგრამ ზმნურ ფორმებ- 

ფი –- ნარი: ქათმის ყივილს: მრ. 11, 25 C; ვიდრე ქათმის ყივიდმდე: 
მ. 26, 34 C; მრ. 14, 30 C; ვიდრე ქათმის ყივილამდე: მ. 26, 75 C; ვიდრე 

არღა ეყივნა ქათამსა: მოქც. 139, 39 C (მატბერდული ნუსხა), მაგრამ ამ 
ტექსტის მეორე (4) რედაქციაში იკითხება ვითარცა არღარა ეყივლა ქა- 

თამსა: იქვე +. ეს ზმნა ასევე ორი სახით არის წარმოდგენილი ოთხთკვის 

ტექსტშიც: ვიდრე არღა ეყივნოს ქათამსა: მ. 26,75 და: არღა ეყივ- 
ლოს ქათამსა დღეს: ლ. 22, 34 C. : 

ვერ გიძნავს ცხორებად: მოც. 15, 1 L. ამ ზმნის სანაცვლოდ ვარიან– 

· ტებში გვაქვს: გიძლავს, შემძლებელ ხართ, ძალ-გიც. მაშასადამე, აქ საქმე 
გვაქვს დღევანდელი შეგიძლია ზმნის სინონიმებთან. საწყისი ლასიანი 
ფორმები ოთხთავშიც მოიპოვება: მიძლავს: ლ.16,3C; გიძლაეს, 
გჯძლაეს: მ. 20, 22 C. ამ ტიპის წარმოება, როგორც ეხედავთ, ადიშის ზელ- 

ნაწერს ახასიათებს. ეჭვი არაა, გიძნავს-–გიძლავს '. 

გვაქვს შებრუნებული შენაცვლებაც: ' 
დედანი მათნი ზელენ „მელსა, რაითა. უქმნენ მს ულევანი ძალთა ცი- 

სათა: იერ. 7,180; (ჰ: მსუნევანი); უქმენითმას მს უნევანი: იერ. 
44, 19 0 (: მსუნოანი). 

რ––ლ: შემოვიდა ვეჟან ბ უზმირ: ევსტ. (აგ. ძეგ.) 34, 20, მაგრამ: ვეჟან 
ბუზმილ: იქვე #; ვეჟანნ ბ.უზმირ ჰრქუა: იქვე, 35, 16, მაგრამ: ვეჟან 

ბუზმილ ჰრქუა: იქვე C; წინაშე ვეჟანნ ბ უზმილისა: იქვე, 34,320. 
ფირტჯ1-ში (ექუსთ. 81, 34) რ-ს ჯერ კიდევ არ შენაცვლებია ლ. 
რაც შეეხება ისეთ წყვილ ფორმებს, როგორიცაა მარტ?ჯრი (აბ -– 

აგ. ძეგ. 50, 27 L; 51,9 CL) და მარტჯლი (იქეე, სხვა ხელნ.), აქ აშკარაა ჩვე- 

“ ულებრივი პროგრესული დისიმილაცია, რომელიც ძველ ქართულში ჯერ კიდევ 

საბოლოოდ არაა გაბატონებული, ადგილი აქვს აღნიშნული ფორმების ხშირ პა- 
რალელურ სმარებას. 

გვხვდება შებრუნებული შენაცვლებაც: ! 
ლ–რ: ღჯნოი და თაფრუჭი არა ესუა: კიმ. II, 98, 9 C (#-ში გვაქვს 

ჩვეულებრივი ფორმა თაფლეუჭი); შესცოდეს თაფრუჭითა.. განჰ- 
კრთეი თაფრუჭისათ;ს.. შეიძრნეს მთრვალობითა თაფრუჭი- 

სათთა: ესაია 28,7 0 (ოშკი). იერუსალიმურ ტექსტში სამსავე შემთხვევაში 
ლ გვაქვს: თაფლუჯითა, თაფლუჰისათუს, თაფლუჭისაილთა 1. 

რ-ნ: მარადღე მყუედნიდეს მე მტერნი ჩემნი, ფს. 101,9 8. სხვა 

ხელნაწერებში გვაქვს ჩვეულებრივი ფორმა მყუედრიდეს. საყურად- 

ღებოა, რომ ამ სიტყვაში რ-ს ნ-დ შენაცვლების გარდა ზოგჯერ ყ-საც ენაცვლე- 
ბ: მისი სათანადო ბგერინაცვალი (კ) და გვაქვს: 

'ც. ქურციკიძე, ,.მოქცევაი ქართლისაის” ტექსტისა და ენის საკითხები: „ფილო- 

ლოგიური ძიებანი“ (სელნაწერთა ინსტიტუტის გამოცემა), 1, 1964, გვ. 72. 

2 მ. განრესბი დასახ. ნაშრომი, გვ. 87. 

2 იქვე. გვ. 88.
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არამედ ჰკუედნიედ და აგინებდიან მას ყოველნი: კიმ. I, 206, 9; რა- 

ჟამს გდევხიდენ თქუენ და გკუედნიდენ: მ. 5, 11, ლაგ., ლატ. 
საბა განასხვავებს ყუე დრა (ყუედრება) და კუ ე დნ ა ფუძეებს, უკა- 

ნასკნელს იგი ხსნის, როგორც და ჩაგვრას, დაჯაბნას და იმოწმებს- 

(პვე დნა-სთან) სოფონიას 2, 8, მაგრამ მითითებულ ადგილას ოშკურსა და 

იერუსალიმურ ხელნაწერებში იკითხება: ყუედრებანი და აყუედ- 

რებდეს ერსა ჩემსა. ეჭვი არაა, აქედანაც ჩანს, რომ ჭჰჯუედ ნა და ყუ- 

ეღრა ერთი და იგივე ძირია, ოღონდ ფონეტიკური მოვლენის (ამ შემთხვე– 

ეაში შენაცვლების) შედეგად (ცოტათი არის სახეშეცვლილი. ამასვე ამტკიცებს 

სახარების ზემოთ მოყვანილი ადგილის (მ. 5, 11) ზოგან გყ დრიდე ნ 

' ფორმით გადმოცემა (Cს0L და სხვ.ე), ხოლო ზოგან მის ნაცვლადL გკუედნი- 

დენ ფორმის ხმარება (ლაგ., ლატ.). შინაარსი მათ, რა თქმა უნდა, ყველგა5 

ერთნაირი აქვთ, ესაა: უპატიოდ ხსენება, ავად ხსენება ლანძღვა, გინება, 

I0M0CIIხ. ამიტომ გასაკვირი არაა, რომ ერთ-ერთ ჩვენს მაგალითში ჰკუედ- 

ნიედ და აგინებდიან ერთმანეთის გვერდით გვხვდება. აქ ძველი ქარ– 

თულისათვი”“ კარგად დამახასიათებელ სინონიმურ პარალელიზმთან გვაქვს 

საქმე. 

თითქოს აქაც უნდა გვქონდეს შებრუნებული სახის შენაცვლებაც: 

ნ--რ: პირველად განკუეთა სჯმონ მოგჯ მაცთური და მაუცრებელი 

და მცბიერი: კიმ. 1, 111, 22 C. მეორე. ხელნაწერში გვაქვს მაუცნებელი, 
როგორც იგი გვხვდება ჩვეულებრივ ძველ ქართულში. იგი ნაწარმოებია უც- 

ნე ბა-საგან, რომელიც აგრეთვე კარგადაა ცნობილი. ხოლო თვით უცნება 

და საუცარი, საუცრება კავშირშია ერთმანეთთან ,აქაც 6 და რ ბგე– 
რების შენაცვლება უნდა გექონდეს, თუმცა არაა გამორიცხული მათი მორფო- 

ლოგიური კვალიფიკაციაც. 

ქვემოთ მოყვანილ ორ მაგალითში 6--რ-ს შენაცვლება შეიძლება დისიმი- 
ლაციითაც აიხსნას: 

და მისა ზეეე სპარსთა მეფისა მარზაპარნი შემოვიდეს სივნიეთა: 
მოქც. (აგ. ძეგ.) 91, 39 C=შატბ. გამოცემაში გასწორებულია: მარზაპანნი. 

თუ ეს შენაცვლება მხოლობითშიც იქნებოდა (მარზაპარი), მაშინ გვექნებოდა 

ჩვეულებრივი სახის შენაცვლება, მაგრამ თუ ეს მარზაპარნი მხოლოდ 

მრავლობითში გვაქვს, მაშინ შეიძლებოდა დისიმილაცია ყოფილიყო მისი სა- 

ფუძველი: მარზაპანნი–+მარზაპარნი. 

ხარკსა ქუეშე მათსა გუემულნი და დაქერჯნილნი: აბო (აგ. ძეგ.) 

50, 11 ს. სხვა ხელნაწერებში გვაქვს: ქენჯნილნი„ დაქენჯნილნი, დაქენჯნანი. 
ჩან, ქერჯნ-–ქენჯნ. ეს შენაცვლებაც შეიძლება მომდევნო ნ-ს სალ 
იყოს: ნ...ნ––რ...ნ (დისიმილ.), . 

ნ–-მ: ნამდჯლვე ვთქუ ეგე: შუშ. (აგ. ძეგ.) 24,20 CI. სხვა ხელნა- 

წერებში ვარიანტებად გვაქვს უფრო ძველი ნანდჯლვე,; ნამდჯლვე: 
ზოქც. 87, 20 “!. ოთხთავის ენაში, რა თქმა უნდა, ნარიანი ფორმები გვაქეს: 

ნანღდჯლვე აღდგა უფალი: ლ. 24, 34 0C (C: ნანდჯლ)ა; ნანდჯლვე 
კაცი ესე მართალ იყო: ლ. 23, 47 C. ასეა ძველი ქართულის სხვა ძეგლებშიც. 

'" ხელნაწერში იკითხება: ნამდოლვე. მთავარია, რომ ფუძეში მ გვაქვს და არა ნ.
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ამიტო ცხადი უნდა იყოს, რომ ნანდჯლვე–-ნამდჯლვე!. ნანდვილად 

დღესაც იხმარება გურულ კილოში, 

ქრისტინას წამების ტექსტში გვაქვს სახელი ურბანოს: 186,35; 187, 

24 // ურბანე 187,2,8, მაგრამ ერთ ადგილას იკითხება: არქჯთ ..ურბა- 

მოს: 185. 25. 

' წარიღეს.. ფეშზხუენები და ფუცხუები: იერ. 52,181; ოშკისაში 

გვაქვს მანიანი ფორმა ფეშხუემ ები. სახარების ტექსტებში (მრ. 6, 28) 
ზოგან მანი გეაქვს –– ფე შხუემითა «04C6), ზოგან –– ნარი –– ფეშხუენ-ი- 

თა (8C0სCCIIIIM). 
ენონი–ენომი: მუნ იყო იოპანეცა ენ 8 ნს: ი. 3,23C (ენოსს L, 

ენუსს C), მაგრამ: სიეელტოლით მიიწიე, წმიდაო, ენომს: თთუენი: ეტ. VIII, 

39, 26. შდრ. ბერძნ. ბV #:VთV. 
მოგუცემდეს ჩუენ ათექუსმეტსა უმკიასა პურსა და უმკიანა 

ძმარსა და ქსესტსა წყალსა: აპოკრ. 70, 14. სიტყვა მომდინარეობს ბერძნული- 

დან (05+XIC; ლათ. სიC!2), ამიტომ უნდა გვექონოდა უნკია, როგორი 

ეს გვაქვს სხვა ადგილას: რომელსა აქუნდა ათ-ათი უნკიაი სასწორით: 
კიმ. IL, 155, 32; საჭმლად მისა იყო ორი უნკიაი პური დასასუმლად –– ორი 

უნკიაი წყალი: კიმ. 1, 162,9; 163, 15--16), მაშასადამე, უნკია–+უმკია: 

მ–-წ62. 

მ. ლ: კსენებაი ..ალფიანმსი: კალენდ. 4, 2; 6, 13= ამფიანმსი.. შდრ. 
იზოი0Iმ ტოიჩ1გიL. შესაძლებელია აქ ამ ბგერების მონაცვლეობას დისიმილა- 

ცია ედოს საფუძვლად: მფ–-ლფ. 

ბოლოს დავძენთ, რომ ლ, რ, მ, ნ ბგერების ურთიერთშენაცვლება ფართოდ 

არის გავრცელებული საშუალსა და ახალ ქართულშიც '. 

ძველ ქართულში ძალზე ხშირია % და ძ ბგერების საურთიერთო შენაცვლე- 

ბა. პირველს (%––ძ) აფრიკატიზაციას ეძახიან, მეორეს (ძ–+-%) –– დეზაფრიკატი- 

ზაციას. განვიხილოთ ისინი ამ რიგით. 

% ქ: ზრახ –– ძრახ: განიძრახევღ 51ი. 11,115 V, 8; 5)ი. 35, 

70Vხ,11; განიძრახვიდა: ისტ. ქრ. I1, 54,21; ძუირსა განიძრას- 
ვიდენ 5I1ი.35,43+მ,3ქე.; განვიძრაზე 5Iი.11,5V, 12; განიძრა- 

"ხა: ისტ. ქრ. II, 52, 39; განიძრახეს 519. 35,23I„ხ,9 ქვ; განიძრა- 

ზო 5Iი. 11,5V,9; განძრახვა სა: ისტ. ქრ. II, 58, 40 (შდრ. განმზრახველ- 

თა: იქვე, 58,22); გული ს.ძრახვითა: იქვე, 75,21; გულის-ძრახვად 

დგა: 51ი. 11, 22 V, 1; თანა-მძრახვალსა: ისტ. ქრ. II, 68,23; თანა- 

-მძრახეალო ბნელისაო: 5Iი. 11,3V, 3 (შდრ. თანა-მზრახვალმან: ისტ. 

ქრ. II, 69,15); განგაძრახებ: თარგმ. გამოცხ. 3, 18#ტ (შდრ. განგაზრა- 
ხებ: იქვე 8C); მაძრახებელისა §5Iი. 11,6V,1; მძრახვალნი: 

იქვე, 9V,5; ძრახებითა: იქვე, 35V,12; ჰძრახავ 5Iი. 35,39L+2გ,92 

' ც, ქურციკიძე, დასახელებული ნაშრომი, 71-72; შდრ. ალ. ჭჰჭინჭარაული. 

ხეესურულის თავისებურებანი, 1962, გე. 15. 
7 კ. ქურციკიძე, ქართული ვერსიები აპოკრიფებისა მოციქულთა შესახებ. გვ. 054. 

· შგ ახვლედიანი, ზოგაღი ფონეტიკის საფუძვლები, გე. 22მ: ა. მარტი 
როსოვი, საერო მწერლობის ძეგლებსს ფონეტიკური თავისებურებანი იკე, VI, 1951, 

111--112; ს. ჟღენტი, ქართული ენის ფონეტიკა, გვ. 238-–239.
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ძრახავნ 51ი.11,293V,1; აბო (აგ. ძეგ.) 60,17C; ჰძრახვიდა: 5)ი, 11, 

7 L,2; უ ძრახავ 510. 35, 41 Vხ, 5; ძურსა გჯძრახვენ 5Iი. 35, 101 », 3 ქვ., 
ძუირა უძრახვენ: ეპ. ანტ. 28,4; 36,4; 38,11; ძრახვაი 5I1ი. 11, 
35+, 11 «შდრ. ზრახვაი: ისტ. ქრ. II, 57, 18); 51ი. 35, 87 Vმ, 4 ქე; ძრახვი- 

თა 5. 11,35,,5; ძრახვანი: იქვე, 9,V,3; ძჯრის-ძრახვისა: 

იქვე, 17 V, 6 ქვ- 

ზორვა“ძორვა: რაითა უგებდენ ღმერთთა მრავლითა ძორვითა: 
51ი. 11; 34 V, 14. 

ზოგ–ძოგ: არცა განძოგებამან ასოთამან... განმაშორონ მე სი– 

ყუარულსა ღმრთისასა 510. 11, 1681, 13 (= აღწ. 175, 17). 

ზვ ნ--ძჯნ: ხოლო კარაბი იგი შეკრიბეს და შეკრეს ერთი-ერთსა და შე– 

კრიბნეს ყოველნი დაძჯნულსა მას ზედა სივრცესა ნავთასა: 510. 11, 396 ჯ, 
1 (შდრ. დაზვჯნეს ზედა-კერძო ნავთა და შეკრეს ზედა-კერძო საბლითა: 
იქვე, 395 V, 8––6). · 

ზახ–ძახ! რომელი დიდად იძახებს 5Iი. 11,324L,7 ქვ; იძა- 

ხებდა: იქვე, 8 V,8 (მაგრამ: მეყსეულად დაიზახნა, ვითარცა ლომმან, 
უკეთურმან მან: იქვე, 46L,8; აღიზახა ეითარ/ა ლომმან: იქვე :317, 1, 2 

ქვ. ლომისა, ზახება5ი: იქვე, 3251,10; ზახებით სიკუდიდ მიისწრა- 

ფა: იქვე, 7 L, 4). 

სიზმარ–სიძმარ;:2? სიძმარსა მას შინა: 51ი. 35, 38 Vხ, 4. 

ზეწარ–ძეწარ: იხილა კაცი ვინმე შუენიერი მობლარდნილი ძეწ- 
რითა სპეტაკითა: მესუეტ. 25, 3 (გარითის გამოც.; ვარიანტში ზე წრითა 

ყოფილა: კ. კეკელიძე, ეტ. VIII, გვ. 380); მას ვისმე ძეწარნი ასხე5:. 
სწავ. 265, 23 C (#: ზეწარნი). 

ბელზებულბე ლძებულ: სადღა მამასახლისსა ბელძებუ- 
ლით ხხადოდეს; მ. 10,25»XV, ბერ ზე ბულით CნL; სხვაგან გვაქვს. 
ბელზებული: მ. 12, 24 C; 12, 27 C; მრ. 3, 22 C; ლ. 11, 15, 18, 19CL. 

ზღვევა–ძღვევა: რათა ესევითარითა მსახურებითა უკუმოუძ- 
ღო მწუხარებასა ძმათა ჩემთასა: ასურ. 115, 17 C; სხვა ხელნაწერებში: უკუ- 

მოუზღო. 

ბორზო-ბორძო: ხოლო... ბორძო და პეროზაკ.. გულს-მოდგი- 
ნედ... დგეს: ევსტ. (აგ. ძეგ.) 33, 18 C; სხვა ხელნაწერებში ბორზო, ბორ- 
ზოი ბოზრო, უკანასკნელ მაგალითში მეტათეზისი გვაქვს, მაგრამ % კი 

მაინც არის. 

ზედაზადნელ–ზედაძნელ: წმიდაი ეპისკოპოსი აბიბოს წეკრესე- 
ლი და ნეტარი იოანე ზე დაძნელი: აბიბ. (აგ. ძეგ.) 247, 7 C0CLIIL; სხვებ- 
ში: ზედაზადნელი; მოწაფენი... იოანე ზედაძნელისანი: იქვე, 
247, 11 CCნIIL; სხვებში აქაც, ზე დაზადნელისანი. 

მარზაპან–მარძაპან, ვითარ წარემართებოდა მარძაპანი 

იგი: ევსტ. (აგ. ძეგ.) 33, 33 #8; სხვა ხელნაწერებში: მარზაპა ნი; მარ- 

ძაპნისა მის ჯმნად მოვიდეს: იქვე, 33, 33 #; სხვებში აქაც: მარზაპნი- 

1! ა. მარტიროსოვი, დასახ, ნაშრომი, გვ. 108, 

· ს, ეღენტი, დასახ. ნაშრომი, გე. 237 (=მენთ.).
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სა, წინაშე ვეჟან ბუზმირ მარძაპნისა: იქვე, 35, 15 #; სხვებში: მა რ– 
ზაპნისა, მარზაპანისა; ბრძანებაი მარძაპნისაი: იქვე, 33, 
25 #; სხვებში: მარზაპანისა. 

ბზარ–ბძარ; ერთი მხრივ, გვაქვს დაჰბზ არვიდეს 5Iი. 11, 

282 „,3 ქვ; დაბზარნეს: ისტ.ქრ.62,5; დაბზარენ 5Iი.11, 278 V, 4; 

განბზარონ: იქვე, 313 L, 3 ქე.; დაიბზარნეს: ისტ. ქრ. 50,9; და- 

ბპზარვაი: იქვე, 59, 13. ხოლო, მეორე მხრივ, გეხვდება: დაჰბძარნეს 
თავნი მათნი: კოლაელ. 113; ეზოი კრეტსაბმელისაი მი” დავბძარი“ სისრი- 

თა: რავახ 81, 26; მახჯლმან ჩემმან კორცნი შენნი და ძუალნი დაბძარნეს: 

პარხ. 614 მ, და კორცნი წულილ-წულილაღ დაებძარნეს ძეძუსა მას: 

შუშ. 8, 19; ყინელითა და ნიავისაგან დაიბძარვოდეს კორცნი მათნი: 

პილ-ეტრ. 106 V; ბრძანა... ჭორცთა მისთა დაბძარვაი: პარხ. 613, მ; იწყო 

დაბძარვად თავსა თვსსა ფრჩხილით:: სვან. 288 მ; ვიხილე ზხატი მისი 

დაბძარული: მუშ, 7, 12; გხედავ შენ შიშუელსა ღა კორცთა შენთა დ. ა ბ- 

ძარულთა: პარხ. 6128. 

'. ასევე ხშირია ამ ბგერათა შებრუნებული შმშენაცელებაც: 

ძ-ზ ტამარ-ტაზარ: ტაზარსა §5Iი. 11,1V,3; 179L+,9; 1977, 

2 ქვ.; 205 V, 11; 210 = 9: ტაზრით: იქვე, 210:,1ქვ; ტაზრად: იქვე, 

41 L, 11; 72 V, 4; 103 V, 11 ქვ.; 210L,4; 210V,2; ტაზრები: იქვე, 1011,7; 

1821,3ვ; ტაზართა: ისტ. ქრ. II, 84,5,18 ტაზრისაი §Iი.11,100V, 

14, ტაზრისასა: აბო (აგ.ძეგ.) 71, 7 C. 

თეძო–თეზო: ისტ. ქრ. II, 92, 6 8; 94, 31 8. 

განძარცუა–განზუარცა: მაში განიზუარცა მან სა- 
მოსელი მისი: 51ი. 11, 2981 L,6. შდრ. რაითა გა ნვიძარცო შიში: იქვე, 

298V,156 განიზუარცა-ში აღსანიშნავია აგრეთვე უმარცვლო უ-ს წინ 

გადმოსმა. 

ანდერძ–იანდერზჭ: ანდერზი 5Iი. 35,134 კხ,6; 510. 11, 61 V, 14; 

ანდერზსა §5I1ი. 11,62+,3 ქვ; ანდერზისა: იქვე, 62,+,11; მცნე- 
ბაი ანდერზისაი 5I1ი.11,61 V,8 ქვ; ანდერზობა-ყო: 4 მეფ. 3, 6. 

მძღუარ–მზღუარ: დედათა წინამზღუარი: 5Iი. 35, 265180, 

10 ქვ.; 265 „ხ, 20; უღირს წინა-მზღუარსა მას, რაითა...: იქვე, 145 Vმ, 16; 

მამთა წინა-მზღუარსა: იქვე, 264 Vხ,1 ქვ; წინამზღურისა: 

აქვე, 265 ხ,18; დედათა წინა-მზღურისა: იქვე, 265 Lმ, 10 ქვ.; 265 Lხ, 

%ქვ.; წინამზღურებითა: იქვე, 266 Vმ, 18. 

ბარძიმ–-ბარზიმ: ბარზიმი: 51ი. 97, 262 L8, 1; 263 L8მ, 2; 263 L|ხ, 

9, 263 Vმ, ?: „54 წხ, 5; 264 Vმ, 1; 264 Vხ, 18 (ბაზიმი); 26512,10; ბა რზი- 

მისა: «“კე, 262L8,7; ბა რზიმითა: იქვე, 261 სხ, 17, 262 Vმ, 1. იქვე 

გვხვდება ' (ერთადერთ შემთხვევაში) ძილიანი ფორმაც: ბარძიმითა: 

262 Vხ, 6. 

ძუა:ან-ზუინ: ღელვანხი განმზუინებულისა ზღუისანი: ეპ. 

ჯუდ, 1, 13 ლატ. 

ძღოლა–ზღოლა: წინ უზღოდა მას.. ნეტარი დავით: ასურ. 
160, 24 C.
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გ(რაძელ–გზელ. სულ-გზელებასა ღმრთისასა თავს-უდებიეს 

დათმენად: გობრ. (აგ. ძეგ.) 178, 18 8. 

პრწ-ზრწ-ზრზ: ვითარ იხილეს მღდელთა მათ და მთავართა, შეძრ- 

წუნდეს და შეედვა ზრზოლაი: 5Iი. 11,183 .,9. აქ ორი ფონეტიკური 

ძოვლენაა ერთად გადახლართული: პირველად უნდა მომხდარიყო %-ს შენაცვ- 

ლება ძ-სთან; ძრწოლაი–ზრწოლაი, ამის შემდეგ კი –– სრული დის- 

ტანციური პროგრესული ასიმილაცია: ზრწოლაი–ზრზოლაი. ამ სიტყ- 

ვის ამნაირი ფორმა სხვაგანაც გვხვდება, მაგალითად: დავიცევ და შემიძრწუნდა 

გული ჩემი კმისაგან ლოცვისა ბაგეთა ჩემთაისა და შეედვა ზრზოლაი ძუ- 
ალთა ჩემთა: ამბაკუმ 3, 16 (პარიზ. გამოც.); გალობ. (ფს.) 4, 16. გ. მთაწმიდლის 

რედაქციაში არის საწყისი ფორმა ძრწოლაი (ნ. ზემოთ ასიმილაცია, 

გვ. 52). 

ზს იშვიათად ენაცვლება ს; გვხვდება შებრუნებული პროცესიც: ს–.%. ეს 

უკანასკნელი უფრო ხშირია ძველ ქართულში. 

%--ს: მსაკუვარნო: ლ. 12, 56 C. ”ჰავე C-ში სხვა ორ ადგილას (მ. 22, 

15 C» მრ. 12, 15 C) სწორი მზაკუვარნL(» იკითხება, ხოლო 08-ში ყველგან 

სხვა ფუძე გეაქვს –– ორგულნო. · 

გაცილებით მეტია, როგორც ვთქვი, ს-–%-ს შენაცვლების მაგალითები. ეს 

მოსდის ოს (ეს) დაბოლოებიან ბერძნულ სახელებს, რომელნიც ძველ ქართულ- 

ში ხან ს-თია გადმოცემული, ხანაც %-თი. თვით ერთი და იგივე სახელი ერთსა 

და იმავე ხელნაწერში ორგვარად არის წარმოდგენილი. დავასახელებ მრავლიდან 

ნცირედს: 

ს--%: ობედინოს 8 ობედიანოზ 5 კიმ. I, 33,6 

პიროს 0 პიროზ LM ი 71,2 

ეპისკობო”“ 0 ებისკოპოზ 0 74,31 

კჯროს 8ც კჯროზ C ” 109,15 

არიოს 8 არიოზ C · 111,20 

ალფიანნხოსს” #8 ალფი(ა)ნოზ § აპოკრ. 44,12 
მარკლეოს 8 მარკელეოზ ჩ · 48,15 

ანთიპტოს 8 ანთეპატროზ გ _ 69,15 

ნიკოდემო” C ნოკოდემოზ ც მრავ. 268,24 

გორპიოს პ გორპიოზ C ი 271,27 

სქოლასტიკოს # სქოლასტეკოზ 8 გულანდ. 226,29 

პეტრ #ტC პეტროზ ცს გურია, 106,16 
პამფილიოს #C პამფელიოზ ხ „ – 

აფრილიანოს # აფრელიანოზ 8ც » 106,21 
დიოკლიტიანოს 4 დიოკლეტიანო" C 104,10 

კლემენტოს 1, 24 კლემეტოხს 1,23 'კალენდ. 
ბაქოს 9,9 ბაქოს 4, 11; 12, 22 » 

პატრიკიოს 5, 19 პატრიკიოზ 5, 19 ი 

ტრაქოს 7,185 ტრაქოზ 6,27 „ 

პრობხის 6,27 პრობოზ 9, 28 

ფილეთეოს 94, 6 ფილეთეოს–ს 99,15 ეტ. VI და სხვა.
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ბერძნულიდან შემოსული ამგვარი სიტყვების მართლწერა · ჩვენს ენაში 

ღღესაც არაა ერთნაირად დაკანონებული: არის მათემატიკოსი, ფიზიკოსი, ფი- 

ლოსოფოსი, კვიროსი, მაგრამ: ანგელოზი, ნიკოლოზი (=- ნიკოლაოზი). რომანო- 
ჭი, ლონგინოზი. ამიტომ სრულებით არაა გასაკვირი, რომ თავიდანვე ასეთი 

რყევა და ყოყმანი იყო ბერძნული ( -ს ქართულად გადმოტანისას, 

ზოგჯერ ს--%-ს შენაცვლება შემოსული სიტყვების შიგ ფუძეშიც ხდება, 
მაგალითად. ვარსქენ–ვარზქენ: შუშ. (აგ. ძეგ.) 11, 15 #ტ; 14, 7 #; 16, 

19 #; 17,7 #; მელქისედეკისსა, მაგრამ: მელქიზედეკისსა C: 

მრავ. 280, 33; მელქიზედეკისი: კალენდ. 8,8; სარდისა #0, მაგ- 

რამ: ზარდისა C: თარგმ. გამოცხ. ქ, 1. 

შ-ს: კშვა–კსვა: დაჰვსავთ სასუფეველსა ცათასა: მ. 23, 14 C 

(0-ში შინიანი ფორმა: დაჰკაშთ. ოთხთაეში სხვაგან ყველგან შ გვაქვს: 

დაჰკაშ კარი შენი: მ. 6,6; დაჰკშას კარი: ლ. 11,25; დაეკშმა კარი: 
მ. 25.10; დაეკშნეს ცანი: ლ. 4.25; კარი დაკშულ არს: ლ. 11,7; 

შევიდა იესუ კართა დაკშულთა: ი. 20,26); დაჰკსა.. კიდობანი იგი: დაბ. 
7. 16 ლაგ.; კარნი დაკსულ იყენეს: ი. 20, 19 (სინ. ლექც.); და იმიერ (არს) 

მოკსულ: თუალთ. 17, 14; რაჟამს შეიმუსრნენ საკსველნი იგი ბჭეთა 

ჯოჯოხეთისანი: უდაბნ. 40 კხ. 

ს-ს პჰ-სთან შენაცვლება დადასტურებულია ე. წ. დედის ბგერებით დაწყე- 

ბულ ზმნებში, რომლებიც ჰაემეტი ფორმებისაგან მომდინარეობენ: მიჰცეს 

“მისცეს (მ.14,11),, მიჰდევდა– მისდევდა (მრ. 2,14), ჰჭამთ 

ღა ჰსუამთ–ს ჭამთ (შჭამთ) და ჰსუამთ (მრ. 2,16), ჰტირთ, ჰძი- 

ნავს“. სტირთ, სძინავს (მრ. 5,39), დაჰცხრა-–დასცხრა (მრ.6, 

§1) და მრავალი სხვა. ასეთ შენაცვლებას ისტორიულს უწოდებენ !. 

ჟ–-ჯ: უკუეთუმცა არა მეშინოდა მეფეთა პატიჯისაგან, არცამცა ესე 

გაიძულე შენ ყოფად: 51ი. 11, 63 V, 6 ქვ., არამედ შეეშინა პატიჯისაგან 

ღმრთისაისა: იქვე, 181+,11 (შდრ. პატიჟისა მისგან: იქვე, 103 V, 8 ქვ.). 

თანამედროვე ცოცხალ მეტყველებაშიც პატიჯი ისმის. ამიტომაა, რომ 

აღნიშნული ფორმა თითქმის ყველა დიალექტში გეხვდება? ერთი კია, რომ 

პატიჟი ძველად განსხვავებული მნიშვნელობისა იყო (დასჯას, სასჯელს 

აღნიშ5ავდა), მაგრამ მაინც ფუძე იგივეა. ჟ-სთან ჯ-ს შენაცვლების ნიადაგზე. 

ე. ი. ჟ-ს აფრიკატიზაციის საფუძველზე ხსნიან უჯარმა (–უჟარმა) 

ფორმის არსებობას; ძველ ქართულ ტექსტებში ორივე მათგანი გვხვდება ?. 

' ას, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 22. 
ბა, ჩიქობავა, გარე კახეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, 1925, გე. 70; გ. ახვ- 

ლედიანი, ტოგადი ფონეტიკის საფუძელები, გვ. 228; მისივე: ზოგადი ფონეტიკის შე- 

სავალი, გვ. 179, ა. მარტიროსოვეი, საერო მწერლობის ძეგლების ფონეტიკური თავი- 
სებურებანი იკე V), 1954, 112112; ს. ეღენტი, ქართული ენის ფონეტიკა, გე. 237; 
მ. ძიძიშვილი, ფონეტიკური პროცესები, გე. 82 და სხვ. 

ჭე. ქურციკიძე, „მოქცევაი ქართლისაის! ტექსტისა და ენის საკითხები“: ფილო- 
ლოგიური ძიებანი, I, 1964, გე. 73. 

9 ი, იმნაიშვილი
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ერთი იგი მიეც სალომეს უჟარმელსა, ..და აღჰმართოს იგი 

უჟარმას ქალაქსა: მოქც. (აგ. ძეგ-) 150, 35, 37; ამისა შემდგომად მეფობდა» 

ღაი უჟარმე ლი: იქვე, 93, 37 (ეს ფორმები ორივე რედაქციაშია). მაგ– 

რამ: მცხეთა და უჯარმა: ქართლ. ცხ. I, 128, 1; დასუა იგი უჯარ მას: 

იქვე, 71, 1; აღმართოს უჯარმას ქალაქსა: იქვე, 121, 14 და სხვ. 

ც--წ. შუშანიკი იწაპა წორტავს: მოქც. (აგ. ძეგ.) 94, 27 “. წორ- 
ტავს=ცურტავს. 0 უ რტავს მოგვეპოვება C რედაქციაში. 

წ ენაცვლება აგრეთვე ჭ-საც შემდეგს მაგალითში: 

ქ-–წ: ზღუასა შინა შთაკდიან მეყურწუმენი, რაითა აღმოიღონ 

მიერ ძოწი იგი მრავალ-სასყიდლისაი; სწავ. 191, 6 8. #C--ში გვაქვს ჭარიანი 

ფორმა მეყურჰჭუმენი მეყურჭუმე (მეყურწუმე) „მყვინ- 
თავს“ ნიშნავს, დღევანდელი ჩაყურყუმალება ამ ძველი ფორმის 

ფთამომავალი უნდა იყოს. 

უფრო ხშირია უკანაენისმიერი ბგერების შენაცვლება. 

კ-–გ: ვითარ ტოზიგი იგი გარდაიკადეს: ევსტ. (აგ. ძეგ.) 31, 1 0; 

სხვებში: ტოზიკი. 

კსენებაი.. წმიდისა აგ ა კისი: კალენდ. 3, 22; 5, 10; 11,3, მაგრამ: 

კსენებაი.. აკაკისი: იქვე, 7,7; კსენებაი., აკაკიოს მოწამისაი: იქვე, 

11, 21. 

არის შებრუნებული შენაცვლებაც: 

გ––კ: რომელსა ეწოდების ებრაელებრ მაკედონ: თაოგმ. გამოცხ. 16, 

16C. #8-ში იკითხება მოსალოდნელი მ აგე დონ. შდრ, ბერძნ. “#ტ0სთ76060V. 

გ––-ღ: ამ ბგერათა შენაცვლება ქართული მასალიდან გეხვდება გოდება 

ფუძეში: 

აღიღეს ადგილსა, რომელსა საღოდებელ ეწოდების: აბო (აგ. ძეგ.) 73, 

3#0ხLCL... სხვებში: საგოდებელ (არის აგრეთვე: საღუდაბელ (=საღოდებელ), 

საუდაბელ) '. 
უცხო ენათაგან (უმთავრესად ბერძნულიდან) მომდინარე სიტყვებში ბერძ- 

ნული ჯ-ს გადმოსაცემად ხშირია გ-სა და ლ-ს პარალელური ხმარება: თესლისა- 

გან გადისა 8C, მაგრამ: ღადისა #: თარგმ. გამოცხ. 7, 5. 

კსენებაი.. აგაპისი: კალენდ. 3; 6; 3, 23; 9, 20; 11, 22, მაგრამ: კსენე- 

ბაი... აღაპისი: იქვე, 2, 5; 3, 23; 3, 24; 4, 1; 4, 17; 10, 24; 11, 14. 

კ--ქ: მისცა მას პური ჭელითა თვსითა უსპეტაქეს თოვლისა: პარხ. 

694 ხ.; აქათგან ორთა სხუათა დაიპყრეს ქათალიკოზობაი: მოქც. 94, 

17 ჭ. C-ში გვაქვს ჩვეულებრივი ფორმა კათალიკოზობაი. 

ძეელ ქართულ ტექსტებში გვხვდება სხვა მაგალითები, როცა ერთმანეთს 
ენაცვლება ქ––გ, გ––ჯ, კ––ტ, ქ–-ხს, ქ––კ და სხვები, მაგრამ ახლა მათზე ვეღარ 

შევჩერდებით. 
უფრო მრავალფეროვან და საინტერესო "შემთხვევებს წარმოგვიდგენს 

ღ, ყ, ხ, ვ ბგერების შენაცვლებანი. ისინი უმეტესად საურთიერთოა და აღმოცე-- 

  

1 მ. ჰიძი9 ერლი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 88.
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ნებულია მხოლოდ ქართული ენის მონაცემებზე (წინა შემთხვევებში გამოყენე- 

ბულია უცხო ენების მასალებიც). 

ხშირად ენაცვლება ერთმანეთს ყ და ჭ. 
ყ– სპ: მეკსეულად ვიქმენ სულითა: გამოცხ. 4, 2 #; თარგმ. გამოჟცხ. 

4,2 # (8C-ში: მეყსეულად); წარვიდეს იგინი მეკსეულად: §5(ი. 6, 104 V, 

2: მაშინ მეკსეულად... მისცა მას ხუასტაგი: იქვე, 109+,15; მეკსეუ- 

ლად მირბიოდა იგი ერთსა სენაკსა: იქვე, 110V,8ქვ; მეკსეულად 

განვიდა არაწმიდაი იგი სული მისგან: იქვე, 111 „,11; მეკსეულად დაადგრა 
ლერაკის პირუტყუად: იქვე, 114 V,8 ქვ; მეკსეულად აღდგა ჭაბუკი იგი 

განცოცხლებული: იქვე, 115 V, 14. მაგრამ აქვე გეხვდება თავდაპირველი ფორ– 
მაც მეყსეულად განვიდა არაწმიდაი იგი სული მისგან: იქვე, 112 V, 7 ქე.; 

მეყსეულად აღიხილა მან: იქეე, 116 V, 7. ამ ბგერების ასეთი შენაცვლება 

ხშირია ძველ ქართულ ენაში !. 

ზემოთ, რ--ნ-ს შენაცვლებასთან დაკავშირებით (გვ. 123-–-124), მოყვანი- 

ლი იყო კუედნა ზმნის მაგალითები. მაგრამ რადგანაც ამავე ზმნაში არის 

აგრეთვე ჟე––ჯ-ს შენაცვლებაც, იძულებული ვართ აქაც გავიმეოროთ იგივე მა– 
გალითები: არამედ ჰჭკჭუედნიედ (=ჰყუედრიედ) და აგინებდიან მას ყო- 

ველნი: კიმ. I, 206, 9; რაჟამს გდევნიდენ თქუენ და გკუედნიდენ (=გყუ- 
ედრიდენ): მ. 5, 11 ლაგ., ლატ. (ჰუედნა და ყუედრა (ყუედრება) ფუ- 
ძეებთან დაკავშირებული შენიშვნები ნ. ზემოთ, გვ. 1241. 

გულისხმა-ჭაე: :·1 მეფ. 25, 35. 

ჭირმან ანუ იწროებამან, დევნამან ანუ სიკმილმან, ურვამან ანუ მა– 

«უილმან: 51%. 11, 4 L,4 ქვ. (=სიყმილმან). 

როგორც აღნიშნული გექონდა, გვაქვს შებრუნებული შენაცვლებაც: 

ჭ--ქე: და იცხო ნელსაცხებელი ყშირი: ივდღით 10,3; უშირად: 
ღოდაბნ. 55Vხ; რაჟამს კეთილად შეიღჯნოს გული ამნონისი ყშირიად: 

2 მეფ. 13, 28. : 
არასა და დაყშობილ იყო მთრვალობითა: თუალთ. 61,23; ღრმათა 

უფსკრულთაგან დაყშობილსა მას მძინარებასა გონებისასა განაღჯ- 

ძებდა 2: უდაბნ. 51 V8გ. 

დაემკჯდრნეს... ქუაბთა და ყურელთა ქუეყანისათა: ასურ. 38, 10 4 

(სხვებში: კურელთა). · 

ჭ--ს: კარს ხანი კანტიკუნტად თვით ძველ ქართულშივე ენაცვლებოდა. 
ზემდღეგ ეს პროცესი ფართოდ მოედო ჩვენი ენის მთელ ფრონტს და დღეს იგი 

სალიტერატურო ენაში დასრულებულია, თუმცა მთის კილოებში კარი ჯერ კი- 

დევ განაგრძობს სიცოცხლეს (მოძმე ენათაგან იგი ურყევადაა დაცული სვანურ–- 

ში, მეგრულ-ჭანურმა კი დიდი ხანია დაკარგა). 

კრწნა ფუძე ძველ ქართულში პარალელური ფორმებითაა წარმოდგე- 
ნილი: არის კრწნა დაარის ხრწნადც. ამასთან ამ შენაცვლებაში არავი- 

თარი კანონზომიერება არაა დაცული. სინურ მრავალთავში, მაგალითად, ყველ- 

' შღრ. ზ. სარჯველაძე, ძველი და საშუალი ქართულის ფონეტიკის ზოგიერთი სა- 
კითხი: „მაცნე“. 6, 1969. 

2 შდრ. ზ. Vარჯველაძე, დასახელებული ნაშრომი.
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გან ჭარიანი ფორმა იხმარება. განკრწნა (მან იგი) 4, 22; განკრწნილებისა– 

გან 60, 7; განჯრწნადსა ქქ, 11; განჯრწნადნი 51, 13; განსაჯრწნელი 50, 29; გა- 

წუკრწნელად 35, 16; უკრწნელი 13,5; უკრწნელსა 10, 4; 10,21; უპრწნელად 

203, 13; უჯრწნელებისა 10, 20; 12, 37 და სხვანი. არის მხოლოდ ორი გამონაკ- 

ლისი, როცა ამ ფუძეში ჰ-ს ხ ენაცვლება: უხრწნელი 201, 36 და უხრწნელად 

203, 10. სხვა ხელნაწერთაგან, როგორც უკვე ვთქვით, ერთი და იგივე ფორმა 

ზოგში ჯარით არის მოცემული, ზოგში –- ხანით, მაგალითად: განკრწნადი და 

განხრწნადი: აბო (აგ. ძეგ.) 76, 1; კრწნილი C და ხრწნილი 8: მრავ. 273, 2; 

უკრწნელად C და უხრწნელად 8: იქვე, 281, 25; კრწნილებისა 5 და ხრწნილე- 
ბისა #8: აპოკრ. 47, 11; განიკრწნების #8 და განიხრწნების C: სწავ. 158, 25; 

უოკრწნელებაი # და უხრწნელებაი 8C: სწავ. 217, 19 და ბევრი სხვა!. 
როგორც ცნობილია", ს და შ ბგერების წინ ჰარი უნდა იყოს, ხოლო შემ- 

დეგ –– ხ: კსნა, კსოვნა, საჭსარი, დავსვა, კსენება... ჭშირი, ნაჭშირი, დაჯშვა, მაგ– 

რამ: სხივი, სხალი, სხლვა, სხუა, სხეული, სხუება, სხეპა სხჯლი, მსხუერპლი, 

დასხმა... ძირითადად ამავე წესს ემორჩილება ნასესხები სიტყვებიც. ამიტომ 

მოულოდნელია, როცა გვხვდება ხსედი დაარა კსედი: აჰა ესერა კაცი 
ამკჯედრებული ცხენსა ზედა ხსედსა: ზაქ. 1,8 0 (I: წითელსა); ეტლსა მას 

პირველსა ცხენნი ხზსედნი და ეტლსა მას მეორესა ცხენნი შავნი: ზაქ. 6, 
2.10; და სხედნი იგი გამოვიდოდეს და მიმოიმსტრობდეს მიმოსლვად ქუეყა- 

წისა: ზაქ. 6, 7 10. თუ ეს გარემოება სხვა რაიმეთი არ არის გამოწვეული, შესაძ- 

ლებელია აქაც შენაცვლებასთან გვქონდეს საქმე (თუმცა ს-ს მეზობლობაში ამის 

ღაშვება ძნელია). 

ასევე მოსალოდნელი იყო ვაჭში, ვაკშამი (ვაკშმობა), პიტიავში, მაგრამ 

გვაქვს კი: ვახში, ვახშამი (ვახშმობა), პიტიახში: 

ვეცხლის მოყუარეთა არა დაუტევეს აღნადგინებისა, ვახში მოღებად: 

სწავ. 64, 8; აღმიდგინებდა ჩუენ აღნადგინებისა მის ვახშსა: სინ. 42, 21; 
კმა არს ჩუენდა ვახშისაცა განტევებაი: ლიმ. 81,1; და მოვედ მე და 
ვახშითურთ ვქმენ იგი: ლ. 19, 23 C. 

და დაიყენა იგი, რაითა ივახშმოს მის თანა: ისტ. ქრ. IL, 90, 27. 

პიტიახში: შუშ. (აგ. ძეგ.) 11,6; 14,20; 20,19, პიტიახშმან: 

იქვე, 12,9; 20, 14; პიტიახშსა: იქვე, 19, 15; ხოლო მაქსიმილიანე იყო 

ძნ პიტიახშისაი და უმთავრესი მათსა: ისტ, ქრ. II, 105, 20. 

აქაც ხომ არა გვაქვს ჭჰ––ხ-ს ძველი შენაცვლება? 

არის შებრუნებული შენაცვლებაც: 

ს--): ამის ცნობილი მაგალითია გულისხმა და გულისკმა, გუ- 
ლისხმისყოფა ღა გულისკმის-ყოფა. მაგალითად: შეყუარებად 

იგი ყოვლითა გულისხმის-ყოფითა: მრ. 12, 33 ს, მაგრაშ: გულისკმის-ყოფი- 

თა  (Cში არის: გულისკმითა); გულისხმა-ყო მ. 12, 14 C, მაგრამ: გულისკმა- 

-ვო: იქვე Cს; გულისხმა-ყვეს მ. 16, 12 C, მაგრამ: გულისკმა-ყვეს: იქვე C0; 

    

' ამ რიგის“ ფაქტები განხილული აქვს %ზ. სარჯველაძეს L§ და ხ გრაფემათა ღა 
(6) და (ხ) ფონემათა ურთიერთმიმართებისათვის: ორიონი, 1967). 

2 ვ, თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, 111, ჭ და ზ სიბილანტ 
აფრიკატებთან მეზობლობაში: საქ. არქივი, 1927, II.
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გულისხმა-ყონ მ. 13, 15 L, მაგრამ: გულისკმა-ყონ: იქვე CL და სხვ. ამ საგანზე 

ჩვენ სხვაგან უფრო ფართოდ გვაქვს მსჯელობა! და აქ სიტყვას აღარ გა5- 

ვაგრძობთ. 

მსგავსი შენაცვლება გვაქვს აგრეთვე იმავე ხუმა ფუძის ფორმებში: 
ყოველნი კაცნი მოიკუმიდეს უძლურთა და სნეულთა მათთა ტაძრად: 

კიმ. 1, 114, 21 C; 8-ში იკითხება სწორი მოიხუმიდეს; და მიერ გამო- 

იკუნა საიდუმლონი იგი ღმრთეებისანი: კიმ. I, 104, 21 C; 8-ში აქაც ხანი 

გვაქვს: გამოიხუნა; შეიპყრეს იგი კაცთა მათ მის ქალაქისათა და ა ღ- 
მოუკუნეს მას თუალნი. და შემდგომად თუალთა აღმოკუმისა ასუეს 

მას წამალი იგი საცთურებისაი: აპოკრ. 21, 13--14 C, ს ხელნაწერში (LI 341) 
ისევ ზანინი ფორმებია: აღმოუხუნეს დღდააღმოხუმისა. ბოლოს 

ისმის კითხვა: ეს ხ-სა და კ-ს ჩვეულებრივი შენაცვლებაა? ხომ არა გვაქვს აქ 

ხუმა და ჭუმევა ფუძეების აღრევა? 
არა ესმინ კმი მსაკრვალის ა კელოენისაი: სახისმეტუ. 24, 19. თუ 

აქ რაიმე უხებური შეცდომა არაა (სახრვა და მსახრველი ხანით იხმა– 

რება: მოვავლინნე თქვენ ზედა გუელნი მომსრველნი, რომელთა მიმართ არა არს 

სახრვა: იერ. 8, 17), ამ შემთხვევაშიც ს–-ჯ-ს შენაცვლებასთან უნდა გვქონ–- 

დეს საქმე. 

ჟ--ხ: სახუარელნო: ეპ, ანტ. 11, 19; 18, 23; 19, 11. 

მაგრამ გვაქვს აგრეთვე შებრუნებული შენაცვლებაც: 
ხ--–-ყ: რაჟამს-იგი წარკდეს სალმობაი და მწ უყარებაი და სულ-თქუ- 

მანი: ეჰ. ანტ. 30, 27. 

თუ ორივე რიგის შენაცვლება უბრალო შეცდომის შედეგი არაა და ნამდვი- 

ლად ასეა ზელნაწერში (ჩვენ კი ეჭვი გვეპარება), იგი მეტად საყურადღებოა ამ 

ბგერათა ბუნების გარკვევისათეისაც. 

ღ–ყ: რაითა იყუწიდეს მისთუის ერისთავი იგი ყოველთა მოწამეთაი: 

§1ი. 11, 297 L,12 (წ-ს ბრალი ხომ არ არის?). 

და ნათელ-ვიყო სისხლითა ჩემითა: 510. 11, 298 V, 7 ქვ. 

ს--ღ: ერთსა გუშნაკ ჰრქჯან და ერთსა ბაღდიად: ევსტ. (აგ. ძეგ.) 32, 

18C; ბაღდია დ ეშმაკეულ იქმნა: იქვე, 34, 15 L. სხვა ხელნაწერებში გვაქვს 

ჩეეულებრივად მოსალოდნელი ფორმა ბახდიად (ზოგჯერ აგრეთვე ბახ- 

ტიად). სხვა მაგალითების გვერდით შეგვეძლო აქაც ხ-სა და ღ-ს შენაცვლება 
დაგვენახა, თუმცა აქ ასიმილაციის გავლენაც არაა გამორიცხული. 

ასეთია ძველი ქართულის შენაცვლების მასალები. რა შეიძლება დასკვნის 
სახით ითქვას? 

ძველი ქართულის ტექსტებში, ყველგან მეტ-ნაკლები რაოდენობით, 

გვხვდება სუბსტიტუციის ზემოთ აღნიშნული ტიპების მაგალითები. თითქმის 

ყველა საუკეთესო ხელნაწერი შეიცავს ამა თუ იმ სახის საკმაო რაოდენობის ნი– 

მუშებს. რასაკვირველია, როგორც მოსალოდნელი იყო, ზოგში ასეთი მაგალი- 

"ი, იმნაიშვილი, სინური მრავალთავის ზოგიერთი ფონეტიკურ-ორთოგრაფიული 
თავისებურება: თბილ. უნ. შრომები (ფილოლოგიურ მეცნიერებათა სერია), ტ. 93, 1960, 
გვ. 54--60,
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თები ერთობ ბევრია, ზოგში –– შედარებით ნაკლები. მაგრამ საერთოდ ყველგან 

გვხვდება. ირკვევა, რომ იმდროინდელი სალიტერატურო ქართული (რამდენა- 

დაც ეს ამ ხელნაწერების მიხედვით ჩანს) შედარებით ახლო ყოფილა სალაპარა- 

კო ენასთან, რომ მასში ასე მკაფიოდ ასახულა ცოცხალი, ხალხური ენისათვის 

ღამახასიათებელი ფონეტიკური მოვლენები, კერძოდ -- სუბსტიტუცია. 

მეორე მხრივ, აშკარა ხდება, რომ შენაცვლებათა ის ტიპები და კონკრეტუ- 

ლი მაგალითები, რომლებიც დამახასიათებელი იყო ძველი ქართულისათვის, 

არსებითად ასევე გადმოეცა ახალ ქართულს: დღევანდელი ცოცხალი სალაპარა- 

კო ენისათვისაც (დიალექტების სახით რომ არის ცნობილი) იგივე მოვლენებია 

დამახასიათებელი და დღესაც იმავე კონკრეტულ მაგალითებს ვხვდებით «მასკვ- 

ავი, ძრახვა, დაპატიჯება, ნანდვილი, გაზარცვა და სხვ.). ასე რომ, ამ მხრიე, 

/ყელი ქართულიდან დღევანდლამდე დიდი ფონეტიკური ცვლილებები არ მომ-, 
ხდარა და (თანხმოვანთა) სუბსტიტუციაც არსებითად იმავე ხასიათისა დარჩა, 

ესაა მხოლოდ, რომ ძველ ქართულში, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, სალიტერატუ- 

რო ენა უფრო ახლო იდგა ცოცხალ ხალხურ მეტყველებასთან, რის გამოც ამ 

უკანასკნელის ნიმუშებს უფრო ფართოდ ჰქონდათ კარი გაღებული სალიტერა- 

ტურო ენაში !, დღეს კი ცოცხალი მეტყველებისათვის დამახასიათებელი ფონე- 

ტიკური მოვლენები დიალექტშივე რჩება, მათ მაგრად აქვთ კარი დახმული და 

ვეღარ აღწევს (ან ნაკლებად აღწევს) საერთო სალიტერატურო ქართულამდე. 

სხვანაირად რომ ვთქვათ,/ დღევანდელი სალიტერატურო ქართული უფრო მო- 

წესრიგებულია, ვიდრე ძველი ქართული იყო, სამაგიეროდ ძველი სალიტერატუ- 

რო ქართული (რამდენადაც იგი შედარებით ნაკლებად მოწესრიგებული იყო) 

უფრო ახლო იდგა ცოცხალ სასაუბრო ენასთან. სწორედ ამის გამოა, რომ მასში 

ასე უხვად ვხვდებით ხალხური ენისათვის დამახასიათებელ ჭრელ ფონეტიკურ 

მოვლენებს. V 

1 ამ დებულებას, სხვათა შორის, ისიც ადასტურებს, რომ ძველ ქართულში არსებითი სხვ. 

ობა არ იგრძნობა, ერთი მხრიე, ცნობილი ლიტერატურული ძეგლებისა და, მეორე მხრივ, ხელ. 
საწერთა ანდერძებისა და მინაწერების ენას 'შორის.



?. შერწყმა 

შერწყმა ეწოდება ორი ბგერისაგან ერთის წარმოშობას მათი შეერთების 

ნიადაგზე (ა. შანიძე), ქართულში შერწყმის საფუძველზე მიღებული ახალი ბგე- 

რა ჩვეულებრივ სხვაა, ე, ი. ერთმანეთს ერწყმის ორი სხვადასხვა ბგერა და ვღე– 

ბულობთ მესამე (სხვა) ბგერას. 
შეიძლება თანხმოვანი შეერწყას თანხმოვანს და მივიღოთ ახალი თანხმო- 

ვანი (თ+ს=ც: ათ-სამ-მეტი–-აცამეტი), ასეა მიღებული სხვა აფრიკატე- 

ბიც, რომელთა პირველი შემადგენელი ნაწილი ხშულია, მეორე –– სპირანტი: 

ძ=დ+%; წ–ტ--ს; ჩ=თ+9შ,; ჯ=დ+უ; პ=ტ+შ' ხოლო როდესაც ერთმა- 

ნეთს შეერწყმის ხმოვანი და თანხმოვანი, შედეგად ეღებულობთ ხმოვანს 

(4ტ+ა=ო: ხაჭუა–ხაჭო). ძველ ქართულში ერთიც გვხვდება და მეორეც (პირ- 

ველი ხშირად, მეორე –– ნაკლებ). განვიხილოთ მოკლედ ისინი ცალ–ცალკე. 

თ+-ს–ც 

ათ-სამ-მეტი–აცამეტი: წელთა ჰერაკლეს მეფობისათა ათცა- 
მეტსა: წარტყ. 64, 33); სამეოც და მეცამეტესა წელსა წმიდისა სა- 

ბაისსა: კიმ. II, 178, 27; კსენებაი... მოწამეთა ოც დაცამეტთაი:, კალენდ. 

5,.27; პსენებაი.. ოცდაცამეტთაი მოწამეთაი: იქვე, 11, 7. · 

ზოგჯერ თ და ს შერწყმულია და ც-დ არის ქცეული, მაგრამ ამასთან ერთად 
თ-ც არის წარმოდგენილი (ეტყობა, ხსოვნა არ გამქრალა, რომ ამ რიცხვის სა- 

ბელში თ-ც უნდა იყოს, როგორც შემადგენელი ნაწილი): დაასრულა ოთხმეოც 

და ათცამეტი წელი: კიმ. II, 207, 24; ორმეოც და მეათცამეტესა 

წელსა ნეტარისა საბაისსა: კიმ. II, 153, 26; უწინარმს ათცამეტისა წლი- 

სა ჟამთა: კიმ. II, 182, 27; აღესრულა... მამაი ჩუენი ევთჯმი თუესა მაისსა 

ათცამეტსა: ცხ.ეფთ. 114, 22. 

' ერთ სახე–ერცახე: თავთავი გინა ერ ცაზე, ყოველივე შეკრე- 

ბულ და აქა დამიწერია: აღწ. 1,8 ქვ.; ნიავი ერცახე გრილი: ლიტ. ქრ. 

29, 30; იხილნე ნესტუნი იგი ცჯლისანი ექუსყურნი, არა ერცახე (ერც.- 

ხედ #) განჯურეტილნი: უძვ. რედ. 114, 6. 

ც-ს იმლევა აგრეთვე ძ-სა და ს-ს შეერთება. ეს მოვლენა ძველ ქართულში 

ძალიან გავრცელებულია და საყოველთაოდ არის ცნობილი? მაგალითები: 

1 გ. ახელედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 39--40, მ4, 101. 
2 8L ხელნაწერებში ეს რიცხვი ციფრებითაა გამოხატული (ი გ) და ჩვენი მიზნებისათვის 

არ, გამოგვადგება. · ' 
1 შეიძლებოდა აქ ასეთი გზაც დაგეეშეა: ძს–.ცს–ც (ჯერ ასიმილაციური დაყრუება და შემ. 

-ღგომ დისიმილაციური დაკარგვა).
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საქმეი მიც (–მიძს): საკ. წიგ. II, 40.2; საქმეთ გიც (–გიძს): იქვე: 
აჰა ესერა დირე გიც თუალსა შენსა: მ. 7,4 C; რაიცა გიც0, განყიდე: მრ. 

20, 21 C; არარაი ზრუნვაი გი ც ვისთჯსვე: მრ. 12, 14; მცირედი ჟამი უც 

(–უძს) მას: გამოცხ. 12, 12; უძლურ არს და ძალი არა უც დადგომად წი– 

' ნაშე შენსა: ისტ. ქრ. 11, 9, 39; მას ძალი არა უც და უძლურ არს: იქვე, 17, 19. 

ასეთია აგრეთვე ამ ფუძით შედგენილი რთული ზმნები: ძალ-მიც ესე 

ყოფად: მ. 9, 28: ვერ ძალ-მი ც ვედრებად: მ. 26, 53; ძალმ იც დარღუევად 
ტაძარი ესე: მ. 26, 61; ვერ ძალ-მიც აღდგომად: ლ. 11, 7; საქმედ არა ძალ- 

-მი 0: ლ. 16, 3: ვერ ძალ-მი ც ყოფად: საკ. წიგ. II, 128, 5. 

ძალ-გიც განწმედაი ჩემი: მ. 8, 2; ვერ ძალ-გი სც ჟამ ერთ მღჯძარებად 

ხემ თანა: მ. 26,40:; რაი ძალ-გი ც, შემეწიე ჩუენ: ძრ. 9. 22; ვერ ძალ-გი 0 

სიტყუათა ჩემთა სმენად: ი. 8.43; არღა ძალ-გი ე) ტჯრთვად აწ: ი. 16, 12; 

ეგრეთცა აწ ძალ–-გი ც: საკ. წიგ. 11, 144, 25; სიტყვს-გებად ვერ ძალ-გ ი (): 

ლარგმ. გამოცხ. 2. 25; ვერ ძალ-გი ც ტჯრთვად უკეთურთა მათ: გამოცხ. 2, 2; 

ჯერ ძალ-გი ც მიყვანებაი მისი სასლდ: ბალ. 54, 20; ძალ-გი ცა შესუმად სა- 

სუმელი: მ. 20, 22. 

თავისა თჯსისა ვერ ძალ-უ ც ცხოვნებად: მ. 27, 42; ძალ-უც ღმერთსა: 

C. ქ, მ: ვერ ძალ-უ ც აღდგომად: ლ. 11, 8 C; რომელთა ვერცა ხედვად ძალ-უ ც: 

გამოცხ. 9, 20; ძალ-რაიმე-უ ც კერპთა მათ თქუენოა: საკ. წიგ. 1I, 24, 7. 

არა ძალ-გ ჯ ც სხუაი რაიმე ყოფად: საკ. წიგ. 11, 132, 12. 

უნებელი ზედა-2 აც მისლვად და ხილვად: ლ. 14, 18; მემცა ზედა-მ ა ც 

ეგე ყოველი: საკ. წიგ. II, 129, 25; ზედა-ა 0 ჩემი შენსა ამას მოყუასსა მწირსა: 

იქვე, 118, 19; ხოლო მას ზედა-ა ც მოწყალებაი: მოქც. (ისტ. ქრ. I) 274, 31. 
ზრუნვაი ამისი და გამოკითხვა” თანა-მ ა (1: ისტ. ქრ. II, 68, 36; თანა– 

-მაც. რაითა გეზიარო ჭირთა შინა ამის სოფლისათა: ბალ. 15,4; აწ მეცა 

თანა-მ აც. რაითა განუკდე ბრძოლად მტერსა: აბო (ისტ. ქრ.) 193, 26; აწ თა- 

ნა-მაც მოღუაწებაი შენი: ხანძთ. (ისტ. ქრ. I) 261, 21; მომეც მე, რაიცა 

თახა-გ ა ც: მ. 18, 28; რაოდენი თანა-გაც უფლისა ჩემისაი: ლ. 16, 5; თანა– 

-გაც ”შუკუე. რაითა სდევნიდეთ მათ: თარგმ. გამოცხ. 2, 20; თანა-გ ა ც პატივი 
თავისა შენისაი; ბალ. 5, 6; თანა-ხ აც კორციელთაცა მსახურებად მათა: ჰრომ. 

15, 27 (ისტ. ქრ. 1, 22); თანა-აც ძესა კაცისასა მიცემად კელთა კაცთა ცოდ- 

ვილთასა: ლ, 24, 7 C; შჯულისა ჩუენისაებრ თანა-აც სიკუდილი: ი. 19,7; შენ- 

და თანა-აც ყოველთა თაყუანის-ცემაი: თარგმ. გამოცხ. 4,11; თანა-გ უა ც 
ოქუენი ღუწაი: ხანძთ. (ისტ. ქრ. 1) 246, 14; თანა-გ უ ა ც, რაითა ვყოთ.ყოველი 

შრომაი ჩემი: ბალ. 52, 26. 

მაგრამ ზოგჯერ დავიწყებულია, რომ ამ ფორმების ბოლოკიდური: ც ძ-სა 

და ს-ს (მესამე სუბიექტური პირის ნიშნის) შერწყმითაა მიღებული და სიზუს- 

ტისათვის ს, ნ პირის ნიშნებს ისევ უმატებენ: ' 

ზედა-დებად ზედა-მაც ს: 5I1ი. 35, 176 Lმ, 13; რომელსა თანა-აცნ ასი 

დრაჰკანი და მოიჭსენის მან თანა-ნადები იგი მოსესხისაი, რომელსა აც.ნ: იქვე, 
176 Vმ, 11; ვითარცა-იგი ვის უნებლიაით ზეღა-აც ნ კიდებად ათი მოღი 

იფქლი !: იქვე, 176Vმ,3; ვერ ძალ-მიც ნ ჭამად იგი: იქვე,. 210 მ, 12; ვერ 

იალ-გი (1 ნ მსახურებად: იქვე, 211 Vმ, 2. 

' იფლი (>
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აქ მოყვანილი 6 მაგალითიდან 5 აწმყოს ხოლმეობითია, რომელიც, როგორც 
ცნობილია, აწმყოს ფუძეზე ნ-ს დართვით იწარმოება (მხ. რ.), ამ ნარების დართ– 

ვა აქ გამოწვეულია ძლიერი სურვილით, რომ თვალნათლივ გამოჩნდეს ხშირად 
განმეორებული მოქმედება, ე. ი. (აწმყოს) ხოლმეობითის მწკრივი. 

თ+შ-ჩ 

ათშჯდმეტი–აჩჯდმეტი: ფსალმუნი ას და მეჩჯდმეტე (მე- 

ჩუიდმეტე 3): წარტყ. 46, 19; და არს... აღსრულებაი მისი თთუესა ოკ–- 
დონბერსა ათჩჯდღმ ეტსა: შუშ. 20, 5 (ათშჯდმეტსა IC: აგ. ძეგ. 29, 2). 

ამ მაგალითში, როგორც ზემოთ განხილულ ზედა-მაცს, ძალ-მიცნ 
ფორმებში, აფრიკატში (ჩ) ორგანულად შემავალი თ ცალკეც არის წარმოდგე- 
ნილი. 

ხუთშაბათი-ხუჩაბათი: დღეს ხუჩაბათსა: იერ. განჩ. 

§7, 59. 

ჩვეულებრივ ვარაუდობენ; რომ ასეთსავე შედეგს იძლევა ამ ბგერების. 
შებრუნებული რიგით შეხვედრა (შ+-თ–ჩ) დღა მაგალითად ასახელებენ შთა, 

9 თამო ზმნისწინთა ჩა და ჩამო-დ შეცვლას. მაგრამ ამ ბოლო დროს ეს. 
მოსაზრება საეჭვოდ არის ქცეული: აფრიკატის პირველი შემადგენელი ნაწილი 

ღეჭველად ხშული უნდა იყოს, სპირანტი –– უეჭველად მეო– 
რეო. ხოლო თვით მოვლენის ახსნა ასეა ნაგულისხმევი: შთ–-შჩ (ასიმილა- 

ცია)–+ჩ (რეგრესული დაკარგვა). ეს ახალი მოსაზრება, რომელიც ზ%. სარჯვე– 

ლაძეს ეკუთვნის ', უეჭველად ანგარიშგასაწევია. 

ჩვენ აქ სათანადო ტრაღიციული მაგალითების მოყვანით დავკმაყოფილ- 

დებით: ვითარ ჩავიდოდა იგიკევად: ცხორ. ეფრ. 92,6; და ჩავიდეს. 

მდინარედ წმიდად იორდანედ: კიმ. 1, 4, 10; ევედრებოდა, რაითა ჩაიყვა- 

ნონ ეკლესიად: იქვე, 172, 10; დადრეკილ იყო ზურგი ფრიად, ვიდრემდი”„ 

თავი მისი მუკლთა მუა ჩაჩრილ იყო (აედრიკა L); იქვე, 211, 25; 

ნებითა ღმრთისაითა ჩაუთქდა (ჩაუსქდა XC) ზედა ქუაბსა მას და- 

9 ცთა (8) ფერკი იგი ვნებული აქლემსა განპებულსა მას: ისტ. ქრ. II, 

21. 

ვეშაპი... ჩამოვიდა მთისა მისგან: ლიმ. 19, 14, ლოდი ყელსა ჩა- 
მოჰკიდონ: 51ი. 11, 202 V, 8 ქვ.; იგი ქარტაი ჩამოიკსნა და... კედ– 
ლისაგან ჩამოიკსნა: კიმ.1, 81,7, 8. 

უ+ა“–ო 

ახალი ქართულის დიალექტებში განსაკუუთრებით გავრცელებულია ვ–ხა- 

(უმეტესად--4) და ა-ს შერწყმა, რომელიც ო-ს იძლევა (თვალი–+თოლი, ცხვა- 
რი-სცხორი, გვალვა–+გოლვა, სუამს–+სომს... იდვა–+იდო და სხვა). ეს მოვლე– 

'%ზ, ს არ ჯეელაძე, ჩა-, ჩამო- ზმნისწინთა გენეზისისათვის: კ. კეკელიძის სახელობის 

სელნაწერთა ინსტიტუტის სამეცნიერო სესია, მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, 1968, 

გვ. 8 (მერმე დაიბეჭდა: „მაცნე“, M# 6, 1969, 227-–230),
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რა საშუალი ქართულისათვისაც არის” დამახასიათებელი. მაგრამ ძველი ქარ- 
-თულისათვის ამნაირი ფონეტიკური პროცესი უჩვეულოა, გვხვდება თითო-ორო- 

ლა კერძო შემთხვევა, მაგალითად: 
ეჩოი პარხ. 1007 გ. ჩვეულებრივია ჯერ კიდევ შეურწყმელი ფორმები: 

«იოსებცა დააგდო ე ჩუაი მისი: აღწ. 187,28; წარიღეს თანა წერაქუი და 

ეჩუაი: ისტ. ქრ.,II, 86,31; სადა უკუე არს გონებაი ხუროთაი, რომელთ» 

ეჩჯთა ხისაგან გამოთალნეს: პარხ. 1086 მ. 
იყო ტჯრთსა მას შინა პური წმიდაი და ტფილი და ღჯნოი და ზეთი და ხა- 

ჭოი ნედლი და კუერცხი: კიმ. I, 21,16; ვიხილე სისხლი იგი და შეიქმნა ვი- 
თარცა ხაჭოი: იქვე, 297, 23; ანუ არა ვითარცა სძ0 მომწუელე მე და შემ- 

ყავ მე ვითარცა ხაჭოთი: იობ 10, 10. ლაგურკის ლექციონარში ჟა შეურ- 

წემელად არის წარმოდგენილი: ათი ესე ხაჭუაი დნობილი შეართუ ასის- 

“თავსა: 1 მეფ. 17, 18 (ბიბლიის თბილისურ გამოცემაში ამ სიტყვის ნაცვლად 

«იკითხება ,,ყველი“); ...შემწურე მე მსგავსად ხაჭ უისა: იობ 10, 10. 

ახალ ქართულში ჩვეულებრივია ხორბალი, მაგრამ ძველში უა კომპ- 

ლექსი შეურწყმელადაა დაცული: ხ უარბალი: კიმ. 78, 17; ლიტ. ქრ. 28, 26; 

30, 17, 27; ცხ. ეფთ. 89, 3; სწავ. 64, 13. დ.. გურამიშვილსაც ჯერ კიდევ შეურ- 

წუემელი ფორმა აქვს შემონახული: ხვარბლის წანდილი (164, 21, 2). 

ასევე შეურწყმელადაა წარმოდგენილი ძველ ქართულში კ უამალდი: 
კიმ. 1, 162, 1; მოც. 27, 30, 32. მაგრამ ამ სიტყვაში, ეტყობა, უა-ს შერწყმა 

ადრევე დაწყებულა. ყოველ შემთხვევაში, „ვეფხისტყაოსანში“ უკვე გვაქვს, 
ხომალდი (=კომალდი): 1036, 4; 1317, 2. საშუალი ქართულის მომდევნო საუ- 

„კუნეებში, რაღა თქმა უნდა, ამნაირი, შერწყმული ფორმებია დადასტურებული 

(დ. გურ. 96, 49), 2). 

ძველ ქართულში არც ვ-სა და ა-ს შერწყმა” უცხო. ამის კარგი მაგალითია 

ვ-ყავ ზმნის წყვეტილისა და II კავშირებითის ფორმები: ვ-ყავ, ჰ-ყაე, “ ყავ-ა–– 

დვ-ა–+ჟ ო; ზვ-ყავ-ა, ზყავ-ა ”ყავ-ა-ს–«ვ-ყვ-ა, ჰ-ყვ-ა, ყვ-ა-ს––ვ-ყ ო, ჰ-ყ ო, ყ ო-ს. 
ასევეა მიღებული ვ-ყ ო-თ, ჰ-ყ ო-თ, ყ ო-ნ, აგრეთვე ვნებითის ცნობილი ფორ- 

მები: იგი შიყავ-ა–+იყვა-+ი ყ ო; "ზვიყავა–ვიყვა–+ვ ი ყო; შენ "იყავა–+იყეა 

იყო; იგი "იყავას–+იყვას–+ი ყ ო ს. 
ხომ არ შეიძლება დავუშვათ, რომ წყვეტილში შესამე სუბიექტური პირის 

ნიშნად (მხ. რ.), აგრეთვე II კავშირებითის მწკრივის ნიშნად ო გექონდა და 

ყავ ფუძის შეკუმშვის შემდეგ ვ ო-ს მეზობლობაში დაიკარგა (მან ყავ-ო-– 

“ყვ-ო– ყო; მე ვ-ყავ-ო–+«ვ-ყვ-ო–+ვ-ყო; შენ ჰ-ყავ-ო–+ჰ-ყვ-ო–+ჰ-ყო; მან ყავ-ო-ს 
–ყვ-ო-ს–-ყო-ს; ასევე ვნებითიც)? არა, არ შეიძლება დავუშვათ. ო II კავშირე– 
ბითის მწკრივის ნიშნად აქვთ მხოლოდ ისეთ ზმნებს, რომელთაც წყეეტილის 

-მწკრივის ნიშნად ე მოეპოვებათ: ვ-წერ-ე –- ვ-წერ-ო, ს-წერ-ო, წერ-ო-ს. მაგ- 

რამ თუ ზმნას წყვეტილში არა აქვს მწკრივის ნიშანი, II კავშირებითს ის ა-თი 
აწარმოებს: დავასხ, დაასხ –– რაითა დავასხა, დაასხა, დაასხას. ვ-ყ ავ ზმნაც ამ 

«დკანასკნელი ტიპისაა, ვ-ყავ, ჰ-ყავ, ამიტომ ამის II კავშირებითი უნდა იყოს: 

1 ას, მარტიროსოვი, დიალექტიზმები XV-XVIII სს. კაურ ისტორიულ საბუთებ- 
“ში: იკე, IV, 1953, გვ. 250-–-251; მისივე: საერო მწერლობის ძეგლების ფონეტიკური თა- 

ვისებურებანი: იკ ე, VI, 1954, გე. 102--101; ი. ქავთარაძე, ქართული ენის ისტორიისა–- 

„თვის XII-- XVIII სს, 1, 1964, გე. 299–-304.
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ვ-ყავ-ა, ჰ-ყავ-ა, ყავ-ა-ს,; სათანადო ფონეტიკური პროცესების შემდეგ უნდა 

გვქონდეს და გვაქვს კიდევაც: ვ-ყო, პ-ყო, ყო-ს. 
ამგვარად, ვ+ა იძლევა ო-ს. 

ტ+ე–ო 

ძველ ქართულში ჩვეულებრივია: დავამჯუ, დაამკუ, დაამჯუა (წყვ.), და- 
ვამკუა, დაამკუა, დაამკუას (II კავშ.), საწყისის ფორმაა დამჭუებაი (იშვიათად 

აგრეთვე –– დამჯჭოლვაი). მაგრამ იქ ზოგჯერ უე შერწყმულია და ო-ს სახითაა 

წარმოდგენილი: ეგულებოდა მის მიერ დამკობაი: აპოკრ. 66, 11 #; ...და 
დამკობილ იყოს თუისითა გულის-სიტყუითა: ეპ. ანტ. 22, 22; იქმნნესმცა 

ასონი მათნი შრომისაგან ,დამკობილ: უძვ. რედ. 169, 9 8. 

ასევე მოგუება-ს ნაცვლად გვაქვს მო გობა: ხოლო იგი ასწავებდა 

მას, რაითამცა დაუტევა მოგობაი იგი: შუშ. (აგ. ძეგ.) 23, 3; შვილნი იგი 
რმენნი მიაქცინა მოგობასა: იქვე, 22, 17; მამაი ჩემი მოგვ იყო და მეცა 

მოგობასა (8CL0LIL11) მასწავებდა, დამე მოგობაი (C6CI) არა თავს– 
–ვიდევ: ევსტ. (აგ. ძეგ.) 31,26; მეცა მამაი მ ოგობასა მასწავებდა: იქვე, 

35, 26 III; დღისი მამაი ჩემი მოგობასა. მასწავებნ:; იქვე, 35, 29 LLIL. 

სხვა ხელნაწერები აღნიშნულ ადგილებში შეურწყმელ ფორმებს გვაძლევს, რო- 

გორიცაა: მოგუებაი, მოგუებასა. ეს უკანასკნელი მაგალითები (მო- 

გუებაი, მოგუებასა) გვიჩვენებს, რომ ამ სახელში სუფიქსია ებ და არა ობ. ობ 

სუფიქსი რომ გვქონოდა, მაშინ 4-სა და ე-ს შერწყმასთან კი არ გვექნებოდა 

საქმე, არამედ ო-ს მეზობლობაში #-ს დაკარგვასთან. 

ამ გზით არის მიღებული აგრეთვე ძველი შე ტყუებ-ისაგან ახალი შ ე- 

ტყობა, მაგრამ ძველ ქართულში ამნაირი, შერწემული ფორმები ჯერჯე.- 
რობით არა ჩანს. 

ვ+ე–ო 

ეს მოვლენა უფრო ხშირად ტევება ზმნაში გვხვდება. აღსანიშნავია, 
-რომ ყველა შემთხვევა, რომლებიც დადასტურებულია ძველი ქართული ენის 

ძეგლებით, გვაქვს მხოლოდ და მხოლოდ I და III სერიის ფორმებში, ე. ი. მა- 
შინ, როცა ფორმაში უეჭველად გვაქვს თემის ნიშნისეული ბ: მიუტეობთ, დაუ–- 

ტეობთ, დაუტეობიეთ... ხომ არ უნდა ვიფიქროთ, რომ აქ ებ და ობ თემის ნი- 
შანთა მონაცვლეობაა მხოლოდ და არა ვე კომპლექსის ო-დ შერწყმა? არა, არ 

უნდა ვიფიქროთ. ჯერ-ერთი, ასეთი მოვლენა (ვე-ს შერწყმა და ო-ს მიღება) 
ჩვენ სხვაგანაც გვაქვს, სადაც არც ებ, არც ობ თემის ნიშანი არ ღებულობს მო- 

ნაწილეობას; მეორე: თუ, დავუშვებთ, ებ შეცვალა ობ თემის ნიშანმა, სადღაა 

ტევ ძირისეული ვ? არ იქნება დამაკმაყოფილებელი პასუხი, თუ ვიტყვით, რომ 
“ეს ვ მომდევნო ო-ს გამო დაიკარგაო. მართალია, ვ ო-ს წინ (ო-ს შემდეგაც) ხში- 
რად იკარგება, მაგრამ არა ყოველთვის, ხშირად ის თავის ადგილზეა, მაგალითად: 

დაუტევოს მ.19,5L; მრ. 10,7 L; დამიტევოთ ი.16,32L; დაე- 

ტევოს მ. 24,49L; განუტევო ლ, 21,16,22L; განმიტევოთოთ 

ლ. 22,68L; განუტევოს მ. 5,310L; მიეტევოს მ. 12,316 და
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ბევრი სხვა, ჩვენს შემთხვევაში კი ეს ვ არსად არა ჩანს. და ეს აბსოლუტური არ 
გამოჩენა სრულიად საკმარისი იქნება, თუ დავუშვებთ, რომ ვ და მომდევნო ე 

შერწყმულია და ორივე ერთად გვაძლევს ო-ს. ამ უბრალო მიზეზის გამო არ 

არის ის წარმოდგენილი შერწყმის შემდეგ. ახლა მოვიყვანთ რამდენიმე საილუს– 

ტრაციო მაგალითს: 
მომიტევენ ჩუენ თანა-ნადებნი· ჩუენნი, ვითარცა ჩუენ მიუტეობოი 

თანა-მდებთა ჩუენთა: მ. 6, 12 ს; რომელსა ესე არა ემოსოს, არ; შე უტეო- 

ბენ მუნ: სწავ. 280,33; ქრისტესა · დაუტეობიეთ და უგულებელს– 
-უყოფიეთ: წარტუა. 34, 21 I; რომელთა სოფლისა ბოროტნი დაუტეობიან: 

სწავ. 195, 31 C; არა ჯერ-იყო ...„უტანჯველად დატეობაი ესევითარის» 
ტყუვილისა შემწმასნელთა: კიმ. I, 70,4I); ძნიად თავს-იდვა შეტეობაი 

ჩემი: შუშ. (აგ. ძეგ.) 22. 2 8C0... აქ მოყვანილი მაგალითების სათანადო ჩვეუ– 

ლებრივი ვარიანტებია იმავე ძეგლებში: მიუტევებთ, შეუტევებენ, დაუტევე- 
ბიეთ, დაუტევებიან, დატევებაი, შეტევებაი. ასე რომ, ვ+ ე ძველ ქართულშიც 

იძლევა ო-ს (მდრ. თანამედროვე ქართულის კილოების ნიმუშები: წობა-–წვება, 
მოყობა“-- მოყვება, აწობა– აწვება და სხვანი).



მორშო2დლოგბია 

სახელები 

1. თანსმოვანფუძიანი სახელები 

მს «4. 

წრფ. კაც 
სახ. კაც-ი 

მოთხ. კაც-მან 
მიც  კაც-ს(ა) 

ნათ კაც-ის(ა) 

მოქმ. კაც-ით(ა) 

ვით კაც-ად 

წოდ. კაც-ო 

ა) უკუმშველი 

მრ. 

კაც-ნ-ი 

კაც-თ(ა) 

კაც-ნ-ო 

რ. +.
 

კაც-ებ 
კაც-ებ-ი 
კაც-ებ-მან 

კაც-ებ-ს(ა) 
კაც-ებ-ის(ა) 

კაც-ებ-ით(ა) 

კაც-ებ-ად 
კაც-ებ-ო 

ძველ ქართულში უკუმშველია აგრეთვე: თუალი (ყველა მნიშვნელობით), 

მტერი, მტუერი, მღდელი, ნიორი, საფუძველი, ძუალი, ჯუარი, ჰამბავი. 

მხ +. 

წრფ. ქმარ 
სახ. ქმარ-ი 

მოთხ. ქმარ-მან 

მიც  ქმარ-ს(ა) 

ნათ  ქმრ-ის(ა) 

მოქმ. ქმრ-ით(ა) . 

ვით  ქმრ-ად 
წოდ. ქმარ-ო 

ბ) კუმშვადი 

ამოღებულია ა 

მრ. 

ქმარ-ნ-ი 

ქმარ-თ(ა) 

ქმარ-ნ-ო 

ქმრ-ებ 

ქმრ-ებ-ი 

ქმრ-ებ-მან 

ქმრ-ებ-ს(ა) 

“. _ ქმრ«ებ-ის(ა) 

ქმრ-ებ-ით(ა) 

ქმრ-ებ-ად 

ქმრ-ებ-ო 

ასევე იბრუნვის აგრეთვე: ერისთავი (ერისთვისა), ესევითარი, ვეშაპი (ვეშ- 

პისა), მეძავი (მეძვისა), მკალი (მკლისა), მოყუასი, მსტოვარი, მტკივანი, მტკი- 

ვარი, მტყუვარი, მყუარი, მჩხრეკალი (მწერალი), მჭცოვანი, ოხჭანი, საკმარი, 

ძალი, წელიწადი (წელიწდისა) და მრავალი სხვა.



ამოღებულია 

მხ. რ. 

წრფ სოფელ 
სა. სოლფელ-ი 

მოთხ. სოფელ-მან 

მიკ სოფელ-ს(ა) 

ნათ სოფლ-ის(ა) 
მოქმ სოფლ-ით(ა) 

ვით სოფლ-ად 

წოდ. სოფელ-ო 
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ე 

მრ. 

სოფელ-ნ-ი 

სოფელ-თ(ა) 

წ” 

სოფელ–ნ-ო 

სოფლ-ებ 
სოფლ-ებ-ი 

სოფლ-ებ-მან 
სოფლ-ებ-ს(ა) 

სოფლ–ებ-ის(ა) 

სოფლ-ებ-ით(ა) 

სოფლ–-ებ-ად 
სოფლ-ებ-ო 

ასევე იბრუნვის აგრეთვე: ბრძენი, განკმელი, მეყი (მყის), მკერდი (მკრდი– 

სა), სთუელი , უდები, უშუერი, უცები (უცბად), ფერკი (ფრკით), ღმერთი, 

(ღმრთისა, ღმრთად) შიშუელი, ხუცესი (ხუცსისა–.ხუცისა), ჯინჭველი და ბევ- 

რი სხვა. 

წრფ. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 
მოქმ. 

ვით. 

წოდ. 

ამოღებულია ო 

ა) კვალი დარჩენილია უმარცვლო უ-ს სახით. 

მხ. რ. მრ. რ. 

ნიგოზ 

ნიგოზ-ი ნიგოზ-ნ-ი 

ნიგოზ-მან ნიგოზ-თ(ა) 

ნიგოზ–-ს(ა) » 

ნიგუზ-ის(ა) ” 

ნიგუზ-ით(ა) ” 

ნიგუზ-ად ” 

ნიგოზ-ო ნიგოზ-ნ-ო 

  

ასევე იბრუნვის აგრეთვე მინდორი დასხვა. 

ნიგუზ-ებ 
ნიგუზ-ებ-ი 

ნიგუზ-ებ-მან 
ნიგუზ-ებ-ს(ა) 

ნიგუზ-ებ-ის(ა) 

ნიგუზ-ებ-ით(ა) 

ნიგუზ-ებ-ად 

ნიგუზ-ებ-ო 

ბ) ამოღებული ო-საგან დარჩენილი უმარცვლო უ-ც დაკარგულია მეზო- 
ბელი ბაგისმიერი ბგერების გავლენით 

წრფ. 
სახ. 

მოთხ. 

მიც. 
ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

წოდ. 

ასევე იბრუნვის აგრეთვე: 
ბი, პოროლი 

მს. რ. 

ობოლ 

ობოლ-ი 
ობოლ-მან 

ობოლ-ს(ა) 

ობლ-ის(ა) 

ობლ-ით(ა) 

ობლ-ად 

ობოლ-ო 

და სხვა. ? 

მრ. 

ობოლ-ნ-ი 

ობოლ-თ(ა) 

ობოლ-ნ-ო 

რ. 

ობლ-ებ 

ობლ-ებ-ი 
ობლ-ებ-მან 

' ობ–ლ–ლ-ებ-ს(ა) 
ობლ-ებ-ის(ა) 

ობლ-ებ-ით() 
ობლ-ებ-ად 

ობლ-ებ-ო 

გოდოლი, გოდორი, კოტორი, მკოდოვი, ჰჭოკო-
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ამოღებულია უ 

მხ, Cრ. მრ. რ. 

წრფ. შურდულ –__ შურდლ-ებ 
სახ. შურდულ-ი შურდულ-ნ-ი შურდლ-ებ-ი 

მოთხ. შურდულ-მან შურდულ-თ(ა) შურდლ-ებ-მან 

მიკ  შურდულ-ს(ა) ” შურდლ-ებ-ს(ა) 
ნათ “შურდლ-ის(ა) ” შურდლ-ებ-ის(ა) 

მოქმ. შურდლ-ით(ა) “ შურდლ-ებ-ით(ა): 

ვით შურდლ-ად » შურდლ-ებ-ად 
წოდ. შურდულ-ო · შურდულ-ნ-ო შურდლ-ებ-ო- 

ასევე იბრუნვის აგრეთვე ფარღ ული. 

ამოღებულია ი 

მხ. რ. მრ. რ. 

წრფ. იასპინ _-–---“_ იასპნ-ებ 

საბ , იასპინ-ი იასპინ-ნ-ი იასპნ-ებ-ი 

მოთხ. იასპინ-მან იასპინ-თ(ა) იასპნ-ებ-მან 

მიც  იასპინ-ს(ა) ” იასპნ-ებ-ს(ა) 

ნათ იასჰპნ-ის(ა) ” იასპნ-ებ-ის(ა): 

მოქმ. იასპნ-ით(ა) ” იასპნ-ებ-ით(ა) 

· ვით იასპნ-ად ” იასპნ-ებ-ად 

წოდ. იასპინ-ო იასპინ-ნ-ო იასპნ-ებ-ო 

ასევე იბრუნვის აგრეთვე მოგვიანო ხანის უნაგირი (უნაგრისა). 

ამოღებულია ადაე ხმოვნები ერთდოულად 

მხ. რ. მრ. რ. 

წრფ. სავარძელ _---_ სავრძლ–ებ 

სახ. სავარძელ-ი სავარძელ-ნ-ი სავრძლ-ებ-ი 

მოთხ. სავარძელ-მან სავარძელ-თ(ა) სავრძლ–ებ-მან 
მიც სავარძელ-ს(ა) ” სავრძლ-ებ-ს(ა) 

ნათ სავრძლ-ის(ა) ” სავრძლ-ებ-ის (ა) 

მოქმ. სავრძლ-ით(ა) ” სავრძლ-ებ-ით(ა) 

ვით სავარძლ-ად სავრძლ-ებ-ად 
წოდ. სავარძელ-ო სავარძელ-ნ-ო სავრძლ-ებ-ო 

შენიშვნა: ილ-ზე დაბოლოებული სახელები ვითარებითს ბრუნვაში მხოლოდ დ-ს დაირ- 

თავენ: ადგილი–+«ადგილდ. ზოგჯერ შესაძლებელია ფუძისეული ლ დაიკაოგოს, მაშინ გვექ– 
ნება: ადგიდ. ასეთი სახელებია კიდეე: "სახილი–+სახიდ (M0CM), სიკუდილი–სიკუდილდ-– 

სიკულილ, სიმშილი (მიმშილი)–.სიმშილდ–სიმშიდ სიცილი–სიცილდ–სიციდ, ტი- 

რილი–ტირილდ--ტირიდ, ქორწილი–ქორწილდ-ქორწიდ, ღუაწლი C-ღუაწილი)-- 
(ღუაწილდ) – ღუაწიდ, ყივილი – ყივილდ – ყივიდ, ყვრილი -–– ყჯრილდ -–– ყურიღ, შე- 
ტყუვმილი–შეტყუვილდ–-შეტყუვიდ, წყურილი–წყურილდ–-წყურიდ, ხადილი–-ხადილდ 
–-ხადიდ. ·
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9. სმოვანფუძიანი სახელები 

ა) ა-ზე გათავებული ფუძეები 
მხ. რ. მრ. რ. 

წრფ. დედა, აეე“ დედ-ებ 
სა.  დედა-ი დედა-ნ-ი დედ-ებ-ი 
მოთხ. დედა-მან დედა-თ(ა) დედ-ებ-მან 
მიცკც  დედა-ს(ა) ” დედ-ებ-ს(ა) 

ნათ  დედ-ის(ა) ” დედ-ებ-ის(ა) 
მოქმ. დელდ-ით(ა) » დედ-ებ-ით(ა) 

ვით  დედა-დ > დედ-ებ-ად 
წოდ. დედა-ო დედა-ნ-ო დედ-ებ-ო - 

ბ) ე-ზე გათავებული ფუძეები 
მხ. რ. მრ. რ. 

მეფე _- - მეფე-ებIმეფ-ებ 
მეფ0 (I მეფე-ი) მეფე-ნ-ი მეფე-ებ-ი I მეფ-ებ-ი ' 
მეფე-მან მეფე-თ(ა) მეფე–ებ-მან II მეფ-ებ-მან 

შეფე-ს(ა) ” მეფე–ებ-ს(ა) II მეფ-ებ-ს(ა) 

მეფ-ის(ა) ” მეფე-ებ-ის() || მეფ–ებ-ის(ა) 

მეფ-ით(ა) ” მეფე-ებ-ით(ა) || მეფ–ებ–ით(ა) 

მეფე-დ ” · მეფე-ებ-ად I მეფ-ებ-ად 
მეფე-ო მეფე-ნ-ო მეფე-ებ-ო I მეფ-ებ-ო 

(ასევე იბრუნეის აგრეთვე: გუბეები! გუბები, ეპისტოლეები! ეპისტოლები, 

მდინარეები||მდინარები, მეისრეებიIIმეისრები, მეფასეები|მეფასები, მცირეები!|! 

მცირები, მძიმეები|Iმძიმები პურისმტეები||პურისმტები, საკარეები!|საკარები, 

საკაცეები||საკაცები, სალტეები||სალტები, სამარეები|სამარები, სამოთხეები!||სა- 

მოთხები, სანახები (მხოლოდ ასე; მხოლობითშია ს ანახე), საქონდაქრეები!| 

საქონდაქრები, სახეებიIსახები, საჯორცეები||საკორცები, სიმძლავრეები!(|სიმ- 

ძლავრები, ფრთეები||ფრთები, ციხეები|(ციხები, კელმწიფეები||კელმწიფები, ჰუ- 

ნეები| ჰუნები და ბევრი სხვა. 

გ) კუმშვად-კვეცადი სახელები 
მხ. რ. . 

წრფ. მოწაფე –– მოწფე-ებ I მოწფ-ებ 
სახა მოწაფმ (I მოწაფე-ი) მოწაფე-ნ-ი მოწფე–ებ-ი I მოწფ–ებ-ი 

მოთხ, მოწაფე-მან მოწაფე-თ(ა) მოწფე-ებ-მან |, მოწფ-ებ-მან 

მიც. მოწაფე-ს(ა) ” მოწფე-ებ-ს(ა) II მოწფ-ებ-ს(ა) 

ნათ. მოწფ-ის(ა) ” მოწფე-ებ-ის(ა) | მოწფ-ებ-ის(ა) 

მოქმ. მოწფ-ით(ა) ” მოწფე–ებ-ით(ა) | მოწფ-ებ-ით(ა) 

ვით. მოწფ-ად ” მოწფე-ებაად II მოწფ-ებ-ად 
წოდ. მოწაფე-ო მოწაფე-ნ-ო მოწფე-ებო |, მოწფ-–ებ-ო 

ასე იბრუნვის აგრეთვე: მანქანა, პატარა, მოწამე. ყველა ესენი ზოგჯერ უკუ- 

მშველადაც გვხვდება.
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დ) Mო-%ზე გათავებული ფუძეები 

ვხ. რ. _ მრ. რ. 

წრფ. წყარო ეაეაეაეაეაეა-ა. წყარო-ებ 
სა-ა წყარო-ი წყარო-ნ-ი წყარო-ებ-ი 

მოთხ. წყარო-მან წყარო-თ(ა) წყარო-ებ-მან 

მიც წყარო-ს(ა) ” წყარო-ებ-ს(ა) 

ნათ წყარო-ის(ა) ” წყარო-ებ-ის(ა) 

მოქმ. წყარო–ით(ა) ” წყარო-ებ-ით(ა) 
ვით წყარო-დ ” წყარო-ებ-ად 
წოდ წყარო-ო წყარო-ნ-ო წყარო-ებ-ო 

' ასევე იბრუნვის აგრეთვე: ტილო, კალო, თქრო, ეზო, გემო, ხურო, კურო, 

კბო, თეძო, აყირო, ერდო, რტო, ჩრდილო, ბაბილო... სათნო, სანდო, საძმო, 

სამწყსო, სავაჭრო, სამეუფო, სამღდელო, სასო, საბჭო, სადილეგო, სამნო, სამ- 

ყარო, სარწმუნო... უბიწო, უმანკო, უსასო, უშჯულო, უდაბნო, უცხო, უკორცო, 

უწყალო... სიკშო, სიჩჩო, სიტფო, სიჩრდო, სიწლო. 

არის ერთადერთი გამონაკლისი, რომელსაც ფუძე ეკვეცება, ესაა ღჯნო: 

ღჯნისა, ღჯნითა. 

ე) შ-ზე გათავებული ფუძეები 

· მხ. რ, მრ. რ. 

წრფ. ძუძუ __ ძუძუ-ებ 
სახ. ძუძუ-= ძუძუ-ნ-ი ძუძუ-ებ-ი 

მოთხ. ძუძუ-მან „-– ძუძუ-თ(ა) ძუძუ-ებ-მან 

მიცკ ძუძუ-ს(ა) ” ძუძუ-ებ-ს(ა) 

ნათ ძუძუ-ის(ა) ” ძუძუ-ებ-ის(ა) 

მოქმ. ძუძუ-ით(ა) ” ძუძუ-ებ-ით(ა) 

ვით ძუძუ-დ ” ძუძუ-ებ-ად 

წოდ. ძუძუ-ო ძუძუ-ნ-ო ძუძუ-ებ-ო 

ასევე იბრუნვის აგრეთვე: ბუ, დრკუ, კუ, რუ, ყრუ, ცრუ, ძუ, წყლტუ. 

ვ) უმარცვლო შ-ზე გათავებული ფუძეები 

მს. რ. მრ. რ. 

წრფ რიცხუ --- რიცხუ-ებ 

სახ. რიცხჯ (II რიცხუ-ი) რიცხუ-ნ-ი რიცხუ-ებ-ი 

მოთხ. .რიცხუ-მან : · რიცხუ-თ(ა) რზცხუ-ებ-მან 

მიც  რიცხუ-ს(ა) ” რიცხუ-ებ-ს(ა) 

ნათ რიცხვს(ა) (II რიცხუ-ის(ა)) ” რიცხუ-ებ-ის(ა) 

მოქმ. რიცხჯთ(ა) (II რიცხუ-ით(ა)| ” რიცხუ-ებ-ით(ა) 

ვით რიცხუ-ად – რიცხუ-ებ-აღ 

წოდ. რიცხ-ო (–-რიცხუ-ო) რიცხუ-ნ-ო რიცხუ-ებ-ო 
ზ% 

10 ი, იმნაიშვილი
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ასევე იბრუნვის აგრეთვე: ბორცუ, დათუ, თაგუ, იდაყუ, იხუ, კიცუ, ლეკუ, 
ლეღუ, მდოგუ, მოგუ, ნაძუ, ნესტუ, უტყუ, ფესუ, ფეტუ, ფიჩუ, ფიჭუ, ღაწუ, 
მაშუ, ცერცუ, ძარღუ, ძეძუ, ჯაჭუ, კნარცუ. 

ზ) კვეცილი სახელები, რომელთაც ბოლოკიდურ ა-სა და ე-ს წინ 

უმარცვლო უუ აქვთ 

„უა 

მხ. რ. მრ. რ. 

წრფ ზღუა _– ზღუ-ებ 
სა. ზღუა-ი ზღუა-ნ-ი ზღუ-ებ-ი 
მოთხ. ზღუა-მან. . ზღუა-თ(ა) ზღუ-ებ-მან 
მიც  ზღუა-ს(ა) - ” ზღუ-ებ-ს(ა) 

ნათ  ზღვს(ა) (I ზღუ-ის(ა)) ” ზღუ-ებ-ის(ა) 

მოქმ ზღჯთ(ა) (II ზღუ-ით(ა)|) ” ზღუ-ებ-ით(ა) 

ვით  ზღუა-დ » ზღუ-ებ-ად 
წოდ. ზღუა-ო ზღუა-ნ-ო ზღუ-ებ-ო 

ასევე იბრუნვის აგრეთვე: ექუა, ეჩუა, ლაკუა, მსთუა, ნერწყუა, სეტყუ:, 

სიტყუა, სხუა, ხაჭუა  · 

.--უე 

მხ. რ. მრ. რ. 

წრფ თთუე ––“–– თთუეე-ებ I თთუ-ებ 
სახ. თთუ0 (II თთუე-ი) თთუე-ნ-ი თთუე-ებ-ი ს თთუ-ებ-ი 

მოთხ. თთუე-მან თთუე-თა)  თთუე-ებ-მან I. თთუ-ებ-მან 

მიცკც  თთუე-ს(ა) ” თთუე-ებ-ს(ა) I თთუ-ებ-ს(ა) 

ნათ თთვს(ა) (I თთუ-ის(ა)| ” თთუე-ებ-ის(ა) I თთუ-ებ-ის(ა) 

მოქმ. თთჯთ(ა) (I თთუ-ით(ა) | ” თთუე-ებ-ით(ა) I თთუ-ებ-ით(ა) 

ვით თთუე-დ ” თთუე-ებად I თთუ-ებ-ად 
წოდ თთუე-ო თთუე-ნ-ო თთუე-ებ-ო I თთუ-ებ-ო 

ასეგე იბრუნვის აგრეთვე: ამრღუე, მართუე, მარჯუე, მენესტუე, მორცხუე, 

სათაკუე, სიმარჯუე, ტყუე. 

( ნაწევრიანი სახელები 
_ მ, 6. მრ, რ. 

სახ. სახლ-ი ესე სახლ-ნ-ი ესე სახლებ-ი ესე 

მოთხ. სახლ-მან ამა-ნ სახლ-თ(ა) ამა-თ სახლებ-მან ამა-ნ 

მიც  სახლ-ს(ა) ამა-ს ” ი... სახლებ-ს(ა) ამა-ს “ 

ნათ რახლ-ის(ა) ამ–ის ” ” სახლებ-ის(ა) ამ-ის 

მოქმ სახლ-ით(ა) ამ-ით ” ” სახლებ-ით(ა) ამ-ით



საა  სახლ-ი ეგე 
მოთხ. სახლ-მან მაგა-ნ 
მიც. სახლ-ს(ა) მაგა-ს , 

ნათ  სახლ-ის(ა) მაგ-ის 

მოქმ სახლ-ით(ა) მაგ-ით 

სახ. სახლ-ი იგი 

მოთხ. სახლ-მან მა-ნ 

მიც  სახლ–ს(ა) მა–ს 

ნათ სახლ-ის(ა) მ-ის 

მოქმ. სახლ-ით(ა) მ-ით 
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სახლ-ნ-ი ეგე 

სახლ-თ(ა) მაგ–ათ 

სახლ-ნ-ი იგი 
სახლ-თ(ა) მა-თ 

სახლებ-ი ეგე 

სახლებ-მან მაგა–ნ 

სახლებ-სი) მაგა–ს. , 

სახლებ-ის(ა) მაგ-ის ' 

სახლებ-ით(ა) მაგ-ით 

სახლებ-ი იგი 

სახლებ-მან მა-ნ 

სახლებ-ს(ა) მა–ს 

სახლებ-ის(ა). მ-ის 

სახლებ-ით(ა) მ-ით 

როდესაც ნაწევრიან სახელს წინ უძღვის განსაზღვრება, ნაწევარიც არსე- 
ბითი სახელის წინ გადმოდის: 

მხ. რ. 

ყოველი იგი ერ-ი 

ყოველ-მან მან ერ-მა§ 

ყოველ-ს(ა) მა-ს ერ-ს(ა) 

ყოვლ-ის(ა) მ-ის ერ-ის(ა) 
ყოვლ-ით (ა) მ-ით ერ-ით(ა) 

მრ. რ. 

ყოველ-ნ-ი იგი ერ-ნ-ი 

ყოველ-თ(ა) მა-თ ერ-თ(ა) 

4. საზღვრული და ატრიბუტული მსაზღვრელი ერთად 

ა) პირდაპირი წყობა 

  

  

მხოლობითი ნარ-თანიანი მრავლობითი 

წრფ. სახლ დიდ ' 
სახ. სახლ-ი დიდ-ი სახზლ-ნ-ი დიდ–-ნ-ი 

მოთხ. სახლ-მან · დიდ-მან სახლ-თ(ა). დიდ-თ(ა) 

მიცკც  სახლ-ს(ა) დიდ-ს(ა) ” ” 

ნათ  სახლ-ის(ა) დიდ-ის(ა) ” ” 

მოქმ. სახლ-ით(ა) დიდ–ით(ა) ” ” 

ვით სახლ-ად დიდ-ად ” ” 

წოდ. სახლ-ო დიდ-ო სახლ-ნ–-ო დიდ–-–ნ-ო 

ებიანი მრავლობითი 

წრფ. სახლ-ებ დიდ-ებ I დიდ 
სახ, სახლ-ებ-ი დიდ-ებ-ი I დიდ-ი 

მოთხ. სახლ-ებ-მან დიდ-ებ-მან I დიდ-მან 

“მიც  სახლ-ებ-ს(ა) დიდ-ებ-ს(ა) I დიდ-ს(ა) 

ნათ სახლ-ებ-ის(ა) დიდ-ებ-ის(აა II დიდ-ის(ა) 
მოქმ. სახლ-ებ–ით(ა) დიდ-ებ-ით(ა) I დიდ–-ით(ა) 

ვით სახლ-ებ-ად დიდ-ებ-ად I დიდ-ად 
წოდ სახლ-ებ-ო დიდ-ებ-ო ს დიდ-ო



წრფ. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 
მოქმ. 

ვით. 

წოდ. 

წრფ. 

სახ. 

მოთხ, 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

წოდ. 

წრფ. 

სახ, 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 
მოქმ. 

ვით. 

წოდ. 

წრფ. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ, 

მოქმ. 

ვით. 

წოდ. 

მოდგენილი, როგორც პირდაპირი ყოძისას იყო, 

მხ. 

ჯურღმულ 
ჯურღმულ-ი 
ჯურღმულ-მან 

ჯურღმულ-ს(ა) 
ჯურღმულ-ის(ა) 
ჯურღმულ-ით(ა) 
ჯურღმულ-ად 
ჯურღმულ-ო 

ტჯრთ 
ტჯრთ-ი 
ტჯრთ-მან 
ტჯრთ-ს(ა) 

ტჯრთ-ის(ა) 

ტჯრთ-ით(ა) 

ტჯრთ-ად 

ტჯრთ-ო 

რ. 

მხ. რ. 

გზა 

გხა-9= 

გზა-მან 

გზა–ს(ა) 

გზ–ის(ა) 

გზ-ით(ა) 

გზა-დ 
გზა-ო 

კაც 
კაცი 
კაც-მან 

კაც-ს(ა) 
კაც-ის(ა) 

კაც-ით(ა) 

კაც-ად 
კაც-ო 

მუშს მოვიყვანთ: 
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ღრმა 

ღრმა-ი 

ღრმა-მან 
ღრმა-ს(ა) 

ღრმ-ის(ა) 

ღრმ-ით(ა) 

ღრმა-დ 

ღრმა-ო 

მძიმე 

მძიმ0 II მძიმე–ი. 

მძიმე–მან 

მძიმე-ს(ა) 

მძიმ–ის(ა) 

მძიმ–ით(ა) 

მძიმე-დ 

მძიმე-ო 

ფართო 

„ ფართო-ი 

ფართო-მან 

ფართო-ს(ა) 

ფართო-–ის(ა) 

ფართო–ით(ა) 

„ფართო-დ 

ფართო-ო · 

ყრუ 
ყრუ-ი 

ყრუ-მან 

ყრუ-ს(ა) 

ყრუ-ის(ა) 

ყრუ-ით(ა) 

ყრუ-დ 
ყრუ-ო 

  

მრ. 

ჯურღმულ-ნ-ი 
ჯურღმულ-თ(ა) 

” 

ჯურღმულ-ნ-ო 
  

ტჯრთ-ნ-ი 

ტჯრთ-თ(ა) 

ტჯრთ-ნ-ო 

  

გზა-ნ-ი 

გზა–თ(ა) 

გზა-ნ-ო 

  

კაც-ნ-ი 
კაც-თ(ა) 

კაც-ნ-ო 

ბ) შებრუნებული წყობა 

შებრუნებული წყობის დროსაც მსაზღვრელი სრულიად ისევე იქნება წარ- 

მრ. 

რ. 

  

ღრმა-ნ-ი 

ღრმა–-თ(ა) 

ღრმა-ნ-ო! 

  

მძიმე-ნ-ი 

მძიმე–თ(ა) 

მძიმე-ნ-ო 

რ. 

  

ფართო-ნ-ი“ 

ფართო-თ(ა) 

” - 

ფართო-ნ-ო 

  

“ყრუ-ნ-ი 

ყრუ-თ(ა) 

” 

ყრუ-ნ-ო 

ამიტომ აქ მხოლოდ ერთ ნი– 

1 ებიანი მრავლობითის ფორმებს აღარ ვუჩვენებთ, ის სხვა სახელებშიც ისე „იქნება წარ- 

მოდგენილი, როგორც პირველ მაგალითში (სახლებ დიდებ || დიდ...).
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მხოლობითი ნარ-თანიანი მრავლობითი 

წრფ. დიდ · სახლ 

სახ. დიდ-ი , სახლ-ი დიდ-ნ-ი სახლ-ნ-ი 

მოთხ. დიდ-მან სახლ–ლ–მან დიდ–თ(ა) სახლ-თ(ა) 

მიც  დიდ-ს(ა) სახლ-ს(ა) ” ” 

ნათ დიდ-ის(ა) სახლ-ის(ა) ” ” 

მოქმ. დიდ-ით(ა) სახლ–ით(ა) ” ” 

ვით დიდ-ად სახლ-ად ” ” 

წოდ, დიდ-ო სახლ-ო დიდ-ნ-ო სახლ-ნ ო 

ებიანი მრავლობითი : 

წრფ. დიდ-ებ I დიდ სახლ-ებ 
სახ. დიდ-ებ-ი I დიდ-ი სახლ-ებ-ი 

მოთხ. დიდ-ებ-მან I დიდ–-მან სახლ-ებ-მან 

მიც  დიდ-ებ-ს(ა) II დიდ–-ს(ა) სახლ-ებ-ს(ა) 

ნათ დიდ-ებ-ის(ა) I დიდ–ის(ა) სახლ-ებ-ის(ა) 

მოქმ. დიდ-ებ-ით() I დიდ-ით(ა) სახლ-ებ-ით(ა) 

ვით დიდ-ებ-ად I დიდ-ად სახლ-ებ-ად 

წოდ. დიდ-ებ-ო I დიდ-ო სახლ-ებ-ო 

§. ორმაგი ბრუნება 

(მართული მსაზღვრელი) 

ა) მსაზღვრელი საზღვრულის წინაა 

უფრო ძველი 

    

    

მხ. რ. მრ. რ. 

წრფ. ძმ-ის(ა) სახლ 
საა ძმ-ისა-თ სახლ-ი ძმ-ისა-ნ-ი სახლ-ნ–ი 

მოთხ. ძმ-ისა-მან „ სახლ-მან ძმ–ისა-თ(ა) სახლ–თ(ა) 

მიც  ძმ-ისა–-ს(ა) სახლ-ს(ა) ” ” 

ნათ ძმ-ისა–ის(ა) სახლ-ის(ა) ” “” 

მოქმ. ძმ–ისა–ით(ა) სახლ–ით(ა) ” ” 

ვით ძმ-ისა-(დ) სახლ-ად . ” 
წოდ. ძმ-ისა-ო სახლ-ო ძმ-ისა-ნ-ო სახლ-ნ-ო 

უფრო გვიანდელი 
მხ. რ. მრ. რ. 

წრფ. ძმ-ის(ა) სახლ 
სახ. ძმ-ისა სახლ-ი ძმ–ისა სახლ-ნ-ი 

მოთხ. ძმ-ისა სახლ-მან ძმ-ისა სახლ-თ(ა) 

მიც  ძმ-ისა სახლ-ს(ა) ძმ-ისა ” 

ნათ ძმ-ისა სახლ–ის(ა) .ძმ-ისა ” 

მოქმ. ძმ-ისა სახლ-ით(ა) ძმ-ისა ” 

ვით. ძმ-ისა სახლ-ად ძმ-ისა ” 

წოდ. ძმ-ისა სახლ-ო ძმ-ისა სახლ-ნ-ო 

|)



წრფ. 
სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

წოდ. 
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ბ) მსაზღვრელი საზღვრულის შემდეგაა 

აქ ოთხი შემთხვევა გვაქვს: 

I. საზღვრულიცა და მსაზღვრელიც ორივე მხოლობითშია» 

წრფ. სახლ ძმ-ის(ა) 
სა. სახლ-ი ძმ-ისა–ი 

მოთხ. სახლ–-მან ძმ-ისა–მან 
მიც სახლ-ს(ა) ძმ-ისა–ს(ა) 

ნათ სახლ-ის(ა) ძმ–ისა–ის(ა) II ძმ-ისა 

მოქმ. სახლ-ით(ა) ძმ-ისა–ით(ა) 

ეით. სახლ-ად ძმ–ისა–(დ) 

წოდ. სახლ-ო ძმ–ისა-ო 

11, საზღვრული მრავლობითშია, მსაზღვრელი -- მხოლოზითში 

    წრფ. – 

სა.  სახლ-ნ-ი ძმ-ისა–-ნ–ი 

მოთს. სახლ-თ(ა) ძმ-ისა-თ(ა) 

მიც. · ” 

ნათ, ” ” 

მოქმ, ”» ” 

ვით. ” ” 

წოდ. სახლ-ნ-ო ძმ-ისა-ნ-ო 

111. საზღვრული მხოლობითშია, მხაზღვრელი –– მრავლობითში 

წრფ. სახლ ძმა-თა 

საა სახლ-ი ძმა-თა-= 

მოთხ. სახლ-მან ძმა–-თა–მან 

მიცკ  სახლ-ს(ა) ძმა–თა–ს(ა) 
ნათ სახლ-ისა) ძმა–თა–ის(ა) 

მოქპძ. სახლ–ით(ა) ძმა-თა-ით(ა) 
ეით სახლ-ად ძმა-თა–(დ) > 

წოდ. სახლ-ო ძმა-თა-ო 

IV. საზღვრულიცა და მხსაზღვრელიც ორივე მრავლოზითშია 

    
  

სახლ-ნ-ი ძმა-თა–ნ-ი 

სახლ–თ(ა) ძმა-თა-მან I ძმა-თა-სი) II ძმა-თა-ის(ა)!|ძმა-თა 
სახლ-თ(ა) ძმა-თა-ს(ა) I ძმა-თა-ის“ II ძმა-თა 

სახლ–თ(ა) ძმა-თა–ის(ა) II ძმა:თა–ს(ა) II ძმა-თა 
სახლ–თ(ა) ძმა-თა-ით(ა, I|I ძმა-თა-სჯა) L- ძმა-თა 

სახლ-თ(ა) ძმა–თა–(დ) I ძმა–თა–ს(ა) II ძმა-თა 

სახლ-ნ-ო · ძმა–თა-ნ-ო
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_ რამდენიმე მსაზღვრელი ერთ საზღვრულთან 

ა) ხაზღვრულს უთანხმდება ჟველა მსაზღვრელი 

1,მოფარდულ ზროხა-თა და ცხოვარ-თა დღა ტრედ-თა 

2.მოფარდულ-ი ზროზა-თა-ი, და (ხოვარ-თა-ი დღა ტრედ-თა-ი ” 

3,მოფარდულ-მან ზროხა-თა-მან და (ხოვარ-თა- მაინ და ტრედ-თა-მან 

4,მოფარდულ-ს(ა) ზრონა-თა-ს(აჰა და (ხოვარ-თა-სა) და ტრედ-თა-ს(ა) 

5.მოფარდულ-ის(ა) ზროხა-თა+ის(ა) და (ცხოვარ-და-ის(ა და ტრედ-თა-ის(ა) 

6,მოფარდულ-ით(ა) ზროხა-თა-ით(ა) და ცხოვარ-თა-ით(ა) და ტრედ-თა-ით(ა) 

7.მოფარდულ-ად ზროსხა-თა-დ) და (ხოვარ-თა(დ) და ტრედ-თა-(დ) 

8.მოფარდულო ზრონა-თა-ო და ცხოვარ-თა-ო და ტრედ-თა-ო 

ზ) საზღვრულს უთანხმდება მხოლოდ უკანასკნელი მსაზღვრელი 

წრფ. ათეულ იფქლ-ის(ა) და ღჯნ-ის(ა) და ზეთ-ის(ა) 

სა. ათეულ-ი იფქლ-ისა და ღჯნ-ისა და ზეთ-ისა-ი 

მოთხ. ათეულ-მან ” ” ” „ ზეთ-ისა-მან 

მიც. ათეულ-ს(ა) ” ”. ” ” ზეთ-ისა-ს(ა) 

' ნათ. ·ათეულ-ის(ა). -- ” „” ” . _ _ » · ზეთ-ისა-ის(ა) 

მოქმ. ათეულ-ით(ა) ” " = „» ზეთ-ისა–-ით(ა) 

ვით. ათეულ-ად ” ” ” ” ზეთ-ისა-(დ) 

წოდ. ათეულ-ო ” ი' „ ზეთ-ისა-ო 

0. სამმაბი ბრუნება 

აქ რვა შემთხვევა გვაქვს: 

LI. საზღვრულიც. მსაზღვრელიცა და მნაზღვრელის მსაზღვრელიც მხოლობითშია 

წრფ. რიცხუ დღ-ისა კაც-ისა-ისა 

სახ. რიცხუ-ი ” კაც-ისა-ისა-თ 

მოთხ. რიცხუ-მან ” კაც-ისა–ისა-მან 
მიც  რიცხუ-ს(ა) ” კაც-ისა-ისა-ს(ა) 

“ნათ თრიცხუ-ისდ) ” კაც-ისა-ისა-ის(ა) II კაც-ისა–ისა 

მოქმ. რიცხუ-ით(ა) ”" კაც-ისა–ისა–ით(ა) 

ვით. ' რიცხუ-ად ” კაც-ისა-ისა-(დ) 

წოდ. რიცხ(უ)-ო ” კაც-ისა-ისა-ო
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11. საზღვრული და მსაზ-ვრელი მხოლობითშია. 

მსაზღვრელის მხაზღვრ. -იი –– მრავლობითში 

წრფ. რიცხუ დღ-ისა კაც-თა-ისა 

სა-. რიცხუ-ი ” კაც-თა-ისა-ი 

მოთხ. რიცხუ-მან ” კაც-თა-–ისა-მან 

მიც რიცხუ-ს(ა) „” კაც-თა-ისა–-ს(ა) 
ნათ რიცხუ-ის(ა) ” კაც-თა-ისა-ის(ა) II კაც-თა-ისა 

მოქმ რიცხუ-ით(ა) ” კაც-თა-ისა-ით(ა) 

ვით რიცხუ-ად ” კაც-თა-–ისა–-(დ) 

წოდ. რიცხ(უ)-ო ” კაც-თა-ისა-ო 

III. საზღვრული და მსაზღლვრელ ს» მსაზღვრელი მხოლობითშია, 

მსაზღვრელი –– არავლობითში 

წრფ. რიცხუ დღე-თა კაც-ისა-თა 

სახ. რიცხუ-ი ” კაც-ისა-თა-ი 

მოთხ. რიცხუ-მან ი ს კაც-ისა-თა-მან 

მიც რიცხუ-ს(ა) იაა ლი კაც-ისა-თა–ს(ა) 

ნათ. რიცხუ-ის(ა) ” კაც-ისა-თა-ის(ა) 

მოქმ. რიცხუ-ით(ა) ” კაც-ისა–თა-ით(ა) 

ვით. რიცხუ-ადღ ” კაც-ისა-თა-(დ) 

წოდ. რიცხ(უ)-ო ” კაც-ისა-თა-ო 

ა “–=%- აახღკრული მბოლობითშია, მსაზღვრელი და მსაზღვრელის · 
მხაზღვრელი –-– მრავლობითში 

თი. გეაგესეა”–. 

წრფ. რიცხუ დღე-თა კაც-თა–ისა 
სა. რიცხუ-ი ” კაც-თა–ისა-= 
მოთხ. რიცხუ-მან ” კაც-თა-ისა–მან 

მიცკ რიცხუ-ს(ა) ” კაც-თა–ისა-ს(ა) 

ნათ რიცხუ-ის(ა) ” კაც-თა-ისა-ის(ა) || კაც-თა-ის, 

მოქმ. რიცხუ-ით4ა) ” კაც-თა–ისა-ით(ა) 

ვით თრიცხუ-ად ” კაც-თა-ისა-(დ) 

წოდ რიცხ(უ)-ო ” კაც-თა-ისა-ო 

წ. საზღვრული მრავლობითშია, მსაზღვრელი და მსაზღვრელის 

მსაზღვრელი –– მბოლობითში 

  

  
  წრფ. 

საზ, რიცხუ-ნ-ი დღ-ისა კაც-ისა-ისა-ნ-ი 

მოთხ. რიცხუ-თ(ა) ” კაც-ისა–ისა–თ(ა» 

მიც. ' ” ” ” 

ნათ. ” ” ” 

მოქმ. ” ” ” 

ვით. ” · ; .· ” 

წოდ. რიცხუ-ნ-ო ”. კაც-ისა-ისა-ნ-ო:



წრფ. 
სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ.. 

მოქმ. 

ვით. 

წოდ. 

პალ ა ––-თ-ა ელი –ასააღეავას„უ„ეა–ა 

-– 153 – 

VI. საზღვრული და მსაზღვრელის მსაზღვრელი მრავლობითშია,. 

” მნაზღვრელი –– მხოლობითში 

  

  

წრფ. - 

სახ. რიცხუ-ნ-ი დღ-ისა კაც-თა-ისა-ნ-ი 

მოთხ. რიცხუ-თ(ა) ” კაც-თა-9სა-თ(ა) 

მიც. ” - ” 

ნათ. "M ” ” 

მოქმ. ” ” ” 

ვით. ” ”„ 

წოდ. რიცხუ- ნ-ო ” კაც-თა-–ისა-ნ-ო 

VII. საზღვრული და მსაზღვრელი ზრავლობითშია, მსაზღვრელის 

· მხაზღვრელი -–- მხბოლობითში 

რიცხუ-ნ-0 დღე-თა კაც-ისა-თა-ნ-ი 
რიცხუ-თ(ა) ” კაც-ისა-თა-მანნ || ს(ა) II ის(ა) II 9 

” ” კაც-ისა-თა-სწ) I 9ისნ) I 09 

” „ კაც-ისა-თა-ის(ა) (I სა) I 9 
” ” · კაც-ისა-თა–ით(ა) II სა. I 09 

»”» ” კაც-ისა-თა-(დ) I სი) I 0. 

რიცხუ-ნ-ო ” კაც-–ისა-თა-ნ-ო 

VIII, ი საზღვრულიც, მსაზღვრელიცა და მსაზღვრელის 

მსაზლვრელიც- 27 ავლობითშია. -..- 5 რღრი. 

  წრფ. 
სახ. რიცხუ-ნ-ი დღე-თა კაც-თა-ისა-ნ-ი 

მოთხ. რიცხუ-თ(ა) ” ' კაც-თა-ისა-თ(2 · 

მიც. ” ” ” 

ნათ. ” ” ” 

მოქმ. ” ” ”» 

ვით. ” ” 

წოდ. რიცხუ-ნ-ო – კაც-თა-ისა-ნ-ო 

7. საკუთარ სახელთა ბრუნება 

ა) ადამიანისა 

რფ. იშვა ყრმაი, რომელსა ეწოდა “ ფ ვა კ ელაა ეწოდ 
სა.- წარვიდა სახედ თვსხა 
მოთხ, "მოიყვანა ძმ თესი ნეტარმან 

მიც. ჰრქუა პეტრე 
ნათ. იყვნეს იგინი 

მოქმ. მოვიდა: მარიამ 

ვით. ვიდრე 
წოდ. მრვედ ჩუენ თანა, 

ირსებ 
იოსებ 

იოსებ 

იოსებ-ს 
იოსებ-ის თანა 
იოსებ-ითაურთ- 

იოსებ-ად-მდე 

იოსებ!
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წრფ. მოვიდა დედაკაცი ერთი, რომელსა ერქუა მართა 
სა-· მიუწერს ეპისტოლესა მოყუასსა თუსსა მართა 
მოთხ. მიუგო და ჰრქუა მას მართა 

მიკ ეძიებდეს დანი მისნი მართა-ს 
ნათ მარიამ იყოფოდა მართა-ის თანა 

მოქმ. მოვიდა ლაზარე მართა-ით-ურთ 
ვით. ვიდრე მართა-დ-მდე 
წოდ. წარვედ სახიდ შენდა, მართა! 

წრფ. ნინო იესუ პავლე გიორგი 
სასა ნინო იესუ პავლე გიორგი 
მოთხ. ნინო იესუ პავლე გიორგი 
მიც. ნინო-ს იესუ-ს პავლე-ს გიორგი-ს 

ნათ. ნინო-ის ოესუ-ის პავლნს (პავლე-ის) · გიორგი-ს 
მოქმ. ნინო-ით იესუ-ით პავლმთ (პავლე–ით) გიორგი-თ 
ვით. ნინო-დ იესუ-დ პავლე-დ გიორგი-დ 

წოდ. ნინო იესუ პავლე გიორგი 

ბ) გეოგრაფიულისა 

“ თანხბმოვანფუძიანნი 

წრფ. ქართლ . კახეთ ბეთლემ 
– –-სახ;--- -ქართლ-–ი კახეეთ-იი _. __.ბეთლემ-ი _ 

მოთხ. ქართლ-მან კახეთ-მან ბეთლემ-მან 
მიც  ქართლ-ს კახეთ-ს ბეთლემ-ს 

ქართლ-ს(ა) კახეთ–ს(ა) ბეთლემ-ს(ა) 

ნათ  ქართლ-ის(ა) კახეთ–ის(ა) ბეთლემ-ის(ა) 

მოქმ ქართლ-ით კახეთ-ით ბეთლემ-ით 

ვით  ქართლ-ღ კახეთ-ა ბეთლემ-დ 
ქართლ-ად კახეთ-ად ბეთლემ-ად 

წოდ. ქართლ-ო კახეთ-ო ბეთლემ 

ბეთლემ-ო 

ხმოვანფუძიანნი 

წრფ. მცხეთა ოპიზა კესარია 
“სახ, მცხეთა-ი ოპიზა-ი . კესარია-ი 

მოთხ. მცხეთა-მან ოპიზა–მან კესარია–მან 
მიც მცხეთა-ს ოპიზა-ს კესარია–ს 

მცხეთა-ს(ა) ოპიზა–ს (ა) კესარია–ს(ა) 

ნათ მცხეთ-ის(ა) ოპიზ-ის(ა) კესარი-ის(ა) 
მოქმ. მცხეთ-ით ოპიზ-ით კესარი-ით 
ვით მცხეთა-დ ოპიზა-დ კესარია-რდ 
წოდ, · მცხეთა-ო ოპიზა–ო კესარია 

MV “ს. კესარია-ო
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8. სააუთარი სახელი მსაზღვრელად 

ა) ადამიანისა. 

წრფ. შვილ მარიამ-ის 

სა.  შვილ-ი მარიამ-ის-ი შვილ-ნ-ი 

მოთხ. შვილ-მან მარიამ-ის-მნ შვილ-თ(ა) 
მიც შვილ-ს(ა) მარიამ-ის-ს(ა) ” 

ნათ შვილ-ის(ა) მარიამ-ის-ის(ა) ” 

მოქმ. შვილ-ით–(ა) მარიამ-ის-ით(ა) ” 

ვით შვილ-ად მარიამ-ის-ა(დ) „ 

წოდ შვილ-ო მარიამ-ის-ო შვილ-ნ-ო 

სხვა შემთხვევები არ მოიპოვება» V 

ბ) გეოგრაფიული 

წრფ. მონასტერ მტცხეთ-ის(ა) _---- 
სახ. მონასტერ-ი მცხეთ-ისა-ი მონასტერ-ნ-ი 

მოთხ. მონასტერ-მან მცხეთ-ისა-მან მონასტერ-თ(ა) 

მიც მონასტერ-ს(აა მცხეთ-ისა-ს(ა) ” 
ნათ მონასტრ-ის(ა მცხეთ-ისა-ის(ა) ” 

მოქმ. მონასტრ-ით(ა) მცხეთ-ისა-ით(ა) ” 

ვით მონასტრ-ად მცხეთ-ისა+(დ) ” 
წოდ. მონასტერ-ო მცხეთ-ის-ო მონასტერ-ნ-ო 

სხვა შემთხვევები არ მოიპოვება. 

მარიამ-ის-ნ-ი 

მარიამ–ის–თ(ა) 

მარიამ-ის-ნ-ო 

მცხეთ-ისა-ნ-ი 
მცხეთ-ისა–თ(ა) 

” 

მცხეთ-ისა-ნ-ო



ზმნები 

1. პირის ნიშნები 

”. სუბიექტური ნიშანი LI პირისა 

გ) ხანმეტი ძეგლები 

ა) ვ 

მო–ვ-კალ ვ-წერე ვ-აქე 
მო-ხ-კალ ხ-წერე ხ-აქე 

მო- კლ-ა წერ -ა აქ -ო 
მო-ვ-კალ-თ ვ-წერე-თ ვ-აქე-თ 

მო–ხ-კალ-თ ხ-წერე-თ ხ-აქე-თ 

მო- კლ-ეს წერ -ეს „ სამ -ეს 

ბ) უ! 
შე-ხ-უ-აბ ხ-უ-არქუ ხ-უ-ესავ -ხ-უ-არწმუნო 

შე--- აბ ს" არქუ ხ- ესავ ხ- ·არწმუნო 

შე-ს- აბ-ა ხ- რქუ-ა ხ- ესავ-ს ხ- არწმუნო-ს 

შე-ხ–უ-აბ-თ ხ–უ-არქუ-თ ხ-უ-ესავ-თ ხ-უ-არწმუნო-თ: 

შე-ს- აბ-თ ხ- არქუ-თ ხ- ესავ-თ ·- არწმუნო-თ 
შე-- აბ-ეს ხ- რქუ-ეს ხ- ესვ-ენ ხ- არწმუნო-ნ. 

გ) 0 (ნული)? 
ხ-უთხარ | შეორგულდი გალ 

ხ-უთხარ შე.ხ-ორგულდი ხ-უალ 

ხ-უთხრ -ა შეორგულდ-ა ვალ-ს 
ხ-უთხარ-თ შეორგულდი-თ ვალ-თ 

ხ-უთხარ-თ დე-ხ-ორგულდი-თ ხ-უალ-თ 

ხ-უთხრ-ეს შეორგულდ-ეს ვლენ-(ან) 

დ) უ' 

ხ---ტყოდე ხ-ვ- ყავ ხ-ჯ- ქმენ 
ხ-ი-ტყოდე ხ- ი-ყავ ხ- ი-ქმენ 

ხ-ი-ტყოდ-ა ხ- ი-ყ-ო . ხ-. ი-ქმნ-ა 

ს-ჯ-ტყოდეთ ხ-ჯ- ყვენი-ით  ხ-ჯ- ქმნენი-თ 

ხ-ი-ტყოდეთ ხ- ი-ყვენით ხ- ი-ქმნენი-თ 
ხ-ი-ტყოდ -ეს ხ- ი-ყვნ-ეს ხ- ი-ქმნნ-ეს 

! C-ის შემდეგ. 1? უ, ო ბგერების წინ (ერთ შემთხვევაში ვ-ს წინაც, ? ჯ წარმომდგა– 
რია 5) ნიშანთან (უ) სათავისო და სასხვისო ქცევისა ან ვნებითი გვარის ნიშნის ი-ს შერწყმის 
ნიადაგზე (უ+0ი=13),
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ხ) ჰაემეტი ძეგლები 

ა) ვ 

მო-ვ-კალ ვ-წერე ვ-აქე 
მო-ჰ-კალ ჰ-წერე ჰ-აქე 

მო- კლ-ა წერ -ა აქ -ო 

მო-ვ-კალ-თ ვ-წერე-თ ვ-აქე-თ 

მო–ჰ-კალ-თ ჰ-წერე-თ ჰ-აქე-თ 

მო- კლ –ეს წერ -ეს აქ -ეს 

ბ) უ 
“შე-ჰ-უ-აბ ჰ-უ-ესავ ჰ-უ-არწმუნო 

შე-ჰ- აბ ჰ- ესავ ჰ არწმუნო 
შე-ჰ- აბ-ა ჰ- ესავ-ს ჰ. არწმუნო-ს 
შე-ჰ-უ-აბ-თ ჰ-უ-ესავ-თ ჰ-უ-არწმუნო-თ 

შე-ჰ აბ-თ ჰ- ესავ-თ ჰ- არწმუნო-თ 
შე-ჰ აბ-ეს ჰ- “ესვ –ენ ჰ. არწმუნო-ნ 

გ) 0 (ნული) 
ჰ-უთხარ შეორგულდი ვალ 

ჰ-უთხარ შე-ჰ-ორგულდი ხ-უალ! 

"ჰ-უთხრ -ა შეორგულდ-ა ვალ-ს 
ჰ-უთხარ-თ შეორგულდი-თ ვალ-თ 

ჰ-უთხარ-თ შე-ჰ-ორგულდი-თ ხ-უალ-თ! 
ჰ-უთხრ -ეს შეორგულდ-ეს ვლენ-(ან) 

დ) უ” 

ჰ-კ- ტყოდე ჰ-ვ- ყავ ჰ-ჯ- ქმენ 
პჰ- ი-ტყოდე ჰ- ი-ყავ ჰ- ი-ქმენ 

ჰ- ი-ტყოდ -ა ჰ- ი-ჟ-ო ჰ- ი-ქმნ-ა 

ჰ--- ტყოდე-თ ჰ-ჯ- ყვენი-თ ჰ-ჯ- ქმნენი-თ 

ჰ- ი-ტყოდე-თ ჰ- ი-ყვენი-თ ჰ- ი-ქმნენი-თ 

ჰ- ი-ტყოდ -ეს ჰ- ი-ყენ-ეს ჰ- ი-ქმნნ-ეს 

C) სანნარევი ძეგლები 

ა) 

მო-ვ-კალ ვ-წერე „ ვ-აქე 
მო-ჰ-კაელლ · ს-წერე აქე 
მო- კლ-ა წერ -ა აქ -ო 

მო-ვ-კალ-თ ვ-წერე-თ ვ-აქე–-თ 
მო-ჰ-კალ-თ ს-წერე-თ აქე-თ 

მო- კლ-ეს წერ -ეს აქ -ეს 
! ამ ზმნაში ხანმეტი ფოომა ჰაემეტშიც და შემდგომაც უცვლელად დარჩა. 
1 ვ-ში შესულია აგრეთვე მომდევნო ი: 3-უ-ი-ტყოდე-–ჰ-ჯ-ტყოდე.



მო-ვ-კალ 
მო-ხ-კალ 

მო- კლ-ა 
მო-ვ-კალ-თ 

მო-ხ-კალ-თ 

მო- კლ-ეს 

შე-ვ-აბ 

შე- აბ 

შე- აბ-ა 

შე-ვ-აბ-თ 

შე- აბ-თ 

შე- აბ-ეს 

უთხარ 

უთხარ 

უთხრა 

უთხარ-თ 
უთხარ-თ 

უთხრ -ეს 

ვ-იტყოდე 

იტყოდე 
იტყოდ –ა 

ვ-იტყოდე-თ 

იტყოდე-თ 

იტყოდ -ეს 
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ბ) 

ვ-ესავ 
ესავ 
ესავ-ს 

ვ–ესავ-თ 

ჟუსავ-თ 

ესვ -ენ 

გ) 

შეორგულდი 
შმშეორგულდი 
შეორგულდ-ა 
შეორგულდი-თ 

შეორგულდი-თ 

შეორგულდ -ეს 

დ) 

ვ-იყავ 

იყავ 
იყ-ო 

ვ-იყვენი-თ 

იყვენი-თ 

იყვნ-ეს 

ვ-არწმუნო 

არწმუნო 

არწმუნო-ს 
ვ-არწმუნო-თ 
არწმუნო-თ 
არწმუნო-ნ 

ვალ 
ხ-უალ 

ვალ-ს 

ვალ-თ 

ხ-უალ-თ 

ვლენ-(ან) 

ვ-იქმენ 

იქმენ 

იქმნ-ა 

ვ-იქმნენი-თ 

იქმნენი-თ 

იქმნნ-ეს 

8. სუბიექტური ნიშანი მე-9 პირისა 

ვ-პოვე 
ხ-პოვე 

პოვ -ა · 

ვ-პოვე-თ 

ს-პოვე-თ 

პოვ-ეს 

მოკალ 

მოკალთ 

მო-ვ-კალ 
მო-3-კალ 
მო- კლ –ა 

მო-ვ-კალ-თ 

მო–ჰ-კალ-თ 

მო- კლ -ეს 

პოვე 

პოვეთ 

ვ-პოვე 
ჰ-პოვე 

პოვ -ა 

ვ-პოვე-თ 
ჰ-პოვე-თ 

პოვ –ეს 

2) ხანმეტი 

ვ-წერე 
ს-წერე 
წერ-ა 

ვ-წერე-თ 
ხ-წე რე-თ 

წერ -ეს 

ბრძანებითი 

წერე 
წერეთ 

ხ) ჰაემ ეტი 

ვ-წერე 
ჰ-წერე 
წერ-ა 

ვ-წერე-თ 
ჰ-წერე-თ 
წერ -ეს 

,„ ვ-თქუ ე-აქე 
ს-თქუ ხ-აქე 
თქუ-ა აქ-ო 

ვთქჭუეთ ვ-აქე-თ 
ს-თქუ-თ ხ–აქე-თ 

თქუ-ეს აქ -ეს 

თქუ აქე 
თჭქუთ აქეთ 

ვ-თქუ ვ-აქე 
ჰ-თქუ ბ-აქე 
თქუ-ა აქ -ო 

ვ-თქუ-თ ვ-აქე-თ 
ჰ-თქუ-თ ჰ-აქე-თ 

თქუ-ეს აქ -ეს



მოკალ 

მოკალთ 

მო-ე-კალ“ 

მო–3ჰ-კალ 

მო- კლ -ა 

მო–ვ-კალ-თ 

მო-ჰ-კალ-თ 

მო- კლ -ეს 

მოკალ 

მოკალთ 
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ბრძ, 

პოვე წერე თქუ აქე 
პოვეთ წერეთ თქუთ აქეთ 

C) სანნარევი 

ვ-პოვე ვ-წერე ვ-თჭქუ ვ-აქე 
ბ-პოვე ს-წერე ს-თქუ აქე 
პოვ -ა წერ -ა თქუ-ა აქ -ო 

ვ-პოვ-თ  ვ-წერე- თ გთქუთ ვ-აქე-თ 
პ-პოვე-თ ს-წერე-თ ს-თქუ-თ აქე-თ 

პოვ -ეს წერ -ეს თქუ-ეს აქ -ეს 

ბრძ. 

პოვე წერე თქუ აქე 
პოვეთ წერეთ თქუთ “აქეთ 

C. სუბიექტური ნიშანი მე-8 პირისა 

აქ გარჩევა არ არის ხანმეტსა, ჰაემეტსა და სანნარევ ძეგლებში, ყველგან. 
ურთი და იგივე ნიშნები-გვაქვს, სახელდობრ: . 

ს 

მხ. რ. 

ს, 6, დ, ა, ო 

მაგალითები 

წერ-ს (აწმყო) 

იწერები-ს (ვნ. გვ. აწ.) 

მასმიე–ს (სტატ. აწ.) 

წერდე–ს (1 კავშ.) 
წერდი-ს (უწყვ. ხოლმ.) 
წერი-ს (II ხოლმ.) 

წერო-ს (II კავშ.) 

უწოდი–-ს CII კავშ.) 

მისცოდი-ს (შერ. კავშ.) 

(და)უწერიე-ს (L თურმ) 
ებრძანი-ს MIIL ხოლმ.) 

(და)ეწერო-ს (IIL კავშ.) 

წერ-ნ (აწ. ხოლმ.) 

ჰგონიე-ნ (სტატ. აწ. ხოლმ.) 

წერდი-6 (1 ბრძ. მე-3 პირ.) 

წერე-ნ (მან იგი: 11 ბრძ. მე-3 პირ.) 
შეგირაცხიე-6 0 თურმ. ხე)
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დ ჰნთიე-დ ' (სტატ. აწ.) 

წარუგდებიე-დ (IL თურმ.) 

ა წერდ-ა (უწყვ.) 
წერ-ა (წყვ.) 

(და)ეწერ-ა (LL თურმ) 

ო აქ-ო (წყვ.) 

ექ-ო (IL თურმ) 

მრ. რ. 

ენ, ან, ნ, ედ, ეს 

ენ წერ-ენ (იგინი მას, მათ: აწმყო) 

ან თხრი-ან (ი თემის ნიშნ. აწ.) 
იწერები-ან (ვნ. გვ. აწ.) 

ჰგი-ან Vსტატ. აწ.) 

ჩან-- ან (საშ. გვ. აწ.) 

წერდი-ან (უწყვ. ხოლმ.) 
იწერებოდი-ან (ოდიანი ზმნების I კავშ. და უწყვ. ხოლმ.) 
წერი! –ან (II ხ. ) 
უწოდი-ან (II კავშ.) 

მისცოდი-ან (შერ. კავშ.) 

(და)უწერი-ან (L თურმ) 

მოესრნი-ან (III ხოლმ.) 

ნ წერდე-6 (L კავშ.) 
იწერებოდი-ნ (ოდიანი ზმნების LI კავშ.) 

წერო-ნ (II კავშ.) 

(და)ეწერნე–ნ (III კავშ.) 

ედ წერ-ედ (იგინი მას, მათ: აწ. ხოლმ.) 

წერდ-ედ (L ბრძ. მე-3 პირ.) 

სცვიდი-0დ (უწყვ. ხოლმ.–– იშვიათად). 

(და)წერ-ედ «მათ იგი: II ბრძ. მე-3 პირ.) 

მოვიდი-ედ (II ხოლმ.-––იშვიათად) 

კეს წერდ-ეს (უწყვ.) 
წერ-ეს (გარდამ. წყვ.) 
წარვიდ-ეს (გარდაუვ. წყვ.) 

(და)ეწერნ-ეს (II თურმ.) 

0. ობიექტური ნიშნები 1-ლი და მე-9 პირისა 

_ არც აქ არის გარჩევა ხანმეტსა, ჰაემეტსა და სანნარევ ძეგლებში; არც იმის 
მიხედვითაა განსხვავება, ობიექტი ირიბია თუ პირდაპირი, ყველგან ერთი და 

_იგივე ნიშნები გვაქვს, სახელდობრ: |



– 161 -- 

მს. რ. 

1-ლი პ მე-2 პ. 

მ გ 

მრ. რ. 

მ (ექსკლეზ.) : გბ 
გუ (ინკლუეზ.) 

მო-მ-ცა 

მო-გ-ცა 

მო-ს-ცა 

ექსკლ. 
ინკლ. 

მო-მ-ცა 

მო-გუ-ცა 

მო-გ-ცა 
მო-ს-ცა 

ექსკლ. 
ინკლ. 

მაგალითები 

ა ობიექტი ირიბია 

· მან მე იგი მ-ინებს მ-ითქუამს მე იგი 

გ-ინებს გ-ითქუამს 
უნებს უთქუამს 

მ-ინებს მ-ითქუამს 

გჯ-ნებს გჯ-თქუამს 
გ-ინებს გ-ითქუამს 

უნებს უთქუამს 

ბ) ობიექტი პირდაპირია 

მო-მ-კლა მან მე წარ-მ-იყვანა 

“ მო-გ-კლა წარ–გ-იყვანა 
მო- კლა წარ- იყვანა 

მო-მ-კლნა წარ-მ-იყვანნა 

მო-გუ-კლნა წარ-გჯ-ყეანნა 

მო–გ-კლნა წარ-–გ-იყვანნა 
მო–კლნა წარ- იყვანნა 

ა)” 

ნ. ობიექტური ნიშანი მე-8 პირისა 

ირიბი ობიექტის ნიშანი? 

გ) ხანმეტი 

ირიბ ობიექტს მუდამ აქვს ნიშანი (ყველა სერიაში) და ეს ნიშანი იგივეა, 

რაც II პირის სუბიექტისა –– ს, ჰ, ს, 0 (ნული): 

ხ.უ-კითხავგ ზ-უ-კითხე მი-ხ-უ-ცემ მი-ხ-უ-ეც ხ-უთხარ 

ს-კითხავ ს-კითხე მი-ხ-ცემ მი-ზ-ეც ს-უთხარ 

ხ-კითხავს ხ-კითხა მი-ხ-ცემს მი-ხ-ცა ხ-უთხრა 

ხ-უ-კითხავთ ხ-უ-კითხეთ მი-ზ-უ-ცემთ მი-ზ-უ-ეც(ით ზ-უთხართ 

ს-კითხავთ ს-კითხეთ მი-ზ-ცემთ მი-ხ-ეც(ი)თ ს უთხართ 

ს-კითხვენ ს-კითხეს მი-ს-ცემენ მი-ხ-ცეს ხ-უთხრეს 

11 ი. იმნაიშვილი



– 162 – 

ბრძ, 

ს-კითხე მი-ს-ეც ხ- უთხარ 

ს-კითხეთ მი-ხ-ეც(ი)თ ს-უთხართ. 

· ., ხ) ჰაემეტი 

ჰ-უ-კითაგ ჰ-უ-კითხე მი-პ-უ-ცემ მი-ჰ-უ-ეც ჰ-უთხარ: 

ჰ-კითხავ პ-კითხე მი-ჰ-ცემ მი-ჰ-ეც ჰ-უთხარ 

ჰ-კითხავს ჰ-კითხა “მი-ჰ-ცემს მი-ჰ-ცა ჰ-უთხრა 

ჰ-უ-კითხავთ ჰ-უ-კითხეთ მი-პ-უ-ცემთ მი-ჰ-უ-ეც(ი)თჰ-უთხართ-· 

ჰ-კითხავთ ჰ-კითხეთ მი-ჰ-ცემთ მი-ჰ-ეც(იით ჰ-უთხართ 

ჰ-კითხვენ ჰ-კითხეს მი-ჰ-ცემენ მი-ჰ-ცეს ჰ-უთხრეს. 

ბრძ. 

ჰ-კითხე მი-ჰ-ეც პ-უთხარ 

ჰ-კითხეთ მი-ჰ-ეც(ი)თ 3-უთხართ 

C) სანნარევი 

ვ-ჰ-კითხვ ვ-ჰ-კითხე მი-ვ-ს-ცკემმ მი-ვ-ეც უთხარ 

ჰ-კითხავ მკითხე მი-ს-ცემ მი- ეც უთხარ 

ჰ-კითხავს 3-კითხა მი-ს-ცემს მი-ს-ცა უთხრა 

ვ-ჰ-კითხავთ ვ-ჰ-კითხეთ მი-ვ-ს-ცემთ მი-ვ-ეც(ლიეთ უთხართ 

ჰ-კითხავთ პჰ-კითხით მი-ს-ცემთ მი- ეც(იით «უთხართ 

პ-კითხვენ ჰ-კითხეს მი-ს-ცემენ მი-ს-ცეს უთხრეს 

ბრძ. 

ჰ-კითხე მიეც უთხარ 

პ-კითხეთ მიეც(ი)თ უთხართ 

ბ) პირდაპირი ობიექტის წნწიშანი 

თუ პირდაპირი ობიექტი სახელობითშია, ზმნაში მისი ნიშანი არასდროს არაა: 

წარმოდგენილი; ეს იქნება II სერიის მწკრიეებში, მაგალითად: 

მ) ხანმეტი 

ვ-წერე გ-ჭამე მო-ვკალ ვ-ყავ ვ-აქე 
ხ-წერე ხ-ჭამე მო–ხ-კალ ხ-ყავ ხ-აქე 

წერ-ა ჭამ–ა მო-კლ-ა ყ-ო აქ-ო 

ვ-წერ-თ  ვ-ჭამე-თ მო-ვ-კალთ ვ-ყაე-თ ვ-აქ-ეთ 
ხ-წერე-თ ხ-ჭამე-თ მო-ხ-კალთ ხ-ყავ-თ ხ-აქე-თ 

წერ-ეს ჭამ-ეს მო-კლ-ეს ყვ-ეს აქ-ეს 

და ასე სხვა მწკრივებშიც.
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ხ) ჰაემეტი . 

ვ-წერე ვ-ჭამე მო-ვკაღ ვ-ყავ ვ-აჭე 
ჰ-წერე ჰ-ჭამე მო-ჰ-კალ ჰ-ყავ ჰ-აქე 

წერ-ა ჯამ-ა მო-კლ–ა ყ-ო აქ-ო 

ვ-წერაე-ეთ  ვ-ჭამ-თ  “მო-ვ-კალთ ე-ყავ-თ ვ-აქე-თ 
ჰ-წერე-თ ჰ-ჭამე-თ მო-ჰ-კალთ ჰ-ყავ-თ ჰ-აქე-თ 

წერეს ჭამ-ეს მო-კლ-ეს ყვ-ეს აქ-ეს 

და ასე სხვა მწკრივებშიც. 

C) სანნარევი 

ვ-წერე ვ–ჭამე მო-ვკლ ვ-ყავ ვ-აქე 
ს-წერე ს(მ)-ჭამე მო-ჰ-კალ ჰ-ყავ აქე 
წერ-ა ჭამ-ა მო-კლ-ა ყ-ო აქ-ო 

ვ-წერ-თ  ვ-ჭამე-თ მო-ვ-კალთ ვ-ყავ-თ ვ–აქე-თ 
ს-წერე-თ ს(შ)-ჭამე თ მო-ჰ-კალთ ჰ-ყავ-თ აქე-თ 

წერ-ეს ჭამ-ეს მო-კლ–ეს ყვ-ეს აქ-ეს 

და ასე სხვა მწკრივებშიც. 

მაგრამ თუ პირდაპირი ობიე მიცე მითშია (ე. ი. სათანადო ზმნა პირველი 
სერიის რომელიმე მ მწკრივში დგა: უექტი მაშინ საკითხს წყვეტს ზმნისწინის დართვა- 
-არდართვა: ზმნისწინიან ფორმებს ყოველთვის ექნება ობიექტური პირის ნიშა- 

ნი, უზმნისწინოებს კი –– არა. 
, 

მაგალითები 

გ) ხანმეტი 

ვ-წერ ვ-ჭამ ვ-კლავ 
ხ-წერ ხ-ჭამ ხ-კლავ 
წერ-ს ჭამ-ს კლავ-ს 

ვ-წერ-თ ვ-ჭამ-თ. · ვ-კლავ-თ 
L-წერ-თ ხ-ჭამ–თ _ ხ-კლავ-თ 

წერ-ენ ჭამ-ენ კლვ-ენ 

· და-ხ-უ-წერ შე-ს-უ-კამ მო-ხ-უ-კლავ 
და-ხ-წერ შე-ხ-ჭამ მო-ხ–-კლავ 

და-ხ-წერ-ს შე-ს-ჭამ-ს მო-ს-კლავ-ს 

და-ხ-უ-წეით მშე-ხ-უ-ქამ-თ მო-ხ-უ-კლავ-თ 
·-და-ხ-წერ-თ შე-ზ-ჭამ-თ მო–-ხ-კლავ-თ 

და-ხ-წერ-ენ შე-ხ-ჭამ-ენ მო-ხ-კლვ-ენ 

და ასე სხვა მწკრივებშიც.



ე-წერ 
ჰ-წერ 

წერ-ს 
ვ-წერ-თ 
ჰ-წერ-თ 

წერ-ენ 

და-პ-უ-წერ 
და-ჰ-წერ 

და-8-წერ-ს 

და-ჰ-უ-წერ-თ 
და-ჰ-წერ-თ 

და-პ-წერ-ენ 
და ასე სხვა მწკრივებშიც. 

ვ-წერ 
ს-წერ 

წერ-ს 

ვ-წერ-თ 
ს-წერ-თ 
წერ-ენ 

და-ვ-ს-წერ 
და-ს-წერ 
და-ს-წერ-ს 

და-ვ-ს-წერ-თ 
და–ს-წერ-თ 

და-ს-წერ-ენ 

და ასე სხვა მწკრივებშიც. 

– 164 

ხ) ჰაემეტი 

ვ-ჭამ 
ჰ-ჭამ 

ჭამ-ს 
ვგ-ჭამ-თ ·“ 

ჰ-ჭამ-თ 
ჭამ-ენ 

შე-3-უ-ჭამ 
შე-ჰ-ჭამ 

შე-ჰ-ჭამ-ს 

შე-პ-უ-ჭამ-თ 

შე-პ-ჭამ-თ 
შე-ჰ-ჭამ-ენ 

C) სანნარევი 

ე-ჭამ 
ს(9)-ჭამ 

ჭამ-ს 

გ-ჭამ-თ 

ს-(შ)-ჭამ-თ 

ჯჭამ-ენ 

შე-ვ-ს(შ)-ჭამ 
შე-ს(შ)-ჭამ 
შე-ს(შ)-ჭამ-ს 

შე-ვ-ს(შ)-ჭამ-თ 

შე-ს(შ)-ჭამ-თ 

· შე-ს(შ)-ჭამ–ენ 

ვ-კლავ, 
ჰ-კლაე 
„კლავ-ს 

ვ-კლავ-თ 
ჰ-კლავ-თ 
კლვ-ენ 

მო-პ-უ-კლავ 

მო–ჰ-კლავ 

მო–პ-კლავ-ს 

მო-–პ-უ-კლავ-თ 

მო-პ-კლავ-თ 

მო-ჰ-კლვ-ენ 

ვ-კლავ 
ჰ-კლავ 
კლავ-ს 

ე–-კლავ–-თ 
ჰ-კლავ-თ 

კლვ-ენ 

მო-ვ-მ-კლავ 
მო-ჰ-კლავ 

მო-პ-კლავ-ს 

მო–ვ-ჰ-კლავ-თ 

მო-ჰ-კლავ-თ 
მო-პ-კლვ-ენ 

აი ამის მაგალითები ძველი ·'ქართულის ტექსტებიდან: 

# 

(ზმნისწინიანნი და უზმნისწინონი) 

1. თარბმანება, თარზბმნა 

არ ვთარგმანებ გამოუთარგმანებელსა მას საკჯრველებასა: სინ. 
171, 7; სიტყუაი მიი თარგმანებს: ურჰ. 327, 10; ჰურიანი თარგმა- 

ნებენ: სინ. 34, 20; და იგი სანატრელი შეუსუენებელად თარგმნი ნ: ცხ.
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ეფთ. 48,6; და თარგმანებდა ადვილად ჩუენებასა: საკ. წიგ. II, 58, 28: 
ნუსხვიდა და თარგმნიდა: ექუსთ. 114,31; თარგმნიდა იგი გამო– 

ცხადებულად: კიმ. I, 2122,27, თარგმნიდა წიგნთა ღა განჰმარტებდა: 

LI 2124 (ხელნ. აღწ. IL ფონდი, V, 1949, 78, 11); რომელი თარგმნიდა კე- 

თილად: უდაბნ. 29 Vხ, 23; ფარისეველნი სხუად თარგმანებდეს საღმრ- 
თოთა წიგნთა: სინ. 31, 23; მრავ, 280, 14C; თარგმნიდეს მრაე.280, 14.8; 

აწ რომელი-იგი თარგმანებდეს: სინ. 231,1; რომელი სიტყუასა მას 
თარგმნიდეს: სწავ. 21, 34. 

მაგრამ შეადარე ზმნისწინიანი და პირის ნიშნიანი ფორმები: ვერცა გა- 
მოვსთარგმანებთ გინა ვიტყჯთ: პ. იბერ. 28, 28; ყოველსა... გამოს- 

თარგმანებნ: ასურ. 71,32; ყოველსავე ჭეშმარიტებით გამოსთარგ- 

მანებდა: საკ. წიგ. II, 106,40; ვითარცა გამოსთარგმანებდეს 

წიგნნი აღთქუმისანი: ისტ. ქრ. I, 290, 12; აღიარებდეს სიტყუასა წიგნთასა და 
გამოსთარგმანებდეს: ბალ. 48,9; ანუ ყოველნი ნუ გამოსთარ- 
გმანებდენ: 1 კორ. 12,30 ლატ.; პარ. ..გამოსთარგმნიდენ: 

იქვე, ქუთ. 

2 თლა 

მურებოდეს იგინი საქმარსა მონასტრისასა და თლიდეს ქვასა ხურო- 

ებითა: კიმ, I, 257, 8; გალატოზნი ქვასა თლიდეს. და იპოვა ქვასა ერთსა 
შინა, რომელსა-იგი თლიდეს: თუალთ. 7, 16–-17, (ბლეიკის გამოც.); 24, 3 

(მ. ჯან. გამოც.). 

მაგრამ: ხუროებით დღითი-დღედ ძელთა, ქვათა ღმრთად გამოსთლი- 
დეს: მრავ. 309,7 (შდრ. გამოთალა: ·ესაია 44, 12). 

' ვ. თუალვა 

ას და ი ბ-ტითა წლითა წინათ თუალვენ ქართველნი ქრონიკონისა 
თავისა დაწყებასა ვისისაგანმე მოცთუნებითა: აღწ. 103, 30; ყოველსა მას რავ– 
დენსაც ვთუალვიდე.. უდაბნ. 80 Lმ; აწ ცხრათა მათ თთუეთა ვთ უალ- 

ეიდეთ: მრავ. 272, 16. 
მაგრამ: რომლისათვს იგივე მოციქული მასვე ადგილსა წარმოსთუ- 

ალავს სიყუარულისა მის სახესა: 51ი. 35, 243 L8, 20; კორცთა ნებასა სხუა- 

სა ადგილსა თითოეულად წარმოსთუალავს მოციქული და იტყვს: იქვე, 

255Vმ,4; განსთუალვიდა ყოველსა მას კაცებსა: თეკლ. 104, 16; აწ რა– 
საღა-მე ყოველსა ამას თითოეულად მოვსთუალვი დე: 510. 97, 7 V2, 12 

(=აღწ. 230, 28). 

ი, თხზვა 

აჰა ესერა მცირესა ამას ვ თ ხზავ ბაიასა და ვჭამ პურსა: ნოველ. 6, 11, 5; 

ზინ და ფსურიდსა თზხზავნ: 5I1ი. 11,251, 8; ასმენნ ერთიერთსა და შეჰ- 
კრებნ ღა თხზავნ შფოთსა და მანკიერებასა: სწავ. 243, 8; ენაი ჩემი 

თხზვიდა ზაკუვასა: ფს. 49, 19%; და თხრიდა ქუეყანასა გულს-მოდგინედ,
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დანაკისკუდისს ფურცელსა თხზვიდა: 5Iი. 11,324V,2--1; ხოლო იგი 

დუმნა და თხზვიდა სირასა: ლიმ, 86, 13; ეშმაკი საბლისა მთხზველი არს: 

რავდენცა ნივთსა მისცემდე, ეგოდენცა იგიი თხზვიდეს: 510. 35,300ჯხ, 
8 ქვ. 

მაგრამ. “რრომელნი უსულოთა საქმეთა მიერ შესთხზვენ ქებასა: 

ანტიოქ. 312, 10. 

5. კაფა 

რომელი კაფდა შეშმასა: 5I1ი. 35, 277 Lმ, 1-–2; რომელი-იგი. შეშასა 

კაფდა: იქვე. 
მაგრამ: სხუანი მოჰკაფდეს რტოებსა ხეთაგან: მ. 21, 8; მრ. 11, 8; და 

დაილინეს იგინი, რომელნი მო ჰკაფდეს მათ: სინ. 261, 33. 

6. კბენა 

ენაი შენი კბენს უბოროტნს ღრიაკლისა: §1ი. 36, 143 ხ.6 ქვ. (= სწავ. 

148, 14); გუელი კბენდა და ღრიაკალი: 2 შჯ. 8,15 ლაგ. ლატ., პარ.; 

მტარვალნი..., ვითარცა მგელნი, კბენდეს კრავსა მას ქრისტესსა: თთუეზი, 

49, 12 (=ეტ. VIII). 
მაგრამ: ურიცხუთა მათგანთა დაჰკბენდა: 5Iი. 11, 252, 2 ქვ. 

7. კერვა 

არარაი აქუნ ამის სოფლისაი, გარნა ერთი ნემსი, რომლითა კე რვიდა 

დანაკისკუდისა ფურცელსა: ნოველ. 6,7, 4; სფურითსა კე რვიდა: ცხ. ანტ 

დელნ., ბრიტანული ნუსხა 32 V, 1;= გამოც. 46, 32). 

მაგრამ: ვითარცა ვინ განჰკერავნ კეცსა, ეგრე არს, რომელი ასწა– 

ჰჯებდეს უგუნურსა: ზირ. 22,.7; განჰკერვიდეს ბადეთა მათთა: მ. 4, 21 C; 
და განპკერვიდეს ბადეთა მათთა, რამეთუ სიგლახაკისაგან ვერ შემძლე- 
ბელ იყვნეს იგინი სყიდად ახალთა ბადეთა სათევზედ და ძუელთა განჰკერ- 

ვიდეს: 510. 36, 50 მ, 5––10 (=სწავ. 86, 25--27).“ 

8. კლვა 

იხილოს ვინმე, რომელი მოჰკლეიდეს კაცსა, და თქუას გულსა შინა 

თჯსსა, ვითარმედ: ამას ესე ზოლო“ უშინიენ. ხოლო შე ყოველსა ჟაშნა ვ კ ლ ავ:. 
5Iი. 35, 295 Vხ,21; და ისარი იგი კლევიდა ორკერძოითვე კაცებსა: სინ. 

273, 16 (= კიმ. I, 36, 14); ლომსა და დათუსა კლვიდა მონაი შენი: 1 მეფ. 

17, 36 (ოშკი, -ლაგ., ლატ,., სინ. ლექც. ); და ვითარ-იგი ტყუენვიდეს ყოვლით- 

-კერძო და კლვიდეს: ანტიოქ. 398, 8. 

მაგრამ: აღსასრულსა მას წინაწარმეტყუელთასა მოჰკლავს: სინ. 21ე, 

5; მოყუასი მოყუასსა ანუ შობასა მოჰკლავს: სიბრძნ 14, 24 პარ.; და 

თუ არა უბრძანო, არა მოჰკლავს: §I1ი. 36, 23 მ, 12 (= სწავ. 66, 17); ესე
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მოჰკლავს მომგებელსა თჯვსსა: 51ი. 35,299 +L8,7; არა მოჰკლვენ 
მას მოყუასთავე თჯსთა თანა: სინ. 276, 20 (=კიმ. I, 40, 6); მღდელი ...კრავსა 

მას ღმრთისაა დაჰკლავნ: წარტყ. 18.6; რომელი-იგი მოჰკლავნ 

ძაღლსა: ესაია 66,3; რომელნი-იგი დაჰკლვედ კაცთა დღითი-დღედ: 

აპოკრ. 40, 32; ლომსა მოვჰკლევდ.. გულის-წყრომასა მოვჰკლევდ: 

5Iი. 35, 296 Iხ, 9, 13; მიდგომილთა სიძვითა მ ოვჰკლევდი და ყრმათა მწო- 

ვართა დავჰკლევდი: პარხ. 770 ხ; ვისი უნდა მას, მოჰკლვიდა: დან. 

5. 19; კაცმან ვინმე შეიპყრა მჭურინავი და დაჰკლვიდა: ბალ. 57, 30 ბ; 

იაკობს... ოდეს მოჰკლვიდა: 0იVMC. 176, 20; მჯეცთა წილ საძაგელთა ცოდვა- 

თა მოჰკლვიდა: 519. 97, 215 ;ხ, 2 ქვ.; დასწყუედდეს ზუარაკებსა და დ აჰ- 

კლვიდეს ცხოვარსა: ესაია 22, 13; ოდეს პასქასა მას დ აჰკლვი დეს: მრ. 

14, 12; რომელნი-იგი დაჰკლვიდეს კაცთა დღითი-დღეთ: აპოკრ. 40, 32 L 

(ვარ.); ესრყშთ დაჰკლვიდეს ყრმათა მათ: იქვე, 82, 12; რომელსა ჰპოებდეს, 
მოჰკლვიდეს: წარტყ. 16, 13; მსუქანესა მას დაჰკლევდით: ეზეკ. 

34, 3 ლატ. (ბრძანებითია, ამიტომ პ მხოლოდ ობიექტს ეკუთვნის); შევედით 

ქალაქსა მას, სცემდით და მოჰკლევდით: ეზეკ. 9,5 ლატ. (აქაც ისე); 
რომელი მოჰკლვიდეს კაცსა: 5)ი. 35, 295Vხ,17; შჯდთა დღითი-დღე 
დავჰკლვიდეთ: აპოკრ. 33,20; სადა-იგი დაჰკლვიდენ ყოვლად 

დასაწუველთა: ლევ. 6, 25; აღდგენ შვილნი მამა-დედათა ზეღა და მოჰკლ- 

ვიდენ მათ: მრ. 13,12; და მოჰკლვიდენ თქუენგანთა: ლ. 21, 16. 

95. კოდა 

მოიღებდა წყალსა და კოდდა შეშასა და გვიდა სახლსა და ეზღსა: 
პარხ. 677 მ. ! 

მაგრამ: აღმოსხმიდა წყალსა და დაჰკოდდა შეშასა და განგვიდა ეზო- 

სა: 51ი. 11, 191V,2 ქვ; და დაჰკოდდეს კარსა: 5Iი. 6, 191 მ, 7. 

10. პრება 

ერსა ვკრებთ: სინ. 251,29; აპოკრ. 5,11 (=# 19, # 95, ათონ. 57); 

ძენი მათნი კრებენ შეშასა: იერ. 7, 18; და გამოვიდის იგი ქუაბით თჯსით 
და მიმოვალნ უდაბნოსა ღა კრებნ იგი მელაღრიასა,ა რომელ არს თაფლი 

ველისაი: კიმ. I, 20, 24; რომელნი მდელოსა კრებდეს მთათა შინა: იობ 

30,4 ოშკ., პარ; უტევეთ იგი, ჭამდეს ღა კრებდეს თავსა დანუ 

ჰრისხავთ მაგას: რუთ 2,16 ოშკ., პარ. 

მაგრამ: რომელი არა შეჰკრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს: მ. 12, 30; 

ლ. 11, 23; იგი შეჰკრებს ქრთილსა კალოსა თ;სსა: რუთ ქ, 2; და ნუცა 

აღჰკრებს მფრინველი თესლსა მას ცხორებისასა: რიფს. 164, 25; და შე- 

მოჰკრებს დღეს ხარებად გამოუკულეველსა მას საიდუმლოსა: სას. პ. 46, 2; 
ხოლო ჩუენ ..შეევჰკრებთ მონაგებთა: ლიმ. 59, 28, რომელნი შე ჰკრე- 

ბენ მჭლეულებსა მათსა: ფს. 128,7; ძენი მათნი შეჰკრებენ შეშასა: 
იერ. 7, 18 გელათ.:,: ვიდრემდის შეჰკრებნ იგი, მოწყალე არს: 51ი. 35, 

160 Vგ, 12; დღითი-დღედ შეშაა შეჰკრებნ: §5Iი. 11,355,6; რომელნი,
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მეპკრებედ მჭლეულებსა მათსა: ფს. 128, 7 C (ვარ); სავლე ..შეჰკ- 

რებდა ყოველთა მათ ჰურიათა: მოც. 9, 22; ვითარ შე ჰკრებდა პავლე 

ფრიადსა ქარქუეტსა: მოც. 28, 3; განთიად ჭამადსა თჯსსა ჭამდა და მიმწუხრი 
განუმზადებდა ღა დაჰკრებდა: თუალთ. 84, 12; შეიწყნარებდით მოხუ- 

ცებულთა შემოჰკრებდით ძუძუის-მწოვართა: იოველ 2,16 პარ. 
(ბრძანებითია. შდრ. რუს. თარგმანი: Cლ06060M76 0100#08 I C9VIMხIX MიმწხიIL6ც. 

მაშასადამე, აქ ჭ მხოლოდ ობიექტისაა), ვიდოდეს მას შინა და შეჰკრებ- 

დეს გუნდასა: ანტიოქ. 379,6; რომელნი-იგი ხარკსა შეჰკრებდეს: 

მ. 17, 24; რომელი წადიერებით შეჰკრებდეს დავერ განძღეს: 519. 35, 
173 „ხ, 1 ქვ.; რომელი შურებოდის დღითი-დღედ და შეჰკრებდეს სას- 
ყიდელსა: 5I1ი. 97, 22 Vხნ,4 ქე; შევჰკრებდეთ საშოვალ სულიერსა და 

კორციელსა: სწავ. 175, 11; და შეჰკრებდენ ნაყოფთა მათთა: იერ. 8, 13. 

11. ლეწვა, ლეწა 

თანა-აც სასოებით კნვათ მჯნველსა მას და რომელ-იგი ლეწავნ, –– სა- 

სოებით შეკრებაი: 1 კორ. 9, 10 (ქუთ.); აღღეგ და ლეწევდი მათ,ასულო 

სიონისაო: მიქ. 4, 13 (ბრძანებითია, ამიტომ არა აქვს სუბიექტური ნიშანი, ხო– 

ლო ობიექტის ნიშანი არც უნდა ჰქონდეს, რადგან ზმნა უზმნისწინოდ .არის 
ნახმარი). 

მაგრამ: დაჰპჰლეწვიდეს და დასთრგუნვიდეს ყოველთა ერთა წარ- 
მართთა და მკდომთა: თუალთ. 60,5; დაპჰლეწდეს კერპთა ამათ კოველ- 
თა: სპევს. 52, 3, რომელთამე ძუალთა მათთა დაჰლეწდეს: ლიმ. 32, 25; 
და დატკებნოს თავი ვეშაპიაი და დაჰლეწდეს ბრძოლისა მახჯლთა: 
ბოლნ. 40, 6. 

ზმნისწინიან მაგალითებში გვაქვს ავ თემის ნიშნიანი და უთემისნიშნო 
ფორმები (დაჰლეწვიდეს, დაჰლეწდეს). მაგრამ ამას აქ აღძრული საკითხისათვის 
არა აქვს მნიშვნელობა: ორივეგან არის ობიექტური ნიშანი პ. შევნიშნავთ აქვე, 

რომ ეს ზმნა ძველ ქართულში საერთოდ ამგვარივე ორი სახით იხმარება -- ავ 
თემის ნიშნით და უთემისნიშნოდ (შდრ. კიდევ: ლეწვა დაბ.45,6; ლეწვაი 

აზოს 9,13; იერ.8,20; ლეწვასა მიქ. 7,1; იგავ. 26,1; დალეწად 5Iი. 

11, 287,7; პარხ. 888 ხ): უფრო გავრცელებული ავიანი ფორმებია. დღევანდელ 

სალიტერატურო ენაშიც ესაა ერთადერთი ნორმა (ლეწავს, ლეწავდა, ლეწვა, 

მლეწველი). : 

12. მკა 

(მფრინველნი) არა სთესვენ, არცა მკიან: მ. 6, 26; ლ. 12, 24; ბოლნ. 

22,4; და მკიდა (ყანასა) §51ი. 62,102Vხ,6; რომელი მკიდა. ყანასა: 

51ი..35, 268 ჯმ, 3; ბეთსამელნი იგი მკიდეს სამკალსა იფქლსა ყანასა შინა: 
1 მეფ. 6, 13 ლაგ.; ლატ.; პარ.; რომელი-იგი მკიდეს: ეპ. ანტ. 18, 30; სადა 

მკიდენ, შეუდეგ მათ: რუთ 2, 9; რაითა არღარა მკიდენ: ხანძთ. 134, 12. 

მაგრამ: სრულიად მ ოჰმკიან ვიდრე მწუხრადმდე იფქლსა მას ფრიად 

კეთილსა: ხანძთ. 134, 10.
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'მკიდენ, მაგრამ ორიოდე სტრიქონის წინ მოჰმ კიან! აი ძირითადი” 
კანონი, რომელსაც პირდაპირობიექტური პირის ნიშნის ხმარება ემყარება. 

131. მუსრვა 

არა ესე არსა, რომელ-იგი მუსრვიდა იერუსალმმს შინა: მოც. %9; 
21 C; მოწაფენი მისნი მოჰჭრიდეს თავსა კუვილისასა, მ უსრვიდ ეს კელი- 
თა და ჭამდეს: ლ. 6,1 #8CLI>M; მოიკსენე, რამეთუ მოწაფეთაცა უფლისათა 
შეემშია და კუვილისა თავს მუსრვიდეს დაჭამდეს: 5Iი. 36, 232, მ, 
2 ქვ. (= სწავ. 199, 2 8C). 

მაგრამ ზმნისწინიანებს ობიექტური ნიშანი აქვთ: უფალი ამპარტავანთა 
შეჰმუსრავს: იგავ. 3, 34 პარ.; სწავ. 10, 11; ბოლნ. 55,7; იაკ. 4, 6; 1 პეტ. 
5. 5 (C'ს6); შეაწუხებს იგი გულსა და შეჰმუსრავს მას: 51ი. 35,80 +383, 1; 
და შეჰმუსრავს გულის-სიტყუათა: §1ი. 36, 8 მ, 6 ქვ. (= სწავ. 54, 13); 

და მივლენ ღამით და შეჰმუსრვენ მათ: 51ი, 11, 270, 4 ქვ., ლოცვაი და 
მღუიძარებაი და მოთმინებაი განსაცდელთაი შეჰმუსრვენ გულსა შე- 
მუსრვითა სარგებელითა: 510. 35,76+მ; და შეჰმუსრვიდა იგი ყოველ– 

თა დამყარებულთა: კიმ. I, 261, 27; რომელნი ..შეჰმუსრვიდეს სულთა: 

წარტყ. 36.19; შეჰმუსრვიდეს თავთა თჯსთა შრომითა: 5(1ი. 35, 149 Vმ, 

2 ქვ.; 286 L8, 3; უფალი შენი ვიდრემე დაარღუევდეს მთათა და შეჰმუსრ- 

ვიდეს კლდეთა: კიმ. I, 178, 16. 

14. რცხა 

რომელნი (დედანი) რც ხი დეს მუნ: ცხ. ეფრ. 89,11; და რცხიდეს: 
მათ ცრემლთა მიერ თუსთა: ნოველ. 3, 24, 5 (# 1105)... 

მაგრამ: ხოლო მესათხევლენი იგი გამოვიდეს ნავისა მისგან და განჰრ- 
ც ხ იდეს ბადეთა: ლ. 5, 2.- 

15. რწყვა 

წყაროი კეთილი, რომელი რწყავნ ნერგთა, ეგრეცა სიმრავლმი მონა- 
ზონთაი ურთიერთა რწყვენ ცრემლითა მათითა მათსა მას ფსალმუნებასა: 

§1ი. 97, 54 Lმ, 6 ქვ. –– 54 Lხ, 1; ოფლთა და ცრემლთა ნაკადულითა რწ ყვი- 

და უდაბნოთა მათ: ასურ. 168, 1 ა; რომელი ლავრასა სწავლითა რწყვიდ»: 
კიმ. 1, 173, 11; ზრდიდა და რწყვიდა მოუკლებელად: იქვე, IL, 151, 2; 

ზრუნევდი მეორესა მას ბოსტანსა... და რწყევდი მარადის: ნოველ. ქ, 23, 61; 
ანუ ვინნ რწყვიდეს ცრემლთა მიერ წმიღათა სოფლებსა ჩუენსა: ასურ. 

65, 28 ბ. 

მაგრამ: ამის ზღჯსა მეწამულისაგან გამოვალს ათორმეტი წყარო=" და 
მოჰრწყავს იგი ფრიადსა ფინიკოვანსა. და მახლობელად მისა არს ჯურღ- 
მული, რომელი მ ოჰრწყავს სხუასა ფინიკოვანსა და ზღუადვე მთავალს 

იგი: სინ. 269, 21, 22; რომელსა-იგი ნერონ მოჰრწყავს: თუალთ. 10, 23; 

მოჰრწყავს საღმრთოი სული: ურთ. 154, 18; წიგნნი პავლმსნი ...მ ოჰ რ–
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წყვენ და განაძღებენ ეკლესიასა ღმრთისასა: თუალთ. 80, 23; მრავალსა 

მოჰრწყავნ და განსწმედნ: 510. 35, 292 Lხ. 7; წყაროი ..მო ჰრწყვიდა 

ყოველსა პირსა ქუეყანისასა: დაბ. 2, 6 ლაგ., სინ; მოჰრწყვიდა წყალი 

იგი ქუეყანასა მას ყოველსა: საკ. წიგ. 11, 104,40; და მოჰრწყვიდა მთა- 
თა: თუალთ. 8, 30; სისხლი მათი მოჰრწყვიდა ქუეყანასა: ურთ. 109, 1; 

წყაროი ურთი იყო ქუეყანასა გიდრისასა, და მორსწყვიდა იგი მას ყო- 
ველსა: მესუეტ. 58, 14; წყაროი სახლისაგან უფლისა გამოვიდოდის და მოჰ- 

რწყვიდეს ჰკევსა მას ნაწილთასა; იოველ 3, 18 პარ.; წყალნი ...ემ ოჰ რწყვი- 

დენ კევსა მას ნაწილთასა: იქვე ლაგ. 
გვაქვს აქ გადასმის ერთი საინტერესო მაგალითი: მოჰრწყვიდა– 

მორსწყვიდა: სანამ პრეფიქსი თავის ადგილზე იყო რ-ს წინ, იქ 3 იდგა, 

ხოლო როცა იქედან დაიძრა და ერთი ნაბიჯი გადადგა წინ, წ-ს წინაშე აღმოჩნდა 
და ახალი პოზიციის შესაფერისად ს-დ შეიცვალა (იხ. ამის შესახებ ჩვენი ,,მე– 

ტათეზისის ერთი განსაკუთრებული შემთხვევა ძველ ქართულში: თბ. უნ. შრო- 
მები, 114 (ფილოლ. მეცნ. სერია, VI), 1965, გვ. 139-–149|. 

16. ტყუენვა 

გარდარეულად ვსდევნიდ ეკლესიათა ღმრთისათა ღა ვტყუენევდი 
მათ: გალატ. 1,131; რ“ლსა-იგი ოდესმე ტყუენვიდა: გალატ. 1,23 ქუთ.; 

რომელი-იგი ტყუენვიდა იერუსალმმს შინა. მოც. 9,21'ს; და მიერ 

ტყუენვიდეს კერძოთა საბერძნეთისათა: ანტიოქ. 397, 27; და ვითარ-იგი 

ტყუენვიდეს ყოვლით-კერძო და კლვიდეს: ანტიოქ. 398, 8; და შემზადნეს 

წავები და ტყუენვიდეს ქუეყანათა მრავალთა და იზარდებოდეს ნატყუ- 

ენავისა მისგან: CIIMC. 179,22; არას იქმოდეს სხუასა საქმესა, არამედ ტყუ- 
ენვიდეს, და მისგან იყო საზრდელი მათი: იქვე, 179, 24. 

მაგრამ: შენ აბრალებ მგელსა მშიერსა და სიმაძღრე შენი წარმოს- 
ტყუენავს მშიერთა: სწავ. 148, 11; სარწმუნოება» და უცხოებაი წარს- 
ტყუენავს? სიყუარულსა ოქროისასა: 51ი. 35, 169 Lმ, 11 ქვ; წყალობაი 

და მოწყალებაი მშჯდობაი არს კაცისა ზედა მოუკლებელი), წარსტყუე- 

ნავს? სიცონილსა: იქვე, 8 ქვ.; რომელი წარსტყუენავს? გონებასა: იქვე, 

287Vხ,9; და წარმოვსტყუენაგთ ყოველსავე ცნობასა მორჩილებად 

ერისტმსა: 2 კორ. 10, 5; რომელნი შევლენან სახლებსა და გამოსტყუენ- 

ვენ დედათა, შეკრებულთა ცოდვითა: 2 ტიმ. ქ, 6; და ესენი ..წ არსტყუენ- 

გენ ცხორებასა შენსა: სწავ. 257, 12, 22. 

17 ფრდა 

რომელნი-იგი ფრდიან სახელსა იესუისსა“! ეპ. ანტ. 40, 19; რამეთუ 

ფრდიდეს ზროხასა და ცხოვარსა და ტრედსა: ი. 2, 14 C; და რომელნი-იგი 

ტრედს ფრდიდეს, პრქუა მათ: ი. 2,16C; და ფრდიდეს მათ წინაშე 
სავაჭროსა ზედა: ცხ. ანტ. (ბრიტ.) 48 1, 7 ქვ. (= გამოც. 71, 3). 

. სარწმჯნოებაი ს. 2 წარსტყჯენავს ს. 3 მოჯკლებელი ს. 4 იესუსისა გამოკ).
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მაგრამ: რომელი განჰფრდინ ნათესავთა სიძვისა მისისათა !: ნაუმ 3, 4 

(იერუს.). 

18. ფკვა 

რომელიმე საფქავი მალე არს და მოსწრაფე, წამსა შინა თუალისასა 1 
ფქავს და-განპრყუნის" იფქლსა: 510. 35, 155 Iხ, 8; ვითარცა-იგი საფქავი 
რაი ფქავნ ყოველსა: სწავლაი წმ. სტეფანე მძოვრისაი (L6 MVყ§56იი, 67 
1954, ჟ. გარითის გამოც., გვ. 82, 5); რჩეულნი ფქვილითა ფქვიდეს: ლოცვ. 

«დერ. 13 (=გოდ. 5, 13); მოიხუენ ფქვილნი 4, ფქევდ ფქვილსა: ესაია 47, 2; 

ორნი ფქვიდენ თქვილსა: მ. 24, 41; ლ. 17, 35. 

მაგრამ: წამსა შინა უმეტეს დაჰფქავს, ვიდრეცა სხუაი დღე ყოველ: 

კლემაქსი, 189, 22 (ხელნაწერი; გამოსაცემად მოამზადა მ. ცინცაძემ). 

19. ქანდაკება 

რომელნი... .ქანდაკებენ ურგებსა მას :ესაია 44, 11. 

მაგრამ: რომელი გამოსწერნ და გამოჰქანდაკებნ წერილთა მათ 
ბეჭდის თუალებისა ხატად: ზირ. 38, 27; რომელნი-იგი გამოსახვიდეს ცუდთა 

მათ და გამოჰქანდაკებდეს კერპსა ურგებსა: ესაია 44, 9; რომელნი 

ვეცხლსა გამოჰქანდაკებდეს და გულს-ეტყოდეს: ბარუქ 3, 18. 

20. ჰრა 

რომელნი ყრიედ თავთა თვსთა და იტყჯედ: თუალთ. 61,28; ყრიდა 

პელთა და ფერკთა: ცხ. ეფრ. 98, 2; ხოლო თანა-წარმავალნი იგი ჰგმობდეს მას 

და ყრიდეს თავსა მათსა: მ. 27, 39; მრ. 15, 29 #8სM, ბერთა, ლაგ., სინ. 
ლექც: გულის-წყრომით ყრიდეს თავთა მათთა: აღწ. 149, 21; რომელნი 

ყრიდეს თავთა მათთა: აღწ. 164, 32; ყოველთა რომელთა მიზილეს მე ...ყ რი- 
დეს თავსა: ფს. 21, 8 #; ღაღადებდეს იგინი და ყრიდეს სამოსელსა მათსა: 
მოც. 22, 23 ლატ. 

მაგრამ: და დაჰყრიდა (კბილთა) ქუეყანასა ზედა: 510. 6, 196 L, 2 ქე.; 
კუდი მისი მიითრევდა მესამედსა ვარსკულავთასა და გარდამოჰყრიდა 
ქუეყანად: თარგმ. გამოცხ. 12,4 8; გარმოჰყრიდა ,ცრემლთა მკურვალე- 
თა: ლიმ. 39, 14, გარდაჰყრიდეს ჭურჭელთა მათთა ნავით ზღუად: იონა 

1, 5 ლატ.; საედრები გარდამოჰყრიდეს მკედართა: ცხ. ეფრ. 86, 29; 
მოჭრილთა მათ ასოთა მისთა დაჰყრიდეს ქუეყანასა: კიმ. II, 13, 25; 
დაჰყრიდეს სამოსელსა მათსა: მოც. 22,231; დაჰყრიდეს კორც- 

·თა მათთა... ქუეყანასა: ლიტ. ქრ. 81, 18; ძმანი... შთამოჰყრიდეს ძელსა: 

ხანძთ. 136,1; წარმოჰყრიდეს სისხლსა მტკნარსა: §1ი. 35, 151 Lმ, 2 ქვ.; 

1 მისისა«თა გამოც. 7? თჯალისასა ხს 3 განჰრყვნის ხ, (ამ ხელნაწერში ბგერა უ ჩვეულებ– 
“რივ ჯ ასოთი გადმოიცემა. ამიტომ ზოგჯერ, როცა საქმე გასარჩევ სიტყვას არ ეხება, ეს გარე– 

“მოება სქოლიოში მითითებული არა გვაქვს), 4 ფქველნი გამოც.
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სისხლსა მტკნარსა წარმოჰყრიდეს ზედაის-ზედა ცემითა მჯკედართაი-. 

თა: კლემაქსი, 136, 20. 

21. ცოხნა 

კორცსა მოყუარეთა ჩუენთასა ვ ც ოხნით: ზედაზნ. (აგ. ძეგ.) 215, 40 2;: 

ხოლო უგლახაკესნი-რე ნაგლეჯთა თივათა ცოხნიდეს: ხრონოღრ. 194, 20. 

მაგრამ: ჭელნი იქმან და ჰმსახურებენ თუალთა და ყოველსა გუამსა, და მის– 
ცემენ პირსა საჭმელსა, და კბილნი განსცოხნიან: სწავ. 176, 12. 

22. ძრვა 

განრისხებულ არიან ღმერთნი და ძრეენ ქუეყანასა: ისტ. ქრ. II, 63, 27; 

და ვძრვიდე ყოველთა ასოთა ჩემთა: იობ 9, 28 ოშკ., ლატ., პარ. (ლაგ.: 

შევრძნე); ვერღარა ძრვიდეს მას გონებაი: უძვ. რედ. 168, 9. 

· მაგრა: აღსძრავს ეკლესიათა ღმრთისათა: სინ. 79,18; რომელი 
აღსძრავს რისხეასა: 51)ი. 35, 215+ხ,6 ქვ; აღსძრავს გულის-სიტყუა- 
თა; კიმ. I, 223, 10; აღსძრავს ერსა: ლ. 23,5 ლაგ; აღსძრავს შენ 
შორის სიცილსა: თუალთ. 65,14; მშჯდობასა ეკლესიათასა შესძრავს: 

კიმ. II, 188, 38; და ნუმცა შესძრავს საძირკუელსა წმიდისა ეკლესიისასა: 

რიფს. 165, 1; რომელი შეახებს ქუეყანას და შესძრავს მას: ამოს 9,5; 

ამას შენდა მიმართ აღვსძრავთ მეოხად: 510. 26, 6 V, 6; ესევითარნი საქ– 

მენი აღსძრვენ ჩუენ ზედა რისხვასა ღმრთისასა: კიმ. I, 241, 30; ესე კაც– 
ნი აღსძრვენ ქალაქსა ამას ჩუენსა: მოც. 16, 20; სიტყუაი მტერისაი და 

ზრახვაი აღსძრავნ მას მწუხარებად: სწავ. 30, 24; ერსა აღსძრვიდა: 
კიმ. I, 278ზ,4; აღსძრვიდა ყოველსა ერსა: არიმ. 53,58,2; აღსძრვი- 

დ ა წყალობად ნაწევართა მათთა: 5I1ი. 97, 203+ხ, 9; რომელი შესძრვიდეს 
ყოველთა დაბადებულთა: სწავ. 123, 24; ოხრაი იგი საყჯრისა მის საშინელისაი 

კმა-სცემდეს და შესძრვიდეს ყოველსა დაბაღებულსა: სწავ. 124, 21; 
აღვსძრვიდეთ მათ ჩუენთუის ვედრებად ღმრთისა: 0-0იV#0. 69, 8. 

23. წერა 

საღმრთოთა წიგნთა მართლ ვწერთ და მართლ აღმოვიკითხავთ: ისტ. 

ქრ. 1I, 4,21; ძლიერნი წე რენ სიმართლესა: იგავ. 8, 15 პარ.; კალამი მოების 

კელსა მას დაკუეთილსა და წერნ: კიმ. I, 94, 26; ოდეს-იგი წე რნ წმიდაი 
მამაი ჩუენი გრიგოლი: კიმ, 1, 132, 3; ამასს რვეულსა გწერდი, ოდეს აქმუ- 

ლი მოკლეს: # 397,142; და მე ეჯედ და ვწერდი: აპოკრ. 89,7; და მე: 

ვწერდი ქარტასა ზედა... იგი იტყოდა დამე ვწერდი: აპოკრ, 90, 20, 21; 

ისმენდა და წერდა ყოველთა სიტყუათა და ლოცვათა მისთა: 517. 11, 

83 V,5; ხოლო მწიგნობართ-მთავარი წერდა ყოველსავე: კიმ. I, 92, 32; 

წერდა ებისტოლეთა სულიერთა: იქვე, 94,24; და წერდა წინაშე სა5- 
თელსა ნაგოზსა კედლისასა... და მეფხ ხედვიდა კელსა მას თითითურთ, რომე- 

ლი წერდა: დან. 5, 5; სხუანი მანიქეველნი.. წერდეს ბედსა უცბებით::
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00ი#0C. 47, 2 ქვ. (=კიმ. L, 291, 34); წარვედ, შეილო, და წე რდ: საკ. წიგ. LL, 
131, 12; იოვანე მოძღუარმან მიბრძანა: წე რ დ'ი, უგუნუროო: კიმ. 1I, 120, 10. 

მაგრამა: აღესწერ საქმეთა: წარტყ. 1, 20 (ნ. კ. 0ი#C. 202, 14); მარიამ 

ეკლესიასა ხატად გამოსწერს: სინ. 125, 4; უდაბნ. 71 Iმ; მე ამას ეწამებ 

დღა დავსწერ მას: კიმ. 1, 14, 14; ოდეს პილატე ჯუარსა მას ზედა დახ- 

წერს: ხანმ. მრავ, 14 ხ, 14; რომელი-იგი დახწერს მართლდიდებასა მას 

მეუფისასა: იქვე, 15 გ, 15; მონა.დ დასწერს პავლე თავსა თჯსსა: სინ. 

230, 21; განწესებასა მას თავთასა აღვსწერთ ჩუენ: მოც. გე. 218, 4; თა– 

ეადი ...ღსწერნ მოძღურებათა საღმრთოთა: კიმ. I, 128, 2; რომელი გა- 

მოსწერნ: ზირ. 38, 27; მითხრობდა მე იგი ..დამე დავსწერდ წიგნსა 
ზედა მელნითა: იერ. 36, 18 (ოშკი) ..დავსწერდაი (იერუს); აღვს- 

წერდ ქარტასა: 0იMC. 35,12; აღსწერდა სიტყუასა მას მთავრისასა: 

კიმ. 1, 56, 15; ერთი აღსწერდა ნათესავთა კაეთასა ხარკისათვს სამეუ- 
ფოისა: კიმ. I, 186, 6; მარიამ წინავე ხატად გამოსწერდა: სინ, 125, 13; 

ღა აღსწერდეს: ექუსთ. 5,11 და აღსწერდიან მათთჯს შესხმა- 

სა: ანტიოქ. 312, 15; უკუეთუ თითოეულად აღვსწერდეთ: კიმ. I, 131, 12. 

24. წირვა 

ჟამსა წირავს: ჰაგ. მასალ. 33; რეცა თუ ჟამსა წირვენ: ლიმ. 106, 
26; სამთავე ეკლესიათა ჟამსა წირვენ: აღწ. 97,8 ქვ; წირვენ ჟამსა: 
ცხ. ეფთ. (სვინაქს. 59, 13); წირვიდა იგი ჟამსა: ლიმ. 51, 30 5, 32; რაჟამს 

მღდელი ჟამსა წირვიდეს: ლიმ. 47,3 5; რაითა არა წირვიდენ დღე- 
სა შინა ორ-გზის: აღწ. 115, 10. 

მაგრამ: ათეულსა შევსწირავ ყოვლისაგან მონაგებისა ჩემისა: ლ. 
18, 12; სიტყუათა შევსწირავ შენდა საკუმეველად: სინ. 25, 18: რომელი 
შესწირავს მსხუერპლსა უბიწოსა წინაშე ღმრთისა: სწავ. 80,12; თითო- 
ეული მათი შესწირავს გალობასა თვსსა! სიძისა მის: §1ი. 35, 109 ჯხ, 12; 

ყოველნი მისა შევსწირავთ ლოცვასა: სინ. 131, 4; ამისთ;ს შევსწი- 

რავთ მსხუერპლსა ქებისასა მარადის ღმრთისა: ებრ. 13, 15; რომელნი შე ს- 

'"წირვენ. წმიდასა შესაწირავსა: ბოლნ, 40, 18; პოვა ხუცესი ეკლესიასა შინა, 
რაეთუ შესწირვიდა იგი ჟამსა: ლიმ. 53, 30.#; ვედრებასა შესწირCრ- 

ვიდა ღმრთისა ცრემლითა: ბალ. 155,38; ცრემლით შესწირვიდიან 

ქედრებათა: ზარზმ. 174, 26; კაცი თქუენგანი უკუეთუ შემოსწირვიდეს 
შესაწირავსა მსხუერპლად ღმრთისა: ლევ. 1,2; რაჟამს მღდელი ჟამსა შეს- 

წირვიდეს: ლიმ. 47,3#; შესწირვიდენ მღდელნი მრგულიად-და- 

საწუველთა თქუენთა საკურთხეველსა მას ზედა: ეზეკ. 43,27; და შესწირ- 
ვიდენ სალხინებელსა: ეზეკ. 44, 27. 

ეს ზმნა, როგორც ვნახეთ, კარგა ხშირად იხმარება უზმნისწინოდაც. ზემოთ 

მოყვანილთ შეიძლება კიდევ დაემატოს შემდეგნიც (რომელთაც პირის ნიშნის 
რკვევის საკითხში ვერ გამოვიყენებთ): ამას კვრიაკესა ნუ სწირავ შენ ჟამ– 

  

1 თვსა ხ,
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სა: 510. 36, 472 ხ, 12 (=ლიმ. 66, 25); ებისკოპოსი იგი შმშესმენილ არს უნასი–- 

სათჯს და ვითარ წიროს მან დღეს ჟამი: იქვე, 47328,1 (=ლიმ. 66, 30); 

წარმოდეგ და წირე დღეს ჟამი: იქვე, 473 მ, 10 (=ლიმ. 67, 7). 

დაბრკოლებას ვერ შექმნის ის გარემოება, რომ უზმნისწინოდ ხმარებისას 
ობიექტად ყოველთვის ჟამი იგულისხმება (ჟამსა წირვენ, წირვიდა იგი 

ჟამსა, ჟამსა წირვიდეს), ხოლო ზმნისწინიანი ფორმები ობიექტად სხვ> 

სახელებს წარმოგვიდგენს (შესწირავს მსხუერპლსა, შევსწირავთ ლო C- 

ეასა, ვედრებასა შესწირვიდა..), ჟამის წირვა ყველაზე გავრ-. 

ცელებული გამოთქმაა და საეკლესიო პრაქტიკაში ამ გამოთქმას ძალიან ხშირად 
იყენებდნენ. მეორე: ამ ობიექტით უზმნისწინო და ზმნისწინიანი ფორმები 

გვხვდება პარალელურად ერთი და იმავე ადგილის გადმოსაცემად სხვადასხვა 
ხელნაწერში, მაგალითად: წირვიდა იგი ჟამსა (5) და: შესწირვიდა 

იგი ჟამსა (#): ლიმ. 53, 30; რაჟამს მღდელი ჟამსა წირვგიდეს (5) და: რა- 

ჟამს მღდელი ჟამსა შესწირვიდეს (#): ლიმ. 47, 3. ასე რომ, ჟამსა წირ– 

ვიდა და ჟამსა შესწირვიდა სრულიად ერთნაირი მნიშვნელობის გამოთქმები» 
და მათი ერთმანეთისაგან გათიშვა (და დაპირისპირება) და სხვადასხვანაირად 

დაფასება არ შეიძლება. მათგან უზმნისწინოებს არა აქვთ ობიექტური ნიშანი 
(წირვიდა), ზმნისწინიანებს კი მოეპოვებათ ის (შესწირვიდა). შესწირვიდა ჟამსა, 

ლოცვასა, ვედრებასა თუ სხვა რამეს, ეს სულ ერთია, ამას არ შეუძლია სხვა. 
მნიშვნელობა მიანიჭოს ზმნის ფორმას. ეს კია, რომ,,როცა უზმნისწინო ფორმე- 

ბი გვაქვს, ობიექტად თითქმის ყოველთვის ჟამია მოცემული, მაგრამ არის 
შემთხვევა, როცა ობიექტი სულ არაა წარმოდგენილი: რაითა არ, წირვიდენ 

დღესა შინა ორ-გზის (აღწ. 115, 10), თუმცა, უნდა ვთქვათ, აქაც ჟამსა იგუ- 

ლისხმება და არა სხვა რომელიმე სახელი. 

შესწირავს ძველ ქართულში ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა: შესწი– 

რას იგი მსხუერპლსა ღმრთისა. მას აქვს სუბიექტი და პირდაპირი 
ობიექტი, ირიბი ობიექტი მას არ მოეპოვება. ირიბის ადგილას ნათესაობით- 

-ვითარებითში დასმული სახელი გვაქვს, რის გამოც ს მეორე სერიის ფორმეაშ> 
არ არის წარმოდგენილი, მაგალითად: 

ქურივმან ამან გლახაკმან უფროის ყოველთა შემოწ“ირა ფასის საცავ– 
სა ამას: მრ. 12, 43; ყოველთა ნამეტნავისაგან მათისა შემოწირეს, ხოლო 
ამან ნაკლულევანებისაგან თჯსისა ყოველი, რაიცა აქუნდა, შემოწირა: მრ. 

1244 ს (C: შეწირა); მსხუერპლი შეწირა ღმრთისა:ი.16,2; შეწი- 

რეს მისა ძღუენი: მ. 2, 11. მაგრამ ეს ზმნა უკვე ძველ ქართულშივე იჩენს 

ირიბ ობიექტს და სამპირიანი ხდება, რის გამოც II სერიის მწკრივებში უჩნ- 

დება ს–--ირიბი ობიექტის ნიშანი: ყო აღთქუმაი, რაითა შესწიროს მონას- 

ტრისა საქმესა: კიმ. L, 326, 24. ამნაირი მაგალითები სხვაც მოიპოვება !, ახალ 
ქართულში იგი ტიპურ სამპირიან ზმნად არის ქცეული (შესწირა მან მას მსხვერ- 

პლი). ჩვენი მაგალითები ძველი ქართულის ჩვეულებრივი მდგომარეობის ამსა- 

ხველია. 

1 ა. შანიძე, პრეფიქსები, გე. 124--125.
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25. წმასნა 

წარმართნი ზღაპრობით წმასნიდეს არამკოფთა სახეთა ხატებსა: 
ხრონოღრ. 25, 32. 

მაგრამ: რომელნიმე უცნებით წარსწმასნიან ფიცსა: 5I1ი. 35, 157 Lმ, 
14; რომელნი ტყუილსა თანა ფიცსაცა წარსწმასნიან: კლემაქსი, 216 16. 

26. წნეხა 

შევედით და წნენსდით, რამეთუ სავსე არიან საწნეხელნი და გარდაე– 
ცემიან ტაგარნი: იოველ 3, 13 ლაგ., იერუს,, პარ, 

მაგრამ: და იგი დასწნესს საწნეხელსა მას ღჯნისა მის გულის-წყრო– 
მისა და რისხვისა ღმრთისა, ყოვლისა მპყრობელისასა: გამოცხ. 19, 15 #C (8-ს 

აკლია ეს ადგილი); თარგმ. გამოცხ. 19, 15 #8C; ხოლო საწნეხელსა რისხვისა 
ღმრთისასა დასწნეხს: თარგმ. გამოცხ. 19, 15; შევედით და დასწნეს- 
დით: იოველ 3, 13 ლატ. 

27. წოვა 

დღითი-დღედ ეწოვთ სიტკბოებისა მას სძესა: # 471 (თ. ჟორდანია, 
0იVMC2MM6, 1L, 39); ვითარცა წურბელი, რომელი წოვ ნ სისხლსა და განჰრ– 

ყუნინ: §51ი. 35, 1561ხ,11; ვითარცა ყრმაი რაი წოვნ ძუძუსა. ქრისტინ. 
194, 1; გამოუღო ენაი ვირსა მას სრულიად და წოვდა მას: კიმ. I, 289, 16; 
მოიკსენე ძუძუი იგი, რომელსა ვწოვდით ერთად: წარტყ. 44,6; უკუეთუ 

ჩჩჯლნი ძუძუსა არა წოვდეს: §5(ი. 97, 201 Vხ, 1; კანჯარნი დადგეს ველთა: 
ზედადა წოვდეს ქარსა: იერ. 14, 6. 

მაგრამ: რომელთა გულის-წყრომაი მათი გამოსწოვს სისხლთა ჩემ– 
თა: იობ 6,4; ..რომელი გამოსწოვს ყოველსა მას სიპოხესა მისსა: საკ. 

წიგ. II, 50,297; რომელნი სარწმუნოებით გამოსწოვენ ზეცისასა მას 

სულსა, ვითარცა სძესა: კურთხ. 178, 14; რომელნი გამოსწოვენ მცნება- 
თაგან უფლისათა: იქვე, 188, 13; ვითარცა ცხად ჰყოფს ჭიქათ იგი, რომლითა. 

გამოსწოვენ სისხლსა მკურნალნი: ექუსთ. 35, 30; ვითარცა ჩჩჯლნი, რო– 

მელნი გამოსწოვენ ძუძუთაგან გამოწოვად სძისა, ეგრეცა სახედ ყოველ– 

ნი გამოსწოვდეს შჯულისა და სახარებისაგან მცნებათა: იპოლ. 2, 32; 
რომელი-იგი პატრუკისა მიერ მახლობელსა მას საზრდელსა გამოსწოვნ: 

ექუსთ. 35, 32. 
ზმნისწინიან ფორმებში ს პირდაპირი ობიექტისა. შდრ. გამოწოონ. 

სისხლი მათი, ვითარცა ღჯნოი: ზაქ. 9,15; გამოწოვენ (მან): იობ 20, 16. 

28. წონა 
ესევითარი იგი მსგავს არს, რომელი წონ ნ ქართა: 510. 35, 162 Vხ, 5 ქვ. 

(=აღწ. 71, 10); კლემაქსი, 302, 8. 

მაგრამ: აღვჰწონ დიდღ-დიდთა საქმეთა მცირითა სიტყვთა: მრავ. 
297, 1; ადვილად გარდასწონს უკმარებად მიმართ უფროის, ვიდრე არა
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უმჯობესისა მიმართ. კურთხ. 140, 10; და ამით და ესევითარითა მახჯლითა 

განსწონნ გულსა მისსა: ბალ. 67, 22; გონებასა აღსწონდა: მრავ. 
256, 3: მრუდად თუალითა ქალწულისა მუცელსა აღსწონდა: იქვე, 258, 22. 
ს პირდაპირისაა. შდრ, აღწონნა იგინი წესმან მან: უდაბნ. 63 Lხ. 

29, წუვა 

არა თუ ქუეყანასა წ უვიდა: სინ. 139, 26; ცეცხლის-ფერნი ვეშაპნი მო- 
ხუეულ იყვნეს და ვითარცა კმელსა ლერწამსა წ უვიდეს: ლიტ. ქო. 
16, 22; არამედ საჭურველსა მათსა წუვიდენ ცეცხლითა: ეზეკ. 39,192 
(ოშკი); არამედ მათსა საჭურველსა წ უვიდენ: ფარებსა და მშჯლდებსა და 

ისარსა და ლახუართა: თარგმ. გამოცხ. 20, 8. 
მაგრამ: არა ხოლო თუ კორცთა ოდენ დასწუაეს, არამედ სულსაც): 

"სწავ. 7,4; რომელი დასწუავს ცოდვილთა: სწავ. 184,31; დასწუავს 
„ცეცხლებრ მტერსა გუნდითურთ მისით: 0X#IIC. 200, 1 ქვ.; არცა ფრიადი სიცხ0 

შესწუავს მათ: ხანძთ. 115, 20; ვითარც. ცეცხლი შესწუავს თირკე- 
მელთა ჩემთა: 51)ი. 97,63+2მ,7; და შესწუავს ყოველთა საცთურთა და 
„მახეთა ეშმაკისათა: იქვე, 191 Vხ,3ქვ; დასწუავნ მათ გესლი იგი: 510. 
35,292Vხ; ნაკუერცხალი დაჰწუავნ: უდაბნ. 64 Vხ; ელვაი ცეცხლისაი 
შესწუავნ მათ: კიმ. I, 287,11; რომელი დასწუვიდა კორცთა ფლხა- 

დად: სინ, 261, 8; მხი დასწუვიდა ქუეყანასა სიცხოითა: 510. 11, 281 V, 7; 

შესწუვიდა სიცხე იგი ქუეყანასა: ლიმ. 137,11; შესწუვიდა ალი 
იგი: ასურ. 74, 20; არცა ცეცხლი შესწუვიდა: აღწ. 146, 10; შამფურნი 
იგი დასწუვიდეს ზურგსა მისსა: §5I1ი. 11,47 V, 13; რომელთამე ცეცხ- 
ლითა დასწუვიდეს: ლიმ. 32,260, მოსწუვიდეს კორცთა მისთა: 
510. 11, 4 V, 6 ქვ. 

30. წურთა 

თანა-აც კაცსა ბრძენსა რაითა წურთიდეს თავსა თჯვსსა, ვითარცა 

წურთინ კეთილი წინამძღუარი ერსა თჯვსსა: ბალ. 64, 7––-8 ა; ესრეთ წ ურ- 

თიდეს და ჰმწყსიდეს თავთა თჯსთა სათნოებასა შინა: კლემაქსი, 66. 2 8CL. 
მაგრამ: ვითარცა კეთილი ყრმისა მრდელი, აღჰსწურთიდა დასწავ- 

ვლიდა უმაღლმსსა შუენიერებასა: კიმ. 11, 146, 31; გონებასა თჯსსა აღსწურ- 
თიდა: #19, 435 ხ, 1 ქე. 

31. წყკმედა 

ნუმცა ადგილი დასასჯელი წყმედს საყდართა მათ სასჯელისათა ანგე– 

ლოზებრთა: 510. 35, 9 Lმ, 2 (=ეეპ. ანტ. 16, 7). 

მაგრამ: ხოლო ესე სულთა და ჰორცთა წარსწყმედს: 51ი. 35, 320 მ, 
8; ძალი მისი... წარსწყმედს სიკუდილითა კაცთა: 510. 11, 313, 2; ქორ- 

წინები წარსწყმედს თავისუფლებასა და აზნაურებასა: ანტიოქ. 317, 

17; რომელი აცთუნებს კაცთა და წარჰსწყმედს: 5Iი. 11,151 V,2,
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წარვსწყმედთ ჩუენ ამას ადგილსა: დაბ. 19, 13; ნუმცა მცირითა გემოით» 
წარვსწყმედთ კეთილთა მათ საუკუნეთა: აღწ. 79, 10 ქვ. (= სწავ. 227, 33); 

ესე ეშმაკნი არიან, რომელნი აღაშფოთებენ და წარსწყმედენ§ კაცთა: 

ბალ. 12ქ, 27. 

ვ2. ზამა 

ვჭამ ყოველსავე ნაყოფსა: ადამ 122,6 C; მე თავადი ყოვლადვე არა 
ვჭამ: ჰაგ. მას. პ3 ხ; მოგიდა ძმ კაცისაი, ჭამს და სუამს; მ. 11, 19; ლ. 7 
34; რომელი ჭამს ჩემ თანა: მრ. 14, 18; რაისა არა შჭამთ საჭმელსა, რომელ- 
სა ჩუენ ვჭამთ: გულანდ. 211,10; ვჭამთ ყოელისა მისგან ხისა, გარნა 
ერთისა მის ხოლო . ხისა არა ვჭამთ: ადამ 122, 2, 4 %; მეექუსესა ჟამსა 

ვჭამთ: §5Iი. 6,177+,1 ქე; ეჭამთ ვიღრე გაძღლომაბდე ჩუენდა: იქვე 
177 V, 3; შეგინებულითა კჭელითა ჭამენ პურსა: მრ. 7, 5; მოწაფენი შენნი 
ჭამენ და სუმენ: ლ. 5,313; რომელნი მარხვასა ყველსა ჭამენ: კიმ. IL, 
297, 24; რომელსა ჭამ ნ მეფ0 ფარაო: დაბ. 40, 17; უკუეთუ ვისმე არა უნ- 

დეს საქმის, ნუცაღა ჭამ ნ: 2 თესალ. 3, 10 პარ.; ძაღლნიცა ჭამ ე დ ნაბიქ-– 
სა: მ. 15, 27 C; რომელნი ძილსა შინა ჭამე დ და სუმედ: ესაია 29, 8; რომე–- 
ლი ჭამდა პურსა ჩემ თანა: ი. 13, 18; მოვიდა იოვანე ნათლის-მ,ემელი, 

არცა ჭამდა, არცა სუმიდა: მ. 11,18მ; ჭამდა მკალსა და თაფლსა ვე- 
ლურსა: მრ. 1,6; ვჭამდით წინაშე შენსა და ვსუემდით: ლ. 13, 26; რომელ- 

ნი მის თან ვჭამდით: მოც. 10, 41; იწყეს მუსრვად თავსა კუვილისასა და 
ჭამდეს: მ. 12,1; ვითარ ჭამდეს იგინი: მ. 96, 21, 26; აღდეგ და ჭამ- 
დი კპორცსხა მრავალთასა: დან. 7, 5 (ბრძ.; ჭამდით კორცსა მაძღრიევ: ეზეკ. 

39.19; ჭქამდით და სუემდით მათ თანა: ლ. 10, 7 (ბრძ.); მე წარვიდე ...და 
ვჭამდე თივასა ვითარცა პირუტა?3: ადამ 112, 29; რომელი ჭამდეს ჩემ- 

"გან: ი. 6, 57; რომელი ჭამდეს ამას პურსა: ი, 6, 58; რაითა ვჭამდეთ 
ჩუენ: ბარუქ 2, 3; მომცემდედ ჩუენ თესლთაგან ქუეყანისათა, და ვჭამ დეთ: 
დან. 1, 12; პურსა მათსა ნაკლულევანებით ჭამ დენ: "ეზეკ. 12, 19; რომელნი 

·.ჭამდენ ბზესააღრეულსა ქრთილსა: ესაია 30, 24. 

მაგრამ: რომელი შეშჭამს კორცსა მკუდართასა: კიმ. I, 149, 5; ცეცხლი 

გამოვალს პირისაგან მათისა და შეშჭამს მტერთა მათთა: გამოცხ. 11, 5; 
და შე-მცა-ჰჭ ამს ეკალთა მათ და კუროისთავთა: საკ. წიგ. 1I, 1, 27; რო- 
მელნი” შე ჰჭამენ სახლებს ქურივთას: ლ. 24,47Cს0ს; რომელ- 
ნი შესჭამენ ნაყოფსა ქუეყანისასა: აღწ. 117, 9 ქე.; რომელნი შეშჭა- 
მენ ერსა ჩემსა: ფს. 13,4; რომელი შე შჭამნ ლერწამსა: იოველ 2, 5; 

ტკივილი შიმშილისაი · შეშჭამნ კჯორცთა მისთა 510. 35, 289 Lგ, 8; და 

შეშვამედ ნაყოფსა უდებთა კაცთასა: საკ. წიგ. LI, 50,24; შე შჭამდა 

ჭორცთა კაცთასა: აპოკრ. 39,288; შეშვამდა კრავთა ეკლესიისათა: 

კურთხ, 114, 5; ესრმთ კბენითა აღჰჭამდა ბარკალ-სხჯლთა მისთა: ცხორ. 

ანტონ. (უდაბნ.) 34 IL; მფრინველნი ცისანი შე შჭამდეს მას: დაბ. 40, 17; 
სულთა კაცთასა · შეჰშჭამდეს: ეზეკ. 22, 25; რომელნი ვითარცა მკალნი 
მოსჭამდეს ფურცელსა ხეთახა: გობრ. (აგ. ძეგ. 1), 177, 17; განვლე, აღმა- 
ზუენ შეჰშვჭამდი მარჯუენით და მარცხენით: ეზეკ. 21, 16 (ბრძ., ნიშანი 

12 ი, იმნაიშეილი
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მხოლოდ ობიექტისაა); მატლი იგი დაუძინებელი მოუკლებელად შე შჭამ- 
დეს კორცთა: კიმ. I, 231, 23; რომელი შე მჭამდეს მთათა და კევთა: 

სწავ. 211, 29; ცეცხლისა შური შე ჰჭამდეს „ეგევითართა კადნიერთა მათ: 

51ი. ქ5, 217 Vმ, 18; მამნი შეშვჭამდენ შვილთა შენ შორის, და შვილნი 
შეშჭამდენ მამათა: ეზეკ. 5, 10; რაითა მოჰჭამდენ კორცთა მისთ 

ბოლნ. 70, 15. ამ უკანასკნელში ჰ პირდაპირისაა (და არა ირიბის). მდრ. მო ჭა- 

მონ სამკალი თქუენი: იერ. 5, 16; მოვიდეს და მოჭამოს ქუეყანაი: იერ. 

ზ,16; მოჭამნენ ეენაკნი თქუენნი და ლეღოვანი თქუენი: იერ. 5, 17. ეს 

ზმნა ამ ტიპის ზმნათა შორის ყველაზე მდიდარია ნაირ-ნაირი ფორმებით. 

ვვ. ხევა. - 

ერთი ოდენ საკერავი (აქუნდა), რომლითა ხევ ნ ბაიასა: ნოველ. 6,7, 8 

'C(M% 1105); პავლეს სახეველი აქუნდა და ტყავსა ხევდა: სწავ. 87, 5. 

მაგრამ: და დააყენეს ერი მიახლებად მისსა, რამეთუ მოჰხევდეს სა- 

მოსელსა მისსა ევლოგიად: §Iი. 11, 161, 6 ქვ. 

აქვე უნდა დავასახელოთ ისეთი ზმნები, რომელთაგან ჯერჯერობით მხო- 
ლოდ ერთი სახის ფორმებია მოპოვებული: ან უზმნისწინო, ან ზმნისწინიანი. 

საერთო წესს კი ორივენი ზუსტად მისდევენ: უზმნისწინოებს არა აქვთ ობიექ- 

ტური პრეფიქსი, ზმნისწინიანთ კი მუდამ მოეპოვებათ იგი. ასეა დღეს, მაგრამ. 
ხვალ შეიძლება აღმოჩნდეს (და უეჭველად აღმოჩნღება კიდევაც) სათანადო 

ნაკლული ცალები. ამიტომ ახლა „შეგვიძლია ზემოთ შეწყვეტილი სიის განწ- 

გრძობა. 

8 

მხოლოდ უზმნისწინონი 

34. ესე აშენებს კედელსა და ესენი გოზენ მას: ეზეკ. 13, 10. რომ ჩვე– 

ნი ზმნა ზმნისწინით იხმარება, ამას ეს ფორმებიც უჩვენებს: რომელი განჰგო– 

ზეთ: ეზეკ. 13, 12, 14. 

35. რავდენ სული ცოდვასა უდებ-ზამს და ვერ აგრძნობს: 51ი. 36, 25 ხ, 
11; საცინელ და საქიჭქელ და საკიცხელ ზმენ მსახურებასა ღმერთთა ჩუენ–- 

თასა: 51ი. 11, 201, 11; რასა ზმე ნ მოწაფენი შეხნი შაბათსა შინა: მC. 2, 24 C. 

ხ-ში პჰ გვაქვს ჰზმენ, მაგრამ ეს შეცდომაა: %, ს, 8შ, 5), ღ ბგერების წინ ჩვე– 

ულებრივია საჭირო ჰაეს დაკარგვა (რასა ზამთ: ლ,. 6,2 CL), აგრეთვე 

ბაეს დამატება, თუმცა იგი საჭირო არაა. პირველი ფონეტიკურ ნიადაგზე ხდე– 

ბა; ჰ%ზ, პს, ჰშ, პს, ჰღ კომპლექსები ძნელი წარმოსათქმელია, ამის გამო სუსტი ჰ 

იკარგება. მეორეს ფსიქოლოგიური ფაქტორი უძევს საფუძვლად: რაკი ამ ბგე- 

რების წინ აუცილებლად საჭირო პ ჩვეულებრივად იკარგება და ფორმა ნაკლუ- 

ლი და გაუგებარი ხდება (რის გამოც გადამწერთ არაერთხელ მიუღიათ სამართ– 

ლიანი საყვედური), გადამწერნი (დამწერნი) ცდილობენ, აიცილონ ასეთი შე– 

საძლო საყვედური და ყოველ შემთხვევაში წერენ ამ პ-ს მაცდური ბგერების
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წინ (მოიგონეთ ამის მსგავსი მოვლენა, არაიშვიათად რომ გვხვდება დღეს: გავ– 

ვოცდი, დავვუფლებოდი...). · 
ყოველსავე განგებულად ზემდინ: §5Iი. 35, 26 Vმ, 2 ქე.; რაითა არა 

ნეფსით ზმიდეს რასმე, გინა ჰყოფდეს: იქვე, 287 Vმ, 10. მეორე პირის 

ფორმები (ჰზამთ, ჰზამთა...) ხშირია, მაგრამ აქ არ გამოგვადგება (ჰ შეიძ- 

ლება კაცმა სუბიექტის ნიშნად გაიგოს); გვაქვს სასხვისო ქცევის ფორმებიც 

(უზამ, მიზამთ...), მაგრამ აქ არც ისინი გვჭირდება. ჯერჯერობით არა ჩანს ზმნის- 

წინიანი ფორმები. 

36. დედანი მათნი ზელენ ცმელსა: იერ. 7, 18; ცომსა ზელდა და 

პურსა იქმოდა: კიმ. I, 205, 28. შდრ. ორჯელ სცემდეს დღესა შინა სამინდოსა, 

ზეთითა და თაფლითა ზე ლილსა: ეტ. VI, 9ქ, 15. 

37. აქუნდა კელთა მისთა საზომი და ზომდა: „კიმ. I, 256, 31; და სხუანი 

ვარსკულავთა სიშორესა ზომდეს: ექუსთ. 5, 10. 

გვხვდება ზმნისწინიანი ფორმა, მაგრამ ის მეორე სუბიექტურ პირშია, პრე- 

ფიქსი შეიძლება სუბიექტისად მივიჩნიოთ, ამიტომ ეს ზმნა პირველ ჯგუფში არ 

შეგვიტანია ნუ განპზომ მას: გამოცხ. 11, 2. მეორეგან %-ს წინ ჰ დაკარ– 

გულია (ამაზე ზემოთ გვქონდა საუბარი), მაგალითად: ნუუკუე განზომ ნუე- 

ცა მთოვარესა თუალითა: ექუსთ. 79, 1. 
18. და ვითარ ვ თხრიდი, ეპოვე გუამი მისი: ლიმ. 44, 9; ეშმაკი თხრი- 

და გულსა მისსა: შუშ. 152, 6; იხილა კანჯარი იგი, რამეთუ ფერკითა თხრი- 

ღა ძლიერად: კიმ. II, 151, 10; თხარეთ, შვილნო. ხოლო იგინი · თხრიდეი: 

კიმ. I, 200, 1; ვითარცა თხრიდეს ადგილსა მას: კიმ. LI, 158, 28; და ვითარ– 
ცა იგინი თხრიდეს: ლიმ. 45, 11. 

39. მან მოიღო დანაკი და ლესვიდა: 51ი. 35, 318 Vგ,1 (=58(ი. 25, 

96 ხ=აღწ. 239, 26). 
40. სადაცა ლოკდა ღორი და ძაღლი სისხლსა მისსა, მუნ ლოკდეს 

სისხლსაცა შენსა: 3 მეფ. 21, 18 (თბილ. გამოც.). 

41. ცოლნი მათნი ნაყენ ცმელსა: იერ. 7, 18 (გელათ)). 

42. კელი ჩუენი ნუსხვიდა და თარგმნიდა: ექუსთ. 114, 30. 

43. რომელხი პარსვენ ვარჯსა: იერ. 48, 36 (იერუს.. 

44. მრავალი ჭამადი აშუნ ნაყროვანსა და პო ხნ იგი მატლსა მას საარე– 

ბისასა დაუცხრომელსა: §Iი.. 35, 27 Vხ, 17--–20; რომელი ანუკვებნ და შუებით 

ზრდინ და ზრუნვით პო ხნ ყრმათა მათ, რომელნი ერწმუნნიან: სწავ; 301, 2მ; 

და ვითარ იშვნეს იგინი, პოხ და მათ ნეტარი თეოდოტე ყოვლადვე ღმრთის– 

-მსახურებით და სიწმიდით ჰზრდიდა მათ: საკ. წიგ. I, 48, 12. შდრ. განჰპო– 

ხე შუენიერად უდაბნოი: 0VMVC. 149, 19. 
45. ირეკდა იონა, დღეთა და ღამეთა რაცხდა, ხოლო ნინეველნი რა- 

ცხდეს ცოდვათა მათთა: ისტ. ქრ. II, 43, 14; სადა არს/ რომელი-იგი რა- 

ახდა მათ: ესაია 33,18 (იერუს.); ...რომელნი-იგი რაცხდეს: იქვე 
(ოშკი). 

46. არცა შურების, არცა სთავს: მ. 6,28 L; ლ. 12, 27 C;.. სთავნ 

(იქვე C); ხოლო მარიამ წარიღო ძოწეული იგი მეწამული და სთვიდა მას: 
აღწ. 188, 16. 

47. მწყემსი ვიყა. და ვსხეპდ ლეღუსულელსა: ამოს 7, 14.
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48. აწ რაი-მე ყუავილითა სავსე არს ქუეყანაი და სხ ლვენ ვენაკთა: 

სინ. 159, 12. | 
: 49. პავლე ..ქადაგებს: ხანძთ. 106,25; ვქადაგებთ ქრისტესსი- 

კუდილსა კორცითა და მკუდრეთით აღდგომასა მისსა: სას. პ. 313, 158; ქადა- 

გებდა სახარებასა სასუფეველისასა: მ. 4,231C; ქადაგებდა ნათლის- 

„«ღებასა სინანულისასა: მრ. 1, 4; ლ. ქ, 3; გამოვიდეს და ქადაგებდეს: მრ. 

C,12; ქადაგებდით "მას ერდოებსა ზედა: მ. 10, 27 C (ბრძ.); რაითა მუნ- 

ცა ვქადაგებდე:.მრ. 1,38C; ექადაგებდეთ ქრისტესა: სას. პ. 

284, 329. ' 

გვხვდება მიმო ზმნისწინიანი ფორმა უნიშნოდ: ხოლო იგინი გამოვიდეს 

და მიმოქადაგებდეს ყოველსა მას ქუეყანასა: მ. 9, 31. მაგრამ მ ი- 

მ ო-ს არა აქვს სხვა, ჩვეულებრივი ზმნისწინის ძალა: ის, ორ, ერთმანეთის სა– 

წინააღმდეგო მიმართულებას გულისხმობს: იქითაც და აქეთაც, ე. ი. კონკრე– 

ტულად არც ერთს არ უჩვენებს. ამიტომაა, რომ ხშირად ამ მიმ ო-ს, კონკრე– 
ტული მიმართულების აღსანიშნავად (ესაა სწორედ ზმნისწინის პირველი ფუნქ- 

ცია –- უჩვენოს მოქმედების მიმართჟლება), სხვა, ახალი, მესამე (ნამდვილი) 
ზმნისწინი ემატება, მაგალითად: მ-იმოგანბნეული ი.7,35C; მიმო- 

განითქუას მრ. 14,9C; მიმოდასდებდეს მრ. 7,36L; მიმო- 
დღაზრუნვიდა ლ.10,40; მიმოდაისტუანვიდა მრ:5,32C; მი- 

მოდაღება მრ.6,55C; მიმოდაიხილა მრ. 3,34; მიმოგანიმ- 

სტურეს ზარზმ. (ისტ. ქრ. 1) 220,20; მიმოდაიგულნა აპოკრ. 26. 

360, მიმოდაითრევდით აპოკრ. 36,10; მიმოდასლვაი აპოკრ. 

21,1, მიმოდაიხილე თ აპოკრ. 35, 27 და სხვა. ამიტომ არაა გასაკვირი, 
რომ მიმ ო-სთან არ.არის წარმოდგენილი ობიექტური პრეფიქსი. 

50. ჭეშმარიტად ქსელსა დედაზარდლისასა ქსოვენ, რომელნი ამას და 

” ესევითარსა წერენ: ექუსთ. 3, 9, კუერცხნი ასპიტთანი განტეხნეს და ქსელსა 

დედაზარდლისასა ქს ო ვენ: ესაია 59, 5. 

51. რომელი ძოვს მწუანესა: კიმ. I, 204, 18; ყოველნი ერთსა საძოვარ- 

სა ვძოვთ: სწავ. 106, 11 C; კრავნი სარწმუნოებით ძოვენ: პარხ. 10 მ; 

სხუაი კუალად ძოვდა მდელოსა გინა მწუანესა: საკ. წიგ. II, 56, 35; აქლე– 
მი ..ძოვგვ და მთასა მას: ისტ. ქრ. II, 95, 18; და მათ შინა ვძოვდით: ეპ. 

ანტ. 22,6; შჯუდნი ზროხანი.. ძოვდეს მდინარისა მის კიდესა: დაბ. 41. 2: 
ცხოვარნი ჩემნი დანათრგუნავსა თქუენსა ძოვდეს: ეზეკ. 34,19; ძოვდი 

მას შინა ცხოვრებასა: სწავ. 189, 5 (ბრძ.); მაშინ ძოვდეს მგელი კრავთა 

თანა: ესაია 11, 6; საძოვარსა პოხილსა ძოვ დენ მთათა ზედა: ეზეკ. 34, 14; 

“მაშინ ძოვდენ მგელნი კრავთა თანა: ლიტ, ქრ. 82, 44 (= ესაია 11, 6). 

' 52. ვდგა და ვწამებ მცირესა და დიდსა: მოც. 26,22; მე ვწამებ 
მისთჯს: ი. 7, 7; ამს წამებს: ი. 3,32; რომელსა წამებს ჩემთჯს: ი. 5, 
32; რომელი ვიხილეთ, ვწამებთ: ი.ქ, 11; აწ ჩუენ ...იესუ ქრისტესა ვ წა- 

მებთ: სინ. 127,9; ესენი წამებენ ჩემთ;ს: ი. 10, 25; რომელთა იხილეს, 
წამებენ ამას: 5Iი; 11,311,9ქე,; წამებდა, ვითარმედ... ი, 4, 39; თა– 
ვაღი იესუ წამებდა, ვითარმედ... ი. 4,44; რომელნი წამებდეს ქეშ- 
მარიტებისა შენისათჯს: 3 იოვ. 1,3; უკუეთუ მე ვწამებდე თავისა ჩემი- 

სათჯს: ი. 5, 31; დაესე წამებდეს: ლეე.5,1.
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53. წურევიდა იგი (ღჯნის-მნ0) ყურძენსა სასუმელსა შინა ფარავოის- 
სა: უძვ. რედ. 172, 21. 

54. ცუდად ჭედს ვეცხლის-მჭედელი ვეცხლსა: იერ. 6, 29. 
55. ხრინ თავსა: კჯრიაკისათჯს, 208, 23 #; ხრიედ თავთა თჯვსთა და 

იტყჯედ: 5Iი. 35, 151 Vმ8,8; ხრიდა თავსა თ;სსა: კიმ. I, 276,9; ხრიდეს 

თავსა მათსა და ეტყოდეს: მ. 27, 39 C; მრ. 15,29C; ხრიდეს თავსა: ფს. 

2),88CსL; ხრიდეს თავთა გულის-წყრომითა ღმრთის-მბრძოლნი იგი 

აზოისთჯვს: თთუენი, 49, 14 (=ეტ. VIII). 

56. გუერდთა მათთა ხუეტდეს: სინ. 223, 13; ყოველთა კორცთა მათ- 

თა ხუეტდეს: კიმ. II, 106, 2; ღაწუთა მათთა ხუეტდეს სატანჯველად 
მათა: იქვე, 106, 5; მტანჯველნი იგი მისნი ეგოდენ ხუეტდეს, ვიდრე გა- 

მოჩინებადმდე ძუალთა მისთა: საკ. წიგ. II, 43,283; ხუეტდით გუერდთა 

მაგისთა ფუცხუითა რკინისაითა: 510. 11, 167,9 ქვ. (=აღწ. 174, 29); ბრძანა, 

რაითა ..ხუეტ დენ გუერდთა მათთა: 519. 62, 52 Vხ, 5 (=კიმ. II, 24, 7). 

57. ნუუკუე დღე ყოველ კნავნ მკნველი იგი ქუეყანასა: ესაია 45, 9;... 

კნავნა იქვე.ლაგ.; ნუუკუე დღე ყოველ ჭნავნა კაცი საჯნავსა თჯსსა 
თესვად: ესაია 28, 24 (ოშკი); უღლეული კართაი ჯნვიდა: იობ 1, 14; მოუ– 
ყუდა მას კარი იგი, რომლითა კნვიდა: 5I1)ი. 62, 36 Lმ.4 ქვ; რომელნი-იგი 

უჯეროსა კნვიდეს: იობ 4,8; ერთითა მით მე ვჭნვიდი და მეორითა 

მით –– სასყიდლით–დადგინებული მუშაკი: სვან. 305 მ, 18–-19. 

გვაქვს მ ოკნას. 

C 

მსოლოდ ჭმნისწინიანნი 

58. გლოვაი სარგებელ არს და მცველ სულისა, რამეთუ განჰბანს იგი 
ტირილითა და განჰბანს იგი ცრემლითა: სწავ. 228, 28; დღე და ღამე და- 

ალტობნ სარეცელსა თჯსსა ცრემლითა და განჰბანნ მას ნაკპდულითა თუ- 

ალთაგან ჩამონადინარითა: ასურ: 15, 33. 

ამ ფორმებში პირდაპირი ობიექტი უნდა იგულისხმებოდეს: განჰბანს იგი 
მას, განბანა მან იგი, ირიბი ჩნდება და ზმნისწინთან; დაჰბანნა მან მას 

ფერკნი მისნი. ჩვენს აზრს ამტკიცებს წყვეტილის უპრეფიქსო ფორმა: რაითამცა 
სული იგი შემწიკულული განბანეს და განწმიდნეს: სინ. 77, 10. უზმნის- 

წინოდ მოსალოდნელი იყო: ბანს, ბანდა, ბანდეს. 

59. რაჟამს-იგი მტარვალნი დაჰბზარვიდეს ჰკორცთა მათთა!: საკ. 
წიგ. II, .85, 30 (4). შღრ. II სერიის ფორმები: დაბზ»რენ და დაჭ#ენ კორც- 
ნი მათნი: იქვე, 82, 17; დაჭრნეს და დაბზარნეს პორცნი მისნი: ისტ. ქრ. II. 

62, 5; ეზოი კრესტაბმელისაი მის დავ ბძარი: რავახ 81, 26; მახჯლმან ჩემმან 

კორცნი შენნი და ძუალნი დაბძარნეს: პარხ. 614 გ (ბძარ––ბზარ –– 
სუბსტიტ.). 

60. დაჰბურვიდა სართულსა თ;:სსა: 51ი. 11, 44, 12. შდრ. დაბურა 
სიშიშულე თვჯვსი: კიმ. I, 203,22; დაბ ურა იგი სამოსლითა: 1 მეფ. 19, 13. 
    

1 მათა ხ,
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61. მეფმი წარჰგზავნის მას ღუაწიდ: გულანღ. 213,488; წარვჰ- 

გზავნით და ვიჯწმნით: 5§1)ი, 6,1791,4 ქვ; ეითარ წარჰგზავნიდა: 

51ი. 35, 279 Vგ, 3; 290L28.17 (ნ. კ. დაბ. 18, 16; 51)ი. 11, 250, #); მადლობით 

წარპგზავნიდეს ნავთსადგურისა მის მიმართ ქრისტმსისა: შუშ. 158, 30; 

წარჰ გზავნიდეს მას ნავადღდ: მოც. 20, 238 (ნ. კ. აპოკრ. 42, 15), 
ამავე ფუძისაა აგრეთვე მ გზავნა-ც: მეფი წარჰმგზავნის მას 

ღუაწიდ: გულანდ. 213, 4 #. ამ ზმნაში მ ფუძისეულია. სიტყვა მ გზ ავ რ-იდან 

მომდინარეობს (ა. შანიძე), ამიტომ პრეფიქსი მ-ს უძღვის წინ (და არა გ-ს). 
ასეთი წარმოება ამ ძეგლში სხვაგანაც გვაქვს, მაგალითად: მეფე წარგმგზავ- 

ნის შენ ბრძოლად: იქვე, 213,7; არავინ მყავს შენსა უფროისი, ვინმცა 

წარვმგზავნე ბრძოლად: იქვე, 213,11; წარმგზავნეს (იგი) სახიდ 
თჯსა: იქვე, 214, 2 და სხვა. · · 

62. რომელი ურწმუნოთა მათ ნათესავთა . შეტყუებით დაჰგლის: 

კურთხ. 174,3; დაჰგლიდა ძუალთა და კორცთა მრავალთასა: თუალთ. 

84, 15; სამართლისა საშჯელითა უწესოთა მათ მსაჯულთა წინამე ყოველთა 
განჰგლიდა: თუალთ. 50, 28. 

63. ღამით და დღით სიტყჯთა დაჰგუმერნ და ზაკუვითთ კლვად აღ- 
მახვს: სინ. 214, 17; ლახურითა ..დაჰგუმერდა: იპოლ, 2, 190; ქვაი დაჰ- 

კრიბე მათ ..და დაჰგუმერდი მათ მახჯლითა მათითა: ეზეკ. 23, 47. 
64. უბნებსა ზედა დასდგმიდეს სნეულებს: მრ. 6, 56 C (0C: დას– 

დებდეს); უბანთაცა ზედა გამოაქუნდეს უძლურნი და დასდგმიდეს ცხედ- 

რებითა და საკაცებითა: მოც. 5, 15; რაითა კჯრეაკესა შინა ერთგზის მიართუმი- 

დეს მას წყალსადა დასდგმიდეს კართა ზედა მისთა: ნოველ. 7, 5, 6. 
65.მე დავჰდებ სულსა ჩემსა: ი, 10, 17 0; სულსა ჩემსა დავსდუბ 

„ხოვართათჯ:ს: ი. 10, 15; ამას აღთქუმასა დავგსდებ წინაშე ღმრთისა: ბალ. 
114, 29 (ნ. კ. სწავ. 17, 22; კიმ. 1, 297,25); რომელი დასდებს სულსა მი“. 
სა ცხოვართა მისთათჯ:ს: სინ. 146, 24; მოყუსისა მიმართ სულთა დავსდებთ: 

სინ. 214,26; ერი დასდებდა რვალსა ფასის საცავსა მას: მრ. 12, 41; 

დასდებდა მას მუცელსა შინა თევზისასა: სინ. 107, 23; უბანთა ზედა დას- 
დებდეს უძლურთა მათთა: მრ. 6, 56 L; განიძარცუვიდეს სამოსელსა მათსა 

ღა დასდებდეს ფერკთა თანა ჭაპუკისა ვისამე: მოც. 7, 58 (ნ. კ. მრ. 15, 47; 

„ლ. 21,1; 23,55; ქრისტეფ. 194,15),კ ხვალისაგნ გარდასდებდეს 

ტჯრთსა: მოც. 27,18; გარდასდებდეს წავისა მისგან იფქლსა მას ზღუაღ: 

მოც. 27,318; გარდასდებდეს ჭურჭელსა მათსა ზღუად: იონა 1, 5 ლაგ.; 

რომელნ შთასდებდეს, მდიდარნი იყვნეს: 51». 35, 63 Vმ: 3 ქე. 
66. ძენი ეშმაკიან”ი გარდასდრეკენ მრუღად (წერილთა): სინ, 

48,4, განსდრეკდა ერსა მას: კიმ. I, 127,25; რომელი განსდრეჯ+- 

დეს გზათა თჯვსთა: იგავ. 10, 9 პარ. 

67. შვილო, ნუ განიწირავ თავსა შენსა, ნუცა სიჭაბუკესა შენსა განჰვაჭ- 
ოი ქრისტიანედ: აბო 192:6; ივაჭქრიდეს და განჰვაჭრობდეს: 5Iი. 
97, 8 Vხ, 4 ქვ. 

68. რომელი (მტკუარი) განჰვლის აღმოსავალით ქალაქსა: აბო 197, 1;· 

მოპვლის დაბ. 2,14 ლატ; განჰვლიან სოფელსა ამას: ბალ. 72, 2; 

ვითარ მოჰვლიან ცასა: აღწ. 103,2 ქვ; წარჰვლიან გზასა მას:
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ანტიოქ. 337, 2; ანასტასია, მოჰვლინ მათ ყოველთა: საკ. წიგ. II, 21,9; 

ჰაერსა განსწმედღდა და განპჰვლილდა ათერსა: ასურ. 42,9ბ; და განჰ- 

ვლიდა ასურეთსა და კილიკიასა: მოც. 15,41; მოჰელიდა ადგილსა მას 
ყოველსა: §1ი. 11,251,3; მოჰვლიდა იესუ ყოველსა გალილეასა: მ. 4, 

23:·C (ნ. კ. მ. 9, 35; მრ. 6, 6 C; კიმ. I, 267, 19); რომელი წარჰვლიდა კარ- 

სა თანა: კიმ. I, 205, 13; მან წარიყვანა იგი გზასა მას, რომელსაცა წარჰვლი- 

და მამაი ეპიფანე: ხანძთ. 133,32; წარპვლიდეს რაი გზასა: ანტიოქ. 
375, 19; ვითარ განჰვლიდეს. მთათა მათ და კევთა: ანტიოქ. 375, 20; 

განჰვლიდეს ზღჯვს კიდისა ადგილსა: მოც. 15,1ქ; წარმოჰვლიდით: 

5)ი. 11, 258, 13 ქვ.; ვიდრე არა მოდრკიან და თაყუანის-სციან მდაბლად, არა 
წარჰვლიდიან: ცხ. ეფთ. 64.2; განჰვლიდენ რაი სულნი შორის 

მათსა ანტიოქ. 383,25; რაითა გამოჰვლიდენ მეფენი იგი: თარგმ. 
გამოცხ. 16, 12. · 

69. განჰზავებს ღმერთი მოწყალებათა მისთა: ბალ. 154, 3 ბ; წმიდა2 
ნინო ცრემლითა განჰზავებდა წყაროსა მას: მოქც. «აგ. ძეგ.) 151, 12. 

ეპიფანე შესზავებს თევზთა მათ და ასადილებს ყოველთა მორწმუ- 
ხეთა: ურთ. 198, 3; რაჟამს სულნელთა ნელსაცხებელთა ვინმე შესზავებნ:” 

ოუალთ. 79, 7; რაჟამს ნელსაცხებელთა სულთა შესზავებედ და საკუ- 

მეველთა უკუმევედ: თუალთ. 79, 2––ვ. 

ეს არის ერთადერთი ზმნა ე. წ. მამის ბგერით დაწყებულ ზმნათა შორის, 
რომელსაც მოსალოდნელი პჰპაეს ნაცვლად სანი აქვს (უნდა ყოფილიყო: შე ჰ- 

ჯავებს, შეჰზავებნ, შეჰზავებედ). სხვა მამის ბგერასთან ს არსად 

არ გვხვდება !. : 

70.არა დასთრგუნავს მიწისაგანთა მათ შემოქმედი იგი: სინ. 175, 30, 

დასთრგუნვენ (ჯუარსა) ფერჭითა მათითა: წარტყ. 48, 3; რომელნი და“ 

თრგუნვედ თიკასა გზასა ზედა: ზაქ. 10, 5; ჭამდა და დააწკყრილებდა და 
ნეშტსა მას ფერჯითა დასთრგუნვიდა: დან. 7,7,19 პარ.; ურთიერთას 

დასთრგუნვიდეს ტენებისა მისგან: წარტყ. 19, 18; რაითა არა დას- 

თრგუნვიდენ ფერკითა მათითა: §1ი. 35, 244 L8მ, 16. · 

71: გამოვიდა სიმონ-პეტრე და გამოხითრევდა ბადესა მას ქუეყვა- 
ნად: ი. 21, 11 XV; ხოლო სხუანი მოწაფენი ..გამოხითრევდეს ბადესა მას 
თევზითა სავსესა: ი. 21, 8 1. 

72. ყოვლითურთთა მათ ღმრთის სახეობისა წინააღმდგომთაგან ჯმნასა 

აღსთქუამს: პ.იბერ. 166,34; იგი ტყუვილით გულ-მწყრალად განL- 
თქუამნ: §I1ი. 35, 247 Lხ; რეცა თუ სასწაულსა და კურნებასა რასშე განს- 

თქუმედ ერსა შორის: აბო 196,6; ..განსთქუმენ ს, ..განჰსთქუ- 

მიდიან IL (კ. კეკელიძის გამოც., ვარ.); ხოლო ყოველი იგი კრებული დიდად · 

განსთქუმიდეს: ზარზმ. 165, 16. 

731 მოჰკიცხვიდეს ეშმაკსა უთმინოებისასა: ნოველ. 7, 6, 3. შღრ. 

1! „ცისკრის“ 1968 წლის მე-11 ნომერში რომ იკითხება „ცრემლი კი დასშრობოდათ" 

(ჯე. 49), ეს სრული ანაქრონიზმია და გვიჩვენებს რომ არ ესმით, პირის ხიშნად სად რა ასო 
დაწერონ.
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განკიცხეს იგი: მ. 27, 31; მრ. 15, 20; ლ, 16, 14 C; 23, 11. მაშასადამე, აქ 

ჰ პირდაპირი ობიექტისაა. : 
74. რომელნი არიედ კელმწიფებასა თქუენსა ქუეშ0, მათ დაჰკორ ტ ნი- 

“დით: ესაია 58, 3. 
75. რომლითა საკრველითა შეჰპკრავს: სწავ. 145,7; იგი შეჰ- 

კრავს დაიგი ეცინის; იგი შე ჰკრავს და იგი დაათრობს; 5I1ი. 36, 335 მ, 

16––17 (=სწავ. 276, 16); ვსდევნიდ.., შევჰკრევდ და მივსცემდი საპყრო- 

ბილესა მამათა და დედათა: მოც. 22, 4; საკრველითა რკინისაითა შეჰკრვი- 

და: სინ. 107,23; უდაბნ. 54 Lხ; ვითარცა საბლითა, ეგრმთ შეჰკრვიდა 

თერგთა მისთა: მესუეტ. 17, 20; თავსა სცემდეს და ღუედითა აჭირვებდეს და- 

საბლითა შეჰკრვიდეს: კიმ. II, 105,23; მსახურნი მეფისანი. შე ჰ- 

კ„რვიდეს დედაკაცსა მას: §1ი. 11, 382, 15. 
76. თმასა, რომელი მათ წინაშე საკუეცელ არნ, სადაცა დაემთხჯოს, მოჰ– 

ჰუეცს პირველ კუეცადმდე მათა წინაშე ღმერთთა საგინებელად მათა: 

კიმ. I1, 8. 19, შდრ. რომელმან-იგი უჟამოდ მოკუეცნის ყრმანი იგი: იქ– 

ვე, 9, 6. - 

77. ძალი მისი ..განჰლევს ქვათა: §)ი. 11,313,1; რომელი განჰ- 
ლევს ყოველსა: სწავ. 135, 12; არარას ნოტიასა განჰპლევს მზე: ექუსთ. 

26,17; განჰლევენ განწესებულთა მათ ჟამთა ცხორებისა მისისათა: ექუსთ.. 

40, 28; და მათ შინ დაპჰლევენ დღეთა მათთა: ბალ, 44, 13; მოკლე არს 

ცხორებალ ესე და ადრე დაჰლევენ დღენი და ღამენი: ბალ. 61, 18 ბ; ვე– 

შაპი იგი განპლევნ მათ: გულანდ. 217,16 (=ეტ. III); მარადის გან- 

ჰლევნ ყუედრებითა სულსა მისსა: სწავ. 116, 21, 

მ გზავნა ნ. გზავნა (M# 61). 

78. უკუეთუ იყოს უნებელი რაიმე სიცილისაი, ნუ აღსტკმობ პირსა 

შენსა, კმა გეყავნ განღიმებაიცა იძულებით: 510. 35, 73 „ხ, 16-–20; აღიგდიდეს 
საბურველსა თავთა მათთა და აღმსტკმობდეს პირთა მათთა: პარხ. 889 გ. 

ამ ფორმაში ორი გარემოება იქცევს ჩვენს ყურადღებას: 

ა) იგი ჩვეულებრივ ანიანი საარვისო ქცევით იხმარება (აღამტკმო პი- 
რი), აქ კი ნულიანი საარვისო ქცევაა გამოყენებული. ეს შემთხვევითი არ უნდა 

იყოს. შდრ. იქვე ცოტა ქვემოთ: აღმტკმე პირი შენი და გამოყავ ენაი შენი: 
პარხ. 9038 (აღმტკმე და არა აღამტკმე). 

ბ) ობიექტის პირის ნიშანი გადღასმულია: აღჰმტკმობდეს–აღმჰ- 
ტკმობდეს–ააღმსტკმობდეს., ჰ ახლ პოზიციამი (ტ-ს წინ) ს-დ 

შეიცვალა. ეს განსაკუთრებული გადასმა დამახასიათებელია ძველი-ქართულისა– 

თვის (ნ. ზემოთ, გვ. 103––112). 

აღსტკმობ-ში მ დაკარგულია მომდევნო მ-ს გავლენით. შდრ აღუმ- 
ტკმიედ პირი: 2 ეზრა 4, 19. 

79. ხოლო დღეს გალობითა და შესხმითაი სულიერითა შეჰმურვენ 
მიცვალებულთა: სწავ. 308, 29; ვითარ გნებავს, რაითა. შეგმურო შენ: ვითარ-იგი 

შზეჰმურვენ მეგჯპტელნი მონაზონნი ანუ ვითარ იერუსალ შმელნი: 20M 

26, 478 მ, 3 ქვ. (=ლიმ. 71, 21). 
80. კითხვითა მით მოჰნადირებდა ადამს ღმერთი ცხორებად: ფს. 

გვ. 456, 23.
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81. ჭეშმარიტთა ქრისტეანეთა შვილსა მწვალებელი მღდელი ვერ მოჰ- 
ხათლაევს: Vხანძთ. 150, 31. 

მ2. ოდეს დაჰნაწილებდეს კორცსა და სისხლსა ქრისტმსსა: ლიტ.. 
ქრ. 16,.39. 

83. ხოლო ოდეს მოიწიფის, კელარნი ზედაის-ზედა გავიდოდიან მეტოქეთა 
და მოჰ-ნახვიდიან ხილნართა: ცხ. ეფთ. 98, 5. 

84. ფარულად გუბრძვანან და დასთქმენ სულთაჩუენთა: 51ი. 35, 

107 #8, 15; ვინ შთანსთქამნ თმასა: იგავ. 23, 7 პარ.; არცა ცეცხლი შთან- 

სთქმიდა: სწავ. 14, 28; ყოველთა ცოცხლივ შთანსთქმიდა: შატბ. 

320 მ; მრავალთა ადგილთა სხუას იტყოდეს და შთანსთ ქმიდეს ..თწარ- 

მართნი: თუალთ. 42, 31––32. 

ჰ ამ ზმნაშიც გადასმულია და თ-ს წინ ს-დ არის შეცვლილი (ნ. ზემოთ, 

გვ. 108--1090, დასთქმენ-ში, გარდა ამისა, ნ დაკარგულია (დაჰნთქმენ –-- 

დანჰთქმენ–+დანსთქმენ–+დასთქმენ). 

85. რომელი პირითა წაჰრევნ სიტყუათა 51». 35, 85 L+ხ, 6 ქე. (წაჰ- 

რევნ–+წარჰრევნ). 

86. რომელი წარჰრღუნინ სოფელსა: ესაია 28, 2; მოვიდეს მოსლვით. 

ხა წარმოჰრღუნიდეს და წარმოვიდეს და დაჯდეს, ვიდრე ძლიერე- 

სადმდე მისა: დან. 11,10; სული მისი ვითარცა წყალი კევსა წარმოჰრღე- 

წიდეს: ესაია 30,28; .წარჰრღუნიდეს (იქვე, ოშკი). 

მაგრამ როგორც . ცნობილია, რ-ს წინ (აგრეთვე %, ს, შ, ხ, ღ-ს წინაც) 
ჰ იკარგება. ამ ფუძის დასაწყისი ბგერებია რღ––ორი იმათგანი, რომელთა წინ 
3 საერთოდ ქრება. ამას უნდა დაემატოს ისიც, რომ ზმნისწინი რ-ლზე ბოლოვდე- 

ბა. ამგვარად, ერთად გვექნება რრღ, სადაც ჰ-ს. ბედი განწირულია. ამიტომ ამ 

ფორმაში 4 ზოგჯერ არა გვაქვს, რასაც მხოლოდ და მხოლოდ ფონეტიკური სა- 

ფუძველი აქვს მაგალითად: წარღუნიდა ქალაქსა: მოქც. (აგ. ძეგ.) 

139, 10 ბ. აქ პ-ს რ-ც მიჰყოლია. · 

87. ნუ განჰრყუნი მას: ესაია 65,8; უგუნურებაი კაცისა» გან- 

ჰრჟყ უნის ზრახვითა მისითა: იგავ. 19, 3 პარ.; ყანასა ჩემსა მკალი განჰრყ უ– 

წის: §5Iი. 35, 178 |ხ, 2 ქვ.; რომელნი-იგი გა ნჰრყუნიან ნათესავობასა:. 

ექუსთ. 83, 12; კუდითა თჯვსითა კუალსა მა, შე ჰრყუნინ: სახისმეტყ. 2, 15; 

ულხინებდა ცოდვათა მათთა და არა განჰრყუნიდა: ფს. 77,38; იძულე- 

ბით ქალწულებასა მათსა განჰრყუნიდეს: წარტყ. 23, 28; რაი თქუას 

კაცმან, ოდეს მცნებასაცა ურჩ ექმნებოდის და ბუნებასა განჰრყუნიდეს: 

ექუსთ. 108, 16. 

ჰ ზოგჯერ აქაც იკარგება: განრყუნიდა ნაყოფსა: კიმ. I, 305, 5; 

განრყჯნიდა მათ: ფს. 77, 38 C. მიზეზი აქა( იგივეა რაც ზემოთ წარ- 

მოდგენილო წარრღუნიდა და მსგავს ფორმებში (ცოტა შეზღუდულად. 

ამიტომაა, რომ დაკარგვაც ნაკლებია). ! 

88. იოსეფ გამოჰსახვიდა დაფლვასა მკსნელისასა და აღდგომასა: 

' სას. პ. 51, 145; რომელი გამოჰსახვიდა საიდუმლოდ შობასა შენსა: სას.
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პ. 5512; გამოჰსახვიდა ქრისტეის ნათლის-ღებასა: სას. პ. 231,74; გა- 

მოჰსახვიდა მოსე: სას. პ. 371, XII, 5; რომელნი გამოპსახვიდეს 

კერპებსა: ესაია 44, 11. 
ს-ს წინ ჰ ყველაზე ხშირად იკარგვბა. მხოლოდ ამ ფონეტიკური მიზეზი- 

თაა, რომ ხშირად მსგავს ფორმებში ჰ გვაკლია: გამოსახავს თარგმ. 

გამოცხ 6,3; გამოსახვენ ესაია 44,10; გამოსახვიდა თარგმ. 

გამოცხ. 6, 1, 3; კიმ. I, 256. 32; გამოსახვიდეს ესაია 44,9. 
89. მოჰსრვიდა მათ: იერ. 5,6; 5I1ი. 97, 215 Iხ. 16; რომელთამე მახჯ- 

ლითა მოპსრვიდეს: 5Iი. 11, 95, 9 ქვ.; რომელნი მოჰსრვიდეს წი- 

ნაისწარმეტყუელთა: წარტყ. 3, 33 +«ნ. კ. მსაჯ. 20, 42; წარტყ. 16, 28; 45, 18); 

მოჰსრევგდ და შეურაცხ-ჰყოფდ: ეზეკ. 21, 10; გამოვიდოდეთ და მოჰ- 

სრევდით: ეზეკ. 9, 7; ბრძანა, რაითა მუნქუესვე მოჰსრვიდენ ქრის- 

რტეანეთა ყოველთა: 51%. 11, 95, 3. 
ს-ს წინ ჰ-ს ფონეტიკურად დაკარგვის შემთხვევები აქაც გვაქვს: მ ო ვ– 

სრავ კიმ. I, 307.6; მოსრავს 2შ;ჯ.9,5 ლაგ.; სწავ. 118,15; 292, 20; 

ძოსრვენ 51ი.35,961ხ,4; მესუეტ. 55, 30; აპოკრ. 5,38; მოსრავნ ფს. 

77,314, მოვსრევდ მოც. 26,10; მოსრვიდა მოც. 9, 21; გამ. 12, 27 

ლაგ;; სინ, 88, 21; სახისმეტყ. 22, 70; თუალთ. 84,21; მოსრვიდეს კიმ.I, 

241, 20; მესუეტ. 56, 23; წარტყ. 3, 33; 16, 28; 18, 1; სწავ. 199, 2. 

90. რომელი შემძლებელ არს დატევნად, დახიტევდინ: მ. 19,12 

91. ესე მოსტეხს(?) რქასა ამპარტავანებისასა: 51ი. 35, 168 Vმ, 16; პურ- 

ჯა მას რომელსა განვსტეხთ, არა-მე ზიარებაი სისხლთა ქრისტმსთაით არსა: 
1 კორ. 10, 16 ქუთ.; მოვიდეს მუნცა, აღსძრვიდეს და აღსტეხდეს ერსამას: 

პოც. 17, 13. 
შდრ. განვტეხე მრ.8,19; განტეხა მ. 15,36; განტეხნა მრ. 

5,41C; განტეხოს მ.12, 20. 
92. მსწრაფლ მოეხულა საკმილი იგი აზარიას და შეს ტ უსვი დ ა მას: 

51ი. 11,189 19. 

93. ქვითა განსტჯნვიდეს სტეფანეს: მოც. 7, 59. 
94. ურთიერთას მსგავსად ძალისა შეურაცხ-ჰყოფენ და და ჰქ ენჯნიან: 

წავ. 267,22; რამეთუ დაჰქენჯნიდეს გლახაკსა: ამოს. 5, 11; ...დ აჰ- 

'ეჯნიდეს... (იქვე ლაგ.); -.დაჰქეჯნიდით (..იქეე ლატ)); რომელნი 

„რიედ კელმწიფებასა ქუეშე !, მთ დაჰქენჯნიდით: "საია 58,3 პარ. 

95. (?) ნაშობნი ამის სოფლისანი იქორწინებიან და განჰქორწინე- 

აუ.ნ: ლ, 20, 34; არცა იქორწინებიან, არცა განჰქორწინებენ: ლ.20, 

15 C; ჭამდეს და სუმიღეს შემოჰქორწინებდეს და განჰქორწი- 

ჯ)ებდეს: 51ი. 97, 8 Vხ,; 7 ქვ. (= აღწ. 227, 31); დღესა მას აღდგომისასა არცა 

სანჰქორწინებდენ, არცა იქორწინებოდიან: მ. 22, 30 L; ლ. 20, 35 C. 

ამწუხაროდ,, ჯერჯერობით არაა დადასტურებული II სერიის ფორმები, რომ ნა- 

იელი იყოს ამ ზმნის გარდამავლობა. 
96. იცემდა მკერდსა და გარმოჰღურიდა ცრემლთა მჯურვალეთა: 

31ი. 36, 411 მ. 9 ქვ. (= ლიმ. 39, 14). 
  

4 ქუეშნმ ხ.
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მაგრამ, როგორც აღნიშნული გექონდა, პ ღ-ს წინ ხშირად იკარგება ხოლმე, 
ამიტომ აქაც გვაქეს ამნაირი შემთხვევა: დავღუარავთ სიტყუათა ამათ: 

სინ. 218,20; გარდაღურიდეს ჭურჭელსა ნავით ზღუად: იონა 1,5 (გ არ- 

ღასდებდეს ლაიგ). 
97. ცრემლთა მდინარრყ დაჰშრეტს ცეცხლსა საკუმილისასა: 510. 35. 

17 ხ,2 (=სწავ.61,32: დაშრეტს). 
ს) შ-ს წინაც“ ისევე ხშირად იკარგება, როგორც ს-ს, ხ-ს... წინაც. მხოლოდ ამ 

ფონეტიკური მიზეზის გამო გვაქვს უპრეფიქსო ფორმები დაშრეტს 59 

35, 155Iმ8,13; დაშრე ტენ სინ. 114,198; დაშრეტნ ცხორ. ანტ. (# 19) 

437ხ,16; დაშრეტდეს ნოველ. 2. 23, 61, ასეთ პირობებში მე-2 სუბიექ- 

ტური პირის ნიშანიც გვაკლია ნუ დაშრეტთ: §Iი. 35,48Lგ, 1; რომელი 

ღონმ ჰყავ და დაშრიტენ ლამპარნი: 5)ი. 11, 135 V, 6 ქე. 
98. მე არა განესცდი უფალსა ღმერთსა ჩემსა: წარტყ. 51, 29; არავის 

გამოსცდის იგი: ეპ. იაკ. 1, 13 %; ეშმაკი დგას და განსცდის გულთა 
თქუენთა: წარტყ. 34,18; განსცდიან მას: სიბრძნ. 2, 24; ოდეს გამოს- 

ცდინ ახლად მონაზონთა: კიმ. II, 159,30; განსცდიედ შურითა!: 51ი. 
35,2L+მ,6 ქვ. (=ეპ. ანტ. 3,121); გამოსცდიდა მათ და ეტყოდა: სინ. 
117, 32 (ნ. კ. დაბ. 22, 1 სინ.; ბოლნ. 59,7; მ. 22, 35; ლ. 10, 25; ი. 6,6); გ ა- 
მოსცდიდეს მასდა ჰკითხვიდეს; მ. 16, 1 (ნ. კ. მ, 19, 3; მრ, 10, 2); რომელ– 

ნი განსცდიდეს მკსნელსა მას პირად-პირადითა განცდითა: კურთხ. 92, 11. 

990 განსძარცუვიდეს მარიამსაცა, რაითამცა მიხედეს და იხილეს 
შიშულობაი მისი: აპოკრ. 5, 17. ს აქ პირდაპირი ობიექტისა უნდა იყოს. შდრ 
განძარცუეს იგი: მ. 27, 28; C'. 10, 30. 

100. და ესე უფროის დასწერტს გონებათა ჩუენთა –– დედაკაცისაგან 
ოტებაი: წარტყ. 65, 20. 

101. და განსწვალებს ებისტოლესა ამას შინა: უწყებაი იოვ. (კათ. 

ეპ.), გვ. 77, 49; და არა ორად პირად განვჰყოფთ გინა განვსწვალებთ: 

მრავ. 315, 16; და კუალად სამეოცთა მათ თჯთოეულსა სამეოც-სამეოცეულად 
განსწვალებენ: ექუსთ.69,35; ღა განსწვალებენ შორის ქმრი– 
სა და ცოლისა დაწინდებულისა: §1ი. 11, 201, 7 ქვ. (=კიმ. II, 83, 3); და 

განსწვალებდენ შორის ნათლისა და შორის ბნელისა: დაბ. 1, 13 
ლატ., სინ. 

102. და მიერ ვარჩევდეთ და მოჰვწილვიდეთ, ვითარცა ყუავილთა 

'შუენიერთა: უდაბნ. 61 L8მ. 
მოჰეწილვიდეთ ჰაემეტობის გადმონაშთია, IX-X საუკუნეთა ქარ- 

თულის ჩვეულებრივი ფორმა იქნებოდა მოვსწილვიდეთ. · 

101. მე ვარ უფალი, რომელი განვსწმე დ მათ: ეზეკ. 20, 12; 37, 28; მათ 
ზედა განვსწმედ თავსა ჩემსა: ი. 17,19C ლატ.; რომელი განსწმედს 
“შესაწირავსა: მ. 221, 19 (ნ. კ. მრ. 7, 19; მრავ. 295, 38; სინ. 84, 24; აღწ. 231, 42; 
სას. პ. 229, 44; კიმ. I, 182, 27); კეთროვანთა განვგსწმედთ: :5Iი. 11, 310. 

8 ქე. (=აგათანგ. 261, 19); მრავალსა მოჰრწყავნ და განსწმედნ: 519. 35, 

292 ჯხ,7; არა ხოლო კაცთა გუემულთა განსწმედდა სულთაგან არაწმი- 

! შორითა ხ.
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დათა: 5I1ი. 11, 336 V, 6 (ნ. კ. ებრ. 9, 13; ასურ. 42. 8 ა); კეთროვანთა განს- 

წმედდით: მ. 10,8 (ბრძ.; ცეცხლი.. განსწმედდეს ქუეყანასა უშ- 
ჯულოებისაგან: ისტ. ქრ. LI, 5, 4. : · 

104. ესრმთ ურიდად დაშჭრიედ ხესა, ..ვითარცა ქუნდაქარნი კორც- 

სა ..ურიდად . დაჰჭრიდეს: პარა. 8732; უღმრთონი დაჰჭრიდეს 
კორცთა მათ მოწამისა ლუკიოსისთა: კიმ. II, 15, 10; რომელნიმე ჰოროლითა და 

ისრითა მესჩხუეპდეს და დასჭრიდეს: ლიტ. ქრ. 83, 48; მოწაფენი მისნი 
მოჰჭრიდეს თავსა ჯუვილისასა: ლ. 6,1 8CL); ...ემ ოშჭრიდეს... (იქვე 

LM); შევედით ...ქალაქად და დაჰჭრიდით და ნუ ერიდებით: ეზეკ. 9, 5; 

დაშჭრიდენ რკმლებსა მათსა საკნისად და ჰორლებსა მათსა მანგლად: მი– 

ქია 4.3 ლაგ.; ..დაჰ შჭრიდენ... კიმ. II, 150,8; ..დასჭრიდენ... ლიტ. 

ქრ. 82, 40. 
105. რომელნიმე სიტყჯთა შეამკობენ და რომელნიმე ფიცართა გამოჰ- 

ხატვენ: სინ. 116, 1. 
106. საკრველთა ცოდვისათა განჰხეთქს. დღეს მაცხოვარი შეკრული: 

სახუევლითა: სას. პ. 73, 109. მაგრამ სხვა შემთხვევებში ჰ ს-ს წინ დაკარგულია: 
განხეთქს ისტ. ქრ. II, 3935; განხეთქენ მესუეტ. 55,30; გან- 

ხეთქედ 5Iი. 35, 244 ჯხ, 4; უდაბნ. 149 V (= ხელნ. აღწ. # ფონდი, IV, 1954, 

გევ- 99); განხეთქდა კურთხ. 114, 5. 

107. განჰხერხვიდეს ხერხითა რკინისაითა მიდგომილთა მათ გალა– 
ღა შინა: ამოს 1, 3 (ოშკი). იერუსალიმისაში ჰ უკვე დაკარგულია (განხერხვი–- 

· მუცელ-ქმნულთა). 
“108. უკუეთუ მე ბელზებულითა განე ჰ კდი ეშმაკთა: მ. 12, 27 C; 

განვჰკდი მე ეშმაკთა: მ. 12, 28 C; ესე არარაით განჰკდის ეშმაკთა 
მათ, გარნა ბელზებულითა: მ. 12, 24 C; მთავრითა მით ეშმაკთაითა განჰკდის 
იგი ეშმაკთა: მრ. 3, 22 C; ეშმაკთა განჰკდიდა: მრ. 1, 39 C; 9, 38 C; ეშმა– 

კებსა მრავალსა განჰკდიდეს: მრ.6,13C. 

მეორე სერიის მწკრივებში, რა თქმა უნდა, ეს ჰ არ აღმოჩნდება: გან- 

კადა ეშმაკი იგი: მ. 9, 33, ეშმაკნი მრავალნი განჯადნა: მრ. 1,34C; 

განკადეს იგი გარე: ი. 9,34C,35C; რაითა განკადოს ეშმაკი იგი 
ასულისაგან მისისა: მრ. 7, 26. 

109. განჰკვრწნიან გონებასა სიტყუანი ესე ტკბილნი: კიმ. II, 142, 12; 

ღა ბილწებითა განჰხრწნიან უშჯულოვებით: ურთ. 152, 33; სხუათაცა 

ექმნებიან მიზეზ და უშჯულოვებით განჰხრწნიან: ურთ. 152,37; სულ- 

თა და კორცთა თვსთა უმჯულოვებისა საქმითა ბილწებით განჰხრწნიან: 

ურთ. 151, 4; რომელნი (ეშმაკნი განჰხრწნიან გულსა კაცისასა: 5I)ი. 

35, 114 V2, 10. მაგრამ. რომელნი განხრწნიან ·გულსა: იქეე, 117 Vმ, 17. 

ცხადია, აქ ,# დაკარგულია ზ-ს წინ, როგორც ჩვეულებრივ, გვაქვს ხოლმე ძველ 

ქართულში. დავძენ ბოლოს, რომ ეს ერთადერთი ზმნაა' ძველ ქართულ- 

ში, რომლის მართლწერაშიც ყოყმანობენ: ზოგი აქ კ-ს წერს (განკრწნიან), ზოგი · 
კი –- ხ-ს (განსრწნიან. უფრო ძველ ძეგლებში უმეტესად კ არის წარმოდ- 
გენილი. 

    

' გულისხმა || გულისკმა სხვა რიგის“ საკითზია.
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110. ვითარცა ჭიისა მიერ შესჭამს ფარულად ძელებსა მათსა და განჰ- 
კურეტს: კლემაქსი, 10ქ, 5. 

ბოლოს დავუმატებთ, რომ ძველი ქართულის ეს მთავარი კანონი თითქმის 

ხელუხლებლად გადმოსულია და ბატონობს ხევსურულ კილოში. აქ ძველ ქარ- 

თულსავით ნორმაა ბედავს-გაღბედავს თელვენ-გასთელვენ, თიბს-მასთიბს, 

თხრის-გადასთხრის, კლავს-მახკლავს, ლევს-დაღლევს, მკიან-მახმკიან, ვტეხ-გავს- 
ტეხ, კელავს-მახველავს, კოცს-დახვოცს და ბეერი სხვა. 

აი ამის რამდენიმე ნიმუში ენობრივად სანდო ტექსტებიდან: 

# 

ზჭზმნისწინიანად და უზმნისწინოდ (შესვედრილი) 

გედვა 

თვით ბე დევდა წასელასა: პოეზ. 355, 3. 

სათრუსოოდა გაღბედავს: პოეზ. 51, 2. 

თელვა 

ქეელებსა თელავს ნიავი: ჭინჭ. 412, 30; ნიადე აეგეთასა სრუ ცუდ-მა- 

რიელ თელაევსა: პოეზ. 350,4; ტოლს თელვგენ ლასტზე. ისრ თე §ლ- 
ეენ ტოლს, რო ერთ ადლ სიგძეში უნდა დაიკლას, ისრ მაგრა თელევენ, 

რო სრუ ქაფს დაასრევიებენ: დიალექტ. ?, 20, 21; ქისტის შვილას რო თე ლავ- 

დისაო: ქჭინჭვ. 421, 5. 

გაზაფხულ დახქსოვენ ტოლებს, მემრ გასთელვენ ტოლს: დიალექტ. 
7, 12; ოთხ-ხუთ ტოლს გასთელვენ: ი«ქვე,:7,22; ვისაც შამცოდეს მაიგ- 

დებს, ნაბდებურ გამასთელევდა: გაბურ. 122, 21; პოეზ, 552, 3.. 

თიბა 

მავას, შაადგების სათიბს, მოვას ეშმაიც, თიბს, სათიბს შაადგების:.- გა- 
ბურ, 155,15; თივს თიბს, ცელს კი ლესავსა: იქვე, 155, 30; პოეზ. 547, 2; 

არც თიბენ შაბათ-პარასკევს, არც მკიან, ისრ კი ქსოვენ: დიალექტ. 6, 20; 

უბის თას თიბდა ბაჩანა, თიბდა და ვერას ახანებდა: პოეზ. 750, 5, 6; 

რემზი თიბდა: იქვე, 765, 1; ჭიშველ მთიბლები არ თიბდაეო: ქინჭ. 

' მაგრამ ხის ცელ რას მასთიბს: გაბურ. 155, 10; ჯარს რო მისთიბ- 

ღა კმლითაო: იქვე, 225, 15. : 

თრა 

თივათ ვთრი ოროლობითა, დასვენებაიც მინდაო: პოეზ. 512, 1; თოფს 
ისრევს შილინდებურად, თათრებ ერთმანეთს თრისაო: იქვე, 474, 17;
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მკვდარსა მარჯვილი(თ) თრიანა: ჭინქ. 366, 12; არწივებ ერცხვს თრიდე– 
სა: იქვე, 366, 31. : 

მაგასა შინ მივსთრიო: დიალექტ. 11, 28; ნამხვებლავნ გადააფა–- 

რა, ვირრო გადასთრის ბუდეთა: პოეზ. 639.8; მავსთრითავ ერთ- 
ხანაო' მემრ წავიდასავ: დიალექტ. 10, 23; აი ნატყლაპებსავ მიწაზე მისთრი- 

დაე: ჭინჭ.:342, 21. 

კვება 

ვაჭმევდითავ პურსავ, ეკვებავდითავ: ჭინჭ. 340, 6. 
რაითთ დახკვებავს ძროხებსა ბეჩავი დედასჩემია: პოეზ. 634, 11; კარ– 

„გად დახკვებენ ცხენებსა: იქვე, 462, 2. 

/ 
' კვლა 

„ ვინ იცის, გამახელასა თუ სურული კლავს ქალზედა: გაბურ. 204, 18; 

თითო ნასრევი ოცსა კლავს: იქვე. 222, 11; პოეზ. 467, 25; ზურაბს ჯავრი 

კლავს ორისა: კევსურეთისა, ფშავისა: პოეზ. 14, 1; ზოგს კი კმაიც კლავს 
სალდათსა თოფისა, ზარბაზნისაო: იქვე, 478, 9; ზოგს კი ვერა კლავს ტვვიაი: 

იქვე. 478, 10; რაად) ვკლავთავ: ჭინჭ. 327, 35; თითო თოფვას ცხრა-ათს 

ჯიკვს კლევდ: გაბურ. 200, 12. 

ვეფხვს მავხკლავ სალის კლდისასა; გაბურ, 244, 3; პოეზ. 524, 15; 
ბეწუკელთ მავ ზხკ ლავ ძილასა; პოეზ. 525, 3; მე კი ვერ მავხკლავ ჩემს 
მტერსა: ჭინვჯ. 395, 22; შენ თუ ვერ მახკლავ, მე მავხკლაე: იქვე; 395, 31; 

მეტს აღარ მ ავხკ ლავავ: გაბურ. 159, 32; მე რომ ავხკლავაე: ჭინჭ.-354, 

7: როგორ ვერ მ ოხეკლავო: დიალექტ. 23, 31; ნადირს ვერ მ ახკლავს: 
გაბურ. 153,298; პოეზ. 280,1; ვეფხს მახკლავს: გაბურ. 175,4; პოეზ. 

250, 8; თითო წასვლაზე ზან ათს მ ახკლავს, ხან თორმეტს: გაბურ. 188, 

16; მაშივ ზეა მახკლავს: იქვე, 190.1; ლეკს მახკლავს: პოეზ. 
379, 8; კაცს მახკლავს კაცი: დიალექტ. 11, 40; მაკვლით კი აღარ მახ- 

კლავს: იქეე, 12, 28; კაც ჩიტივი(თ) მახკლავს მტერს: ჭინჭ. 342, 9; ვი5 

მახკლავს შენფერ ციცასა: იქვე, 414, 26; ხვალ ერთსამც მახკლავსო 

ჯიკვსაო: დიალექტ. 21, 5; ხვალ ორს ჯიქვსამც მახკლავსო: იქვე, 21, 9; 

ხვალ ოთხსაც მახკლავსო: იქეე, 23,117; დახკლავს საკლავს: გა– 
ბურ. 122,6; დიალექტ, 7, 34; თიკანს ან მეწყლე დახკლავს: დიალექტ. 

6,21; ან მავხკლავთ და ან გავზდით: გაბურ. 172, 26; მაგას ვერ მავ– 
ხკლავთ: პოეზ. 218,20; თოფებს დავაყრით, მოვხკლავთ: გაბურ. 
175, 22; ჩვენ თოფით როგორ ვერ მ ოგხკლაგთ: პოეზ. 478, 42; ან თაოდ... 

მახკვლენ ამ ქურდს: გაბურ. 139, 32; თუ ·მაიგდეს,.. მახკვლენ: იშ- 

ვე, 140, 13; კაცი გარეთ ვეღარ გაივლის, კუდიანები მ ახკვლენ: იქვე, 150, 
18; კუდიანები დასწყევენ, ან მახკვლენ მიმავალ–მომავალს: იქვე, 151, 2; 
მემრ ქისტები გაზდიან მაგ ყმაწვილს, აღარ მახკვლენ: იქვე, 172, 12; ისრ 
ქისტებ არხოტიონს არ. მახკვლენ: იქვე, 199,18; კელ-უკუღმ დახ- 

კვლენ კმლითაო: იქვე, 244, 17; პოეზ. 247,2; საღმერთოდ დახკელენ
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კარსაო.: პოეზ. 332, 5; ცხვრს დახკვლენ სადილზედაო: იქვე, 491. 1; 

ოკშმობისს დახკვლენ თიკანს: დიალექტ. 6, 18; ორ-სამს დახკვლენ. 

დი-დიდეებს: დიალექტ. 7. 34; ერთს ვერძს ...დახკვლენ: იქვე, 8, 23. 
აქუათ ქასას მავხკლევდი: გაბურ. 243, 29; ალიათ ბაბღის მავხ- 

კლევდი: იქვე, 244,1; ამღას ბერდიას მავხკლევდი: იქვე, 244, 2; 
მაიას არსს მავზჩკლავდი, დღეთა შავსწევდი სხვისასა: პოეზ. 525, 8; რო- 

საც ვეფხვს მახკლევდ: გაბურ. 174, 13; კარზე მისულს სტუმარს როგოო- 
მახკლევდ: იქვე, 199,22; უსთუოდ მახკლევდაქე, რაკი ეს ცხრა- 
-ათი თოფის კმა მავიდავ: იქვე, 194, 12; ნეტარ, ქავთარსა რა მ ახკლაგდა: 

პოეზ. 752, 3; შინ მასულ ცხვარსა დახკლეედა: გაბურ. 239, 5; პოეზ, 
236.9; მავხკლავდით, იმით მავხკლავდით: ჭინქ. 407,7; დახ- 

კლევდეს თუიმ დროს კარს,... გაუშლიდეს სუფრას მაწეულ ხალხს: გაბურ. 

125, 17; ერთს (საკლავს) ჯვარჩი დახკლევდეს, ერთს-–შინ: დიალექტ. 11, 6, 

ლალვა 

თავ-კან აჩხოტის მინდორსა ჰარ-ცხენებსს ლალევდიანო: პოეზ. 170, 15. 
მთაში მთიბლებში წავღლალავაო: ჭინქ. 428, 11; მემრ ამ დღეს 

წაღლალავს მაწევარს (ან ძმას, ან შვილს, კაცხ): გაბურ. 121, 25; მასპინ– 

ძელი წაღლალავს ერთს კაცს თავის სოფელშიით მაწევრად: იქვე, 128, 3; 
მემრ მასპინძელი წაღლალავს ან შვილს, ან ქალს, ან ძმას; იქვე, 129, 6; 
მემრ წაღლალავს სოფლებში კაცს (ან შვილს, ან ძმას): იქვე, 129, 20; 

დაიჭერს ქურდებს... და ისრდ წაღლალავს ხატისკე: იქვე, 146,7; მემრ... 
წავღლალავთ კაცებს, ორს ან სამს: იქვე, 131,131; მემრ უფროსები... 
წაღლალვენ, ვისაიც'კა ფანდური ას: იქვე, 126, 29; სტუმრად ხყვან არხო- 

ტივნები, ტყვის დაღლალვენ ცხარსაო: პოეზ. 175, 6; ვაჟის პატრონ... 
წაღლალევდ მამყვანად ორს კაცს: დიალექტ. 11, 4. 

: ლევა 

„ მაგრამ ლევიეთაც ბევრს საქმეს ლევს სასმელი: გაბურ. 124, 6; მითხოს 

პირდაპირ ჩავიდეს, ალაგზზედ ლევენ ჩდილსაო: პოეზ. 161, 8; შენს არ ლე– 

ვენ სეენსაო;, იქეე, 356, 9; მანგია-დაიაურნი თესლს ლევენ ერთუცისასა: 
ჭინჭ. 414, 36. : 

თესლს დავღლევ არწივისასა: გაბურ. 24ქ, 29; ნამუშაელს სრუ დაღ–- 
ლევს: იქვე, 190, 19; ბევრს აღარ დაღლევს ხანსაო: იქვე, 207, 24; ფასიო– 

რათამც დაღლევს ღმერთიი: პოეზ. 744, 7; ბევრს არას დაღლევს ხანა- 

სა: ჭინვ: 412.3; ბოთლით დაღლევენ არაყსა: პოეზ. 359, 24; არას დაღ- 

ლევდა ხანასა: იქვე, 359, 22. 

ერთი 'მეხედვით წესის დარღვევად მოეჩვენება კაცს უზმნისწინო ღლე ე– 
და ფორმა, რომელშიც ღ თითქო გაუმართლებელია. მაგრამ არა: ღლევდა 

კავშირებითის ფორმაა, მაშასადამე, ღ არა მესამე პირის ობიექტის, არამედ მეო- 

რე პირის სუბიექტის ნიშანია. მდრ. კონტექსტები: მონადირე ეუბნება ჯიხეს,. 

რომელიც მას გაექცა:
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ახლა მშვიდობით წამიხვე, ჯიკვო, კლო რაღა გგულაო? 

გიშველა დილის ნიავმა ,ახლა ცალია ვბრუნავო. 

კიდე ჩამახოლ ლიხზედა, ეგრ კი ვერ წახოლ სრულაო. 

გულ რო გახქონდას ტყვიასა, სულს ღლევდა, ამაშქუნაო. 

პოეზ. 514, 17-––20 

უკანასკნელ ტაეპში გახქონდას და ღლევდა ორივე I კავშირე– 
ბითია: გული რომ გაჰქონდეს ტყვიას, სულს (რომ) ლევდე (შენ). 

ამიტომ ღლევდა სავსებით წესიერი ფორმაა ხევსურულისათვის, და თუ 

ჩვენ იგი არ შემოვიტანეთ ჩვენს მაგალითებში, ეს იმიტომ, რომ ღლევდა 

მეორე სუბიექტური პირის ფორმაა, ხოლო პირის ნიშანი ასეთ შემთხვევებში 

უზმნისწინო მაგალითებში კაცს შეიძლებოდა ობიექტის მაჩვენებლად მოსჩვენე- 

ბოდა, ხოლო ზმნისწინიანებში კი –– სუბიექტისად. ამიტომ მეორე პირის ფორ- 

მები, როგორც სადავო. ჩვენი მიზნებისათვის არ გამოგვადგებოდა და უკუვაგ- 

დეთ, დავჯერდით მხოლოდ პირველსა და მესამე სუბიექტურ პირებს. 

ლესვა 

თინიბექ ლესავს კმალსაო: პოეზ. 37, 10; თივას თიბს, ცელს კი ლე- 
სავსა: გაბურ. 155,30; პოეზ. 547,2,; ამფორას ლესვენ, კმალთაო: 

პოეზ. 50, 3. 

ქვიტკრთ დავღლესავ: კირითა: ჭინჭ. 366,17; დღე-შუ გაღლე- 
სავს კმალსაო: პოეზ. 184, 1; შხამში გაღლესვენ ენასა: ჭინვ. 409, 1. 

ლი3შმვნა, ლიშნება 

ბევრ აკავანშიაც ლიშნავს (ქალს): გაბურ. 134, 19. 

რასაც დაღლიშნებს, არ გააცდენს ტყვიას: იქვე, 188, 8; იმას კი მე 
გესრევ, იმას ნუ ვინ დაღლიშნებთავ: იქვე, 177, 22. 

ლოცვა 

ვინე; ლოძავ, –– იმან კოცნავ: ჭინჭ. 437, 21; ღმერთს ლოცვენ ორ- 

ნივ ქალ-ვაჟნი: გაბურ. 209, 30; დღე მუდამ ლოცვენ შამყრელსა: იქვე. 210, 
30; კელს ლოცვენ კევსურისასა: პოეზ. 170, 18. 

ვინაც ამ სამანთან სამს ყანწს არაყიანს არ დაღლოცავს: გაბურ. 160,2; 
სხვაკნურ კაც ტაბლას სახლჩი დაღლოცავსა' არაყს მაიღებს: ჭინჭ. 335, 

13; ჭირის პატრონ ერთ მინა არაყს გაიღებს დაღლოცავს: იქვე, 335, 21; 

არაყს იმ ახლის სულისდ დაღლოცვენა' სმას დაიწყებენ: იქვე, 336, 15. 

მალვა 

კმასა ვტეხ, აღარ ვმალაო: პოეზ, 349, 5; მშვილდს მალავს სანე- 

ბის ჯვარი: იქვე, 666, 17; რამთენ სიუფრეს მალავსა: იქვე, 359, 10; მდო- 
ბას აღარას მ ა ლავსა: „იქვე, 359, 27. 

იქნებ დაღმალავდ წყალია: ქჭინჭვ, 387, 5.



'-–– 193 – 

მკა 

ვმკით ყანას: გაბურ. 197, 12; საჯელნ არ მკიან სკლატისანიო: პოეზ. 
767, 2; არც თიბენ შაბათ-პარასკევს, არც მკიან, ისრ კი ქსოვენ: დიალექტ- 
6, 20; მენამგლეებ ქვე მკიან: იქვე, 7,31; (გზის თავში ხმკიდი ყჯანასა: 
პოეზ. 329, 7) არც მკიდავ, არც შეშას შჭრიდავ: დიალექტ. 18, 30. 

არ მავხმკით ზიარს ყანასა: პოეზ. 402, 6; ყანას თაოდ მახმკიან: 

დიალექტ. 5, 14. 

პირის ნიშნად ხ და არა ღ გამოწვეულია მ-ს მომდევნო კ-ს გამო: მკ კომპ– 

ლექსში კ-ს აკუსტიკური შთაბეჭდილების ძალა უფრო მეტია, ვიდრე მ-სი. 

ტეხა 

კმასა ვტეხ, აღარ ვმალაო: პოეზ. 349, 5. 

იქაც კეაზს გავსტეზ ტრიხაისსაო: ჭინქ. 424, 21; (შენ ჩემს ვერ გსას- 

ტეხ ბეწიკასაო: იქვე, 424, 27); ქალ კმას არ გასტეხდ: დიალექტ. 10, 25. 

ფარვა 

ფარავდა პირზე მზე, ბეჭებს ფარია: პოეზ, 30, 6. 
შახფარავს გიორგ-წმინდასა თუშთა ელვარე ფარია: პოეზ. 30,1; სუ 

ქვეყნის გამნათობელი დილა მზე შამ ოხფარავსა: იქვე, 359, 6; ყანას რო 

დახფარვენ: გაბურ. 121, 19. 

ფკვა 

წისქვილს ეფქავა: ჭინქ. 418,12; დედა წისქვილსა ფქევდაო: 
პოეზ, 660, 1. 

გულსა ვერ მ ოხფქვავს: პოეზ, 520, 21. 

ქსოვა 

ქსელთა ვქს ოვ მამის ეზოთა: პოეზ. 412, 1; არც თიბენ შაბათ-პარასკევს, 

არც მკიან, ისრ კი ქსოვენ: დიალექტ. 6, 20; დიაცივ ქსელს ქსოვდაო: 

დიალექტ. 16, 26. 

ზამთრის დასთულისას გაზაფხულ დახქსოვენ ტოლებს: დიალექტ. 

7, 12. 

ყჰრა 

კუჭმეჭამი ვყრიიო: ჭინჭ. 418, 11; ვაჟებს კარჩი ვყრიიო: იქეე, 

418,15; ნა'თთოზხს ყრის გულ-ღვიძლისასა: პოეზ. 104, 6; ცა წმინდა ნამსა 

ყრისაო: იქვე, 155,16; ყრიან უდუმლა(დ) ლაშქარსა: ჭინპ. 391, 7; პირი– 
სას ცეცხლსა ყ რიანა: პოეზ. 401, 42; აიმ თელასთან ეშმანი სრუ მუდამ ლაშ– 

ქარს ყრი დესა: იქვე, 577, 10, 

13 ი. იმნაიშვილი
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ბალახი დახყრის თრთვილსაო: პოეზ, 209,1; ერისთავ მახყრის 
ლაშქარსა: პოეზ. 7,1; 11, 1; მერ ჩახყრის ერაწმი სიმინდს ან ქერს: 

გაბურ. 149,11; არხოტში ჩახყრის კმათაო: იქვე, 168, 28; 218, მ; შუ- 

-ღილღოს ჩახყრის კმათაო: პოეზ. 175, 36; ძმათა რა გახყრის ცალკ- 

-ცალკე: იქვე, 687, 2; კლდეზე რო წყალი გადმოდის, გადმახყრის სამსა–- 

ლიკასა: იქვე, 408, 1; მამკალთ შახყრიან კაისდროს ქალ-ვაჟთ: დიალექტ. 
5. 10; ძნასა თაოდ შახყ რიან: იქვე, 514; შახყრიან ძნას: იქვე, 

5,22; შახყრიან მჩეჩელთ: იქეე, 6, 39; იქ ჯვარჩი ერთა მშახყრიან იმათ: 
იქვე, 12, 25; დახკეფენ, ჩ ახყრიან კარჩამავალჩი: იქვე, 7, 35; ვაჟასა შენის- 

თანასა ჩალადაც არ ჩახყრიანო: პოეზ. 411,3; გახყრიან მემრწილა: 
გაბურ. 147. 15; მთაზე გადმოდის ღურბელი, თოვნასა გარმახყრიანა: 

პოეზ. 362, 1; წყემსებს იმ აქორელთებსა ჩარდახთით ჩ ამახყრიანო: გაბურ. 

242, 11; პოეზ. 243, 10; არცარას მთვარე დახყრიდ ნამსაო: ჭინჭ. 426, 27. 

ცდა 

პჰმალზე ცდის მკლავის ჯანსაო: გაბურ. 213, 23; პოეზ. 175, 12; ათას 

პატრონეებს ცლისა: პოეზ. 470, 37; კევსური როგორ ცდისაო: იქეე, 

52, 6; კარგა ც დისაო: იქვე, 52, 8; რაჭე ლამაზად 0 დისაო: იქვე, 475, 

20; მანდ რო კრაველან ც დიანა: იქვე, 206, 3; მამით შვილამდე ც დიანა: 

ჭინჭ. 383, 32; საცა სწორები ც დიანო: პოეზ. 618,4...._ 
აქით დავსცდი მთიბელთაო, იქით მესადილეთაო: ჭინჭ. 436, 27. 

წირმა 

არ წირავს თავის მთათაო: გაბურ. 218, 15; ქისტები არც მაინც წირ- 

ვენ ტყვეებს: იქვე, 167, 2; ტყვეებს არ წირვენ ძაღლები: იქვე, 216, 3; 

ჩემს წირვენ მასამკალასა: პოეზ. 402, 10. 
მავსწირავ ყველასა: პოეზ. 327, 3; ქვითკირის კარზედ გასწი- 

ოავს აკაფულს ლეკის მკვდარსაო: პოეზ. 83,10; გასწირავს ყორის 

წყალზე მკვდარსაო: იქვე, 106, 3; ლოგინს გასწირავს ცალესა: იქვე, 364, 
10; ჟვეელა გასწირავს ძველსაო: იქვე, 398,3; ბევრა დასწირავს 

ობლებსა: გაბურ. 227, 32; პოეზ. 466, 30; ჩვენ თუ მავგსწირავთ ერთ-. 

დტცსა: პოეზ: 332, 5; მკვდარსარ გასწირვენ გზაზედა: იქვე, 520, 52; ახალ- 

ხალსიქ გასწირევდეს: დიალექტ. 11, 20. 

წურვა 

ველებსა თელავს ნიავი, წ უ რავს ქისტეთის კარია: ჭინჭ. 412, 30. 
მაშინ ის სარაყეს გამასწურავს: ჭინჭქ. 335, 15; ჭირის პატრონ გა- 

მასწურავს ერთს საარაყეს: იქვე, 336, 13. 

ვამა 

ჯავრსა არა ვ ჭა მ მტრისასა: პოეზ. 581, 1: სადილს შენს ქალაქში ვჭა- 

მავ: გაბურ. 161,31; უკორცოდ პურს არ: ჭამს: იქვე, 188, 13; დიყს. არ
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პა მს არხოტივნები: იქვე, 255, 28; დიყ ქვე რად უნდა ვაჟებსა? ან ვინ ჭამს 

არხოტელია: იქეე, 255, 33; პურსა არ ჭამენ უკჭორცოდ: იქვე, 244, 14; პოეზ. 

246, 4: ჯავრს კიარ ჭა მენ მტრისასა: პოეზ, 537, 16; კორცს ჭამენ, სისხ- 

ლის მსმელნია: იქვე. 678, 7; მეკენცლენი ცალკე ჭამენ: დიალექტ. 6, 8; რო– 
მენიც დამჯდარიყვ და ერბოიანთ ქუბდეთ ქ ამ დ: გაბურ. 168, 15; ვინც ვ ამ- 

დავ, –– ჭაბუკობდავ: ჭინჭ. 437, 23 
ჯავრს კი არ შევშჭამ მტრისასა: პოეზ. 605,2; ჯავრს კი არ შაშ- 

კამს მტრისასა: გაბურ. 216, 10; სად-რა შაშჭამენ ჭიანი: პოეზ, 679, 5. 

კელვა 

ქალ ღამით სიარულჩია თავის ჭქირ-ბოროტს კ ელავსა: პოეზ, 350, 7. 

აიქ დავხკელავ საფარცხველთაო: ჭინჭ. 434, 14; (მახვეულს რომ რას 
მახკელავავ: იქვე, 327, 14); აბჟორიტესა მახჭელავს, მა დაგაზული” 

მგლისაო: პოეზ. 103, 12; იმს მ ახვე ლავს ყვარანი: იქვე, 216, 22; კვალს 
გერ მასჯელვენ მგლისასა: გაბურ. 239, 4; პოეზ. 236, 8; საწოლთ · მ ა ზ- 
კელვენ გაგასა: პოეზ, 80, 5. 

კელთვა 
ბევრს იარაღიან ხალხსაც კე ლთავს ეშმაკი. გაბურ. 152, 25. 

ჯვარ გაუწყრების, ან მახკლავს, ან დახკე ლთავს: გაბურ. 133, 31, 

კვნა 

ტიტულ კნავს ამაისშვილი სუიკა: პოეზ. 38, 6; მიწას კნავს ქისტის: 
ჯარია: იქვე, 135, 14; სულეთს კარი კნავს (ცალა-რქა: იქვე, 560, 2; ბათაიკაივ 
იი(მ) კოჭის-ყანას კნ ავდავ: ჭინქ. 358, 18. · 

შენს წილსაც მ ოვხკნავ იმითა: პოეზ. 569,7; ვერც მამულს მახ- 

კხნავს თავისას: დიალექტ. 12, 7; ქალ მაინც თავისას გახკნავს: გაბურ. 
134, 31; ჯვარის ყანას მ ახკვნენ: დიალექტ.7, 25. 

კოცა ცოცვა) 

მიხყვება აბაისძე და კოც ს ქისტებს: გაბურ. 171, 21; არ კოცს, არ 
ხკადრებს თავსაო: იქვე, 186, 13; კაცებს პოცს, კელს კი არა სჭრის: პოეზ. 
99, 9; ქისტებს ცხვრებულას ვინა კოც ს: ჭინჭქ. 397,4; წლით კოცვენ 

ჭაჭმატელები: პოეზ. 101,6; ჯუთელნი.. კოცენ ქისტებს: გაბურ. 166, 16; 
არხოტივნები სრუ მუდამ წელს კოცენ ერთმანეცს: იქვე, 188, 32; ზოგნ 
თოფით კოცენ მამასა: პოეზ. 644, 6; მანდ ნადირის კოცას ჯვარნ არ 

იკდენდესა-და არცრავინ კოც დ: ქჭინჭ. 355,19, ვკოცდით ლაშქართა 
ჯმლითაო: გაბურ. 225, 5; კევსურნ მეომრები ასს, ორას კაცს კოცდეს: იქვე, 

160, 18; თელასთან საკლავებსს გოცდეს: პოეზ, 577,13; კოდცდიან ,სა- 
სახელოდა: იქვე, 190, 3; მაშუღლარნ რო ხანჯრებს უქნევდან ერთუცს, კოც- 
ღან ერთმანეთს: გაბურ. 125, 9. ·



– 19 

ხუცესი დახჯოცს საკლავებს: გაბურ. 142, 24; მავას ხუცესი, დ ახზ- 

კოცს საკლავებს: იქვე, 153, 9; ხუთ-ხუთს ვინ ჩახკოცს მარტოი: პოეზ. 
47, 9; მაჰმადის ლაშქართ ვინ ჩახკოცს: ჭინჭქ. 397, 6; ტყვეებს ნუ დავ ხ- 

კოცთ: გაბურ. 219,4; ერცხვა ნუ დავხკოცთაე: ჭინჭ. 376, 24; არი- 

ქათ, შავარიგნათ, თორე ერთუცს დახკოცენავ: გაბურ. 138,9; ესეებივ 

ერთუც დახკოცენავ: დიალექტ. 10,260, ჩავხკოცდი არხოტივ- 

ნებსა, ნარჩევს ვაჟებსა მთისასა: გაბურ. 243, 20; პოეზ. 524, 3; ვინ იცის, ვინ 

დახკოცდა: „გაბურ. 174,4; ერცხვს ჩავხკოცდითაო: ჭინვ. 342, 4; 
ჯორებს და ვირებს” დაზკოცდეს: პოეზ. 577, 12. 

8 

მხოლოდ უ%მნისწინოდ (შეხვედრილი) 

: ბლა 

მთვარეს ჰგონ ცაზე მავალსა, ვაჟების გულსა გლიანო: პოეზ, 585, 4; 

ჩავიდა ამირანაი –– ირემნი ბუსნს გლი ან ა: ჭინჭ. 344, 27. 

თვალვა, თვლა 

კაფიაობას დავიწყებ, ვთვალავ რომენიც მინდაო: პოეზ. 225, 7; ორი- 

ვე საქებარია, ქებას მეც იმით ვთვალაო: ჭინჭ. 350, 19; ამაგის მალექსე– 

ბელი სრუ ლაღ-ნებიერთ თვალავსა: იქვე, 412, 16. შდრ. საწყისი თ ვ ა ლ- 

ვა (სათაურად): იქვე 435, 29. . 

ლექსებს ადვილად თვლისაო: პოეზ. 517, 24; პევსურ რაჩია-ღ ასტ- 

ყდება, მეკვემურობას თვ ლ ისაო: ჭინჭ. 405, 6; ამაგის მალექსებელნი... მი– : 

დიან. გზაზე თვლიანო: პოეზ. 609, 31. 

თოფვა 

დღეს ჩვენ ნადირს გთოფავთ: გაბურ. 193,27, ისრევ თოფევდა 

ნადირთა, ვითამ სრუ არა სჭირსაო: იქვე, 198, 26; პოეზ. 517, 15. შდრ. საწყისი 

თოფვა თითო თოფვას ლცხრა-ათს ჯიკვს კლევდ: გაბურ. 200, 11. 

' თხრა 

აჭდოლა გოშტიკაური ტოტით სადამ თხრის ქვიშათა: გაბურ. 178, 12; 

საცა ხვდების სნარიადი, ორ საეენზე მიწასს თ ხრისა: პოეზ. 470, 38; ქორთუა 

ქვიშს თხრისაო: იქვე, 173, 14; დაჭრილი ქვიშას თხრისაო: იქვე, 

677,7; უთუათ თხრიან ბანსაო: იქვე, 175, 9; ზოგნ ტოტით ქვიშას თხრი- 

ანა: იქვე, 206, 14; ჩემთვი სამარეს თხრიანო: ჭინჭ. 408, 36.
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ლეწვა 

ყმაწვილების კალოს ლეწავს თურექმანის ცხენის ნალი: პოეზ. 57,2; 
დიაც-ყმაწვილის კალოსა ცხენებით ლეწევდიანო: იქეე, 24, 15, 

ნათპლა 

თიკან თუ დაკლეს, ერთ უქმს ნათლავს: დიალექტ. 6, 18. 

. ფიცვა 

ღმერთს ვფიცავ: პოეზ, 401, 7, 20; აფშინათ აბა ფიცტავსა: იქეე,:. 

641, 12; მხესს ფიცვენ ერთუცისასა: იქვე, 537, 7. 

ჩხმერა 

კმლები დატეხეს ცემითა, ხანჯრებით ჩხვე რევდიანა: პოეზ. 86, ქ. 

#ხვლეკა 

სუ დასეტყვა ჰევსურეთი, მიწათა ჩხვ ლეკს ჯოხივითა: პოეზ. 624, 4. 

ცრა 

მავიღება, ვ 0რითთო: ჭინჭ. 418, 13. 

· ძახა 

ჯარას ძახს დევ(თ) დედაბერი: ჭინჭ. 343, 33., 

მედა 

ბანზე იჯდ ჩემ ძმა მიხაი-და თოფს წმ ე დ დ: ჭინჭ. 199, 17. 

== 

მხოლოდ ზმნისწინიანად (შესვედრილი) 

ბერტყა 

მკვდრის ტალავართ აღბე რტყს: გაბურ. 136, 18; მკვდრის ტალავართ 

რო აღბერტყენ: იქვე, 136, 25. კაცს აქ შეიძლება აღ ზმნისწინი მოეჩვე- 

ნოს (აღ-ბერტყ-ს, აღ-ბერტყ-ენ) და იკითხოს: სადაა აქ პირის ნიშანიო. მაგრამ 

ეს შეცდომა იქნება: ალ-ში ა არის ზმნისწინი, ღ კი –– პირდაპირი ობიექტური 

პირის ნიშანი.
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ბღლეკძა 

იმთვენ შოლტად დაღბღლ ე ძენ ტყავს: დიალექტ. 6, 23. 

გბგვობა 

იქ გახბჭობენ სალაშქრო საქმეს: გაბურ. 164, 26. ბ-ს წინ წესით 

ღ უნდა გვქონდეს (გაღბჭობენ), მაგრამ ყრუ ხანის ხმარება გამოწვეულია ბ-ს 

მომდევნო ყრუ ჭარის მიერ. 

გლევბა 

ზოკან კაკები გამოსქდების... წისქვილის სარუეებს“ დაღგლეჯს: გა- 

ბურ. 190, 22. 

დგმა 

თქვენს ზღუბლზე ფეკს არ შამავგზდგამავ: დიალექტ. :10, 28; ჯერ 

ხო მასპინძელი დაზდგამს ტაბლას: გაბურ. 132,110; დაზდგმენ ზედ 
ლუდიან თასებს: იქვე,-122,10,29; დაზდგმენ ნეფის ტაბლას: იქვე, 132, 
15; დღით სამჯერ დაზდგმენ ლიშანსა: პოეზ. 537, მ; მაშინ გააქვ ღაბაჯი: 
ღაზდგმენ ან ცხვარს, ან ტალავარს რას: ჭინჭ. 335, 10; ჩვენის ხთიშვილის 

კარზედა ყონდს დაზდგმენ ჯიკვთა რქისასა: იქვე, 411, 10; ხავიწს ...კიდო– 
ბანჩი ჩაზდგმენ: დიალექტ. 8, 11; ფაფიან ბაკნებს ყანაში და ზდგუმდ: 
გაბურ. 156, 14. 

თეზევ... 

ცხენსა შავრასა მასთეზევდაო: ჭინვ. 431, 22. 

შლ 

= თლა 

გინდა ძალიან გეწყინას, ხეს გავსთლი შენისთანასო; პოეზ. 388, 11. 

თკმა 

კიდე გამასთქვამს მერცხალი როსაც რო დაითვრებისა: პოეზ. 

265, 3; კიღენ გამოსთქვამს ლექსებსა გასპარა ერისთვიანი: იქვე, 584, 2. 

კაფვა 

ავხკაფავ გველებურადა მე შენს შის წამყვანს ქმარსაო: პოეზ, 38ე, 3. 

კაწვრა 

მიხა და ხკაწრავს მიწასა: პოეზ, 605, 16. 

კედვა 

შიგ შავა ივანეური„ წელთით დახკედავს კარსაო: პოეზ. 184, 12; 

ჩახკედვენ კარებს: გაბურ. 150, 31.
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კერვა 

ვეღარ დავხკერავ პერანგის ნაჭრელასაო: პოეზ. 332, 10: დახევს, 

დახკერავს გუდასა: ჭინჭ. 438, ქ3. 

კეფა 

ორ-სამს დახკვლენ დი-დიდეებს დახკეფენ. ჩახყრიან კარჩამავალჩი: 

დიალექტ. 7. 35. 

კვალვა 

გაივლის ჭიშეხისასა თოლ-ნაქრს გადახკვალავსა: ჭინჭ3. 412, 2; 

მაასწვრეს ალიამურა, ქისტებ ახკვალვენ ქვიშასა: პოეზ. 130, 11. 

კილვა 

ბევრ მახე გამიკილავის ბევრსაც გავხკილავ კიდეცა: პოეზ, 670, 
19, 30. 

კონვა 

მემრ შახკონავს, ახსკიდებს ზურგზე ბარგს და ისრ წაღლალავს ხატის- 
კე: გაბურ. 146, 7. 

კოვვა 

მემრ ქალს დასომს ერთ ალაგში და შამაუვლის მირგვლივ დროშაით, დახ- 
კოჭავს ქალს: გაბურ. 153, 11. 

ლაკვა . 

მაშინ ქუდს ვერ დაღლაკავს: გაბურ. 128, 10; ის თავის ადგილს ვერ 

დაღლაკავს: დიალექტ. 12, 9; საქონსაცკი გადაღლაჭგვენ ეს ეშმან: 

გაბურ. 152, 2. 

რეცხა 

ზამთრის დიაცებ გაღრეცზხენ მატყლს: დიალექტ. 6, 38. 

რვბულვა 

მაშინ რჯულის კაცები გაღრჯულვენ: გაბურ. 135, 16. 

. ყინვა 

ხავიწს გახყინვენა-დ' კიდობანჩი ჩაზდგმენ: დიალექტ. 8, 11. 

ძვრა 

ჩაყრილა ვარდის ფურცელი, დაღბერნებს, დასძრავს ქარია: პოეზ. 
-64,3; მაუვლის ომის წადინი დასძრავს ხანდიხან ქარიო: იქვე, 73, 2; ლა–



შარის ჯვარ ვეღარ დასძრავსავ: დიალექტ. 13, 14; მარიენობა დღესაო- 

ეარიარ დაზძრავს ტყესაო: ჭინვ. 438, 6. 

წილვა 

მასკვლავს, მოვსწილავ ცისასა: პოეზ. 525, 3. 

წყყვა 

ცომს ასწყვენ; საწყავ მიაქვ საქვაბეჩიით: ჭინჰ. 332, 6. 

წყვეტა 

ჯალაფნ საუბარს გასწყვეტენ: გაბურ. 206, 4. 

ვედა 

შენი გამჭედი, ოკერო, ნეტარ ვერ გასჭედს სხვასაო: პოეზ. 184, 20. 

კდა 

ეშმაკ თუ შევყარ ქალს გზაზედ, ისრ გახკდის შამყრელს, გაბურ. 

152, 29. ' 

კინცვლა 
' საჭენცლე რაიმ მქონდისავ. ვერს გამავხკენცლავაევ ნეტარავ: 

ჭინჭ. 354, 22. 

კბენებვა 

ყველა სახლში სახლის პატრონი აიღებს ერთს ქვას და შაშჯენჯავს 

ცულის ყუით ყორეში: გაბურ. 149, 7. 

II 

· მაგრამ არის ზმნები, რომელთაც არ დაერთვის ზმნისწინი, ჩვენთვის საჭი– 

რო ფორმაში მხოლოდ უზმნისწინოდ იხმარება. როგორაა ამათი საქმე? ასეთ– 
ზენები მუდამ ნიშნითაა წარმოდგენილი. ეს გასაგებიცაა. რაკი ობიექტური პი- 

რის ნიშანი ამ დროს უკვე შესულია ზმნის ფორმაში, ეს ნიშანი აუცილებლად 

უნდა გამოჩნდეს ასეთ ზმნებში, რამდენადაც მათ ზმნისწინიანი ფორმები არ: 

მოეპოვებათ და თვით სწევენ მათ მაგივრობას. ასეთი ზმნები ცოტაა, მაგალითად: 

ხაგრძნობნ, ჰგუემს, ხადიდებდეს, ხიკადრებს, ხადუმებდეს, ხაკურთხევდეს, ხი-. 

მარხვენ, ჰპოვებს, ხირეკს, სტანჯავს, ჰყოფს, სცავს, სცნობს და სხვ. აქ ვუჩვე- 

ნებთ რამდენიმე ტიპურ მაგალითს. 

ეგრე ვშურები, არა თუ ვითარცა ქართა ვჰგუე მ: სინ. 218, 27; რჩული” 

წარმართთაი ჰგუემს: აპოკრ. 77,38; ჰგუემნ §5I)ი. 35, 148 Xხ, 5; ანტიოქ. 

351, 11; ძლიერად ჰგუემდა ტეხითა ბოროტითა: ხანძთ. 136, 39; დაჰბუ– 

რეს თავსა და ჰგუემდეს მას: ლ. 22, 64 (ნ. კ. აბო 198, 30); რომელთამე



4). 

ჰგუემდიან კუერთხითა ეკლოვანითა: კიმ. II, 107:37; რაითა ჰგუემ- 

დენ ქრისტეანეთა: ეტ. VII, 233, 9 ქვ. : 
მაგრამ; პილატე ...მიუტევა მათ ბარაბა, ხოლო იესუ გუემა: მ. 27, 26 C;. 

მათ შეიპყრეს და გუემეს იგი: მრ. 12,3; რომელნიმე გუემნეს: მრ. 

2, 5 C. 
არარას ბრალსა ვჰპოვებ კაცისა ამის თანა: ლ. 23, 4, 14 C; ამას ჰპო–- 

ებს ძაღლი: ექუსთ. 1092; არარას ბოროტსა ვჰპოვებთ კაცისა.ამის 

თანა: მოც. 23, 9; რომელნი ჰპოებენ მას: მ. 7, 14; ეძიებდეს ცრუ-მოწამე– 

ლოა იესუისთჯვს ...და არა ჰპოვებდეს: მ. 26,60 L; მრ. 14, 55 CC; ყოველ– 

სა რომელსა ჰპოებდეს, მოჰკლვიდეს: წარტყ. 16, 13. 
მაგრამ ვპოვე ცხოვარი ჩემი წარწყმედული: ლ. 15,6; პოვა ერთი- 

მოყუასი თჯვსი: მ. 18,28; პოვნა სხუანი: მ. 20, 6; ესე ვპოვეთ: ლ. 23, 2; 

პოვეს კაცი კჯრინელი: მ. 27, 32; მო-რაი-ვიდის, პოვის: მ. 12, 44; რო– 

მელი ეძიებდეს, პოვოს: მ. 7,8; ჩუენ არა ვპოვოთ იგი: ი. 7, 35; რაი-. 

თა პოვგონ: ლ.6,7. 
(ვეშაპი ს ტანჯავს ყოველსა სოფელსა: აპოკრ. 10, 2; რომელნი-იგი... 

უკეთურებას სტანჯვენ: ექუსთ. 72, 30; რამეთუ სცემნ და სტანჯავნ: 

და ყოველთა დღეთა ჰგუემნ: 5)ი. 35, 148 +ხ, 5; რომელი მიესცემდ საპყრობი– 

ლედდა ვსტანჯევდ: -მოც. 22, 19; მრავალ-გზის ვს ტანჯევდ დავაი-. 

ძულებდი მათ გმობად: მოც. 26. 11; რომლისაი უნდა მას ტანჯვა სტანჯვი- 

და: დან. 5, 19 (ნ. კ. სინ. 249, 34; კიმ. LI, 302, 32; კიმ. II, 63, 14); რომელთაცა. 
სტანჯვიდეს: სას. პ. 161, 67 (ნ. კ. ლიტ. ქრ. 18, 2; 78, 22; აპოკრ. 7. 4); 

ვასწრაფებდ, რაითა სტანჯ ვიდეს ქრისტეანეთა: 5I)ი. 11, 113 V, 11; ეკი–. 

ცხევდენ მას და სტანჯვიდენ მას: მ“. 10,34C; სტანჯვიდენ და- 

მოკლან იგი: ლ..18, 33 C. 
მაგრამ: ტანჯა იგი: ი. 19, 1; ჰსცეს და ტანჯეს: ლ. 20,10; ტო- 

ხელნიმე ტანჯნეს: მრ.12, 5; ტანჯონ იგი:მრ.10,34; ტანჯონ და. 

მოკლან იგი: ლ. 18, 33, 
მე სათნოებათა მისთა ვჰყოფ მარადის: ი. 8, 29 C; არავინ თქუენგანი 

ჰყოფს შჯულსა მისსა: ი. 7, 19; მეზუერენიცა და ცოდვილნიცა ამასვე ჰ ყ ო– 

თენ: მ. 5, 46; უკუეთუ ვინმე... ნებასა მისსა ჰყოფნ: ი. 9, 31; ცოდვილნი- 

"ცა ამს ჰყოფედ: ლ.6,330; სწორ ჰყოფდა თავსა თვსსა ღმრთისა: 
ი, 5, 18; ვიდოდე და „ჰყო ფ დ შენცა ეგრევე და სცხონდე: ლ. 10, 37 C (ბრძ.); 

თქუენცა ეგრევე მსგავსად პყოფდით: ლ. 6,31 C (ბრძ.); უკუეთუ ვინმე 

ნებასა მისსა ჰყოფდეს: ი.7.17, ჰყოფდენ სასწაულებსა დიდ-დიდსა 

და ნიშებსა: მ. 24, 24; მრ. 13, 22. 
მაგრამ: ვყავ, ყო, ვყავთ, ყვეს; რაითა ვყო, ყოს, ვყოთ, ყონ. 

ზმნისწინით ეს ზმნა ამავე მნიშვნელობით არ იხმარება, ზმნისწინის დართვა 
მნიშვნელობის შეცვლას იწვევს: სულ სხვადასხვა მნიშვნელობისაა ჰყოფს, გან– 

ჰყოფს, შეჰყოფს, დაჰყოფს და სხვა. ამ რუბრიკაში ეს ყველაზე ტიპური და- 

გავრცელებული ზმნაა. 

მე ესერა ვდგა და ვსცავ: სინ. 202, 27; რომელი დგას და ს ცავს ხე– 

სა მას ცხორებისასა: სინ. 202, 26; ჩუენ ვერ ვსცავთ მას: აპოკრ. 16, 21; 

და სცავნ მას, ვითარცა დედა-მძუძე: სწავ. 301, 27;. შებორკილიან იგი... და»



–_ -ს2.– 

ს-ცვედ: ლ.8,29CL;მე ვსცევდ მათ:ი.17,12;მე გსცევდი თვსსა 

"ნაწილსა: ლიტ. ქრ. 9,7; და სცვიდა მას: მრ. 6, 20 L; მკედარნი განწესებით 
სცვიდეს მას: სას. პ. 268, 290 (ნ. კ. სინ. 61, 16; აღწ. 152, 4; მ. 27, 36, 54); 

კუალად ვმწყსიდეღა ცხოვართა შენთა და ვსცვიდე: დაბ. 30, 31; რაჟამს 

ძლიერი შეჭურვილი ს ცვ იდეს.,. ეზოსა თვსსა: ლ. 11, 21. 
მეორე სერიის ფორმები ჩვეულებრივ სათავისო ქცევით იხმარება: მკევალი 

შენი სააკდუხტ დაიცევ ყოვლისაგან ბოროტისა (საჰაკდუხტის წარწერა, 
ისტ. ქრ. I, გე. 2); რომელნი მომცენ მე, დავიცვენ: ი.17,12; დაიცვე- 

ნით თავნი თქუენნი ყოვლისაგან ანგაჰრებისა: ლ. 12, 15. მაგრამ იშვიათად 
გვაქვს ნულიანი საარვისო ჟცევითაც: მცველნი დასცნა და და ბეჭედნი და()ვ– 
ხა: სას. პ. 319, 35, მაგრამ ძველი ქართულისათვის ეს იშვიათი ფორმა მიქაელ 
"-მოდრეკილს, როგორც ჩანს, ლექსის მოთხოვნით აქვს მოყვანილი, სახელდობრ 
რითმის გულისთვის: 

მცველნი დასცნა 

ღა ბეჭქედნი დაცვნა. 
შდრ. იქვე: 

მაცთური- საცთური 319,32--32; 
მოქადული––სიქადული 319,33--34, 

ჩვეულებრივს სიტყვახმარებაში რასაკვირველია, იტყოდნენ: ბეჭედნი და- 
იცვნა. , 

მე ვითარ ვს,ნობ ამას იგავსა: 51ი. 35, 248 მ, 14; ევერ: ვსცნობთ, 

თუ შებორკილებულ ვართ: 51ი. 36, 335 მ, 1 ქვ. (=სწავ. 276, 21); ნუ სცნობნ 
მარცხენშ შენი, რასა იქმოდის მარჯუენმ0. შენი: მ. 6, 3; რომელი... მომავალთა 
სცნობ.და: ანტიოქ. 335,26, რომელი აღმოიკითხვიდეს, ს ცნობდინ: 

მრ, 13, 14 C; რაითა... სცნობდეს თითოეულისა ძალსა: კიმ. I, 226, 21. 

მაგრამ. ვცან ძალი: ლ. 8, 46; ესე არავინ ცნა: ი. 13,28; მათ არა 
ცნეს სიტყუაი მისი: ლ. 2,50C; ცანთ იგავი ესე: მ. 24,32C; რაითა 

ეცნა ესე: ლ. 1,18; ცნას სოფელმან: ი. 17, 23 C; ამით ცნან ყოველ- 
თა: ი. 13, 35, 

აქ ჩამოთვლილ და სხვა ამ ტიპის ზმნებს ძველ ქართულში ზმნისწინი არ 
ვრთვის სცოთვის. 

ითქმის: მაგრამ არ ითქმის: 

ჰგუემს დაჰგუემს, განჰგუემს... 

ჰპოვებს მიჰპოვებს, მოჰპოვებს... 

სტანჯავს დასტანჯავ, გასტანჯავს...! 

სცავს “ დასცავს, მოსცავს... 

სცნობს დასცნობს, მისცნობს.. . 

ესენი ჩვეულებრივი ორპირიანი გარდამავალი ზმნებია. ამიტომაა, რომ 

L1 სერიის მწკრივებში ობიექტის ნიშანი არა აქვთ. როგორც ვნახეთ, I სერიაში 

' იშვიათად გვხვდება მო ზმნისწინიანი ფორმები მოსტანჯო: სწავ, 131, 28: მოჯ- 
ტანჯოს: სწავ. 305, 30, მაგრამ ეს უფრო პოეტური გამოთქმაა, ეიდრე ჩვეულებრივი სალაჰა- 

რაკო ენის,ნიმუში. .”
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გათანაბრებულია სხვა, ჩვეულებრივს ზმნისწინიანნ ფორმებთან (დასწერს, 
·სცავს...). | 

III 

· უფრო ცოტაა ისეთი ზმნები, რომელთაც ობიექტური პირის ნიშანი ორივე 

სახის ფორმებში აქვთ წარმოდგენილი –– უზმნისწინოებშიც და ზმნისწინიანებ– 

”შიც: სდევნის –– წარსდევნის, ჰგმობს -– განჰგმობს, ხითხოეს –– გამოზითხოვდა, 

ჰკურნებს –– განჰკურნებს, სტკებნის –– დასტკებნის, ჰფარავს –– დაჰფარავს და 

სხვანი. ეს წესი ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში რომელიღაც კილოდან 

უნდა იყოს შემოტანილი. ზოგიერთ ფორმას შეიძლება სხვა ახსნაც მიეცეს !; ზოგ 
შემთხვევაში ჰპ, ს შეიძლება ირიბისა იყოს (შდრ., მაგალითად, წინადადება: რ ო–- 

მელმან განმკტრნოს მე ვნებაი ესე ჩემი: ისტ. ქრ. LL, 94, 21) და სხვა. 
მაგრამ მაინც ფაქტია, რომ ძველ ქართულში არის ამ ტიპის ზმნები, ცოტა, მაგ– 
-რამ მაინც არის. შევნიშნავთ ბოლოს, რომ ძველი ქართულის ეს წესი დღეს შე- 

მონახულია თუშურში. აქ ჩეეულებრივია ასეთი წყვილ-წყვილი ფორმები: 

ღბანს –– გაღბანს, ღბედავს –– გაღბედავს, ღგლეჯავს –– მოღგლეჯავს, ზდებს –– 
ჩაზდებს, სთიბს –– მისთიბს, ხკლავს –– მოხკლავს, ღლევს –– დაღლევს, ხმკიან –– 

მოხმკიან, ხველავს –– მოხკელავს, ხკოცავს (ხვოცს) –– დახუჯოცავს (დახვოცს) 

და. სხვა. ' 
ამას უფრო გამოწვლილვით სჭირდება შესწავლა. 

· გ) ინიანი ენებითი 

წარმოშობით ობიექტური ნიშანი უნდა იყოს შემორჩენილი აგრეთვე ინიან 

"გნებითებში: 3= 
“კ 

2) ხანმეტი · 

აწმყო 

ს-ჯყოფი ს-ჯქმნები ' 
ხ-იყოფი ხ-იქმნები 
ს-იყოფის ' ხ-იქმნების 

ს-ჯყოფით · ს-ჯქმნებით 
ხ-იყჟყოფით ს-იქმნებით 

ხ-იყოფიან ხ-იქმნებიან 

წყეეტილი 

ხ-ჯყავ ს-ჯქმენ 
ს-იყავ ხ-იქმენ 

ხ-იყო ხ–იქმნა 

ს-ჯყვენით ხ-ჯქმნენით 

ზ-იყვენით ხს-იქმნენით 

ხ-იყვნეს ხ-იქმნნეს 

1 შეიძლება დავუშვათ, რომ ობიექტის ნიშანი სამპირიანი ზმნების ფორმებიდან გადმოყო- 
ლილია სათანადო სათავისოში: ხთხოვს –– ზითხოვს, ხრეკს –– ხირეკს.



+ 
% 

ხ-იყავ 

ხ-იყავნ 

ხ-იყვენით 

ს-იყვნედ 

პ-ჯყოფი 

მჰ-იყოფი 

ჰ-იყოფის 

მ8-ჯყოფით 

მ-იყოფით 

ჰ-იყოფიან 

მ-ჯყავ 
ჰ-იყავ 

"ჰ-იყო 

ბ-ჯყვენით 
ჰ-იყვენით 

ჰ-იყვნეს 

ჰ-იყავ 

ჰ-იყავნ 

ჰ-იყვენით 

ბ-იყვნედ 

ვ-იყოფი 

იყოფი 

იყოფის 

ვ-იჟოფით 

იყოფით 

იყოფიან 

ვ“იყავ 
იკავ 
იყო 
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ბრძ. 

ხ-იქმენ · 

ზ-იქმენინ 

ს-იქმნენით 

ხ-იქმნნედ 

ხ) ჰაემეტი 

აწმყო 

პ-ჯქმნები 

პ-იქმნები 

ჰ-იქმნების 

ჰ-ჯქმნებით 

#+-იქმნებით 

ჰ-იქმნებიან 

წყვეტილი 
ჰ-ჯქმენ 

ჰ-იქმენ 

ს-იქმნა 

ჰ-ჯქმნენით 
1-იქმნენით 

ჰ-იქმნნეს 

ზ/#ქ, 

ჰ-იქმენ 

ჰ-იქმენინ 

ჰ-იქმნენით 

+-იქმნნედ 

C) სანნარევი · 

აწმყო 

ვ-იქმნები 

იქმნები 

, იქმნების 

ვ-იქმნებით 

იქმნებით 

იქმნებიან 

წყვეტილი 

ვ–იქმენ 
იქმენ 

: იქმნა
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ვ-იყვენით ვ-იქმნენით 

იყვენით იქმნენით 

იყვნეს იქმნნეს 

II ბრძ. 

იყავ იქმენ 
იყავნ იქმენინ 

იყვენით იქმნენით 

იყვნედ იქმნნედ 

დ) უფროობითი ხარისხი 

წარმოშობით მე-3 ობიექტური პირის ნიშანი შემორჩენილია აგრეთვე უფ- 
“როობითი ხარისხის ფორმებშიც: · 

ხ-უმჯობმს-ი ს-უმცირმს-ი 

ს-უადრმს-ი ს-უწინარმს-ი 

ს-უდარმს-ი ს-უაღრმს-ი 
ზ-უდიდმს-ი ხ-უძჯრმს-ი 

ს-უმაღლ0ს-ი ს-უპატიოსნმს-ი 

ს-უმდაბლმს-ი ს-უპირად0ს-ი 

ხ-უადღვილმს-ი ხ-უბოროტმს-ი 

ს-უშორმს-ი ს-უფროის-ი 

ამრიგად, ზანი (ხანმეტ ძეგლებში) და ჰაე (ჰაემეტ ძეგლებში) იხმარება 

4 შემთხვევაში: 

1. მე-2 სუბიექტური პირის ნიშნად: ხ-ისმინო; ჰ-ისმინო –+ 
2. მე-3 ობიექტური პირის ნიშნად: 2) ზ-რქუა, ხ-ყოფს; პ-რქუა, ჰ-ყოფს “ + 

(ინიანი ვნებითები) . დხ) ხ-ჯყავ, ზხ-იყო; ჰ-ჯყაევ, ჰ-იყო 

(უფროობითი ხარისხის ფორმები) C) ზ-უმჯობმს-ი, ხ-უფროის-ი; 
ჰ-უმჯობმს-ი !. 

3. მწკრივები 

LI სერია 
1. აწმქო 

უთემისნიშნო 

ე-ბან გან-ვ-ჰ-ბან ვ-წერ და-ვ-ს-წერ ვ-ი-ქმ 

ჰ-ბან გან-ჰ-ბან ს-წერ და- ს-წერ ი-ქმ 

ბან-ს გან-ჰ–ბან-ს წერ-ს და- ს-წერ-ს ი-ქმ-ს 
ვ–ბან–თ გან-ვ-ჰ-ბანთ ვ-წერ-თ და-ე-ს-წერთ ვ-ი-ქმ-თ 
ჰ-ბან-თ გან–ჰ-ბან-თ ს-წერ-თ და- ს-წერთ  ი-ქმ-თ 

ბან-ენ გან-ჰ-ბან-ენ წერ-ენ და- ს-წერ-ენ ი–ქმ-ან 

! ნ, ამის შესახებ ა. შანიძე, პირის ნიშანი ბრუნეიან სიტყვასთან ქართველურ ენებში: 

თბ, უნ. შრომები, ტ, |, 1936, გვ. 333–-340- გ. მაჭავარიანი, შედარებითი ხარისხის 
ფორმათა გენეზისისათვის ქართველურ- ენებში: თბ. უნ. შრომები, ტ. 71, 1958, გე. 119--131.
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ხმოვანმონაცვლე 

(ფუძედრეკადი) 

ვ-გლეს გან-ვ-ჰ-გლეს ვ-დრეკ 
ჰ-გლე-ს გან- 3-გლეს ს-დრეკ 
გლეს-ს გან- ჰ-გლეს-ს დრეკ-ს 

ვ-გლეს-თ გან-ვ-ჰ-გლეს-თ ვ-დრეკ-თ 
ჰ-გლეს-თ გან- ჰ-გლეს-თ ს-დრეკ–თ 

გლეს-ენ გან- ჰ-გლეს-ენ დრეკ-ენ: 
მო-ვ-ს–დრეკ | გან–ვ-ა-ბნევ 

მო- ს-დრეკ. . გან- ა-ბნევ 

მო- ს-დრეკ-ს გან- ა-ბნევ-ს 

მო-ე-ს-დრეკ-თ გან-ვ-ა–ბნევ-თ 

მო- ს-დრეკ-თ გან- ა-ბნევ-თ 

მო-ს-დრეკ-ენ გან- ა-ბნევ-ენ 

ებიანი 

ვ-დებ და-ვ-ს-დ-ებ  წარ-ვ-ი-ყვან-ებ 
'ს-დებ და- ს-დ-ებ წარ- ი-ყვან-ებ 

დებ-ს და- ს-დ-ებს წარ- ი-ყვან-ებ-ს: 

ვ დებ-თ და-ვ-ს-დ-ებ თ წარ-ვ-ი-ყვან-ებ-თ 

ს-დებ-თ და- ს-დ-ებთ წარ- ი-ყვან-ებ-თ 
დებ-ენ და- ს-დ-ებ-ენ წარ- ი-ყვან-ებ-ენ 

და-ვ-ა-მკუ-ებ გან-ვ-ა-პ-ებ 
და-ა-მჯუ-ებ გან- ა-პ-ებ 

· და- ა-მვუ-ებ-ს გან- ა-პ-ებ-ს 

და–-ვ–ა-მკუ-ებ-თ გან-ვ-ა-პ-ებ-თ 
და- ა-მკუ-ებ-თ გან- ა-პ-ებ-თ 

· და- ა-მკუ-ებ-ენ გან- ა-პ-ებ-ენ. 

წარ-ვ-ა-დგინ-ებ ვ-ცვალ-ებ 
წარ- ა-დგინ-ებ· ს-ცვალ-ებ 
წარ- ა-დგინ-ებ-ს ცვალ-ებ-ს 

წარ-ვ-ა-დგინ-ებთ  ვ-ცვალ-ებ-თ 
წარ- ა-დგინ-ებ-თ ს-ცვალ-ებ-თ 

წარ- ა-დგინ-ებენ  ცვალ-ებ-ენ 
ობიანი 

"ვ-ა-ტფ-ობ გან-ვ-ა-ტფ-ობ ვ-ს-ცნ-ობ 

ა-ტფ-ობ . გან- ა-ტფ-ობ _ ს-ცნ-ობ 

ა-ტფ-ობ-ს გან- ა-ტფ-ობ-ს ს-ცნ-ობ-ს 

ვ-ა-ტფ-ობ-თ გან-ვ-ა-ტფ-ობ-თ ვ-ს-ცნ-ობ-თ 

ა-ტფ-ობ-თ გან- ა-ტფ-ობ-თ · ს-ცნ-ობ-თ 

ა-ტფ-ობ-ენ გან- ა-ტფ-ობ-ენ ს-ცნ-ობ-ენ
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ექიანი 

ვ-ა-კურთს-ევ ვ-ს-ძლ-ევ 
ა-კურთხ-ევ ს-ძლ-ევ 
ა-კურთხ-ევ-ს ს-ძლ-ევ-ს 

ვ-ა-კურთხ-ევ-თ ვ-ს-ძლ-ევ-თ 
ა-კურთხ-ევ-თ ს-ძლ-ევგ-თ 

ა-კურთხ-ევ-ენ ს-ძლ-ევ-ენ 

ავიანი 

ვ-კლ-ავ მო-ვ-ჰ-კლ-ავ ვ-ჰ-ბაძ-ავ 
ჰ-კლ-ავ მო- ჰ-კლ-ავ ჰ-ბაძ-ავ 

კლ-ავ-ს მო- ჰ-კლ-ავ-ს ჰ-ბაძ-ავ-ს 

ვ-კლ-–ავ-თ მო-ვე-ჰ-კლ-ავ-თ ე-ჰ–ბაძ–ავ-თ 

ჰ-კლ-ავ-თ მო- ჰ-კლ-ავ-თ. ჰ-ბაძ-ავ-თ 

კლ-ვ-ენ მო- ჰ-კლ-ვ-ენ ჰ-ბაძ-ვ-ენ 
ვ-თხზ-ავ შე-ვ-ს-თხზ-ავ 

ს-თხზ–ავ შე- ს-თხზ-ავ 

თხზ-ავ-ს შე- ს-თხზ-ავ-ს 

ვ-თხზ-–ავ-თ შე-ვ-ს-თხზ-ავ-თ 

ს-თხზ-ავ-თ “ შე- ს-თხზ-ავ-თ 

თხზ-ვ-ენ შე- ს-თხზ-ვ-ენ 

ვგ-ჰ-კითხ-ავ ვგ-ს–-ტახჯ-ავ 

ჰ-კითხ-ავ ს–ტანჯ-ავ 

„ ჰ-კითხ-ავ-ს ს-ტანჯ-ავ-ს წ 

ვ-ჰ-კითხ-ავ-თ · 

' ჰ-კითხ-ავ-თ ს-ტანჯ-ავ-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ენ ს-ტანჯ-ვ-ენ 

ამიანი 

ვ-სუ-ამ შე-ვ-ჰ-სუ-ამ ვ-დგ-ამ და–ვ-ს-დგ-ამ 

ჰ-სუ-ამ შე- ჰ-სუ-ამ ს-დგ-ამ და- ს-დგ-ამ 

სუ–ამ-ს შე- ჰ-სუ-ამ-ხ · დგ-ამ-ს და- ს-დგ-ამ-ს . 

ვ-სუ-ამ-თ მე-ვ-ჰ-სუ-ამთ ვ-დგ–ამ-თ და-ვ-ს-დგ-ამ–თ 
ჰ-სუ-ამ-თ შე- ჰ-სუ-ამთ ს-დგ-ამ-თ და- ს-დგ-ამ-თ 
სუ-მ-ენ შე- ჰ-სუ-მ-ენ დგ-მ-ენ და- ს-დგ-მ-ენ 

შე-ვ-ა-ბ-ამ გან-ვე-ა-სხ-ამ აღ-უ-თქუ-ამ 

შე- ა–ბ-ამ გან- ა-სხ-ამ აღ-უ-თქუ-ამ 

შე- ა-ბ-ამ-ს გან- ა-სხ-ამ-ას აღ-უ-თქუ-ამ-ს 

შე-ვ-ა-ბ-ამთ  გან-ე-ა-სხ-ამ- თ აღ-უ-თქუ-ამ-თ 

შე- ა-ბ-ამთ  გან- ა-სხ-ამ-.თ აღ-უ-თქუ-ამ-თ 
შე- ა-ბ-მ-ენ გან- ა-სხ-ლმ-ენ აღ-უ-თქუ-მ-ენ 

ვ–-ს–ტანჯ–ავ-თ
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ასე იუღლება კიდევ: ვიზამ, შთავჰნთქამ, განვირთხამ, დავარტყამ. შევარწყ(უ)ამ, 

მთავიცუამ, მივართუამ, დავარქუამ, აღვიქუამ, აღვიხუამ (მოქმ. გვ.). 

ინიანი 

ვ-გვ-ი გან-ვ-ჰ-გვ-ი ვ-თლ-ი გამო-ვ-ს-თლ-ი 

ჰ-გე-ი გან- ჰ-გვ-ი ს-თლ-ი , გამო- ს-თლ-ი 

გვ-ი-ს გან- ჰ-გვ-ი-ს თლ-ი-ს გამო- ს-თლ-ი-ს 
ვგ-გვ-ი-თ გან-ვ-ჰ-გვ-ით ვ-თლ-ი-თ გამო-ვ-ს-თლ-ი-თ 

ჰ-გვ-ი-თ გან-6·.ჰ-გვ-ით ს-თლ-ი-თ გამო- ს-თლ-ი-თ 

გვ-ი-ან გან- ჰ-გვ-ი-ნ  'რთლ-იან გამო– ს-თლ-ი-ან 

ვ-ფრდ-ი გან-ვ-ჰ-ფრდ-ი ვ-ყრ-ი გარდა-ვ-ჰ-ყრ-ი 

ჰ-ფრდ-ი გან- პ-ფრდ-ი ჰ-ყრ-ი გარდა- ჰ-ყრ-ი 
ფრდ-ი-ს გან- ჰ-ფრდ-ი-ს ყრ-ი-ს გარდა- ჰ-ყრ-ი-ს 

ვ-ფრდ-ი-თ გან-ვ-ჰ-ფრდ-ი-თ ვ-ყრ-ი-თ გარდა-ვ-ჰ-ყრ-ი-თ 

ჰ-ფრდ-ი-თ გან- ჰ-ფრდ-ი-თ ჰ-ყრ-ი-თ გარდა- ჰ-ყრ-ი-თ 

ფრდ-ი-ან 'გან- ჰ-ფრდ-ი-ან ყრ-ი-ან გარდა- ჰ-ყრ-ი-ან 

ეუმიანი 

ვ-ს-ც-ემ მი-ვ-ს-ც-ემ 
ს-ც-ემ მი- ს-ც-ემ 

ს-ც-ემ-ს მი- ს-ც-ემ-ს' 

ვ-ს-ც-ემ-თ მი-ვ-ს-ც-ემ-თ 

ს-ც-ემ-თ მი- ს-ც-ემ-თ 

ს-ცღუმ-ენ მი-. ს-ც-ემ-ენ 

ოფიანი 

ვ-ჰ-ყ-ოფ ("ვ-ჰ-ყავ-ოფ) გან-ვ-ჰ-ყოოფ და-ვ-ჰ-ყ-ოფ 
ჰ-ყ-ოფ გან. ჰ-ყ-ოფ და- პ-ყ-ოფ 

ჰ-ყ-ოფ-ს გან- ჰ-ყ-ოფ-ს და- ჰ-ყ-ოფ-ს 

ვ-ჰ-ყ-ოფ-თ გან-ვ-ჰ-ყ-ოფ-თ და-ვ-ჰ-ყ-ოფ-თ 

ჰ-ყ-ოფ-თ გან- ჰ-ყ-ოფ-თ და- ჰ-ყ-ოფ-თ 

ჰ-ყ-ოფ-ენ გან- ჰ-ყ-ოფ-ენ და- ჰ-ყ-ოფ-ენ 

მეორე ხოლმეობითიდან ბადმოსული ზმნები 

ვ-ი-ც-ი LL. უწყ-ი 
ი-ც-ი უწყ-ი 
ი-ც-ის (მან) უწყ-ი-ს (მან) 

ვ-ი-ც-ი-თ უწყ-ი-თ 
ი-(ვ-ი-თ უწყ-ი-თ 

ი-ც-ი-ან (მათ) უწყ-ი-ან (მათ)
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აწმყოა აგრეთვე ვიტყჯ და ვეტყჯ (=ვამბობ. ვეუბნები): 

(ვ-ე-ტყუ-ი 
ე-ტყუ-ი 
ე-ტყუ-ი-ს 

ვ-ე-ტყუ-ი-თ 
ე-ტყუ-ი-თ 
ე-ტყუ-ი-ან) 

ვ-ყჭუავ-ი 
ჰ-ყუავ-ი 

ყუავ-ი-ს 
ვ-ყუავ-ი-თ 
ჰ-ყუავ-ი-თ 

ყუავ-ი-ან 

მი-ვალ 

მი-ხ-უალ 
მი-ვალ-ს 
მი-ვალ-თ 

მი-ხ-უალ-თ 

მი-ვლენ-ან 

ვ-გამ 
ჰ-კამ 

კამ-ს 
“ , ვ-კჰამ-თ 

ჰ-ჭამ-თ 

ჭმან–ან 

I მ-ა-ქუ-ს (იგი მე) 

I გ-ა-ქუ-ს ა 
ს  ა-ქუ-ს 
I მ-ა-ქუ-ს 
I გუ-ა-ქუ-ს 
I  გ-ა-ქუ-ს 
|  ა-ჭუ-ს 

მი-ვ-ჰ-ყავ 

მი- ჰ-ყავ 

მი- ჰ-ყავ-ხ 

მი-ვ-ჰ-ყავ-თ 
მი- ჰ-ყავ-თ 

ვ-ი-ტყვ (ვ-ი-ტყუ-ი ვ-ე-ტეჯ 
ი-ტყვ ი-ტყუ-ი ე-ტყჯ 

ი-ტყვ-ს ი-ტყუ-ი-ს ე-ტყვ-ს 
ვ-ი-ტყვ-თ ვ-ი-ტყუ-ი-თ ვ-ე-ტყვ-თ 

ი-ტყვ-თ ი-ტყუ-ი-თ ე-ტყჯ-თ 
ი-ტყვ-ან ი-ტყუ-ი-ან) ე-ტყვ-ან 

ზოგი საშუალი გვარის ზმნა 

ვ-ტირ ე–ყივ–ი 
ს-ტირ ჰ-ყივ-ი 

ტირ-ს ყივ-ი-ს 

ვ-ტირ-თ ვ-ყივ-ი-თ 
ს-ტირ-თ ჰ-ყივ-ი-თ 

ტირ-ან ყივ-ი-ან 

გალ წარ-ვალ 

ხ-უალ წარ-ხ-უალ 

ვალ-ს წარ-ვალ-ს 

ვალ-თ წარ-ვალ-თ 
ხ-უალ-თ წარ-ხ-უალ-თ 

ვლენ-ან წარ-ვლენ-ან 

ვიდა. “ ვ-წევ 
ს-დგა ს-წევ. 
დგა-ს წევ-ს 
ვ-დგა:თ ვ-წევ-თ 
ს-დგა-თ ს-წევ-თ 

დგან-ან . წვან-ან 

ე–ჩან I ვ-ჩა მ-ა-ქუნ-ს 

(ს)შ-ჩან I (ს)შ-ჩა გ-ა-ქუნ-ს 

ჩან-ს I ჩა–-ს ა-ქუნ-ს 

ვ-ჩან-თ ·  ე-ჩა-თ მ-ა-ქუნ-ს 

(ს)შ-–ჩან–თ I (ს)შ-ჩ-ათ  გუ-ა-ქუნ-ს 

ჩან-ან გ-ა-ქუნ-ს 
ა-ქუნ-ს 

ა-ქუან-ან–+ჰ-ქუან-ან–+ჰ-ქონ-ან (იგინი მას, მათ) 

ვ-ჰ-გავ ვ-ჰ-ყავ 
ჰ-გავ ჰ-ყავ 
ჰ-გავ-ს ჰ-ყავ-ს 

ვ-ჰ-გავ-თ ვ-ჰ-ყავ-თ 
ჰ-გავ-თ ჰ-ყავ-თ 

ჰ-გვან-ან ჰ-ყვან-ან 
14 ი. იმნაიშვილი 

მი- ჰ-ყვან-ან
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ასეა მრავლობითის მესამე პირში ამ ტიპის შემდეგი ზმნებიც: სთნვანან (იგი 
სთნავს), კუმანან (იგი კუმის-ბოლავს), ჰრწმანან (იგი ჰრწამს), აგრეთვე ნამოქმე– 

ღებითარი (პირდაპირობიექტდაკარგული) ჰბრძვანან 

9, აწმყოს სოლმეოჯითი 

წე რ-ნ 

წერ-ედ 

ბან-ნ 

ბან-ედ 

გან-ჰ-ბან-ნ 

გან-ჰ–ბან-ედ 

და-ს-წერ-ნ 

და-ს-წერ-ედ 

გან-ჰ-გლესნ–  დრეკ-ნ 
გან-ჰ-გლეს-ედ დრეკ-ედ 

-ა-ტფ-ობ-ნ 

ა-ტფ-ობ-ედ 

გლეს-ნ მო-ს-დრეკ-ნ 

გლეს-ედ 

გან-ა-ტფ-ობ-ნ 

გან-ა-ტფ-ობ-ედ 

დ-ებ-ნ 
დ-ებ-ედ 

და-ს-დ-ებ-ნ 
და-ს-დ-ებ-ედ 

ა-კურთხ-ევ-ნ 

ა-კურთხ-ევ-ედ 
ს-ძლ-ევ-ნ 
ს-ძლ–ევ-ედ 

მო-ჰ-კლ-ავ-ნ 

მო-ჰ-კლ-ვ-ედ 
კლ-ავ-ნ 
კლ-ვ-ედ 

თხზ-ავ-ნ 

თხზ-ვ-ედ 

სუ-ამ-ნ 

სუ-მ-ედ 

შე-ს-თხზ-ავ-ნ | ჰ-კითხ-ავ–-ნ 

შე-ს-თხზ-ვ-ედ ჰ-კითხ-ვ-ედ 

დგ-ამ-ნ 
დგ-მ-ედ 

გან–ა-სხ-ამ–-ნ 

გან-ა-სხ-მ-ედ 

შე-ჰ-სუ-ამ-ნ 

შე-ჰ-სუ-მ-ედ 

შე-ა-ბ-ამ-6 

შე-ა-ბ-მ-ედ 
ფრდ-ი-ნ 

ფრდ-ი-ედ 

გან-ჰ-ფრდ-ი-ნ 

გან-ჰ-ფრდ-ი-ედ 
ყრ-ი-ნ 

ყრ-ი-ედ 

გან-ჰ-გვ-ი-ნ 

გან-ჰ-გვ-ი-ედ 

ს-ც-ემ-ნ 

ს-ც-ემ-ედ 

გვ-ი-ნ 

გვ“ი–ედ 

თლ-ი–-ნ 

თლ-ი-ედ 

მი-ს-ც-ემ-ნ 

მი-ს-ც-ემ-ედ 

ჰ-ყ-ოფ-ნ 

ჰ-ყ-ოფ-ედ 

გან-ჰ-ყ-ოფ-ნ 

'გან-ჰ-ყ-ოფ-ედ 

ი-ტყვ-ნ 
ი-ტყვ-ედ 

ი-ც-ი-ნ 

ი-ც-ი-ედ 
უწყ-ი-ნ 
უწყ-ი-ედ 

მო-ს-დრეკ-ედ 

ს-ცნ-ობ-ნ 

ს-ცნ-ობ-ედ 

წარ-ი-ყვან-ებ-ნ 

წარ-ი–ყვან-ებ-ედ 

(იგი ჰბრძავს). 

იქმ-ნ 
იქმ(ან)– ედ 

გან-ა–ბნევ-ნ. 

გან-ა-ბნევ-ედ 

ჰ-ბაძავ–ნ 

ჰ-ბაძ-ვ-ედ 

ს-ტანჯ-ავ-ნ 

ს-ტანჯ-ვ-ედ 

და-ს-დგ–ამ-ნ 

და-ს-დგ-მ-ედ 

აღ-უ-თქუ-ამ-ნ 
აღ-უ-თქუ-მ-ედ 

გარდა-ჰ-ყრ-ი-ნ 
გარდა-ჰ-ყრ-ი-ედ 

გამო-ს-თლ-ი-ნ 

გამო-ს-თლ-ი-ედ 

და-ჰ-ყ–ოფ-ნ 

და-ჰ-ყოფ-ედ 

(ი-ტყუ-ი-ნ) 
(ი-ტყუ-ი-ედ)
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ტირ-ნ ყივ-ი-ნ ყუავ-ი-ნ 

ტირ-ედ ყივ-ი-ედ ყუავ-ი-ედ 

ეალ-ნ წარ–ვალ-ნ მი-ვალ-ნ 

ვლენ-ედ წარ-ვლენ-უდ მი-ვლენ-ედ 

დგა–ნ წევ-ნ კამ-ნ ჩან-ნ I ჩა-ნ 

დგან-ედ წვან-ედ ჭმან-ედ ჩან-ედ 

ა-ქუნ-ნ I ა-ქუნ ჰ-გავ-ნ ჰ-ყავ-ნ მი-ჰ-ყავ-ნ 

ჰ-ქონ-ედ (+-ა-ქუან-ედ., ჰ-გვან-ედ ჰ-ყვან-ედ მი-ჰ-ყვან-ედ 

8. უწყვეტელი 

1) დონიანი %მნები, 

ა უთემისნიშნო, ხმოვანმონაცვლე 

ვ-ბან-დ-(ი) 

ჰ-ბან-დ–(ი) 

ბან–დ-ა 

ვ-ბან–დ-ი-თ 
ჰ-ბან-დ-ი-თ 

ბან-დ-ეს 

ვ-გლეს-დ-(ი) 
ჰ-გლეს-დ-(ი) 
გლეს-დ-ა 

ვ-გლეს–დ–ი-თ 
ჰ-გლეს-დ-ი-თ 

გლეს-დ-ეს 

ოფ თემისნიშნიანი ზმნები 

უთემისნიშნო 

გან-ვ-ჰ-ბან-დ-(ი) ვ-წერ-დ-(ი) 
გან- ჰ-ბან-დ-(ი) ს-წერ-დ-(ი) 
გან- ჰ-ბან-დ-ა წერ-დ-ა 
გან-ვ-ჰ-ბან-დ–-ი-თ ვ-წერ–დ-ი-თ 

გან- ჰ-ბან-დ-ი-თ ს-წერ-დ-ი-თ 
გან- ჰ-ბან-დ-ე-ს წერ-დ-ეს 

ხმოვანმონაცვლე 

გან-ვ-ჰ-გლეს-დ-(ი0 ვ-დრეკ-დ-(ი) 
გან- პ-გლეს-დ-(ის  ს-დრეკ-დ-(ი) 
გან- ჰ-გლეს-დ-ა დრეკ-დ-ა 
გან-ვ-ჰ-გლეს-ღ-ით ე-დრეკ-დ-ი-თ 
გან- ჰ-გლეს-დ-ი-თ ს-დრეკ-დ-ი-თ 

გან- ჰ-გლეს-დ-ეს დრეკ-დ-ეს 

გან-ვ–ა-ბნევ-დ-(ი) 

გან- ა-ბნევ-დ-(ი) 

გან- ა-ბნევ-დ-ა 
გან-ვ–ა–ბნევ-დ–-ი–თ 

გან- · ა-ბნევ-დ-ი-თ 

გან-: ა-ბნევ–დ-ეს 

და ებ, ობ, ევ, ი, ემ, 

და-ვ-ს-წერ-დ-(ი) 
და- ს-წერ-დ-(ი) 
და- ს-წერ-დ-ა 
და-ვ-ს-წერ-დ-ი-თ 

და- ს-წერ-დ-ი-თ 

და- ს-წერ-დ-ეს 

მო-ვ-ს-დრეკ-დ-(ი) 

მო- ს-დრეკ-დ-(ი) 
მო- ს-დრეკ-დ-ა 

მო-ვ-ს-დრეკ-დ-ი-თ 

მო- ს-დრეკ-დ-ი-თ 

მო- ს-დრეკ-დ-ეს"
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ებიანი 

ე-დ-ებ-დ-(ი) და–ე-ს-დ–ებ-დ-(ი) 
ს-დ-ებ-დ-(ი) და- ს-დ-ებ-დ-(ი) 
დ-ებ-დ-ა და- ს-დ-ებ-დ-ა 

ვ-დ-ებ-დ-ი-თ და-ვ-ს-დ-ებ-დ-ი-თ 
ს-დ-ებ-დ-ი-თ და- ს-დ-ებ-დ-ი-თ 

დ-ებ-დ-ეს და- ს-დ-ებ-დ-ეს 

წარ-ე-ი-ყვან-ებ-დ-(ი) 
წარ- ი-ყვან-ებ-დ-(ი) 
წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ა 

წარ-ვ-ი-ყვან-ებ-დ-ი-თ 

წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ი-თ 

წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ეს 

ე-ა-ტფ-ობ-დ-(ი) 
ა-ტფ-ობ-დ-(ი) 
ა-ტფ-ობ-დ-ა 

ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 
ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 
ა-ტფ-ობ-დ-ეს 

ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-(ი) 
ა-კურთხ-ევ-დ-(ი) 
ა-კურთს-ევ-დ-ა 

ვ-ა-კურთს-ევ-დ-ი-თ 

ა-კურთხ-ევ-დ-ი-თ 
ა-კურთხ-ეე-დ-ეს 

ე-გვ–ი-დ-(ი) გან-ვ-ჰ-გე-ი-დ-(ი) 

ჰ-გე-ი-დ-(ი0 გან- ჰ-გვ-ი-დ-(ი) 

გვ“ი-დ-ა გან- ჰ-გვ-ი-დ-ა 

ვ-გვ-ი-დ-ით  გან-ვ-ჰ-გვ-ი-დ-ი-თ 
ჰ-გვ-ი-დ-ი-თ გან- ჰ-გვ-ი-დ-ი-თ 

გე-ი-დ-ეს გან- ჰ-გვ-ი-დღ-ეს 

ვ-ს-ც-ემ-დ-(ი) 
ს-ც-ემ-დ-(ი) 
ს-ც-ემ-დ-ა 

ვ-ს-ც-ემ-დ-ი-თ 
ს-ც-ემ-დ-ი-თ 

ს-ც-ემ-დ-ეს 

გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-(ი) 
გან- ა-ტფ-ობ-დ-(ი) 
გან- ა-ტფ-ობ-დ-ა 

გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 

გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 

გან- ა-ტფ-ობ-დ-ეს 

ობიანი 

ვ-ს-ცნ-ობ-დ-(ი) 

ს-ცნ-ობ-დ-(ი) 

ს-ცნ-ობ-დ-ა 

ვ-ს-ცნ-ობ-დ-ი-თ 
ს-ცნ-ობ-დ-ი-თ 

ს-ცნ-ობ-დ-ეს 

ევიანი 

ვ-ს-ძლ-ევ-დ-(ი) 
ს-ძლ-ევ-დ-(ი) 
ს-ძლ-ევ-დ–ა 

ვ-ს-ძლ–ევ–დ-ი-თ 
ს-ძლ-ევ-დ-ი-თ 
ს-ძლ–ევ–დ-ეს 

ინიანი 

გამო-ე-ს-თლ-ი-დ-(ი) 
გამო- ს-თლ-ი-დ-(ი) 
გამო–- ს-თლ-ი-დ-ა 

გამო-ვ-ს-თლ–ი-დ-ი-თ 

გამო- ს-თლ-ი-დ-ი-თ 

გამო- ს-თლ-ი-დ-ეს 

ვ-თლ-ი-დ-(ი) 
ს-თლ-ი-დ-(ი) 
თლ–-ი-დ-ა 

ვ-თლ–ი-დ-ი-თ 
ს-თლ-ი-დ-ი-თ 

თლ-ი-დ-ეს 

ემიანი 

მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-(ი) 
მი- ს-ც-ემ-დ-(ი) 
მი- ს-ც-ემ-დ-ა 
მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ი-თ 

მი- ს-ც-ემ-დ-ი-თ 

მი- ს-ც-ემ-დ-ეს
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ოფიანი 

და-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) 
და- ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) 

გან-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) 

გან– ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) 
ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) 
ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) 

ჰ-ყ-ოფ-დ-ა გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ა და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ა 

ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ გან-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ და-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 
ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

ჰ-ყ-ოფ-დ-ეს გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ეს და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ეს 

"ბუ ავდაამ თემისნიშნიანი ზმნები: 

ავიანი 

ე-ჰ-ბაძ-ევ–დ- (ი) 
ჰ-ბაძ-ევ-დ-(ი) 

ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ა 
ე-ჰ-ბაძ:ევ-დ-ი-თ 

ჰ-ბაძ-ევ-დ-ი-თ 
ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ»ეს 

მო-ვ-ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) 
მო- ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ა 

მო-ვ-ჰ-კლ-ევ-დ-ი-თ 
მო- ჰ-კლ-ევ-დ-ი-თ 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ეს 

ვ-კლ-ევ-–დ-(ი) 
ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) 
კლ-ვ-ი-დ-ა 

ვ-კლ-ევ-დ-ი-თ 
ჰ-კლ-ევ-დ-ი-თ 
კლ-ვ-ი-დ-ეს 

ვ-თხს-ევ-დ-(ი) შე-ვ-ს-თხზ-ევ-დ-(ი0 ვ-ჰ-კითხ-ევ-დ-(ი) ე-ს-ტანჯ-ეე-დ-(ი) 
ს-თხზ-ევ-დ-(ი) შე- ს-თხზ-ევ-დ-(ი) ჰ-კითხ-ევ-დ-(ი) ს-ტანჯ-ევ-დ-(ი) 

თხზ-ვ-ი-დ-ა შე- ს-თხზ-ვ-ი-დ-ა ჰ-კითხ-ვ-ი-დღ-ა ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ა 

ვ-თხზ-ევ-დ-ი-თ შე-ე-ს-თხზ-ევ-დ-ი-თ ვ-ჰ-კითხ-ევ-დ-ი-თ ვ-ს-ტანჯ-ევ-დ-ი-თ 

· ს-თხზ-ევ-დ-ი-თ შე- ს-თხზ-ევ-დ-ით  ჰ-კითხ-ევ-დ-ით ს-ტანჯ-ევ-დ-ი-თ 

თხზ-ვ-ი-დ-ეს შე- ს-თხზ-ე–ი-ღ-ეს ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ეს ს-ტანჯ-ვ-ი-დ–ეს 

ამიანი 

შე-ვ-ჰ-სუ-ემ-დ-(ი) 
შე- ჰ-სუ-ემ-დ-(ი) 

ვ-სუ-ემ-დ- (ი) 
ჰ-სუ-ემ-დ-(ი) 

სუ-მ-ი-დ-ა შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ა 

ვ-სუ-ემ-დ-ი-თ შე-ვ-ჰ-სუ-ემ-დ-ი-თ 

ჰ-სუ-ემ-დ-ი-თ შე- ჰ-სუ-ემ-დ-ი-თ 

სუ-მ-ი-დ-ეს შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ეს 

შე-ვ-ა-ბ-ემ“დ-(ი) 

შე–- ა-ბ–ემ-დ-(ი) 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ა 

შე-ვ-ა-ბ-ემ-დ-ი-თ 

შე- ა-ბ-ემ-დ-ი-თ 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ეს 

გან-ვ-ა-სხ-ემ-დ- (ი) 

გან- ა-სხ-ემ-დ-(ი) 

გან- ა-სხ-მ-ი-დ-ა 

გან-ვ-ა-სხ-ემ-დ-ი-თ 

გან- ა-სხ-ემ-დ–ი-თ 

გან- ა-სხ-მ-ი-დ-ეს 

ვ-დგ-ემ-დ-(ი) 
ს-დგ-ემ-დ-(ი) 
დგ-მ-ი-დ-ა 

ე-დგ-ემ-დ-ი-თ 
ს-დგ-ემ-დ–ი-თ 

დგ-მ-ი-დ-ეს 

და-ვ-ს-დგ-ემ-დ-(ი) 
და- ს-დგ-ემ-დ-(ი) 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ა 

და-ვ-ს-დგ-ემ-დ–ი-თ 
და- ს-დგ-ემ-დ-ი-თ 
და ს-დგ-მ-ი-დ-ეს 

აღ-უ-თქუ-ემ-დ-(ი) 
აღ-უ-თქუ-ემ-დ-(ი) 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ა 
აღ-უ-თქუ-ემ-დ-ი-თ 
აღ-უ-თქუ-ემ-დ-ი-თ 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ეს
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8) ოლდიანი ზმნები 

ვ-ი-ც-ოდ-ე უწყ-ოდ-ე ვ-ი-ქმ-ოდ-ე ვ-ტირ-ოდ-ე 
ი-ც-ოდ-ე უწყ-ოდ-ე ი-ქმ-ოდ-ე ს-ტირ-ოდ-ე 
ი-ც-ოდ-ა უწყ-ოდ-ა ი-ქმ-ოდ-ა ტირ-ოდ-ა 

ვ-ი-ც-ოდეთ უწყ-ოდ-ე-თ ვ-ი-ქმოდ-ეაეთ  ვ-ტირ-ოდ-ე-თ 
ი-ც-ოდ-ე-თ უწყ-ოდ-ე-თ ი-ქმ-ოდ-ეეთ  ს-ტირ-ოდ-ე-თ 
ი-ც-ოდ-ეს უწყ-ოდ-ეს ი-ქმ-ოდ–ეს ტირ-ოდ-ეს 

ე-ყი-ოდ-ე ვ-ყუა-ოდ-ე ვიდ-ოდ-ე · . 
ჰ-ყი-ოდ-ე ჰ-ყუა-ოდ-ე ხ-ჯდ-ოდ-ე (I ხ-უიდ-ოდ-ე) 
ყი-ოდ-ა ყუა-ოდ-ა ვიდ–ოდ-ა 

ვ-ყი-ოდ-ე-თ ე-ყუა-ოდ-ე-თ ვიდ-ოდ-ე-თ 
ჰ-ყი-ოდ-ე-თ ჰ-ყუა-ოდ-ე-თ ხ-ჯდ-ოდ-ეეთ (I ხ-უიდ-ოდ-ე-თ) 
ყი-ოდ-ეს ყუა-ოდ-ეს ვიდ-ოდ-ეს 

წარ-ვიდ-ოდ-ე მი-ვიდ-ოდ-ე 
წარ-ხ-ჯღ-ოდ-ეე (|წარ-ხ-უიდ-ოდ-ე) მი-ხ-ჯდ-ოდ-ეე (I მი-ხ-უიდ-ოდ-ე) 
წარ- ვიდ-ოდ-ა მი-ვიდ-ოდ-ა · 

წარ-ვიდ-ოდ-ე-თ მი-ვიდ-ოდ-ე-თ 

წარ-ხ-ჯდ-ოდ-ე-თ (I წარ-ხ-უიდ-ოდ-ე-თ)მი-ხ-ჯდ-ოდ-ე-თ (II მი-ხ-უიდ–ოდ-ე-თ) 

წარ-ვიდ-ოდ-ეს ? მი-ვიდ-ოდ-ეს 

ვ-ი-ტყ-ოდ-ე ვ-ი-მალ-ებ-ოდე  ვ-ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე 
ი-ტყ-ოდ-ე ი-მალ-ებ-ოდ-ე ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე 
ი-ტყ-ოდ-ა ი-მალ-ებ-ოდ-ა ე-ვედრ-ებ-ოდ-ა 

ვ-ი-ტყ-ოდ-ეთ  ვ-ი-მალ-ებ-ოდ-ეთ ვ-ე-ვედრ-ებ-ოღ-ე-თ 
ი-ტყ-ოდ-ე-თ ი-მალ-ებ-ოდ-ეეთ  ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე-თ 
ი-ტყ-ოდ-ეს ი-მალ-ებ-ოდ-ეს ე-ვედრ-ებ-ოდ-ეს 

4. პირველი ბრძანებითი 

1) დონიანი ზმნები 

ა) უთემისნიშნ=, ხმოვანმონაცვლე დაებ,ობ,ევ,ი, 
ემ ოფ თემისნიშნიანი ზმნები 

უთემისნიშნო 

ბან-დ-(ი) ' გან-ჰ-ბან–-დ-(ი) წერ-დ-(ი) და-ს-წერ-დ-(ი) 
ბან-დ-ი-ნ გან-ჰ-ბან-დ-ი-ნ წერ-დ-ი-ნ და-ს-წერ-დ-ი-ნ 

ბან-დ-ი-თ გან-ჰ-ბან-დ-ი-თ წერ-დ-ი-თ და-ს-წერ-დ-ი-თ 

ბან-დ-ედ გან-ჰ-ბან-დ-ედ წერ-დ-ედ და-ს-წერ-დ-ედ 

ხმოვანმონაცვლე 

გლეს-დ-(ი) გან-ჰ-გლეს-დ-(იი„ დრეკ-დ-(ი) მო-ს-დრეკ-დ-(ი) 
გლეს-დ-ი-ნ გან-ჰ-გლეს-დ-ი-ნ დრეკ-დ-ი-ნ მო-ს-დრეკ-დ-ი-ნ
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გლეს-დ-ი-თ გან-ჰ-გლეს-დ-ი-თ დრეკ-დ-ი-თ მო-ს-დრეკ-დ-ი-თ 

' გლეს-დ-ედ გან-ჰ-გლეს-დ-ედ დრეკ-დ-ედ მო-ს-დრეკ-დ-ედ 

გან–ა–ბნევ-დ-(ი) გან–ა-ბნევ-დ-ი-თ 

გან–ა-ბნევ-დ-ი–-ნ გან-ა-ბნევ-დ-ედ 

ებიანი 

დ-ებ-დ-(ი) და-ს-დ-ებ-დ-(ი0 წარ-ი-ყვან-ებ-დ-ჯი) 
დ-ებ-დ-ი-ნ და-ს-დ-ებ-დ-ი-ნნ წარ-ი-ყვან-ებ-დ-ი-ნ 

დ-ებ-დ-ი-თ და-ს-დ-ებ-დ-ი-თ 'წარ-ი-ყვან-ებ-დ–ი-თ 

დ-ებ-დ-ედ და-ს-დ-ებ-დ-ედ წარ4ი-ყვან-ებ-დ-ედ 

ობიანი 

ა-ტფ-ობ-დ-(ი) გან-ა-ტფ-ობ-დ-(ი) ს-ცნ-ობ-დ-(ი) 

ი-ტფ-ობ-დ-ი-ნ გან-ა-ტფ-ობ-დ-ი-ნნ ს-ცნ-ობ-დ-ი-ნ 

ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ გან-ა-ტფ-ობ-დ-ით ს-ცნ-ობ-დ-ი-თ 

ა-ტფ-ობ-.დედ  გან-ა-ტფ-ობ-დ-ეედ ს-ცნ-ობ-დ-ედ 

ევიანი 

ა-კურთხ-ევ-დ-(ი) ს-ძლ–ევ-დ-() . 
ა-კურთხ-ევ-დ-ი-ნ ს-ძლ–ევ-დ-ი-ნ 

ა-კურთს-ევ-დ-ი-თ ს-ძლ-ევ-დ-ი-თ 
ა-კურთხ-ევ-დ-ედ ს-ძლ-ევ-დ-ედ 

ინიანი 

გე-ი-დ-(ი) გან-ჰ-გვ-ი-დ-(ი) თლ-ი-დ-(ი) გამო-ს-თლ-ი-დ-ი 

გვ-ი-დ–ი-ნ - გან-ჰ-გვ-ი-დ-ინნ თლ-ი-დ-ი-ნ გამო-ს-თლ-ი-დ-ი-ნ 

გვ-ი-დ-ი-თ გან-ჰ-გვ-ი-დ-ით თლ-ი-დ-ით გამო-ს-თლ-ი–-დ-ი-თ 

გვ–ი-დ–ედ გან-ჰ-გვ-ი-დ-ედ თლ-ი-დ-ედ გამო-ს-თლ-ი-დ-ედ 

ემიანი 

ს-ც-ემ-დ-(ი) მი-ს-ც-ემ-დ-(ი) ა 

ს-ც-ემ-დ-ი-ნ მი-ს-ც-ემ-დ–ი-ნ 

ს-ც-ემ-დ-ი-თ ' მი-ს-ც-ემ-დ-ი-თ 

-. ს-ც-ემ-დ-ედ მი-ს-ც-ემ-დ-ედ 

ოფიანი 

3-ყ-ოფ-დ-(ი) გან-ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) · და–ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) 

3-ყ-ოფ-დ-ი-ნ გან-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ნ და-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ნ



ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

ჰ-ყ-ოფ-დ-ედ 

ბ) ავ და ამ 

კლ-ევ-დ-(ი) 
კლ-ევ-დ-ი-ნ 

კლ-ევ-დ-ი-თ 
კლივ-ი-დ-ედ 

თხზ-ევ-დ-ი 

თხზ-ევ-დ-ი-ნ 

თხზ-ევ-დ-ი-თ 

თხზ-ვ-ი-დ-ედ 
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გან-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

გან-ჰ-ყ-ოფ-დ-ედ 

თემისნიშნიანი 

ავიანი 

მო-ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) 
მო-პ-კლ-ევ-დ–-ი-ნ 

მო-ჰ-კლ-ევ-დ-ი-თ 
მო-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ედ 
შე-ს-თხზ-ევ-დ-(ი) 

შე-ს-თხზ-ევ-დ-ი-ნ 

შე-ს-თხზ-ევ-დ-ი-თ 

შე-ს-თხზ-ვ-ი-დ-ედ 

ს-ტანჯ-ევ-დ-(ი) 
ს-ტანჯ-ევ-დ-ი-ნ 

ს-ტანჯ-ევ-დ-ი-თ 

ს-ტანჯ-ე-ი-დ-ედ 

ამიანი 

სუ-ემ-დ-(ი) შე-ჰ-სუ-ემ-დ-(ი0 დგ-ემ-დ-(ი) 
სუ-ემ-დ-ი-ნ შე-ჰ-სუ-ემ-დ-ინნ დგ-ემ-დ-ი-ნ 

სუ-ემ-დ-ი-თ შე-ჰ-სუ-ემ-დ-ით დგ-ემ-დ-ი-თ 

სუ-მ-ი-დ-ედ შე-ჰ-სუ-მ-ი-დ-ედ დგ-მ-ი-დ-ედ 
შე-ა-ბ-ემ-დ-(ი) 

შე-ა-ბ-ემ-დ-ი-ნ 

შე-ა-ბ-ემ-დ-ი-თ 

გან-ა-სხ-ემ-დ-(ი) 

გან-ა-სხ-ემ-დ-ი–-ნ 

და-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

და-ჰ-ყ-ოფ-დ-ედ 

ზმნები: 

ჰ-ბაძ-ევ-დ- (ი) 

ჰ-ბაძ-ევ-დ-ი-ნ 

ჰ-ბაძ-ევ-დ-ი-თ 

ჰ-ბაძ-ე-ი-დ–-ედ 

: ჰ-კითხ-ევ-დ-(ი) · 

ჰ-კითხ-ევ-დ-ი-ნ 

ჰ-კითხ-ევ-დ-ი-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ედ 

და-ს-დგ-ეშ-დ-(ი) 
და-ს-დგ-ემ-დ-ი-ნ 

და-ს-დგ-ემ-დ-ი-თ 
და-ს-დგ-მ-ი-დ-ედ 

აღ-უ-თქუ-ემ-დ-(ი) 
აღ-უ-თქუ-ემ-დ-ი-ნ 

გან-ა-სხ-ემ-დ-ი-თ აღ-უ-თქუ-ემ-დ-ი-თ 

შე-ა-ბ-მ-ი-დეედ გან-ა-სხ-მ-ი-დ-ედ აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ედ 

· 9) ოდიანი %ზმნები 

ი-ც-ოდ-ე უწყ-ოდ-ე ი-ქმ-ოდ-ე ტირ-ოდ-ე 
ი-ც-ოდ-ე-ნ უწყ-ოდ-ე-ნ ი-ქმ-ოდ-ე-ნ ტირ-ოდ-ე-ნ 

ი-ც-ოდ-ე-თ უწყ-ოდ-ე-თ ი-ქმ-ოდ-ე-თ ტირ-ოდ-ე-თ 
ი-ც-ოდ-ედ უწკყ-ოდ-ედ ი-ქმ-ოდ-ედ ტირ-ოდ-ედ. 

ყი-ოდ-ე ყუა-ოდ-ე ვიდ-ოდ-ე 
ყი-ოდ-ე-ნ ყუა-ოდ-ე-ნ ვიდ-ოდ-ე-ნ
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კი-ოდ-ე-თ ყუ”ოდ-ე-თ ვიდ-ოდ-ე-თ · 

კყი-ოდ-ედ ყუაოდ-ედ ვიდ-ოდ-ედ 

წარ-ვიდ-ოდ-ე მი-ვიდ-ოდ-ე. ი-მალ-ებ-ოდ-ე 

წარ-ვიდ-ოდ-ე-ნ მი-ვიდ-ოდ-ე-ნ ი-მალ-ებ-ოდ-ე-ნ 

წარ-ვიდ-ოდ-ეთ მი-ვიდ-ოდ-ე-თ ი-მალ–ებ-ოდ-ე-თ 

წარ-ვიდ-ოდ-ედ მი-ვიდ-ოდეედ ი-მალ-ებ-ოდ-ედ 

ი-ტყ-ოდ-ე ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე · 
ი-ტყ-ოდ-ე-ნ ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე-ნ 

ი-ტყ-ოდ-ე-თ ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე-თ 
ი-ტყ-ოდ-ედ ე-ვედრ-ებ-ოდ-ედ 

ს. უწევეტლის სოლმეოჯითი 

1) დონიანი ზმნები 

ა უთემისნიშნო, ხზმოვანმონაცვლე დაებ,ობ,ევ, ი, 

ემ ოფ თემისნიშნიანი ზმნები 

ვ-ბა5-დ–ი 

ჰ-ბან-დ-ი 

ბან-დ-ი–ს 

ვე-ბან–-დ-ი-თ 

ჰ-ბან-დ-ი-თ 

ბან-დ-ი–ან 

ვ-გლეს-დ-ი 
ჰ-გლეს-დ-ი 
გლეს-დ-ი-ს 

ვ-გლეს-დ-ი-თ 
ჰ-გლეს-დ-ი-თ 

გლეს-დ-ი–ან 

უთემისნიშნო 

გან-ვ-პ-ბან-დ-ი ვ-წერ-დ-ი 

გან- ჰ-ბან-დ-ი ს-წერ-დ-ი 

გან- ჰ-ბან-დ-ი-ს წერ-დ-ი-ს 

გან-ვ-ჰ-ბან-დ-ი-თ ვ-წერ-დ-ი-თ 

გან- ჰ-ბან-დ-ი-თ ს-წერ-დ-ი-თ 

გან- ჰ-ბან-დ-ი-ნ წერ-დ-ი-ან 

ხმოვანმონაცვლე 

გან-ვ-ჰ-გლეს-–დ-ი ვ-დრეკ–დ-ი 
გან- ჰ-გლეს-დ-ი ს-დრეკ-დ-ი 
გან- ჰ-გლეს-დ-ი-ს დრეკ-დ-ი-ს 
გან-ვ-ჰ-გლეს-დ-ით  ვ-დრეკ-დ-ი-თ 
გან- ჰ-გლეს-დ-იით ს-დრეკ-დ-ი-თ· 

გან- ჰ-გლეს-დ-ი-ან დრეკ-დ-ი–ან 

გახ-ვ-ა-ბნევ-დ-–ი 

გახ- ა-ბნევ-დ-ი 

ჟფან- ა-ბნევ-დ-ი-ს 

გან-ვ-–ა-ბნევ-დ-ი-თ 

გან- ა-ბნევ-დ-ი-თ 

გან- ა-ბნევ-დ-ი-ან 

და-ვ-ს-წერ-დ-ი 
და- ს-წერ-დ-ი 
და- ს-წერ-დ-ი-ს. 

და-ვ-ს-წერ-დ-ი-თ.- 
და- ს-წერ-დ-ი-თ 

და- ს-წერ-დ-ი-ან- 

მო-ვ-ს-დრეკ-დ-ი 
მო-. ს-დრეკ-დ-ი 

მო- ს-დრეკ-დ-ი-ს · 

მო-ვ-ს-დრეკ-დ–ი–-თ 

მო- ს-დრეკ-დ-ი-თ 

მო- ს-დრეკ-დ-ი-ან 
, 

”



ვ-დ-ებ-დ-ი 
ს-დ-ებ-დ-ი 

დ-ებ-დ-ი-ს 

ვ-დ-ებ-დ-ით 
ს-დ-ებ-დ-ი-თ 

დ–ებ-დ-ი–ან 

ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ი 
ა-ტფ-ობ-დ-ი 

ა-ტფ-ობ-დ-ი-ს 

ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 

ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 

ა-ტფ-ობ-დ-ი-ან 
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ებიანი 

და-ვ-ს-დ-ებ-დ-ი 
და- ს-დ-ებ-დ-ი 
და- ს-დ-ებ-დ-ი-ს 

და-ვ-ს-დ-ებ-დ-ი-თ 

და- ს-დ-ებ-დ-ი-თ 

და- ს-დ-ებ-დ-ი-ან 

წარ-ვ-ი-ყვან-ებ-დ-ი 

წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ი 

წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ი-ს 

წარ-ვ-ი-ყვან-ებ-დ-ი-თ 

წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ი-თ 

წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ი-ან 

ობიანი 

გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ი 

გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი 

გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი-ს 

გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 

გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 

გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი-ან 

ვ-ს-ცნ-ობ-დ-ი . 

ს-ცნ-ობ-დ-ი 

ს-ცნ-ობ-დ-ი-ს 

ვ-ს-ცნ-ობ-დ-ი-თ 

ს-ცნ-ობ-დ-ი-თ 

ს-ცნ-ობ-დ-ი-ან 

გამო-ვ-ს-თლ-ი-დ-ი 

გამო- ს-თლ-ი-დ-ი 
გამო- ს-თლ-ი-დ-ი-ს 

გამო-ვ-ს-თლ-ი-დ-ი-თ 

გამო- ს-თლ-ი-დ-ი-თ 

ევიანი ! 

ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-ი ვ-ს-ძლ–ევ-დ-ი 
ა-კურთხ-ევ-დ-ი ს-ძლ-ევ-დ-ი 
ა-კურთხ-ევ-დ-ი-ს ს-ძლ–ევ-დ-ი-ს 

ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-ი-თ ვ-ს-ძლ-ევ-დ-ი-თ 
ა-კურთხ-ევ-დ-ი-თ ს-ძლ-ევ-დ-ი-თ 
ა-კურთხ-ევ-დ-ი-ან ს-–ძლ–ევ-დ-ი–ან 

ა · 

ინიანი 

ვ-გვ-ი-დ-ი გან-ვ-ჰ-გვ-ი-დ-ი ვ-თლ-ი-დ-ი 
ჰ-გვ-ი-დ-ი გან- ჰ-გვ-ი-დ-ი ს-თლ–-–ი-დ-ი 

გვ-ი-დ–ი-ს გან- ჰ-გვ-ი-დ-ი-ს თლ-ი-დ-ი-ს 

ვ-გვ-ი-დ–ი–თ გან-ვ-ჰ-გვ-ი–დ-ი-თ ვ-თლ-ი-დ-ი-თ 

ჰ-გვ-ი-დ-ი-თ გან- ჰ-გვ-ი-დ-ი-თ ს-თლ-ი-დ-ი-თ 

გვ-ი-დ-ი-სნნ გან- ჰ-გვ-ი-დ-ი-ან თლ-ი-დ-ი-ან 

ვ-ს-ც-ემ-დ-ი 
ს-ც-ემ-დ-ი 

ს-ც-ემ-დ-ი-ს 
ვ-ს–ც-ემ-დ-ი-თ 

ს-ც-ემ-დ-ი-თ 
ს-ც-ემ-დ-ი-ან 

ემზიანი 

გამო- ს-თლ-ი-დ-ი-ან 

მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ი 

მი- ს-ც-ემ-დ-ი 

მი- ს-ც-ემ-დ-ი-ს 

მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ი-თ 
მი- ს-ც-ემ-დ-ი-თ 

მი- ს-ც-ემ-დ-ი-ან



:3-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი 
ჰ-ყ-ოფ-დ-ი 

ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ს 

ვგ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 
ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ან 
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ოფიანი 

გან-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი 

გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი 

გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ს 

გან-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ან 

და-ე-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი 
და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი 
და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ს 

და-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ან 

ბ) ავ დაამ თემისნიშნიანი ზმნები: 

გ-კლ-ვ-ი–დ–ი 
ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი 
კლ-ვ-ი-დ-ი-ს 

ვ-კლ-ვ-ი-დ-ი-თ 
ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-თ 

კლ-ვ-ი-დ-ი-ან 

ავიანი 

მო-ვ-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი ' 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი 

მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-ს 

მო-ვ-ჰ-კლ-ე-ი-დ–ი-თ 

მო- ჰ-კლ-ე-ი-დ-ი-რ 

მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-ან 

ვ-ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ი 

ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-–ი 

ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ი-ს 
ვ-ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ი-ან 

ვ-ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი 

პ-კითხ-ვ-ი-დ-ი-ს 

ვ-ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ–ი–ან 

სუ-მ-ი-დ-ი-ს 

ვ-სუ-მ-ი-დ-ი-თ 

ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი-თ 

| სუ-მ-ი-დ-ი-ან 

ვ-თხზ-ვ-ი-დ-ი შე-ვ-ს-თხზ-ვ-ი-დ-ი 

ს-თხზ-ვ-ი-დ-ი შე- ს-თხზ-ვ-ი-დ-ი 

თხზ-ვ-ი-დ-ი-ს შე- ს-თხზ-ვ-ი-დ-ი-ს 

ვ-თხზ-ვ-ი-დ-ი-თ შე-ვ-ს-თხზ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ს-თხზ-ვ-ი-დ-ი-თ შე- ს-თხზ-ვ-ი-დ-ი-თ 

თხზ.-ვ-ი-დ-ი-ან შე- ს-თხზ-ვ-ი-დ-ი-ან 

ვ-ს-ტანჯ-ვ-ი-დ–ი 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ი 

ს–-–ტანჯ-ვ-ი-დ-ი-ს 

ვ-ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ი-ან 

ამიანი 

ვ-სუ-მ-ი-დ-ი 

ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი 

შე-ვ-ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი 

შე- ჰპ-სუ-მ-ი-დ-ი 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი-ს 

შე-ვ-სუ-მ-ი-დ-ი-თ 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი-თ 

"შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი-ან
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ვ-დგ-მ-ი-დ-ი და-ვ-ს-დგ-მ-ი-დ-ი 
ს-დგ-მ-ი-დ-ი და- ს-დგ-მ-ი-დ-ი 

დგ-მ-ი-დ-ი- და- ს-დგ-მ-ი-დ-ი-ს 

ქ-დგ-მ-ი-დ-ი-თ და-–ვ-ს-დგ-მ-ი-დ-ი-თ 

ს-დგ-მ-ი-დ-ი-თ და- ს-დგ-მ-ი-დ-ი-თ 

დგ-მ-ი-დ-ი-ან და- ს-დგ-მ-ი-დ-ი-ან 

შე-ვ-ა-ბ-მ-ი-დ-ი გან-ვ-ა-სხ-მ-ი-დ-ი აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ი გან- ა-სხ-მ-ი-დ-ი აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ი-ს გან-. ა-სხ-მ-ი-დ-ი-ს აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი-ს 

შე-ვ-ა-ბ-მ-ი-დ-ი-თ გან-ვ-ა-სხ-მ-ი-დ-ი-თ აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი-თ 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ი-თ გან- ა-სხ-მ-ი-დ-ი-თ აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი-თ 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ი-ან გან- ა-სხ-მ-ი-დ-ი-ან აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი-ან 

?) ოდიანი ზმნები 

ვ-ი-ც-ოდ-ი უწყ-ოდ-ი ვ-ი-ქმ-ოდ-ი 
ი-ც-ოდ-ი უწყ-ოდ-ი ი-ქმ-ოდ-ი 
ი-ც-ოდ-ი-ს უწყ-ოდ-ი-ს ი-ქმ-ოდ-ი+ს 

ვ-ი-ც-ოდ-ი-თ უწყ-ოდ-ი-თ ვ-ი-ქმ-ოდ-ი-თ 

ი-ც-ოდ-ი-თ უწყ-ოდ-ი-თ ი-ქმ-ოდ-ი-თ 

ი-ც-ოდ-ი-ან უწყ-ოდ-ი-ან ი-ქმ-ოდ-ი-ან 

(იშვ. ი-ც-ოდ-ი-ედ) (იშვ. უწყ-ოდ-ი-ედ) (იშვ. ი-ქმ-ოდ-ი-ედ): 

ვ-ტირ-ოდ-ი 

ს-ტირ-ოდ-ი 

ტირ-ოდ-ი-ს 

ვ-ტირ-ოდ-ი-თ 

ს-ტირ-ოდ-ი-თ 

ტირ-ოდ-ი-ან 

(იშვ. ტირ-ოდ-ი-ედ) 

ვ“-კუა-ოდ-ი 
ჰ-ყუა-ოდ-ი 

ყუა-ოდ-ი-ს 

ვ-ყუა-ოდ-ი-თ 

ჰ-ყუა-ოდ-ი-თ 

ყუა-ოდ-ი-ან 

რშვ. ყუა-ოდ-ი-ედ) 

ვ-ყი-ოდ-ი 
ჰ-ყი-ოდ-ი 

ყი-ოდ-ი-ს 

ვ-ყი-ოდ–-ი-თ 

ჰ-ყი-ოდ-ი-თ 

ყი-ოდ-ი-ან 

(იშვ. ყი-ოდ–ი–ედ) 

· 

ვიდ-ოდ-ი 

ხ-კდ-ოდ-ი (I ხ-უიდ-ოდ-ი) 
ვიდ-ოდ-ი-ს _ 

ვიდ-ოდ-–ი-თ 

ხ-ჯდ-ოდ-ი-თ (I ხ-უიდ-ოდ-ი-თ)' 

ვგიდ-ოდ-ი-ან 

(იშვ. ვიდ-ოდ-ი-ედ)
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წარ-ვიდ-ოდ-ი 

წარ-ხ-ჯდ-ოდ-ი (I წარ-ხ-უიდ-ოდ-ი) 

წარ-ვიდ-ოდ-ი-ს | 

წარ-ვიდ-ოდ-ი-თ 

წარ-ხ-ჯდ-ოდ-ით(I წარ-ხ-უიდ-ოდ-ი-თ) 

წარ-ვიდ-ოდ-ი-ან 

(იშვ. წარ-ვიდ-ოდ-ი-ედ) 

ე-ი-ტყ-ოდ-ი ვ-ი-მალ-ებ-ოდ-ი 
ი-ტყ-ოდ-ი ი-მალ-ებ-ოდ-ი 

ი-ტყ-ოდ-ი-ს ი-მალ-ებ-ოდ-ი-ს 

· ქ-ი-ტყ-ოდ-ი-თ ე-ი-მალ–ებ-ოდ-ი-თ 

ი-ტყ-ოდ-ი-თ ი-მალ-ებ-ოდ-ი-თ 

ი-ტყ-ოდ-ი-ან ი-მალ–ებ-ოდ-ი-ან 

(იშვ. ი-ტყ-ოდ-ი-ედ) 

მი-ვიდ-ოდ-ი · 

მი-ხ-ჯდ-ოდ-ი (I მი-ხ-უიდ-ოდ-ი) 

მი-ვიდ-ოდ-ი-ს 

მი-ვიდ-ოდ-ი-თ 

მი-ხ-ჯდ-ოდ-ი-თ((მი-ხ-უიდ-ოდ-ი-თ) 
მი-ვიდ-ოდ-ი-ან 

(იშვ. მი-ვიდ-ოდ-ი-ედ) 

ე-ე-ევედრ-ებ-ოდი 
ე-ვედრ-ებ-ო-დ-ი 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-ს 

ვ-ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-თ 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-თ 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი–ან 

(იშვ. ი-მალ-ებ-ოდ-–ი-ედ) (იშვ. ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-ედ) 

ი. პირველი კავშირებითი 

ა უთემისნიშნო, ხმოვანმონაცვლე და ებ, ობ, ევ, ი, 

ემ, ოფ თემისნიშნიანი ზმნები 

უთემისნიშნო 

ვ-ბან-დ-ე გან-ვ-ჰ-ბან-დ-ე ვ-წერ-დ-ე და-ვ-ს-წერ-დ-ე 
ჰ-ბან–-დ-ე გან- ჰ-ბან-დ-ე ს-წერ-დ-ე და- ს-წერ-დ-ე 

ბან-დ-ე-ს გან– ჰ-ბან-დ-ე-ს წერ-დ-ე-ს და- ს-წერ-დ-ე-ს 

ვ-ბან-.დ-ეთ გან-ვ-ჰ-ბან-დ-ეთ  ევ-წერ-დ-ეთ და-ვ-ს-წერ-დ-ე-თ 
ჰ-ბან–დ-ე-თ გან- ჰ-ბან-დ-ე-თ ს-წერ-დ-ე-თ და- ს-წერ-დ-ე-თ 

ბან-დ–ე–-ნ გან- ჰ-ბან-დ-ე-ნ წერ-დ-ე-ნ და- ს-წერ-დ-ე-ნ 

ხმოვანმონაცვლე 

ვ-გლეს-დ-ე გან-ვ-ჰ-გლეს-დ-ეე  ვ-დრეკ-დ-ე მო-ვ-ს-დრეკ-დ-ე 
ჰ-გლეს-დ-ე გან- ჰ-გლეს-დ-ე ს-დრეკ-დ-ე მო- ს-დრეკ-დ-ე 
გლეს-დ-ეს  გან- ჰ-გლეს-დ-ე-ს დრეკ-დ-ეს მო- ს-დრეკ-დ-ე-ს 

ვ-გლეს-დ-ეთ გან-ვ-ჰ-გლეს-დ-ეთ ვ-დრეკ-დ-ეთ მო-ვ-ს-დრეკ-დ-ე-თ 
ჰ-გლეს-დ-ეთ გან- ჰ-გლეს-დ-ე-თ ს-დრეკ-დ-ე- თ მო- ს-დრეკ-დ-ე-თ 
გლეს-დ-ე-ნნ გან- პ-გლეს-დ-ე-ნ დრეკ-დ-ენ მო- ს-დრეკ-დ-ე-ნ 

გახ-ვ-ა-ბნევ-დ–ე 
გან- ა-ბნევ-დ-ე 
გან- ა-ბნევ-დ-ე-ს 

გან-ვ–-ა–ბნევ–დ–ე-თ 

გან- ა-ბნევ-დ-ე-თ 

გან- ა-ბნევ-დ-ე-ნ



ვ-დ-ებ-დ-ე 
ს-დ-ებ-დ-ე 
დ-ებ-დ-ე-ს 

ვ-დ-ებ-დ-ე-თ 
ს-დ-ებ-დ-ე-თ 
დ-ებ-დ-ე-ნ 

ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ე 
' ა-ტფ-ობ-დ-ე 
ა-ტფ-ობ-დ-ე-ს 

ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ე-თ 
ატფ-ობ-დ-ე-თ 
ა-ტფ-ობ-დ-ე-6 
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ებიანი 

და-ვ-ს-დ-ებ-დ-ე 
და- ს-დ-ებ-დ-ე 
და- ს-დ-ებ-დ-ე-ს 
და-ვ-ს-დ-ებ-დ-ე-თ 
და- ს-დ-ებ-დ-ე-თ 
და- ს-დ-ებ-დ-ე-ნ 

გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ე 
გან- ა-ტფ-ობ-დ-ე 
გან- ა-ტფ-ობ-დ-ე-ს 

გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ე-თ 
გან- ა-ტფ-ობ-დ-ე-თ 

გან- ა-ტფ-ობ-დ-ე-ნ 

წარ-ვ-ი-ყვან-ებ-დ-ე 
წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ე 
წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ე-ს 

წარ-ვ-ი-ყვან-ებ-დ-ე-თ 
წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ე-თ 

წარ- ი-ყვან-ებ-დ-ე-ნ 

ვ-ს-ცნ-ობ-დ-ე 
ს-ცნ-ობ-დ-ე 

ს-ცნ-ობ-დ-ე-ს 

ვ-ს-ცნ-ობ-დ-ე-თ 

ს-ცნ-ობ-დ-ე-თ 

ს-ცნ-ობ-დ-ე-ნ 

ევიანი 

ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-ე ვ-ს-ძლ-ევ-დ-ე 
ა-კურთხ-ევ-დ-ე ს-ძლ-ევ-დ-ე 
ა-კურთხ-ევ-დ-ე-ს ს-ძლ-ევ-დ-ე-ს 

ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-ე-თ ვ-ს-ძლ-ევ-დ-ე-თ 
ა-კურთხ-ევ-დ-ე-თ ს-ძლ-ევ-დ-ე-თ 
ა-კურთხ-ევ-დ-ე-ნ ს-ძლ-ევ-დ-ე-ნ 

ინიანი 

ვ-გვ-ი-დ-ე გან-ვ-ჰ-გვ-ი-დ-ე ვ-თლ-ი-დე გამო-ვ-ს-თლ-ი-დ-ე 
ჰ-გვ-ი-დ-ე გან- ჰ-გვ-ი-დ-ე ს-თლ-ი-დ-ე გამო- ს-თლ-ი-დ-ე 

გვ-ი–დ–ე-ს გან- ჰ-გვ-ი-დ-ე-ს თლ-ი-დ-ეს გამო- ს-თლ-ი-დ-ე-ს: 

ვ-გვ-ი-დ-ოეთ  გან-ვ-ჰ-გვ-ი-დ-ეთ ვ-თლ-ი-დ-ეთ გამო-ვ-ს-თლ-ი-დ-ე-თ 
ჰ-გვ-ი-დ-ე-თ გან- ჰ-გვ-ი-დ-ე-თ ს-თლ-ი-დ-ეთ გამო- ს-თლ-ი-დ-ე-თ 

გვ-ი-დ–ე-ნ გან- ჰ-გვ-ი-დ-ე-ნ თლ-ი-დ-ე-ნნ– გამო- ს-თლ-ი-დ-ე-ნ 

ემიანი 

ვ-ს-ც-ემ-დ-ე მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ე 
ს-ც-ემ-დ-ე მი- ს-ცემ-დ-ე 
ს-ც-ემ-დ-ე-ს მი- ს-ც-ემ-დ-ე-ს 

ვ-ს-ც-ემ-დ-ე-თ მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ე-თ 
ს-ც-ემ-დ-ე-თ მი- ს-ც-ემ-დ-ე-თ 
ს-ც-ემ-დ-ე-ნ მი- ს-ც-ემ-დ-ე-ნ 

ოფიანი . 

ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ე გან-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ე და-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ე 
ჰ-ყ-ოფ-დ-ე გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ე და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ე' 
ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-ს გან. ჰ-ყ-ოფ-დ-ეს  და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-ს



ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-თ 
ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-თ 
ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-ნ 

ბ) ავდაამ თემისნიშნიანი 

ვ-კლ-ვ-ი–დ-ე 
ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე 
კლი-ვ-ი-დ-ე-ს 

ვ-კლ-ვ-ი-დ-ე-თ 
ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-თ 
კლ-ვ-ი-დ-ე-ნ 

ვ-თხზ-ვ-ი-დ-ე 
ს-თხზ-ვ-ი-დ-ე 

თხზ-ე-ი“დ-ე-ს 

ვ-თზზ-ვ-ი-დ-ე-თ 

ს-თხზ-ვ-ი-დ-ე-თ 

თხზ-ვ-ი-დ-ე-ნ 

ვ-ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ–ე 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე-ს 
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გან-ვ-პ-ყ-ოფ-დ-ე-თ 
გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-თ 
გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-ნ 

ავიანი 

მო-ვ-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი«დ-ე 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-ს 
მო-ვ-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-თ 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-თ 

მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-ნ 

შე-ვ-ს-თხზ-ვ-ი-დ-ე 

შე- ს-თხზ-ვ-ი-დ-ე 

შე- ს-თხზ-ვ-ი-დ-ე-ს 

შე-ვ-ს-თხზ-ვ-ი-დ-ე-თ 

შე- ს-თხზ-ვ-ი-დ-ე-თ 

შე- ს-თხზ-ვ-ი-დ-ე-ნ 

ამიანი 

ვ-სუ-მ-ი-დ-ე 
ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე 

სუ-მ-ი-დ-ე-ს 

“ ვ-სუ:მ-ი-დ-ე-თ 

ჰ-სუმ-ი-დ-ე-თ 

სუ-მ-ი-დ-ე-ნ 

შე-ვ-ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე 
შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე-ს 

შე-ვ-ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე-თ 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე-თ 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე-ნ 

ვ-დგ-მ-ი-დ-ე 
ს-დგ-მ-ი-დ-ე 
დგ-მ-ი-დ-ე-ს 

ვ-დგ-მ-ი-დ-ე-თ 
ს-დგ-მ-ი-დ-ე-თ 
დგ-მ-ი-დ-ე–ნ 

შე-ვ-ა-ბ-მ-ი-დ-ე 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ე 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ე-ს 

შე-ვ-ა-ბ-მ-ი-დ-ე-თ 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ე-თ 

შე- ა-ბ-მ-ი-დ-ე-ნ 

გან-ვ-ა-სხ-მ-ი-დ-ე 

გან- ა-სხ-მ-ი-დ-ე 

გან- ა-სხ-მ-ი-დ-ე-ს 

გან-ვ-ა-სხ-მ-ი-დ–ე-თ 

გან- ა-სხ-მ-ი-დ-ე-თ 

გან- ა-სხ-მ-ი-დ-ე-ნ 

და-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-თ 
და- ჰ-ყ-ოფ-დე-თ 
და- ჰ-ყოფ-დ-ე-ნ 

ზმნები 

ვ-ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ე 

ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ე 

ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ე-ს 

ვ-ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ე-თ 

ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ე-თ 

ჰ-ბაძ-ვ-ი-დ-ე-ნ 

ვ-ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე 
ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე-ს 

ვ-ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე-ნ 

ვ-ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე-თ 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე-თ 

ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე-ნ 

და-ვ-ს-დგ-მ-ი–-დ-ე 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ე 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ე-ს 
„და-ვ-ს-დგ-მ-ი-დ-ე-თ 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ე-თ 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ე-ნ 

აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე-ს 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე-თ 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე-თ 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე-ნ
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(2) ოდიანი ზმნები 

მ-ი-ც-ოდ-ი უწყ-ოდ-ი ვ-ი-ქმ-ოდ-ი 
ი-ც-ოდ-ი უწყ-ოდ-ი ი-ქმ–ოდ-ი 

ი-ც-ოდ-ი-ს უწყ-ოდ-ი-ს ი-ქმ-ოდ-ი-ს 

ვ-ი-ც-ოდ-ი-თ უწყ-ოდ-ი-თ ვ-ი-ქმ-ოდ-ი-თ 

ი-()-ოდ-ი-თ უწყ-ოდ-ი-თ ი-ქმ-ოდ-ი-თ 

ი-ც-ოდ-ი-ან უწყ-ოდ-ი-ან ი-ქმ-ოდ–ი-ან 

(იშვ. ი-ც-ოდ-ი-ნ) (იშვ. უწყ-ოდ-ი-ნ6) (იშვ. ი-ქმ-ოდ–ი–ნ) 

ვ-ტირ-ოდ-ი ვ-ყი-ოდ-ი 

ს-ტირ-ოდ-ი ჰ-ყი-ოდ-ი 

ტირ-ოდ-ი-ს ყი-ოდ-ი-ს 

ვ-ტირ-ოდ-ი-თ ვ-ყი-ოდ-ი-თ 

ს-ტირ-ოდ-ი-თ ჰ-ყი-ოდ-ი-თ 

ტირ-ოდ-ი-ან ყი:ოდ-ი-ან 

(იშე. ტირ-ოდ-ი-ნ) (იშვ. ყი-ოდ-ი-ნ) 

ვ-კუა-ოდ-ი ვიდ-ოდ-ი 
ჰ-ყუა-ოდ-ი ხ-ჯდ-ოდ-ი (|I ხ-უიდ-ოდ-ი) 

ყუა-ოდ-ი-ს ვიდ-ოდ-ი-ს 

ვ-ყუაოდ-ი-თ „ვიდ-ოდ-ი-თ 

ჰ-ყუა-ოდ-ი-თ ხ-ჯდ-ოდ-ი-თ (I ხ-უიდ-ოდ-ი-თ) 

ყუა-ოდ-ი-ან ვიდ-ოდ–-ი-ან 

(იშვ. ყუა-ოდ-ი-ნ) -(იშვ. ვიდ-ოდ-ი-6) 

მი-ვიდ-ოდ-ი 

(I წარ-ხ-უიდ-ოდ-ი) მი-ხ-ჯდ-ოდ-ი 

მი-ვიდ-ოდ-ი-ს 

მი-ვიდ-ოდ-ი-თ 

წარ-ვიდ-ოდ-ი 

წარ-ხ-ჯდ-ოდ-ი 

წარ-ვიდ-ოდ-ი-ს 

წარ-ვიდ-ოდ-ი-თ 

წარ-ხ-ჯდ-ოდ-ი-თ (I|წარ-ხ-უიდ-ოდ-ი-თ)მი-ხ-ჯდ-ოდ-ი-თ (I მი-ხ-უიდ-ოდ-ი-თ) 

წარ-ვიდ-ოდ-ი-ან მი-ვიდ-ოდ-ი-ან 

(I მი-ზ–უიდ-ოდ-ი) 

(იშვ. წარ-ვიდ-ოდ-ი-ნ) (იშვ. მი-ვიდ–ოდ-ი–6) 

ვ-ი-ტყ-ოდ-ი 'ვ-ი-მალ-ებ-ოდ-ი ვ-ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი 
ი-ტყ-ოდ-ი ი-მალ-ებ-ოდ-ი ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი 

ი-ტყ-ოდ-ი-ს ი-მალ-ებ-ოდ-ი-ს ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-ს 

ვ-ი-ტყ-ოდ-ი-თ ვ-ი-მალ-ებ-ოდ-ი-თ ვ-ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-თ 

ი-ტყ-ოდ-ი-თ ი-მალ-ებ-ოდ-ი-თ ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-თ 

ი-ტყ-ოდ-ი-ან 

(იშე. ი-ტყ-ოდ-ი-ნ) 

ი-მალ-–ებ-ოდ-ი-ან 

(იშვ. ი-მალ-ებ-ოდ–ი-ნ) 

ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-ან 

(იშვ. ე-ვედრ-ებ–ოდ-ი-ნ)
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IL სერია 

7. წყვეტილი 

ა მწკრივის ნიშანია ე 

ვ-წერ-ე! (და-ვ-წერ-ე მო-ვ-დრიკ-ე 
ს-წერ-ე და-ს-წერ-ე მო-ს-დრიკ-ე 
წერ-ა და- წერ-ა მო- დრიკ-ა 

ვ-წერ-ე-თ და-ვ-წერ-ე-თ მო-ვ-დრიკ-ე-თ 
ს-წერ-ე-თ და-ს-წერ-ე-თ მო-ს-დრიკ-ე-თ 

წერ-ეს დღა- წერ-ეს) მო- დრიკ-ეს 

გან–ვ-ა–-ბნი(ვ)–ე წარ-ვ-ი-ყვან-ე გან-ვ-ა-ტფ–ე 

გან- ა-ბნი(ე)-ე წარ- ი-ყვან-ე გან- ა-ტფ-ე 

გან- ა-ბნი(ვ)-ა წარ- ი-ყვან–ა გან- ა-ტფ-ო 

გან-ვ–ა–ბნი(ვ)-ე-თ წარ-ე-ი–-ყვან-ე-თ გან-ვ-ა-ტფ-ე–-თ 

გან- ა-ბნი(ვ)-ე-თ წარ- ი-ყვან-ე-თ გან- ა-ტფ-ე-თ 

გან- ა-ბნი(ვ)-ეს წარ–- ი–ყქან-ეს გან- ა-ტფ-ეს 

ვ-ა-კურთხ-ე ვ-ს–ძლ-ე ვ-თალ-ე 
ა-კურთხ-ე ს-ძლ-ე ს-თალ-ე 

ა-კურთს-ა ს-ძლ-ო თალ-ა 

ვ-ა-კურთხ-ე-თ ვ-ს-ძლ–ე-თ ვ-თალ-ე-თ 

ა-კურთხ-ე-თ ს-ძლ-ე-თ ს-თალ-ე-თ 
ა-კურთხ-ეს ს-ძლ–ეს თალ-ეს 

ვ-ჰ-კითხ-ე ვ-ტანჯ-ე 

ჰ-კითხ-ე ს-ტანჯ-ე 
ჰ-კითხ-ა ტანჯ-ა 

ვ-ჰ-კითხ-ე-თ ვ-ტანჯ-ე-თ 

ჰ-კითხ-ე-თ ს-ტანჯ-ე-თ 

ჰ-კითხ-ეს ტანჯ-ეს 

ბ) მწკრივი უნიშნოა 

და–ვ-დევ ვ-ცან მ-ი-ვ-ეც ვ-ქავ 
და-ს-დევ ს-ცან მი- ეც ჰ-ყავ ' 

და- დვ-ა ცნ-ა მი-ს-ც-ა ყ-რ (+-ყავ-ა) 

და-ვ-დევ-(ი-თ  ვ-ცან-თ მი-ვ-ეც-(ი)-თ ვ-ყავ-თ · 
და–ს–დევ-(ი)-თ ს-ცან-თ მი- ეც-(ი)-თ ჰ-ყავ–თ 

და- დვ-ეს ცნ-ეს მი-ს-ც-ეს ყვ-ეს 

! აქ და ქვემოთ მოქმედებითი გვარის ზმნებში პირდაპირი 

ლისხმება. 

ობიექტი მხოლობითში იგუ- 

15 ი, იმნაიშვილი
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მო-ვ-კალ ვ-სუ და-ვ–ა-დგ 
მო-ჰ-კალ შე-ს-თხაზ ჰ-სუ და- ა-დგ 

მო- კლ-ა შე- თხზ-ა სუ-ა და- ა-დგ-ა 
მო-ვ-კალ-თ შე-ვ-თხაზ-თ ვ-სუ-თ და–ვ-ა-დგ–თ 

მო-ჰ-კალ-თ შე-ს -თხაზ-თ ჰ-სუ-თ და- ა-დგ-თ 

მო- კლ-ეს შე- თხზ-ეს სუ-ეს და- ა-დგ-ეს 

შე-ვ–ა-ბ გან-ვ-ა-სხ ვ-თქუ აღ-უ-თქუ 
შე- ა-ბ გან- ა-სხ ს-თქუ აღ-უ-თქუ 

შე- ა-ბ-ა გან- ა-სხ-ა თქუ-ა აღ-უ-თქუ-ა 

შე-ვ-ა-ბ-თ გან-ვ-ა-სხ-თ ვ-თქუ-თ აღ-უ-თქუ-თ 

შე- ა-ბ-თ გან- ა-სხ-თ ს-თქუ-თ აღ-უ-თქუ-თ 

შე- ა-ბ-ეს გან- ა-სხ-ეს თქუ-ეს აღ-უ-თქუ-ეს 

ვ-ა-რქუ , ვ-ქმენ და-ვ-წუ შე-ვ-ი-პყარ 
ა-რქუ ჰ-ქმენ და-ს-წუ შე. ი-პყარ 

ჰ- რქუ-ა ქმნ-ა და- წუ-ა შე- ი-პყრ-ა 

ვ-ა-რქუ-თ ვ-ქმენ-(ი)-თ L და-ვ-წუ-თ შე-ვ-ი-პყარ-თ 

ა-რქუ-თ ჰ-ქმენ-(ი)-თ და-ს-წუ-თ შე- ი-პვარ-თ 

ჰ- რქუ-ეს ქმნ-ეს და- წუ-ეს შე- ი-პყრ-ეს 

შე-ვ-ძარ მო-ვე-სარ და-ვ-ჰ-ფალ წარ-ვედ 
შე-ს-ძარ მო-ჰ-სარ და- ჰ-ფალ წარ-ხ-უედ 

შე- ძრ-ა მო- სრ-ა და- ჰ-ფლ-ა წარ-ვიდ-ა 

შე-ვ-ძარ-თ მო-ვ-სარ-თ და-ვ-ჰ-ფალ-თ წარ–ვედ-ი-თ 

შე-ს-ჰარ-თ მო-ჰ-სარ-თ და- ჰ-ფალ-თ წარ-ხ-უედ-ი-თ. 

შე- ძრ-ეს მო- სრ-ეს და- ჰ-ფლ-ეს ? წარ-ვიდ-ეს 

გ) მწკრივის ნიშანიაი 

გან-ვ-რ-ცხ-ი და-ვ-ბერ-დ-ი გან-ვ-ე-რ-ი 

გან-ჰ-რცხ-ი და-ჰ-ბერ-დ-ი გან- ე-რ-ი 

გან- რცხ-ა და- ბერ-დ-ა გან- ე-რ-ა 

გან-ვ-რცხ-ი-თ და-ვ-ბერ-დ–ი-თ (გან-ვ-ე-რ-ენ-ი-თ 

გან-ჰ-რცხ-ი-თ და-ჰ-ბერ-დ-ი-თ გან- ე-რ-ენ-ი-თ 

გან-. რცხ-ეს და- ბერ-დ-ეს გან- ე-რ-ნ-ეს) 

1 ასე აღიდგენს ფუძისეულ ა-ს კიდევ შემდეგი ზმნები: და-ვ-ჰ#ჭაშ, და-პ-ჯაშ, გან-ვ-ი-რათხ, 

ეან-0-რათხ, შე-ვ-ი-რ.ტყ, შე-ი-რატყ, მოვსარ, მოჰსარ,.. 

· ასეთი ზმნებია კიდევ: და-ვ-ჰ-ბად-ე, და-ვ-ს-თეს-ე, და-ე-ს-თზი-ე, და-ე-ჰ-მარხ-ე, და-ვ– 

-1-ჯაშ, გან-ვ-ჰ-მარტ-ე, (აღ-ხ-უ-ა-სრულ-ე), და-ვ-ჰ-ნერგ-ე, 

და-ვ-ჰ-ჭსენ, და-ვ-ჰ-ბეჭდ-ე, შე-ვ-ჰ-რაცხ-ე და სხვ. ამთ ირიბი ობიექტი დაკარგული აქვო, 

მაგრამ მისი ნიშანი შემოუნახავთ. ასეთ ზმნებს ა, შანიძე დაჰბადა-ს ტიპის ზმნებს უწოდებს, 

გან–ვ-ჰ-მზად-ე„ აღ-ე-ჰ-მართ-ე



მი-ვ-ე-ც-ი! (მე მას) 

მი- ·ე-ც-ი 

მი- ე-ც-ა 

(მი–ვ-ე-ც-ენ-ი-თ 

მი- ე-ც-ენ-ი-თ 

მი–- ე-ც-ნ-ეს) 

წერ-ე 
წერ-ე-ნ 

წერ-ე-თ 
წერ-ედ 

გან–ა–ბნი(ვ)–ე 

გან–ა–ბნი(ვ)-ე-ნ 

გან–ა–ბნი (ვ) -ე-თ 

გან–ა–ბნი(ვ)–ედ 

ა-კურთხ-ე 

ა-კურთხ-ე-ნ 

ა-კურთხ-ე-თ 

ა-კურთხ-ედ 
ჰ-კითხ-ე 

ჰ-კითხ-ე-ნ 

ჰ-კითხ-ე-თ 

პ-კითხ-ედ 

და-დევ ცან 
და-დევ-ი-ნ ცან-ი-ნ 
და–დევ-(ი)-თ ცან-თ 

და-დვ-ედ ცნ-ედ 

-მო-კალ შე-თხაზ 

მო-კალ-6 შე-თხაზ-ნ 
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ვ-ჰ-რწმენ-ი 

ჰ-რწმენ-ი 

ჰ-რწმენ-ა 

ვ-ჰ-რწმენ-ი-თ 

ჰ-რწმენ-ი-თ 

ჰ-რწმენ-ეს 

8. მეორე ბრძანებითი 

ა) ენიანი 

(და-წერ-ე 
და-წერ-ე-ნ) 

(და-წერ-ე-თ 
და-წერ-ედ) 

წარ-ი–ყვან-ე 

წარ-ი-ყვან-ე-ნ 

წარ-ი-ყვან-ე-თ · 

წარ-ი-ყვან-ედ 

ს-ძლ-ე 
ს-ძლ-ე-ნ 
ს-ძლ-ე-თ 

ს-ძლ-ედ 

ტანჯ-ე 
ტანჯ-ე-ნ 

ტანჯ-ე-თ 

ტანჯ-ედ 

ბ) უნიშნო 

მი-ე-ც 

მი-ე-ც-ი-ნ 

მი-ე-ც-ი-თ 

მი+ს-ც-ედ -. 

სუ 
სუ-ნ 

და- ცვვ-ა 
და-ვ-ცჯვ-ი-თ 
და-ს-ცჯვ-ი-თ 
და- (ჯვ-ეს 

მო-დრიკ-ე 

მო-დრიკ-ე-ნ 

მო-დრიკ-ე-თ 

მო-დრიკ-ედ 

გან-ა-ტფ-ე 
გან-ა-ტფ-ე-ნ 
გან-ა-ტფ-ე-თ 

გან-ა-ტფ-ედ 

თალ-ე 
თალ-ე-ნ 

თალ-ე-თ 

თალ-ედ 

ყავ 
ყავ-ნ 

ყაე-თ 
ყვ -ედ 

და–ა-დგ 
და–ა-დგ–ი–-ნ 

1 მტერს მივეცი (ჩავუვარდი ხელში), ფიქრებს მივეცი, ოცნებას მიეეცი... ასეთივეა აგრეთ- 

დე და-ე-ე-ც-ი, და-ე-ც-ი, და-ე–0-ა.



მო-კალ-თ შე-თხაზ-თ სუ-თ 

მო-კლ-ედ შე-თხზ-ედ სუ-ედ 

შე-ა-ბ. გან-ა-სხ თქუ 

შე-ა-ბ-ი-ნ” გან-ა-სხ-ი-ნ თქუ-ნ 

შე-ა-ბ-თ გან–ა-სხ-თ თქუ-თ 

შე-ა-ბ-ედ გან-ა-სხ-ედ თქუ-ედ 

ა-რქუ ქზენ ღა-წუ 
ა-რქუ-ნ ქმენ-ი-ნ ღა-წუ-ნ 

ა-რქუ-თ ქმენ-(ი)-თ და-წუ-თ 

ჰ-რქუ-ედ ქმნ- ედ და-წუ-ეღ 

და-ჰ-ფალ შე-ძარ მო-სარ 

და-3-ფალ-ნ შე-ძარ-ნ მო-სარ-ნ 

და-ჰ-ფალ-თ შე-ძარ-თ' მო-სარ-თ 

და-პ-ფლ-ედ შე-ძრ-ედ მო-სრ-ედ 

გ) ინიანი 

გან-რცხ-ი და-ბერ-დ-ი 

გან-რცხ-ი-ნ და-ბერ-დ-ი-ნ 

გან-რცხ-ი-თ და-ბერ-დ-ი-თ 

გან-რცხ-ედ და-ბერ-დ-ედ 

მი-ე-ც-ი ჰ-რწმენ-ი 

მი-ე-ც-ი-ნ ჰ-რწმენ-ი-ნ 

(მი-ე-ც-ე-ნ-ი-თ ჰ-რწმენ-ი-თ 

მი-ე-ც-ნ-ედ) ჰ-რწმენ-ედ 

ვ-წერ-ი 
ს-წერ-ი 

წერ-ი-ს 

ვ-წერ-ი-თ 
ს-წერ-ი-თ 

წერ-ი-ან 
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და-ა-დგ-თ 
და-ა-დგ-ედ 

(აღ-უ-თქუ 
აღ-უ-თქუ-ნ) 

(აღ-უ-თქუ-თ 
აღ-უ-თქუ-ედ) 

შე-ი-პყარ 

შე-ი-პყარ-ნ 

შე-ი-პყარ-თ 

შე-ი-პყრ-ედ 

წარ-ვედ 
წარ-ვედ-ი-ნ 

წარ-ვედ-ი-თ 
წარ-ვიდ-ედ 

გან-ე-რ-ი 

გან-ე-რ-ი-ნ 

(გან-ე-რ-ენ-ი-თ 

გან-ე-რ-ნ-ედ) 

და-ცჯვ-ი-ნ 

და-ცჯვ-ი-თ 

და-ცჯვ-ედ 

9. მეორე სოლმეობითი 

(და-ვ-წერ-ი 
და–-–ს-წერ-ი 

და- წერ-ი-ს 

და-ვ-წერ-ი-თ 
და-ს-წერ-–ი-თ 

და- წერ-ი-ან) 

მო-ვ-დრიკ-ი 

მო-ს-დრიკ-ი 

მო- დრიკ-ი-ს 

მო-ვ-დრიკ-ი-თ 

მო-ს-დრიკ-ი-თ 

მო- დრიკ-ი-ან



გან-–ვ-ა-ბნი(ვ)–ი 
გან- ა-ბნი(ვ)-ი 

გან- ა-ბნი(ვ)-ი-ს 

გან–ვ-ა-ბნი(ვ)-ი-თ 

გან- ა-ბნი(ვ)-ი-თ 

გან- ა-ბნი(ვ)-ი-ან 
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წარ-ვ-ი-ყვან-ი 

წარ- ი-ყვან-ი 

წარ- ი-ყვან-ი-ს 

წარ-ვ-ი–ყვან-ი-თ 

წარ- ი-ყვან-ი-თ 
წარ- ი-ყვან-ი-ან 

ვ-ა-კურთხ-ი ვ-ს-ძლ-ი 
ა-კურთხ-ი ს-ძლ-ი 

ა-კურთხ-ი-ს ს-ძლ-ი-ს 

ვ-ა-კურთხ-ი-თ ვ-ს-ძლ-ი-თ 

ა-კურთს-ი-თ ს-ძლ-ი-თ 

ა-კურთხ-ი-ან ს-ძლ-ი–ან 

ვგ-ჰ-კითხ-ი ვ-ტანჯ-ი 

ჰ-კითხ-ი ს-ტანჯ-ი 

ჰ-კითხ-ი-ს ტანჯ-ი-ს 

ვ-ჰ-კითხ-ი-თ გ-ტანჯ-ი-თ 

ა ჰ-კითხ-ი-თ ს-ტანჯ-ი-თ 

ჰ-კითხ-ი-ან ტანჯ-ი-ან 

ვ-ცნ-ი მი-ვ-ს-ც-ი 

ს-ცნ-ი მი- ს-ც-ი 

ცნ-ი-ს მი- ს-ც-ი-ს 

ვ-ცნ-ი-თ მი-ვ-ს-ც-ი-თ 

ს-ცნ-ი-თ მი- ს-ც-ი-თ 

ცნ-ი-ან მი- ს-ც-ი-ან 

მო-ვ-კლ-ი შე-ვ-თხზ-ი ვ-ს? 

მო-ჰ-კლ–ი შე-ს-თხზ-ი ჰ-სჯ 

მო- კლ-ი-ს შე- თხზ-ი-ს სჯ-ს 

მო-ვ-კლ-ი-თ შე-ვ-თხზ-ი-თ ვ-სჯ-თ 
მო-ჰ-კლ-ი-თ შე-ს-თხზ-ი-თ ჰ-სჯ-თ 

მო- კლ-ი-ან შე- თხზ-ი-ან სჯ-–ან 

და-ვ-ადგ-ი შე-ვ-ა-ბ-ი 
და- ა-დგ-ი შე- ა-ბ-ი 

და- ა-დგ-ი-ს შე- ა-ბ-ი-ს 

და-ვ-ა-დგ-ი-თ შე-ვ-ა-ბ-ი-თ 

და- ა-დგ-ი-თ · შე- ა-ბ-ი-თ 

და- ა-დგ-ი-ან შე- ა-ბ-ი-ან 

ვ-თქჯ (ვ-თქუ-ი აღ-უ-თქჯ 
· ს-თქჯ ს-თქუ-ი აღ-უ-თქჯ 
თქ?-ს თქუ-ი-ს აღ-უ-თქ?-ს 

გან-ვ-ა-ტფ-ი 

გან– ა-ტფ-ი 

გან- ა-ტფ-ი-ს 

გან-ვ-ა-ტფ-ი-თ 

გან- ა-ტფ-ი-თ 
გან- ა-ტფ-ი-ან 

ვგ-თალ-ი 

ს-თალ-ი 

თალ-ი-ს 

ვ-თალ-ი-ო 

ს-თალ-ი-თ 

თალ-ი–ან 

და–ვ-დე-ი 

და-ს-დვ-ი 
და- დვ-ი-ს 
და–-ე-დვ-ი-თ 
და-ს-დე-ი–-თ 

და- დვ-ი-ან 

ვ-კგ-ი 
ჰ-ყვ-ი 

ყე-ი-ს 
ვ-ყვ-ი-თ 
პჰ-ყვ-ი-თ 

ვგ-ი-ან 

(ვ-სუ-ი 

ჰ-სუ-ი 

სუ-ი-ს 

ვ-სუ-ი-თ 

ჰ-სუ-ი-თ 

სუ-ო-ან) 

გან-ვ-ა-სხ-ი 

გან- ა-სხ-ი 

გან- ა-სხ-ი-ს 

გან-ვ-ა-სხ-ი-თ 

გან- ა-სხ-ი-თ 

გან- ა-სხ-ი-ან
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ვ-თქვჯ-თ ვ-თქუ-ი-თ აღ-უ-თქვ-თ აღ-უ-თქუ-ი-თ 
ს-თქჯ;-თ ს-თქუ-ი-თ აღ–უ-თქჯ-თ აღ-უ-თქუ-ი-თ 
თქ?-ან თქუ-ი-ან) აღ-უ-თქჯ-ან აღ-უ-თქუ-ი-ან) 

ვ-3-რქვ (ვ-ჰ-რქუ-ი ე-ქმნ-ი და-ვ-წვ (და-ვ-წუ-ი 
ჰ-რქჯ ჰ-რქუ-ი ჰ-ქმნ-ი და-ს-წჯ და-ს-წუ-ი 

ჰ-რქჯ-ს ჰ-რქუ-ი-ს ქმნ-ი-ს და- წვ-ს და- წუ-ი-ს 

ვ-ჰ-რქ-თ  ვ-ჰ-რქუ-აი-ით  ვ-ქმნ ათ  და--წკთ და-ვ-წუ-ი-თ 
ჰ-რქჯ-თ ჰ-რქუ-ი-ით  ჰ-ქმნ-ი-თ და–ს-წვჯ-თ და-ს-წუ-ი-თ 
ჰ-რქჯ-ან ჰ-რქუ-ი-ან) ქმ6-ი–ან და- წკ-ასნ და- წუ-ი-ან) 

შე-ვ-ი-პყრ-ი შე-ვ-ძრ-ი მო-ვ-სრ-ი 
შე- ი-პყრ-ი შე-ს-ძრ-ი მო-ჰ-სრ-ი 
შე- ი-პყრ-ი-ს შე- ძრ-ი-ს მო- სრ-ი-ს 

შე-ვ-ი-პყრ-ი-თ შე-ე-ძრ-ი-თ მო-ვ-სრ-ი-თ 
შე- ი-პყრ-ი-თ შე-ს-ძრ-ი-თ მო-ჰ-სრ-ი-თ 
შე- ი-პყრ-ი-ან შე- ძრ-ი-ან მო- სრ-ი-ან 

და-ვ-ჰ-ფლ-ი წარ-ვიდ-ი 

და- ჰ-ფლ-ი წარ-ხ-ჯდ-ი (I წარ-ხ-უიდ-ი) 

და- ჰ-ფლ-ი-ს წარ-ვიდ-ი-ს 

და-ვ-ჰ-ფლ-ი-თ წარ-ვიდ-ით 

და- ჰ-ფლ-ი-თ წარ-ხ-ჯდ-ით (I წარ-ხ-უიდ-ი-თ) 

და- ჰ-ფლ-ი-ან წარ-ვიდ-ი-ან 

10. მეორე კავშირებითი 

ა) მწკრივის ნიშანია ო 

' ვ-წერ-ო! (და-ვ-წერ-ო მო-ვ-დრიკ-ო 
ს-წერ-ო და-ს-წერ-ო მო-ს-დრიკ-ო 
წერ-ო-ს ღა- წერ-ო-ს მო- დრიკ-ო-ს 

ვ-წერ-ო-თ და-ვ-წერ-ო-თ მო-ვ-დრიკ-ო-თ 
ს-წერ-ო-თ და-ს-წერ-ო-თ მო-ს–დრიკ-ო-თ 

წერ-ო-ნ და- წერ-ო-ნ) მო– დრიკ-ო-ნ 

გან-ვ–ა-ბნი-ო წარ-ვ-ი-ყვან-ო ვ-ა-კურთხ-ო 
გან- ა-ბნი-ო წარ- ი-ყვან-ო ა-კურთხ-ო 

გან- ა-ბნი-ო-ს წარ- ი-ყვან-ო-ს ა-კურთხ-ო-ს 

გან-ვ-ა-ბნი–-ო-თ წარ-ე–ი–ყვან-ო-თ ვ-ა-კურთხ-ო-თ 

გან- ა-ბნი-ო-თ წარ- ი-ყვან-ო-თ ა-კურთხ-ო-თ 

გან- ა-ბნი-ო-ნ 

მხოლობითში დგას. 

წარ- ი-ყვან-ო-ნ ა-კურთხ-ო-ნ 

' აჭ და ქეემოთ იგულისხმება, რომ მოქმედებითი გეარის ზმნებში პირდაპირი ობიექტი
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ვ-ს-ძლ-ო ვ-თალ-ო ვ-ჰ-კითხ-ო ვ-ტანჯ-ო ვ-ყ-ო 

ს-ძლ-ო ს-თალ-ო ჰ-კითხ-ო ს-ტანჯ-ო ჰ-ყ-ო 

ს-ძლ-ო-ს თალ-ო-ს ჰ-კითხ-ო-ს ტანჯ-ო-ს ყ-ო-ს 
ვ-ს-ძლ-ო-თ ვ-თალ-ო-თ ვ-ჰ-კითხ-ო-თთ ვ-ტანჯ-ო-თ ე-ყ-ო-თ 

ს-ძლ-ო-თ ს-თალ-ო-თ ჰ-კითხ-ოთ ს-ტანჯ-ო-თ ჰ-ყ-ო-თ 

ს-ძლ–ო-ნ თალ-ო-ნ ჰ-კითხ-ო-ნ ტანჯ-ო-ნ ყ-ო- 

ბ) მწკრივის ნიშანია ა 

და-ვ–დვ-ა ვ-ცნ-ა მო-ვ-კლ-ა შე-ე-თხზ-ა 

და-ს-დვ-ა ს-ცნ-ა მო-ჰ-კლ-ა შე-ს-თხზ-ა 
და- დვ-ა-ს ცნ-ა-ს მო- კლ-ა-ს შე- თხზ-ა-ს 

და–ვ-–დვ-ა-თ ვ-ცნ-ა-თ მო-ვე-კლ-ა-თ შე-ვ-თხზ-ა-თ 

და-ს–დვ–ა–თ ს-ცნ-ა-თ მო-ჰ-კლ-ა-თ შე-ს-თხზ-ა-თ 

და- დვე-ა-ნ ცნ-ა-ნ მო- კლ-ა-ნ შე- თხზ-ა-ნ 

ვ-სუ-ა და-ვ-ა-დგ-ა შმე-ვ-ა-ბ-ა გან-ვ–ა-სხ-ა 

ჰ-სუ-ა და–-' ა-დგ-ა შე- ა-ბ-ა გან- ა-სხ-ა 

სუ-ა-ს და- ა-დგ-ა-ს შე- ა-ბ-ა-ს გან- ა-სხ-ა-ს 
ვ-სუ-ა-თ და–ვ-ა-დგ-ა-თ შე-ვ-ა-ბ-ა-თ გან-ვ-ა-სხ-ა-თ 

ჰ-სუ-ა-თ და- ა-დგ-ა-თ შე- ა-ბ-ა-თ გან- ა-სხ-ა-თ 

სუ-ა-ნ "და- ა-დგ-ა-ნ შე- ა-ბ-ა-ნ გან- ა-სხ-ა-ნ 

ვ-თქუ-ა აღ-უ-თქუ-ა ვ-ჰ-რქუ-ა შე-ვ-ი-პყრ-ა 

ს-თქუ-ა აღ-უ-თქუ-ა ჰ-რქუ-ა შე- ი-პყრ-ა 

თქუ-ა-ს აღ-უ-თქუ-ა-ს ჰ-რქუ-ა-ს შე- ი-პყრ-ა-ს 

ე-თქუ-ა-თ აღ-უ-თქუ-ა-თ ვ-ჰ-რქუ-ა-თ შე-ვ-ი-პყრ-ა-თ 

ს-თქუ-ა-თ აღ-უ-თქუ-ა-თ ჰ-რქუ-ა-თ შე- ი-პყრ-ა-თ 

თქუ-ა-ნ აღ-უ-თქუ-ა-ნ ჰ-რქუ-ა-ნ შე- ი-პყრ-ა-ნ 

შე-ვ-ძრ-ა / მო-ვე-სრ-ა და-ვ-ჰ-ფლ-ა 
შე-ს-ძრ-ა მო-ჰ-სრ-ა და- ჰ-ფლ-ა 

შე- ძრ-ა-ს მო- სრ-ა-ს და- ჰ-ფლ-ა-ს 

შე-ვ-ძრ-ა-თ მო-ვ-სრ-ა-თ და-ვ-ჰ-ფლ-ა-თ 

შე-ს-ძრ-ა-თ მო-ჰ-სრ-ა-თ და- პჰ-ფლ-ა-თ 

შე- ძრ-ა-ნ მო- სრ-ა-ნ და- ჰ-ფლ-ა-ნ · 

გ) მწკრივის ნიშანია ე 

მი-ვ-ს-ც-ე ე-ქმნ-ე ვ-ი-გსხ-ე 
მი- ს-ც-ე ჰ-ქმნ–ე ი-კსნ–ე 

მი- ს-ც-ე-ს ქმნ–ე-ს ი-გსნ-ე-ს 

მი-ვ-ს-ც-ე-თ ვ-ქმნ–-ე-თ ვ-ი-კსნ-ე-თ 

მი. ს-ც-ე-თ ჰ-ქმნ-ე-თ ი-ვსნ-ე-თ 

მი- ს-ც-ე-ნ ქმხ-ე-ნ ი-გსნ-ე-ნ



ში- ს-ც-ოდ-ი-თ 

მი- ს-ც-ოდ-ი-ან 
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გან-ვ-რყუნ-ე გან-ვ-კრწნ-ე აღ-ვ-ა-გზნ-ე 
გან-ჰ-რყუნ-ე გან-ჰ-კრწნ-ე აღ- ა-გზნ-ე 
გან- რყუნ-ე-ს გან- კრწნ-ე-ს ალღ- ა-გზნ-ე-ს 

გან-ვ-რყუნ-ე-თ გან-ჰ-კრწნ-ე-თ აღ-ვგ-ა-გზნ-ე-თ 

გან-ჰ-რყუნ-ე-თ გან-ვ-ჯრწნ-ე-თ აღ- ა-გზნ-ე-თ 

გან- რყუნ-ე-ნ გან- კრწნ-ე-ნ აღ- ა-გზნ-ე-ნ 

ვ-ა-გრძნ-ე ვ-ი-ჯმნ-ე და-ვ-მყნ-ე 
ა-გრძნ-ე ი-ჯმნ–ე და–ჰ-მყნ–ე 
ა-გრძნ-ე-ს ი-ჯმნ-ე-ს და- მყნ-ე-ს 

ვ-ა-გრძნ-ე-თ ვ-ი-ჯმნ-ე-თ და-ვ-მყნ-ე-თ 

ა-გრძნ–ე-თ ი-ჯმნ-ე-თ და-ჰ-მყნ-–ე-თ 
ა-გრძნ-ე-ნ ი-ჯმნ-ე-ნ და- მყნ-ე-ნ 

და-ვ-ი-ცვ-ე ვ–შვ-ე წარ-ვიდ-ე 
და- ი-ცვ-ე ჰ-შე-ე წარ-ს-ჯდ-ე (I წარ-ხ-უიდ-ე) 
და- ი-ცვ-ე-ს შვ-ე-ს წარ-ვიდ-ე-ს 
და-ვ-ი-ცვ-ე-თ ვ-შე–ე-თ წარ-ვიდ-ე-თ 
და- ი-(ვ-ე-თ ჰ-შვ-ე-თ წარ-ხ-ჯდ–ე-თ (I წარ-ხ-უიდ-ე-თ) 

და- ი-ცვ-ე-ნ შვ-ე-ნ წარ- ვიდ-ე-ნ 

და-ვ-ბერ-დ-ე შე-ვ-წუხ-ნ-ე გან-ვ-ტფ-ე 
და-ჰ-ბერ-დ-ე შე-ს-წუხ-ნ-ე გან-ს-ტფ-ე 
და- ბერ-დ-ე-ს შე- წუხ-ნ-ე-ს გან- ტფ-ე-ს 
და-ე-ბერ-დ-ე-თ ჩმე-ვ-წუხ-ნ-ე-თ გან-ვ-ტფ-ე-თ 
და–ჰ-ბერ-დ-ე-თ შე-ს-წუხ-ნ-ე-თ გან-ს-ტფ-ე-თ 

და- ბერ-დ-ე-ნ შე- წუხ-ნ-ე-ნ გან- ტფ-ე-ნ 

ღ) მწკრივის ნიშანიაი 

უ-წოდ-ი მო-უ-წოდ-ი შე-ვ-ს-ცოდ-ი 
'უ-წოდ-ი მო-უ-წოდ-ი შე- ს-ცოდიი-ი _ 

უ-წოდ-ი-ს მო-უ-წოდ-ი-ს შე- ს-ცოდ-ი-ს 
უ-წოდ-ი-თ მო-უ-წოდ-ი-თ შე-ვ-ს-ცოდ-ი-თ 

უ-წოდ-ი-თ მო-უ-წოდ-ი-თ შე- ს-ცოდ-ი-თ 

უ-წოდ-ი-ან მო-უ-წოდ-ი-ან შე- ს-ცოდ-ი-ან 

11. შერეული კავშირებითი 

მი-ვ-ს-ც-ოდ-ი! აღ-ვ-ა-სრულ-ოდ-ი 

მი- ს-ც-ოდ-ი აღ- ა-სრულ-ოდ-ი | 

მი- ს-ც-ოდ-ი-ს აღ- ა-სრულ-ოდ-ი-ს 

მი-ვ-ს-ცოდ-ი-თ აღ-ვ-ა-სრულ-ოდ-ი-თ 

აღ- ა-სრულ-ოდ-ი-თ 

აღ+ ა-სრულ-ოდ-ი-ან 

1 L და 11 (სუბიექტურ და ობიექტურ) პირებში იშვიათად გვხედება, ი



ექსკლ. 
ინკლ- 

მ- ი-სუ-ამ-ს 

19. პირველი თურმეობითე 
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III სერია 

ა) ავ ამ თემისნიშნიანი ზმნები 

მო-მ-ი-კლ-ავ-ს (მე იგი...) 

მო-გ-ი-კლ-ავ-ს 

მო- უ-კლ-ავ-ს 
მო-მ-ი-კლ-ავ-ს 

მო-გუ-ი-კლ-ავ-ს , 
მო-გ-ი-კლ-ავ-ს 

მო- უ-კლ-ავ-ს 

ავიანი 

მ-ი–ტანჯ-ავ-ს 

გ- ი-ტანჯ-ავ-ს 

უ-ტანჯ-ავ-ს 
მ- ი-ტანჯ-ავ-ს 

გუ-ი-ტანჯ-ავ-ს 
გ- ი-ტანჯ-ავ-ს 

უ-ტანჯ-ავ-ს 

მ- ი-კითხ-ავ-ს 

გ- ი-კითხ-ავ-ს 

უ-კითხ-ავ-ს 

მ- ი-კითხ-ავ-ს 

გუ-ი-კითხ-ავ-ს 

გ- ი-კითხ-ავ-ს 

უ-კითხ-ავ-ს 

გ- ი-სუ-ამ-ს 

ექსკლ. 
ინკლ. 

უ-სუ-ამ-ს 

მ- ი-სუ-ამ-ს 

გუ-ი-სუ-ამ-ს 

გ- ი-სუ-ამ-ს ზ 

ექსკლ- 
ინკლ. 

ექსკლ. 
ინკლ. 

უ-სუ-ამ-ს 

(მე იგი...) 

ამიანი 

და-მ–ი–-დგ-ამ-ს 

და-გ-ი–დგ-ამ-ს 

და- უ-დგ-ამ-ს 
და-მ-ი–დგ-ამ-ს 

და-გუ-ი-დგ-ამ-ს 

და–გ-ი-დგ-ამ-ს 

და- უ-დგ-ამ-ს 

აღ-მ-ი-თქუ-ამ-ს 

აღ-გ-ი-თქუ-ამ-ს 

აღ- უ-თქუ-ამ-ს 

აღ-მ-ი-თქუ-ამ-ს 

აღ-გუ-ი-თქუ-ამ-ს 

აღ-გ-ი-თქუ-ამ-ს 
აღ- უ-თქუ-ამ-ს 

ბ) სხვა გარდამავალი ზმნები 

მ- ი-წერ-ი-ე-ს 
გ- ი-წერ-ი-ე-ს 

უ-წერ-ი-ე-ს 
მ- ი-წერ-ი-ე-ს 

გუ-ი-წერ-ი-ე-ს 
გ- ი-წერ-ი-ე-ს 

უ-წერ-ი-ე-ს 

მო-მ-ი-დრეკ-ი-ე-ს 

მო-გ-ი-დრეკ-ი-ე-ს 

მო- უ-დრეკ-ი-ე-ს 

მო-მ-ი-დრეკ-ი-ე-ს 

მო-გუ-ი-დრეკ-ი-ე-ს 
მო-გ-ი-დრეკ-ი-ე-ს 

მო- უ-დრეკ-ი-ე-ს 

მ- ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს 

გ- ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს 

უ-ყ-ოფ-ი-ე-ს 
მ- ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს 

გუ-ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს 
გ- ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს 

უ-ყ-ოფ-ი-ე-ს 

მ- ი-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

გ- ი-ცნ-ობ-ი-ე-ს 
უ-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

მ- ი-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

გუ-ი-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

ბ” ი-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

უ-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

მი-მ-ი-ც–ემ-ი-ე-ს 

მი-გ-ი-()-ემ-ი-ე-ს 

მი- უ-ც-ემ-ი-ე-ს 

მი-მ-ი-ც-ემ-ი-ე-ს 

'მი-გუ-ი-ც-ემ-ი-ე-ს 

მი-გ-ი-,-ემ-ი-ე-ს 

მი- უ-ც-ემ-ი-ე-ს 

მ- ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს 

გ- ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს 
უ-ძლ-ევ-ი-ე–ს 

მ- ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს 

გუ-ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს 
გ- ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს 

უ-ძლ-ევ-ი-ე-ს



ექსკლ. 
ინკლ. 
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წარ-მ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს 

წარ-გ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს 

წარ- უ-ყვან-ებ-ი-ე-ს 

წარ-მ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს 

წარ-გუ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს 
წარ-გ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს 

წარ- უ-ყვან-ებ-ი-ე-ს 

მი-მ-ი-ღ-ებ-ი-ე-ს 

მი-გ-ი-ღ-ებ-ი-ე-ს 

მი- უ-ღ-ებ-ი-ე-ს . 

მი-მ-ი-ღ-ებ-ი-ე-ს 

მი-გუ-ი-ღ-ებ-ი-ე-ს 

მი-გ-ი-ღ-ებ-ი-ე-ს 

მი- უ-ღ-ებ-ი-ე-ს 

გ) ერთპირიანი ზმნები 

წარსრულ ვარ 

წარსრულ ხარ 

არსრ არს წარსრულ 
არსრ ართ ულ ვ 
არსრ ხართ ულ 

წარსრულ არიან 

დღ) ორპირიანი 

და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ე 
· და- ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ე 

და- ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ე-ს 
და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ე-თ 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ე-თ 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ან 

დამალულ ვარ 
დამალულ ხარ 
დამალულ არს 

დამალულ ვართ 

დამალულ ხართ 

დამალულ არიან 

გარდაუვალი ზჭნები 

და-ვ-ჰ-მალ“ჯი-ე 

და- ჰ-მალ-ვ“ი-ე 

და- ჰ-მალ-ე-ი-ე-ს 

და-ე-ჰ-მალ-ვ-ი-ე-თ 

და- ჰ-მალ-ე-ი-ე-თ 

დაწ ჰ-მალ-ვ-ი-ან 

18. მეორე თურმეობითი 

ა, გარდამავალი ზმნები 

მ- ე-წერ-ა მო-მ-ე-კლ-ა 2 მ- ე-თქუ-ა 

გ- ე-წერ-ა მო-გ-ე-კლ-ა გ- ე-თქუ-ა 
ე-წერ-ა მო- ე-კლ-ა ე-თქუ-ა 

ექსკლ. მ- ე-წერ-ა მო-მ-ე-კლ-ა მ- ე-თქუ-ა 
ინკლ. გუ-ე-წერ-ა მო-გუ-ე-კლ-ა გუ-ე-თქუ-ა 

გ- ე-წერ-ა მო-გ-ე-კლ-ა გ- ე-თქუ-ა 
ე-წერ-ა მო- ე-კლ-ა ე-თქუ-ა 

გან-მ-ე-ტფო „მ- ე-ყ-ო და-მ-ე-წყ-ო 
გან-გ-ე-ტფ-ო გ- ე-ყ-ო და-გ-ე-წყ-ო 
გან-ე-ტფ-ო ე-ყ-ო და- ე-წყ-ო 

ექსკლ. გან-მ-ე-ტფ-ო მ- ე-ყ-ო და-მ-ე-წყ-ო 
ინკლ. გან-გუ-ე-ტფ-ო გუ-ე-ყ-ო და-გუ-ე-წყ-ო 

გან-გ-ე-ტფ-ო გ- ე-ყ-ო და-გ-ე-წყ-ო 
გან- ე-ტფ-ო ე-ყ-ო და- ე-წყ-ო



ექსკლ. 
ინკლ. 

აღ-მ-ე-შ0ნ-ა 

აღ-გ–ე-შ0ნ-ა 

აღ- ე-შძინ-ა 

აღ-მ-ე-შ06-ა 

აღ-გუ-ე-შ0ნ-ა 
აღ-გ-ე-შინ-ა 
აღ- ე-შინ-ა 

ბ) ერთპირიანი 

წარსრულ ვიყავ 
წარსრულ იყავ 

წარსრულ იყო · 
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გან-მ-ე-ახლ-ა და-მ-ე-მცირ-ა 
გან-გ–ე–ახლ-ა და-გ-ე-მცირ-ა 

გან- ე-ახლ-ა და- ე-მცირ-ა 
გან-მ-ე-ახლ-ა და–მ-ე-მცირ-ა 

გან-გუ-ე-ახლა და-გუ-ე-მცირ-ა 
გან-გ-ე-ახლ-ა · და-გ-ე-მცირ-ა 
გან- ე-ახლ-ა და- ე-მცირ-ა 

ზმნები 

დამალულ ვიყავ 
დამალულ იყავ 
დამალულ იყო 

წარსრულ ვიყვენით დამალულ ვიყვენით 
წარსრულ იყვენით დამალულ იყვენით 

წარსრულ იყვნეს დამალულ იყვნეს 

გ) ორპირიანი გარდაუვალ ზმნები 

და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ე 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ე 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ა 

და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ე-თ 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ე-თ 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ეს 

ექსკლ- 
ინკლ. 

და-ე-ჰ-მალ-ვ-ოდ-ე 
"და-  ჰ-მალ-ვ-ოდ-ე 
და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ა 

და-ვ-ჰ-მალ-ვ-ოდ-ე-თ 
და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ე-თ 

და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ეს 

14. მესამე სოლმეობითი 

გარდამავალი ზმნები 

მ- ე-ბრძან-ი-ს · 
გ- ე-ბრძან-ი-ს 

ე-ბრძან-ი-ს 

მ- ე-ბრძან-ი-ს 

გუ-ე-ბრძან-ი-ს 
გ- ე-ბრძან-ი-ს ' 

ე-ბრძან-ი-ს 

მ-ე-ქმნ-ი-ს 

გ- ე-ქმნ-ი-ს 

ე-ქმნ-ი-ს 

მ- ე-ქმნ-ი-ს- 

გუ-ე-ქმნ-ი-ს 
გ- ე-ქმნ-ი-ს 

ე-ქმნ-ი-ს 

ექსკლ. 
ინკლ. 

მ- ე-თქუ-ი-ს 

გ- ე-თქუ-ი-ს 
ე-თქუ-ი-ს 

მ- ე-თქუ-ი-ს 

გუ-ე-თქუ-ი-ს 
გ- ე-თქუ-ი-ს 

ე-თქუ-ი-ს 

შე-მ-ე-კრიბ-ი-ს 

შე-გ-ე-კრიბ-ი-ს 

შე- ე-კრიბ-ი-ს 

შე-მ-ე-კრიბ-ი-ს 

შე-გუ-ე-კრიბ-ი-ს 

შე-გ-ე-კრიბ-ი-ს 

შე- ე-კრიბ-ი-ს 

მ- ე-ყვ-ი-ს 
გ- ე-ყვ-ი-ს“ 

ე-ყვ-ი-ს 
მ- ე-ყვ-ი-ს 
გუ-ე–-ყვ-ი-ს 
გ- ე-ყვაი-ს 

ე-ყვ-ი–ს 

მო-მ-ე-სრ-ი-ს 

მო-გ-ე-სრ-ი-ს 

მო- ე-სრ-ი-ს 

მო-მ-ე-სრ-ი-ს 

მო-გუ-ე-სრ-ი-ს 

' მო-გ-ე-სრ-ი-ს 

მო- ე-სრ-ი-ს



ექსკლ. 
ინკლ. 
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16. მესაგე კავშირებითი 

ა, გარდამავალი ზმნები 

მ- ე-წერ-ო-ს მ- ე-ყ-ო-ს გან-მ-ე-ტფ-ო-ს 

გ- ე-წვრ-ო-ს გ- ე-ყ-ოს  გან-გ-ე-ტფ-ო-ს 
ე-წერ-ო-ს _ ე-ყ-ო-ს გან- ე-ტფ-ო-ს 

ექსკლ. მ- ე-წერ-ო-ს მ- ე-ყ-ო-ს გან-მ-ე-ტფ-ო-ს 

ინკლ. გუ-ე-წერ-ო-ს გუ-ე-ყ-ო-ს გან-გუ-ე-ტფ-ო-ს 
გ- ე-წერ-ო-ს გ- ე-ყ-ოს  გან-გ-ე-ტფ-ო-ს 

ე-წერ-ო-ს ე-ყ-ო-ს გან- ე-ტფ-ო-ს 

მო-მ-ე-კლ-ა-ს მ– ე-თქუ-ა-ს და–მ–ე–დვ-ა-ს 

მო-გ-ე-კლ-ა-ს გ- ე-თქუ-ა-ს  და-გ-ე-დვ-ა-ს 
მო-ე-კლ-ა-ს ე-თქუ-ა-ს და- ე-დვ-ა-ს 

ექსკლ. მო-მ-ე-კლ-ა-ს მ- ე-თჭუ-ა-ს და–-მ–ე-–დვ–ა-ს 

ინკლ. მო-გუ-ე-კლა-ას  გუ-ე-თქუ--ს  და-გუ-ე-დვ-ა-ს 
მო-გ-ე-კლ-ა-ს გა ე-თქუას და-გ-ე-დვ-ა-ს 
მო- ე-კლ-ა-ს ე-თქუსს  და- ე-დვ-ა-ს 

მი-მ-ე-ც-ე-ს მ- ე-ქმნ-ნეს  და-მ-ე-ცვ-ე-ს 
მი-გ-ე-ც-ე-ს გ- ე-ქმნ-ე-ს და–გ-ე–ცვ-ე-ს 
მი- ე-ც-ე-ს , ე-ქმნ-ე-ს და- ე-ცვ-ე-ს 

ექსკლ. მი-მ-ე-ც-ე-ს მ- ე-ქმნ-ე-ს და-მ-ე-ცვ-ე-ს 
ინკლ. მი-გუ-ე-ც-ე-ს გუ-ე-ქმნეს  და-გუ-ე-ცვ-ე-ს 

მი-გ-ე-ც-ე-ს გ- ე-ქმნ-ე-ს და-გ-ე–ცვ-ე-ს 
მი- ე-ც-ე-ს ე-ქმნ-ე-ს და- ე-ცვ-ე-ს 

აღ-მ-ე-შ06-ო-ს გან-მ-ე-ახლ-ო-ს და-მ-ე-მცირ-ო-ს 

აღ-გ-ე-შ0ნ6-ო-ს გან-გ-ე-ახლ–ო-ს და-გ-ე-მცირ-ო-ს 
აღ- ე-შმნ-ო-ს გან- ე-ახლ-ო-ს და- ე-მცირ-ო-ს 

აღ-მ-ე-შ06-ო-ს გან-მ-ე-ახლ-ო-ს და-მ-ე-მცირ-ო-ს 

აღ-გუ-ე-შ06-ო-ს გან-გუ-ე-ახლ-ო-ს და-გუ-ე-მცირ-ო-ს 

აღ-გ-ე-შ0ნ-ო-ს გან-გ-ე-ახლ-ო-ს და-გ-ე-მცირ-ო-ს 
აღ- ე-შ06-ო-ს გან- ე-ახლ-ო-ს და- ე-მცირ-ო-ს.. 

ბ) ერთპირიანი ზმნები 

წარსრულ ვიყო . დამალულ ვიყო 

წარსრულ იყო დამალულ იყო 
წარსრულ იყოს დამალულ იყოს 

წარსრულ ვიყვნეთ დამალულ ვიყვნეთ 
წარსრულ იყვნეთ დამალულ იყვნეთ 
წარსრულ იყვნენ დამალულ იყვნენ
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გ) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები 

და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი-ს 

და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი-თ 

და– ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი-ო 

და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი-ან 

და–ვ-ჰ-მალ-ვ-ოდ–ი 

და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ი 

და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ი-ს 

და–ვ-ჰ-მალ-ვ-ოდ–ი-თ 

და– ჰ-მალ-ვ-ოდ-ი-თ 

და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ი-ან 

8. პირდაპირი ობიექტური პირის მრავლობითი რიცხვის აღნიშვნა 

და-ვ-წერ-ენ 
და-ს-წერ-ენ 

და- წერ-ნ-ა,: 

და-ვ-წერ-ენ-(ი)-თ 

და–ს-წერ-ენ-(ი)-თ 

LI და III სერიის მწკრივებში 

II სერია 

წყვეტილი 

0ა 

მო-ვ-კლ-ენ წარ-ვ-ი-ყვან-ენ მე იგინი 

მო-ჰ-კლ-ენ წარ- ი-ყვან-ენ 

მო- კლ-ნ-ა წარ- ი-ყვან-ნ-ა 

მო–-ვ-კლ-ენ-(ი)-თ 

მო-ჰ-კლ-ენ-(ი)-თ 

_წარ-ვ-ი-ყვან-ენ-(ი)-თ 

წარ- ი-ყვან-ენ-(ი)-თ 
“და-წერ-ნ-ეს მო- კლ-ნ-ეს წარ- ი-ყვან-წ-ეს 

0! 

მო-მ-კლ-ენ შე ჩუენ (ექსკლ) 
მო-გუ-კლ-ენ ” ” (ინკლ.) 
მო-მ- კლ-ნ-ა მან ” (ექსკლ.) 

მო-გუ-კლ-ნ-ა „ ” (ინკლ.) 

0ე" 

მო-გ-კლ-ენ მე თქუენ 
მო-გ-კლ-ნ-–ა მან ” 

IL ბრძანებითი 

2 პკ, და-წერ-ენ მო-კლ-ენ შენ იგინი 
და-წერ-ენ-(ი)-თ მო-კლ-ენ-(ი)-თ თქუენ ” 

წარ-ი-ყვან-ენ შენ ” 
წარ-ი-ყვან-ენ-(ი)-თ თქუენ ” 

3 პ. და-წერ-ენ-ი-ნ მო-კლ-ენ-ი-ნ მან ” 

და-წერ-ნ-ედ მო-კლ-ნ-ედ მათ ” 

წარ-ი-ყვან-ენ-ი-ნ მან ” 

წარ-ი-ყვან-ნ-ედ ს: მათ ” 

9?" პირეელი და მეორე პირი რომ ობიექტი იყოს, ასეთ ფორმებს ვუჩეენებთ მხოლოდ 

წყვეტილში.
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II სოლმეობითი 

და-ვ-წერ-ნ-ი მო-ვ-კლ-ნ-ი წარ-ვ-ი-ყვან-ნ-ნი მე იგინი 
და-ს-წერ-ნ-ი მო-ჰ-კლ-ნ-ი წარ- ი-ყვან-ნნი შენ ” 

და- წერ-ნ-ი-ს მო- კლ-ნ-ი-ს წარ- ი-ყვან-ნ-ი-ს მან ”» 

და–ვ-წერ-ნ-ი-თ მო-ვ-კლ-ნ-ი-თ წარ-ვ-ი-ყვან-ნ-ით ჩუენ ” 

და-ს-წერ-6-ი-თ მო-ჰ-კლ-ნ-ი-თ წარ- ი-ყვან-ნ-ი-თ თქუენ ” 

და- წერ-ნ-ი-ნ  მო- კლ-ნ-ი-ან წარ- ი-ყვან-ნ-ი-ან მათ ” 

1I კავშირებითი 

და-ვ-წერ-ნ-ე მო-ვ-კლ-ნ-ე | წარ-ვ-ი-ყვან-ნ-ეე მე იგინი 

და-ს-წერ-ნ-ე მო-ჰ-კლ-ნ-ე წარ- ი-ყვან-ნე შენ ” 

და- წერ-ნ-ე-ს მო- კლ-ნ-ე-ს წარ- ი-ყვან-ნ-ე-ს მან ” 

და-ვ-წერ-ნ-ე-თ მო-ვ-კლ-ნ-ე-თ წარ-ვ-ი-ყვან-ნ-ე-თ ჩუენ ” 
და-ს-წერ-ნ-ე-თ მო-ჰ-კლ-ნ-ე-თ წარ- ი-ყვან-ნ-ე-თ თქუენ ” 
და- წერ-ნ-ე-ნ მო- კლ-ნ-ე-ნ წარ- ი-ყვან-ნ-ე-ნ მათ ” 

1I1I სერია 
I თურმეობითი 

და-მ-ი-წერ-ი-ან მო-მ-ი-კლ-ვ-ან წარ-მ-ი-ყვან-ებ-ი-ან იგინი 

და-გ-ი-წერ-ი-ასნ მო-გ-ი-კლ-ვ-ან წარ-გ-ი-ყვან-ებ-ი-ან : 

და-უ-წერ-ი-ან მო- თუუ-კლ-ვ-ან წარ- უ-ყვან-ებ-ი-ან 

ექსკლ და-მ-ი-წერ-ი-ნნ მო-მ-ი-კლ–-ვ-ან წარ-მ-ი-ყვან-ებ-ი-ან 

ინკლ. და-გჯ- წერ-ი-ან მო-გჯ- კლ-ვ-ან წარ-გჯ- ყვან-ებ-ი-ან 

”და-გ-ი-წერ-ი-ან მო-გ-ი-კლ-ვ-ან წარ-გ-ი-ყვან-ებ-ი-ან 

და-უ-წერ-ი-ნ მო- უ-კლ-ვ-ან წარ- უ-ყვან-ებ-ი-ან 

IL თურმეობითი 

და-მ-ე-წერ-ნ-ეს მო-მ-ე-კლ-ნ-ეს წარ-მ-ე- ყვან-ნ-ეს იგინი 

და-გ-ე-წერ-ნ-ეს მო-გ-ე-კლ-ნ-ეეს წარ-გ-ე- ყვან-ნ-ეს 
და-ე-წერ-ნ-ეს მო- ე-კლ-ნ-ეეს წარ- ე- ყვან-ნ-ეს 

ექსკლ- და-მ-ე-წერ-ნ-ეს მო-მ-ე-კლ-ნ-ეს წარ-მ-ე- ყვან-ნ-ეს 

წარ-გუ-ე-ყვან-ნ-ეს 
წარ-გ-ე- ყვან-ნ-ეს 
წარ- ე- ყვან-ნ-ეს 

ინკლ. და-გუ-ე-წერ-ნ-ეს მო-გუ-ე-კლ-ნ-ეს 
და-გ-ე-წერ-ნ-ეს მო-გ-ე-კლ-ნ-ეს 
და-ე-წერ-ნ-ეს მო- ე-კლ-ნ-ეს 

III კავშირებითი 

წარ-მ- ე-ყვან-ნ-ე-ნ იგინი 

წარ-გ- ე-ყვან-ნ-ე-ნ 

ე-კლ-ნ-ე-ნ წარ ე-ყვან-ნ-ე-ნ 

მო-მ- ე-კლ-ნ-ე-ნნ  წარ-მ- ე-ყვან-ნ-ე-ნ 

და-გუ-ე-წერ-ნ-ე-ნ მო-გუ-ე-კლ-ნ-ეე-ნ წარ-გუ-ე-ყვან-ნ-ე-ნ 
და-გ-ე-წერ-ნ-ე-ნ– მო-გ- ე-კლ-ნ-ე-ნ წარ-გ- ე-ყვან-ნ-ე-ნ 
და-ე-წერ-ნ-ენნ მო- ე-კლ-ნ-ე-ნნ წარ ე-ყვან-ნ-ე-წ 

! მესამე სერიის ფორმათა პირდაპირი ობიექტი წარმოშობით სუბიექტია. ამიტომაა, რომ 

მისი მრაელობითობა აქ სუბიექტის (მრავლობითობის) ნიშნებითაა გამოხატული. 

და-მ-ე-წერ-ნ-ე-ნნ მო-მ- ე-კლ-ნ-ე-ნ 

და-გ-ე-წერ-ნ-ე-ნ მო-გ- ე-კლ-ნ-ე-ნ 
, და-ე-წერ-ნ-ენნ მო- 

ექსკლ. და-მ-ე-წერ-ნ-ე-6 C 
ინკლ.
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4. მიცემითს ბრუნვაში დასმული სახელი 

ზმნას ვერ ითანხმებს მრ. რიცხვში 

ვკლავ ირემსა მე ვკლავ ირემთა 

ჰკლავ ” შენ ჰკლავ „” 
კლავს ” იგი · კლავს ” 

ვკლავთ ” ჩუენ ვკლავთ ” 
ჰკლავთ ” თქუენ ჰკლავთ ” 
კლვენ ” იგინი კლვენ ” 

მიყუა-ს დედაი მე მითქუამს სიტყუაი 

გიყუარს ” შენ გითქუამს » 

უყუარს ” მას უთქუამს ” 

ექსკლ. მიყუარს ” ჩუენ მითქუამს ” 

ინკლ. გჯყუარს ” ჩუენ გჯთქუამს ” 

გიყუარს ” თქუენ გითქუამს ” 

უყუარს ” მათ უთქუამს ” 

§, ვნებითი გვარის ზმნათა წარმოების თავისებურებანი 

I. დინამიკური 

LI სერია 

#. ინ-ენიანი ვნებითი 

აწმყო აწმყოს ხოლმეობითი უწჟევეტელი I ბრძანებითი 

ვი/ემალები ვი/ემალებოდე 
ი/ემალები ი/ემალებოდე ი/ემალებოდე 

ი/ემალების ი/ემალებინ ი/ემალებოდა ი/ემალებოდენ 

ვი/ემალებით ვი/ემალებოდეთ 

ი/ემალებით ი/ემალებოდეთ ი/ემალებოდეთ 

ი/ემალებიან ი/ემალებიედ ი/ემალებოდეს ი/ემალებოდედ 

უწყვეტლის ხოლმეობითი და I კავშირებითი 

გი/ემალებოდი ვი/ემალებოდით 

ი/ემალებოდი ი/ემალებოდით 
ი/ემალებოდის ი/ემალებოდიან 

: II სერია 

წჟვეტილი 'II ბრძანებითი II ხოლმეობითი II კავშირებითი 

დავი/ემალე დავი/ემალი . დავი/ემალო 

დაი/ემალე დაი/ემალე დაი/ემალი დაი/ემალო 
დაი/ემალა დაი/ემალენ დაი/ემალის დაი/ემალოს 

დავი/ემალენ(ი)თ დავი/ემალნით დავი/ემალნეთ 

"დაი/ემალენ(იით დაი/ემალენ(ი)თ დაი/ემალნით დაი/ემალნეთ 

დაი/ემალნეს დაი/ემალნედ დაი/ემალნიან დაი/ემალნენ



I თურმეობითი 

ღამალულ ვარ 

–- 240 – 

III სერია 

ა) ინიანი 

II თურმეობითი 

დამალულ ვიყავ 

III კავშირებითი 

დამალულ ვიყო 
” ხარ ” იყავ ” იყო 

” არს ” იყო ” იყოს 

” ვართ ” ვიყვენით ” ვიყვნეთ 

” ხართ ” იყვენით ” იყვნეთ 

” არიან ” იყვნეს ” იყვნენ 

ბ) ენიანი 

1 თურმეობითი II თურმეობითი III კავშირებითი 

დავჰმალვიე დავჰმალვოდე დავჰმალვოდი 
დაჰმალვიე დაჰმალვოდე დაჰმალვოდი 
დაჰმალვიეს დაჰმალვოდა დაჰმალვოდის 
დავჰმალვიეთ დავჰმალვოდეთ დავჰმალვოდით 

დაჰმალვიეთ დაჰმალვოდეთ დაჰმალვოდით 

დაჰმალვიან დაჰმალვოდეს დაჰმალვოდიან 

8. ენ სუფიქსიანი ვნებითი 

I სერია 

აწმყო აწმყოს ხოლმეობითი უწყვეტელი I ბრძანებითი 

შევწუხნები შევწუხნებოდე 
შესწუხნები შესწუხნებოდე 'შეწუხნებოდე 

შეწუხნების შეწუხნებინ შეწუხნებოდა შეწუხნებოდენ 

შევწუხნებით შევწუხნწებოდეთ 
შესწუხნებით შესწუხნებბოდეთ შეწუხნებოდეთ 

შეწუხნებიან შეწუხნებიედ შეწუხნებოდეს შეწუხნებოდედ 

უწყვეტლის ხოლმეობითი და IL კავშირებითი 

შევწუხნებოდი შევწუხნებოდით 

შესწუხნებოდი შესწუხნებოდით 

შმეწუხნებოდის შეწუხნებოდიან 

1L სერია 

წქვეტილი IL ბრძანებითი 1LI ზოლმეობითი LL კავშირებითი 

შევწუხენ : შევწუხნი შევწუხნე 
შესწუხენ შეწუხენ შესწუხნი შესწუხნე 

შეწუხნა შეწუხენინ შეწუხნის შეწუხნეს 

შევწუხენ(ი)თ : , მშევწუხნით შევწუხნეთ 

შესწუხენ(ი)თ შეწუხენ(ი)თ შესწუხნით შესწუხნეთ 

შეწუხნეს შეწუხნედ შეწუხნიან შეწუხნენ



I თურმეობითი 

შეწუხებულ ვარ 
ხარ 
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III სერია 

II თურმეობითი I11 კავშირებითი 

შეწუხებულ ვიკვ შეწუხებულ ვიყო 
” ” იყავ „” იყო 
” არს „” იყო ” იყოს 

” ვართ ” ვიყვენით ” ვიყვნეთ 

”» ხართ ” იყვენით ” იყენეთ 

” არიან ” იყვნეს ” იყვნენ 

C. დონიანი ვნებითი. 

LI სერია 

აწმყო აწმჟოს ხოლმეობითი უწყვეტელი 

განვმართლდები განემართლდებო ე 
განჰმართლდები განჰმართლდებრდე 

განმართლდების განმართლდებინ განმართლდებო 

განვმართლდებით განვმართლდებოდჭთ 
განჰმართლდებით განჰმართლდებოდეთ 

განმართლდებიან განმართლდებიედ განმართლდებოდეს 

I ბრძანებითი უწყვ. ხოლმ. და 1 კავშ. 

განვმართლდებოდი 

განმართლდებოდე განჰმართლდებოდი 

განმართლდებოდენ განმართლდებოდის 

განვმართლდებოდით 

განმართლდებოდეთ განჰმართლდებოდით 

განმართლდებოდედ განმართლდებოდიან 

II სერია : 

წყვეტილი IL ბრძანებითი II ხოლმეობითი II კავშირებითი 

განვმართლდი განვმართლდი განვმართლდე 
განჰმართლდი განმართლდი განჰმართლდი განჰმართლდე 

განმართლდა განმართლდინ განმართლდის განმართლდეს 

განვმართლდით განვმართლდით განვმართლდეთ 

განჰმართლდით განმართლდით განჰმართლდით განჰმართლდეთ 

განმართლდეს განმართლდედ განმართლდიან განმართლდენ 

I თურმეობითი 

განმართლებულ ვარ 

16 0. იმნაიშეილი 

ხარ 

არს 

ვართ 

ხართ 

არიან 

განმართლებულ ვიყავ 

III სერია 

IL თურმეობითი 

” იყავ 
” იყო 

” ვიყვენით 

” იყვენით 

” იყვნეს 

111 კავშირებითი 

განმართლებულ ვიყო 

” იყო 

” იყოს 

” ვიყვნეთ 
” იყვნეთ 

“ იყვნენ



I სერია 

აწმყო აწმჟოს ხოლმქე უწყვეტელი I ბრძანებითი 

ვტფები ვტფებოდე 
სტფები “ : სტფებოდე ტფებოდე 
ტფების ტფებინ ტფებოდა ტფებოდენ 
ვტფებით ვტფებოდეთ 
სტფებით სტფებოდღდეით ტფებოდეთ 
ტფებიან ტფებიეღ ტფებოდეს ტფებოდედ 

უწყვეტლის ხოლმეობითი და I კავშირებითი 

ვტფებოღი ვტფებოდით 
სტფებოდი სტფებოდით 

ტფებოდის ტფებოდიან 

II ხერია 

წყვეტილი II ბრძანებითი II ხოლმეობითი II კავშირებითი 

განვტეფ | განვტფი განვტფე 
განსტეფ განტეფ განსტფი განსტფე 
განტფა განტეფინ განტფის განტფეს 

განვტეფ(ი)თ : განვეტფით განვტფეთ 
განსტეფ(ი)თ განტეფ(ი)თ განსტფით განსტფეთ 

განტფეს განტფედ განტფიან განტფენ 

1II სერია 

I თურმეობითი 1ILI თურმეობითი 1II კავშირებითი · 

განმტფარ ვარ განმტფარ ვიყავ განმტფარ ვიყო 
” ხარ ” იყავ ” იყო 

” არს ” იყო ” იყოს 

. ვართ ” ვიყვენით ” ვიყვნეთ · 

» ხართ ” იყვენით ” იყვნეთ 

” არიან ” იყვნეს ” იყვნენ 

ასე იუღლებიან აგრეთვე (ვუჩვენებთ მხოლოდ წყვეტილს): 
შევდერკ განვჭემ დავჭენ ღავდენ” „ – 
შესდერკ განჰკემ დასჭენ დასდენ _– 

შედრკა განჟმა დაჭნა დადნა შეკრბა 

შევდერკი» განეჭემით ·დავჭენთ დავდენით “ შევკერბით 
შესღერკით განჰჯემთ დასჭენით დასდენთ შეჰკერბით- 

შმედრკეს 
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ს. უნიშნო ცნებითი 

განკმეს დაჭნეს დადნეს შეკრბეს



განჰკრთ დავსცერ დავადგერ განვძეღ 
განჰკერთ დასცხერ დაადგერ განსძეღ 
განჰკრთა დასცხრა დაადგრა განძღა 

განვჰკერთით დავსცხერით დავადგერით განვძეღით 
განპკერთით დასცხერით დაადგერით განსძეღით 

განჰკრთ:ის დასცხრხრსს დაადგრეს განძღეს 

აღვდეგ დავშუერ მივსწუედ 
აღსდეგ დაჰშუერ მისწუედ 
აღდგა დაშურა მისწუდა 

აღვდეგით დავშუერით  მივსწუედით 
აღსდეგით დაჰშუერით მისწუედით 

აღდგეს დაშურეს მისწუდეს 

II. სტატიკური 

აწმყო 

ვჰგონიე ვსწერიე ' ვჰგიე ' 
ჰგონიე სწერიე ჰგიე 

ჰგონიეს სწერიეს ჰგიეს 

ვჰგონიეთ გსწერიეთ ვჰგიეთ 
ჰგონიეთ სწერიეთ ჰგიეთ 
ჰგონიან სწერიან ჰგიან 

მგონიეს მიპყრიეს იგი მგონიან 
გგონიეს გიპყრიეს გგონიან . 

ჰგონიეს უპყრიეს ჰგონიან 

"ექსკლ. მგონიეს მიპყრიეს მგონიან 

ინკლ გუგონიეს გჯპყრიეს გუგონიან 

გგონიეს გიპყრიეს გგონიან 

ჰგონიეს უპყრიეს ჰგონიან 

წყვეტილი 

ვეგონე ვეწერე ვეგე. _ 
ეგონე ეწერე ეგე 
ეგონა “ეწერა ეგო 

ვეგონენისდთ„  ვეწერენიე8უთ ვეგენ(ი)თ 
ეგონენ(ი)თ ეწერენ(ი)თ ეგენ(ი)თ 

_ ეგონნეს ეწერნეს ეგნეს 
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«მგიეს შეუძლებელი ფორმებია). 

მოვკუედ 
მოჰკუედ 
მოკუდა 

მოვკუედით 
მოჰკუედით 

მოკუდეს 

განვძუერ 

განსძუერ 

განძურა 

განვძუერით 

განსძუერით 

განძურეს 

და სხვ. 

უპყრიე 
უპყრიე 
უპყრიეს 

უპყრიეთ 
უპყრიეთ 

უპყრიან 

მიპყრიან 

გიპყრიან 
უპყრიან 

მიპყრიან 

გჯპყრიან 
გიპყრიან 

უპყრიან 

იგინი 

ვეპყარ 
ეპყარ 

ეპყრა 

ვეპყრენ(ი)თ 

ეპყრენ(ი)თ 

ეპყრნეს 

1 ამ ზმნებს ერთი პირის გაგება აქვთ და მხოლოღ სუბიექტ. წყობით იხმარება (%მწერიეს,
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მეგონა მეპყრა მეგონნეს მეპყრნეს 

გეგონა გეპყრა გეგონნეს გეპყრნეს 

ეგონა ეპყრა ეგონნეს ეპყრნეს 
ექსკლ. მეგონა მეპყრა მეგონნეს მეპყრნეს 

ინკლ. გუეგონა გუეპყრა გუეგონნეს გუეპყრნეს 
გეგონა გეპყრა გეგონნეს. გეპყრნეს 

· ეგონა ეპყრა ეგონნეს ეპყრნეს 

II კავშირებითი 

ვეგონო ვეწერო ვეგო ვეპყრა 
„ ეგონო ეწერო ეგო ეპყრა 
ეგონოს ეწეროს ეგოს ეპყრას 

ვეგონნეთ ვეწერნეთ ვეგნეთ ვეპყრნეთ 
ეგონნეთ ეწერნეთ ეგნეთ ეპყრნეთ 
ეგონნენ ეწერნენ ეგნენ ეპჟრნენ 

მეგონოს მეპყრას შეგონნენ მეპყრნენ 

გეგონოს გეპყრას გეგონნენ გეპყრნენ 

ეგონოს ეპყრას ეგონნენ ეპყრნენ 

ექსკლ. მეგონოს მეპყრას მეგონნენ მეპყრნენ 

ინკლ.. გუეგონოს გუეპყრას გუეგონნენ გუეპყრნენ 

გეგონოს გეპყრას გეგონნენ გეპყრნენ 

ეგონოს - ეპყრას ეგონნენ ეპყრნენ 

6. ზოგიერთი თავისებური ზმნის უღლება 

აწმქეო ; 

მივის! მისხე6ნ(ან) იგინი 

გივის გისხენ(ან) 

უგის უსხენ(ან) 

ექსკლ. მივის მისხენ(ან) 

ინკლ- გჯვის გჯსხენ(ან) 

გივის გისხენ(ან) 

უვის უსხენ(ან) 

წყვეტილი LL კავშირებითი 

მესუა იგი მესხნეს იგინი ბმესუას იგი მესხნენ იგინი 
გესუა გესხნეს გესუას გესხნენ 
ესუა ესხნეს ესუას “ ესხნენ 

ექსკლ. მესუა მესხნეს მესუას მესხნენ 

ინკლ. გუესუა გუესხნეს გუესუას გუესხნენ 
გესუა გესხნეს გესუას გესხნენ 

ესუა ესხნეს ესუას ესხნენ 

1 ითქმის მხოლოდ ადამიანზე.
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მისხენ 

გისხენ 

უსხენ 

მისხენ 

გჯსხენ 
გისხენ 

უსხენ 

იგინი 

11 კავშირებითი 

აწმქეო 

მიდგს იგი მიდგან იგინი მიც იგი 

გიდგს გიდგან გიც 
უდგს უდგან უც 

ექსკლ. მიდგს მიდგან მიც . 

ინკლ. გჯდგს გჯდგან გჯც 
გიდგს გიდგან გიც 
უდგს უდგან უც 

წყვეტილი 

მედგა იგი მესხნეს იგინი მედგას 

გედგა გეხსნეს გედგას 
„ედგა ესხნეს ედგას 

ექსკლ. მედგა მესხნეს მედგას 
ინკლ. გუედგა გუესხნეს გუედგას 

გედგა გესხნეს გედგას 
ედგა ესხნეს ედგას 

აწმყო 

იგი იგინი 

მაქუს, I მაქუნს მქონან მაქუნ 

გაქუს I გაქუნს გქონან გაქუნ · 

აქუს. I აქუნს ჰქონან აქუნ 

ექსკლ. მაქუს. I მაქუნს მქონან მაქუნ 

ინკლ. გუაქულს I გუაქუნს გუქონან გუაქუნ 
გაქუს, I გაქუს  გქონანნ- გაქუნ 

„ აქუს. I აქუნს · ჰქონან აქუნ 

უწყვეტელი 

მაქუნდა I მქონდა იგი მაქუნდეს 

გაქუნდა I გქონდა გაქუნდეს 
აქუნდა II, ჰქონდა აქუნდეს 

ექსკლ. მაქუნდა I მქონდა მაქუნდეს · 

ინკლ. გუაქუნდა I გუქოდა  გუაქუნდეს 
გაქუნდა I გქონდა გაქუნდეს 
აქუნდა I ჰქონდა აქუნდეს 

იგი მესხნენ 

გესხნენ 

ესხნენ 

მესხნენ 

გუესხნენ 
გესხნენ 

ესხნენ 

იგინი 

აწმჟ. ხოლმ. 

იგი 

I მაქუნნ 
I გაქუნნ 
I აქუნნ ჰქონედ 

I მაქუნნ მქონედ 

I გუაქუნნ გუქონედ 
I გაქუნნ გქონედ 
I აქუნნ ჰქონედ 

იგინი 

მქონედ 

გქონედ 

I მქოსდეს იგინი 

I გქონდეს 
I ჰქონდეს 

II მქონდეს 

I გუქონდეს 
I. გქონდეს 
I ჰქონდეს
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L, ბრძანებითი 

მაქუნდინ | მქონდინ იგი მაქუნდედ I მქონდედ იგინი 

გაქუნდინ I გქონდინ გაქუნდედ I გქონდედ 
აქუნდინ I ჰქონდინ აქუნდედ I ჰქონდედ 

ექსკლ. მაქუნდინ II მქონდინ ' მაქუნდედ I მქონდედ 
ინკლ. გუაქუნდინ I გუქონდინ გუაქუ”დედ I გუქონდედ 

გაქუნდინ I გქონდინ გაქუნდედ I გქონდედ 
აქუნდინ I ჰქონდინ აქუნდედ I ჰქონდედ 

უწყეეტლის ზოლმეოზბითი 

მაქუნდის I მქონდის იგი მაქუნდიან I მქონდიან იგინი 

გაქუნდის I გქონდის გაქუნდიან II გქონდიან 

აქუნდის I ჰქონდის აქუნდიან I ჰქონდიან 
ექსკლ. მაქუნდის I მქონღის -მაქუნდიან I მქონდიან 

ინკლ. გუაქუნდის I გუქონდის გუაქუნდიან I გუქონდიან 

გაქუნდის I გქონდის გაქუნდიან II გქონდიან 
აქუნდის | ჰქონდის “კქუნდიან II ჰქონდიან 

I კავშირებითი 

მაქუნდეს I მქონდეს იგი მაქუნდენ I მქონდენ იგინი 

გაქუნდეს I გქონდეს "გაქუ5ნდენ I გქონდენ 
აქუნდეს I ჰქონდეს აქუნდენ I ჰქონდენ 

ექსკლ. მაქუნდეს I მქონდეს მაქუნდენ I მქონდენ 
ინკლ. _გუაქუნდეს I გუქონდეს გუაქუნდენ I გუქონდენ 

გაქუნდეს I გქონდეს გაქუნდენ I გქონდენ 
აჭუნდეს L ჰქონდეს აქუნდენ I ჰქონდენ 

აწმყო 

სუბ. წყ. ობ. წყ. 

ეჰრწა– მე მას მრწამს იგიმე მრწმანან იგინი მე 

ჰრწამ გრწამს- გრწმანან 

ჰრწამს ს ჰრწამს ჰრწმანან 
ვპრწამთ ექსკლ. მრწამს მრწმანან 

ჰრწამთ ინკლ. გურწამს გურწმანან 
ჰრწმანან გრწამს გრწმანან 

+-  ჰრწამს ჰრწმანან ! 

! ბირველი სერიის სხვა მწკრივებში იშვიათად გეხვდება, მაგ.: პჰრწამნ (აწ. ხოლმ.), გრწამდინ 
(1 ბრძ. მე-3 პ.) და სხვ.
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წყვეტილი 

სუბ. წყ. ობ. წყ. 
ვჰრწმენი მე მას მრწმენა იგიმე მრწმენეს იგინი მე 
ჰრწმენი გრწმენა გრწმენეს 
ჰრწმენა ჰრწმენა ჰრწმენეს 
ვჰრწმენით ექსკლ.. მრწმენა მრწმენეს 
ჰრწმენით · ინკლ. გურწმენა გურწმენეს 
ჰრწმენეს“ გრწმენა გრწმენეს 

ჰრწმენა ჰრწმენეს 

II ბრძ. მე-3 პ. 

მრწმენინ მრწმენედ 

გრწმენინ გრწმენედ 
ჰრწმენინ ჰრწმენედ 

II კავშირებითი 

ვჰრწმენე მე მას 

და–ცჯვ-ედ 

მრწმენეს იგი მე მრწმენენ იგინი მე 
ჰრწმენე გრწმენეს გრწმენენ 
ჰრწმენეს ჰრწმენეს ჰრწმენენ 

ვჰრწმენეთ ექსკლ. მრწმენეს მრწმენენ 
ჰრწმენეთ ინკლ გურწმენეს გურწმენენ 

ჰრწმენენ გრწმენეს გრწმენენ 

ჰრწმენეს ჰრწმენენ 

აწმჟო აწ. ხოლმ. უწყვ. L ბრძ. 

ცვვ-ი-ს ცჯვ-ი-6 ცჯვ?ოდ-აა. დცჯვ-ოდ-ე-ნ 
ვ-ცწვ-ი-თ , ვ-ცჯწვ-ოდ-ე-თ. .· 

ს-ცჯვ-ი-თ ს-ცჯვ-ოდ-ეთ (ცჭვ-ოდ-ე-თ 

· ცჯვ-ი-ან ცჯვ-ი-ედ ცჯვ-ოდ-ეეის დცჯვ-ოდ-ედ 

უწყვ. ხოლმ. და 1 კავშ. წყვეტილი 
ცჭვ-ოდ-ი-ს და-ც?ვ-ა 

ვ-ცჯვ-ოდ-ი-თ და-ვ-ცჯვ-ი-თ (I და-ვ-ცჯვ-ენ-ი-თ) 
ს-ცჯვ-ოდ-ი-თ და-ს-ცჯვ-ი-თ (II და-ს-ცჯვ-ენ-ი-თ) 

ცჯვ-ოდ-ი-ან და- ცჯვ-ეს 

II ბრძანებითი II ხოლმ. II კავშ. 

და–-ცჯვ-ი-ნ ! და- ცჯ/ვ-იის და- ცჯვვ-ე-ს 
და–ვ-ცჯვ-ი-თ და–-ვ-ცჯვ-ე-თ 

"და-ცჯვ-ით (II და-()ჯვ–ენ-ი-თ) და-ს-ცწ”ვ-ით და-ს-ცწჯვ-ე-თ 

და- (წჟე-ი-აა-ნ და- ()წვ-ე-ნ 

1 გვხვდება ასეთი ფორმაც: დაც?ჯვენ, რაც ანალოგიით უნდა აიზსნას.



აწმყო აწ. ხოლმ. 

ვრბი 

ჰრბი 

რბის რბინ. 

ვრბით 

ჰრბით 

რბიან 

ექსკლ. 
ინკლ. 

ექსკლ. 
ინკლ. 

რბიედ 
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უწჟყვ. 

ვრბიოდე 

ჰრბიოდე 

რბიოდა 

ვრბიოდეთ 

ჰრბიოდეთ 

რბიოდეს 

აწმყო 

ძალ-მიც 

ძალ-–გიც 
ძალ-უც 

ექსკლ. 
ინკლ. 

ძალ-მიც 

ძალ-გჯც 
ძალ-–გიც 
ძალ-უც 

მიძლავს 

გიძლავს 

უძლავს 

მიძლავს 

გჯძლავს 
გიძლავს 

უძლავს 

ექსკლ. 
ინკლ. 

ძალ-მედვა 
ძალ–გედვა 
ძალ-ედვა 
ძალ–მედვა 
ძალ-გუედვა 
ძალ–გედვა 
ძალ-ედვა 

ძალ-მედვას 

ძალ–გედვას 
ძალ–ედვას 
-ძალ–მედვას 

ძალ–გუედვას 
ძალ–გედვას 
ძალ-ედვას 

I ბრძ. უწყვ. ხოლმ. 

და I კავშ. ! 

ვრბიოდი, 

რბიოდე ჰრბიოდი ' 

რბიოდენ რბიოდის 

ვრბიოდით 

რბიოდეთ პრბიოდით 

რბიოდედ რბიოდიან 

თანა-მაც 

თანა-გაც“ 

თანა-აც 

თანა-მაც 

თანა-გუაც 

თანა-–გაც 

თანა-აც 

კელ-მეწიფების 
პელ-გეწიფების 
პელ-ეწიფების 
პელ-მეწიფების 
პელ-გუეწიფების 
პელ-გეწიფების 
პელ-ეწიფების 

წყვეტილი 

თანა-მედვა 

თანა–გედვა 

თანა-ედვა 

თანა-მედვა 

თანა-გუედვა 
თანა–გედვა 

თანა-ედვა 

II კავშირებ 

თანა-მედვას 

თანა–გედვას 

თანა–ედვას 

თანა–მედვას 

თანა-გუედვას 
თანა–გედვას 

თანა-ედვას 

! სხვა მწკრივები არ მოიპოვება. 

მეძლო 'ჭელ-მეწიფა 
გეძლო პელ-გეწიფა 
ეძლო პელ-ეწიფა 
მეძლო კელ-მეწიფა 
გუეძლო პელ-გუეწიფა 
გეძლო პელ–გეწიფა 
ეძლო ჰელ-ეწიფა 

ითი 

მეძლოს კელ-მეწიფოს 

გეძლოს პელ-გეწიფოს 
ეძლოს პელ-ეწიფოს 
მეძლოს კელ-მეწიფოს 

გუეძლოს პელ-გუეწიფოს 
გეძლოს ჯპელ-გეწიფოს 
ეძლოს ჭელ-ეწიფოს
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7. მონაცვლეობა რიცხვში: ლ (მხ. რ.ე)=ხუ (მრ. რ.) 

განვაღე (კარი) განვახუენ (კარნიე აღვაღე (პირი) აღვახუენ (ბაგენი) 

განაღე განახუენ აღაღე აღახუენ 

განაღო განახუნა აღაღო აღახუნა 

განვაღეთ განვახუენ(ი)თ აღვაღეთ აღვახუენ(ი)თ 

განაღეთ განახუენ(ი)თ აღაღეთ აღახუენ(ი)თ 

განაღეს განახუნეს აღაღეს აღახუნეს 

მოვიღე (პური) მოვიხუენ (პურნი) 

მოიღე მოიხუენ 

მოიღო მოიხუნა 

მოვიღეთ მოვიხუენ(ი)თ 

მოიღეთ მოიხუენ(ი)თ 

მოიღეს მოიხუნეს 

განმელოდ (კარი), განმეხუნეს (კარნი) 

განგეღო განგეხუნეს 
__ განეღო განეხუნეს 

ექსკლ. განმეღო განმეხუნეს 

ინკლ. განგუეღო განგუეხუნეს 
განგეღო განგეხუნეს” 
განეღო განეხუნეს 

მიმიღო მან მე იგი (=წამართვა) მიმიხუნა (მან მე იგინი) 

მიგიღო მიგიხუნა 

მიუღო მიუხუნა 

ექსკლ. მიმიღო მიმიხუნა 

ინკლ. მიგჯღო. მიგჯხუნა 
მიგიღო მიგიხუნა 

მიუღო "მიუხუნა 

(6 ქათაისის წარმოება 

I. საწყისს აწარმოებს “შემდეგი აფიქსები: 

1,   ა 

ა უთემისნიშნო: ბან-ა, თიბ-ა, თხოვ-ა, კუეთ-ა, რეცხ-ა, რეკ-ა,- 

ტეხ-ა, წერ-ა, ჭამ-ა (შეჭამ–ა), ხუეტ-ა, ხუეჭ-ა, კოც-ა, მოს-ა, ფხოს–ა. 

ბ) დრეკადი: გრეხ-ა, დრეკ-ა, კრებ-ა, ზელ-ა, გუმერ-ა, წარყმედ-ა; 

დრეს-ა, შრეტ-ა, წმედ-ა, ცუეთ-ა, წყუედ-ა, პურეტ-ა, რცხუენ-ა, ბნევ-ა, შემ– 
თხუევა, თევ-ა, ლევ-ა, რევ-ა, რყევ-ა. 

გ) ი თემისნიშნიანი: განგვ-ა, თხრ-ა, მოგურ-ა, განზრდ-ა, თლ-ა,,
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დასჯ-ა, აღმოფხურ-ა, გზავნ-ა, ყრ-ა, ხრ-ა, გამოცდ-ა, ჭრ-ა, რყუნ-ა, ჭრწნ-ა, 
კსნ-ა, განკდ-ა. : 

ღ) ებ თემისნიშნიანი: დაბადებ-ა, ბრძანებ-ა, გებ-ა, გდებ-ა, 
გრძნებ-ა, დებ-ა, გზ(ნ)ებ-ა, ნთებ-ა, სუენებ-ა, ჩუენებ-ა, ტაცებ-ა, განტევებ-ა, 

ქებ-ა, ღებ-ა, შმნებ-ა, ცხებ+-ა, განძღებ-ა, შეხებ-ა, განჯურვებ-ა, წარყვანებ-ა, , 

მოვლინებას, წარდგინებ-ა, ცვალებ-ა, წვალებ-ა, დამკჯუებ-ა, ”შეტყუებ-ა, გან- 

ებ-ა. · 
ე) ობ თემისნიშნიანი: გმობ-ა, გრძნობ-ა, თმობ-ა, თრობ-ა, თხრო- 

ბ-ა, დალტობ-ა, მკობ-ა, განტფობ-ა, შენდობ-ა, პჟრობ-ა,„ დაშთობ-ა, შობ-ა, 

შრობ-ა, ცნობ-ა, ცხობ-ა, დაცხრობ-ა, წყობ-ა, ჭნობ-ა. 

ვ) ოფ თემისნიშნიანი: ყოფ-ა (განყოფ-ა, 

შეყოფ-ა...). 
ზ) ემ თემისნიშნიანი: ცემ-ა (განცემ-ა, მიცემ-ა, მოცემ-ა, წარ- 

ცფემ-ა...). · 

თევ თემისნიშნიანი: კურთხევ-ა, ძლევ-ა. 
ი) აა თემისნიშნიანი: ბაძვ-ა ბერვგ-ა, ბურვ-ა, ზიდვ-ა, ზრახვ-ა, 

დათრგუნვ-ა, თხზვ-ა, კითხვ-ა, კლვ-ა, კრვ-ა, ლო(ვ-ა, მალვა, მარხვ-ა, ნახვ-ა, 

პარვ-ა, რგვ-ა, რისხვ–ა, რწყვ-ა, შესუარვ-ა, ტანჯვ-ა, დაფლვ-ა, ფქვ-ა, დაღუარ- 

ვგ-ა, შალვ-ა, ძრვ-ა, ძარცუვ-ა, დაწუვ-ა, წირვ-ა, წურე-ა, ხედვ-ა, ხილვ-ა, კნვ-ა, 

გვშვ-ა. ' 

კ) აპ თემისნიშნიანი: 

დაყოფ-ა, მიყოფ-ა, 

„ ბმ-ა (დაბმა, მობმა, შებმა), 

. დგმ-ა (დადგმა, შედგმა), 

. ზმ-–ა (I ზმ–ნ–ა, დაზმა), 

„ თქუმ-ა (აღთქუმა, წარმოთქუმა), 
„ ნთქმ-ა (დანთქმა, მთანთქმა), 

რთუმ-ა (მირთუმა, მორთუმა, შერთუმა, გამორთუმა); 

. რთხმ-ა (განრთხმა, მორთხმა), 

„ რტყმ-ა (მორტყმა, შერტვემა, დარტყმა), 

. რქუმ-ა (მირქუმა, დარქუმა), 

„ რწყუმ-ა (შერწყუმა, დარწყუმა), C
5
თ
თ
”
თ
ო
ი
ა
ი
ა
-
 

  

11. სუმ-ა (შესუმა, დას უმა, მოსუმა), 
12. სხმ–ა (განსხმა, დასხმა, გარდასხმა), 

.13. ქუმ-ა (აღმოქუმა, აღქუმა, მიქუმა, მოქუმა), 

14. ცუმ-ა (მთაცუმა, მოცუმა, გარდაცუმა), 

15. ხუმ-ა (აღხუმა, მიხუმა, მოხუმა, შეხუმა). 

2. ხა ა 

1. სა-არებ-ა 3. სა-ლმობ-ა 

2. აღ-სა-არებ-ა 4. სა-ხარებ-ა 

ქ. ხა ე   

1. ხა-ქმ-ე
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ი
 

ლა
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4. სი ა 

1. სი-გლლტოლ-ა 4. სი-სრ–ა 

2. სი-კიცხევ-ა 5. სი-ტყუ-ა 

3. სი-მღერ-ა 

5. სი ილ (Iსი––ილ-ე) 

.· სი-ბორგ-ილ-ი 7. სი-ყმ-ილ-ი 

.· სი-კუდ-ილ-ი 8. სი-შდე-ილ-ი (–<+ში-შდვ-ილ-ი) 
სი-მშ-ილ-ი (–-ში-მშ-ილ-ი0 9. სი-ცბ-ილ-ი · 

.· სი-ორძ-ილ-ი 10. სი-ც-ილ-ი (-სი-ცინ-ილ-ი) 

“სი-რბ-ილ-ი 11. სი-ცონ-ილ-ი 

. სი-რცხუ-ილ-ი 12. სი-ძულ-ილ-ი 

%. 1. სი-ღბორგ-ილ-ე 

2. სი-ორძ-ილ-ე 

3, სი-ურვ-ილ-ე 

  

  

  

  

6, სი ულ 

1. სი-არ-ულ-ი 4. სი-ქად–-ულ-ი 
2. სი-ბრალ-ულ-ი 5. სი-ყუარ-ულ-ი 

3. სი-ნან-ულ-ი 6. სი-ხარ-ულ-ი 

7. ს ა 

1. ს–-ლვ-ა 3. ს-ყიდ-ა 

2. ს-რბ-ა 4, ს–უფევ-ა 

8. ილ 

1, დუმ-ილ-ი 13. ღ7ძ-ილ-ი 
2. ღუღ-ილ-ი 14. ყივ-ილ–ი 

3. ზახ-ილ-ი 15. ყუავ-ილ-ი 
4. კივ-ილ-ი 16. ყჯრ-ილ-ი 

5. ჟღავ-ილ-ი 17. ძ-ილ-ი (+--ძინ-ილ-ი 

6. სურ-ვ-ილ-ი 18. წად–ილ-ი 

2 ტირ-ილ-ი 19. წუხ-ილ-ი 
· ტკივ-ილ-–ი 20 -ილ-ი 

9. (შეეტყუვ-ილ-ი 2 პუვ - 
10. ქორწ-ილ-ი · ზაღ-ილიი 

11. ქუხ-ილ-ი ' 22. კჯვ-ილ-ი 

12. ღუაწ-ილ-ი (–+ღუაწ-ლ-ი) 23, ჰრულ-ილ-ი 

9. იალ 

1. ბრკ-იალ-ი 4. ტრფ-იალ-ი 

2. კრჩხ-იალ-ი 5. ტკრც-იალ-ი 

3. კრხ-იალ-ი 6. წრტ-იალ-ი
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II. ზოგი საშუალი (და ვნებითი) გვარის საწყისს ა სუფიქსის წინ ერთვის 

ომ და ოლ სუფიქსები: ! 

ომ: 1, ბრკ-ომ-ა (I ბრკ–უმ-ა) 14. ცთ-ომ-ა 

2. დგ-ომ-ა 15. და-ცხ-ომ-ა 

3. და-დგრ-ომ-ა 16. და-ცხრ-ომ-ა 

4. ვლდ-ომ-ა 17. ძრ-ომ-ა (–ძურ-ომ-ა) 
“5. შე-ვრდ-ომ-ა 18. გან-ძღ-ომ-ა 

6. გან-ვრც-ომ-ა 19. წინა-ძღ-ომ-ა 
7. გან-კრთ-ომ-ა 20. წუდ-ომ-ა 

8. მო-კუდ-ომ-ა 21. მო-წყდ-ომ-ა 
“9. რგ-ომ-ა 22. წკრ-ომ 

10. გან-რ-ომ-ა ''ყწყვიობა 
11, სხდ-ომ-ა 23. ხლდ-ომ-ა 

12. და-შთ-ომ-ა 24, კდ-ომ-ა 

13. შრ-ომ-ა (–--შურ-ომ-ა) 25. ჯდ-ომ-ა 

ოლ: 1. ბრკ-ოლ-ა 7. ქრ-ოლ-ა 

- 2. ბრძ-ოლ-ა 8. ყ-ოლ-ა (–ყვ-ოლ-ა) 

3, სი-ვლტ-ოლ-ა 9. ყრ-ოლ-ა 

4. თრთ-ოლ-ა 10. ძღ-ოლ-ა 

5. კრკ-ოლ-ა 11. ძრწ-ოლ-ა 
6. ს-რბ-ოლ-ა 12. წ-ოლ-ა, მი-წოლ-ა (--წვ-ოლ-ა) 

1II. ზოგი ზმნა, რომელიც მარტივი ფუძის ბოლოს ვ-ს შეიცავს, ამ ბგერის 

შემდეგ ნ-ს დაირთავს: ? 

1. დეე-ნ-ა 7. და-ცჯვ-ნ-ებ-ა 

1 თხოვ-ნ-ა 8. ძოვ-ნ-ა 

· ლევ-ხ-ა _C- ნ 4. პოვ-ნ-ა 9. წევ-ნ-ა (მიწევნა, მოწევნა, შეწევნა) 

5. რევ-ნ-ა 10. წოვ-ნ-ა 

6. და-ტევ-ნ-ა 11. „წუექვ-ნ-ა. 

ეს წ ამ ზმნათაგან ზოგიერთს მოეპოვება მიმღეობებსა და თვით პირიან 

ფორმებშიც. ყველაზე მეტად ამ მხრივ პოვნა გამოირჩევა. აქ, ერთი მხრივ, 

გვაქვს: მპოვნებელი (იგავ. 16,20პარ), შემპოვნებელი (სწავ. 

262, 7), მომპოვნებელი (ბალ. 141,7), საპოვნებელი (ასურ. 49, 

22ა, მოპოვნებული (გარემოცვ. 20,11, პოვნილი (თუალთ... 
35, 4), ხოლო, მეორე მხრივ. ჰპოვნებდა (დან. 3, 48 პარ), იპოგნე- 

ბოდა (ასურ. 96,24ბ), მიპოვნიეს (კიმ. 1., 282,14),, უპოვნია 

(ბალ. 20,11), გჯპოვნიეს (სწავ. 131,13,15,16), მეპოვნა (5Iი. 

1 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 580-–-–581. 
1 იქვე, გვ. 579––580, .
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11, 213 V, 4 ქვ). ასეთ შემთხვევებს უფრო ნაკლებ სხვა ზმნებშიც ვხვდებით, 

მაგალითად. და უტევნელი (ბოლნ.80,7), გარდარევნული (სას. 
პ.-191, 13; 1 მეფ, 2,3 ლატ), დაცვვნული (კიმ. I, 300,12),, დაუცვ- 

ვნებელი (იქვე, 1993), დასალევნელი (პარხ. 1172), დაულევ- 

ნელი (ასურ. 87, 25; კიმ. I1, 49, 5; სწავ. 168, 22; 190,6) და სხვანი. 

IV. ზოგ ზმნაში ობა და ომა შეცვლილია ოლ-ვ-ა-თი; ასეთებია: კუმოლვა. 
გამოკრთოლვა, დალპოლვა, დალტოლვა, დამკოლვა, მოსპოლვა, დატკბოლვა, 

მიწდოლვა. : 

ეს ოლ-ვ ელემენტები საწყისიდან შემდეგ გადასულია მიმღეობებში და 

გვაქვს: მკუმოლვარმ, დალპოლვილი, დაულპოლველი, დალპოლვადი, დაულ- 
ტოლველი, დატკბოლვილი და სხვა. ამ მხრივ ყველაზე მდიდარია ნაირ-ნაირი 
ფორმებით მოსპოლვა, რომელსაც ეს ოლ-ვ ელემენტები, გარდა მიმღეო– 

ბებისა, პირიან ფორმებშიც აქვს გადატანილი, მაგალითად: მოსპოლვაი, მოს– 

პოლვასა, მოსპოლვით, მოსპოლვითა, მოსპოლვად, ასპოლვად... მომსპოლველი, 
მოსასპოლავი... მოსპოლავს, აღმოსპოლა, მოგსპოლო, მოგსპოლვნეს, მოესპო- 

ლა... აღმსპოლველობითი. 

V. საწყისი გარდამავალ და გარდაუვალ (მოქმედებითი და ვნებითი გვარის) 
ჭმნებს ჩვეულებრივ ერთი და იგივე აქვს. მაგალითად, ქება საწყისია რო– 
გორც ვაქებ, აქებ, აქებს ფორმებისათვის, ისე აგრეთვე ვიქები, 

იქები, იქების ფორმათათვისაც. ასეთი საზიარო საწყისებია ორივე გვა- 

რის ზმნათათვის: წერა (დაწერა, დაიწერა), დება (დადვა, დაიდვა), მოკლვა 

(მოკლა, მოიკლა), ჭამა, სუმა, ხატვა, განკერვა, მიცემა (მისცა, მიეცა), შეხება, 

დამალვა, გათლა, გათხრა, დაგშვა, დაფლვა, დამარხვა და ბევრი სხვა. 

მაგრამ ზოგჯერ, მეტად იშვიათად, მოქმედებითს თავისი საწყისი აქვს, ვნე– 

ბითს –– თავისი !, აი რამდენიმე მათგანი: 
· 

მოქმ. ვნ. 

1. დადგინება (დავადგინე) დადგომა (დავდეგ) 
2. დადგრინება (დავადგრინე) დადგრომა (დავადგერ) 

3, განკრთობა (განვაკრთვე) განკრთოშძა (განეჰკერთ) 

4. რგება (ვარგე) რგომა (მერგო) 

5. ტეხა (განვტეხე) განტყდომა (განტყდა) 
6. განრინება (განვარინე) განრომა (განვერი) 

7. დაშთობა (დავაშთვე) დაშთომა (დავშთი) 

8. და'მრობა (დავაშრვე) დაშრომა (დავშუერ) 

9. ცხობა (გამოვაცხვე) დაცხომა (დამცხა) 

10. დაცხრობა (დავაცხრვე) დაცხრომა (დავსცხერ) 

11, განძღება (განვაძღე) განძღომა (განვძეღ) 

12. დაწვენა (დავაწვინე) დაწოლა (დავწევ) 
13. მოწყუედა (მოვსწყჯდე) მოწყდომა (მოვსწყედით) 
14. განხეთქა (განვხეთქე) განსთქდომა (განსთქდა) 

1 ა, შანიძე, ნასახელარი ზმნები ქაროულში: თბ. უნ. მოამბე, ტ. I, 1920, გვ. 89; მი– 

სივე: ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 577-–578.
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ი. საზიარო ფორმები 

ძველ ქართულში გვაქვს ზმნის ისეთი ფორმები, რომელთაც გარეგანი სა- 
ზე ერთი და იგივე აქვთ, ხოლო შინაარსი, მნიშვნელობა სხვადასხვა (ორი ან სამი) 

მოეპოვებათ. ეს ფორმალური მსგავსება ზოგჯერ ფონეტიკურ ნიადაგზეა აღმო– 

ცენებული, ხან კი მას სხვა მიზეზები იწვევს. ასეთი მაგალითები პოლისემიური 

ფორმებია. სხეადასხვა მწკრივის სახიარო ფორმებია, მაგალითად: ეძიებდეს 

(I კავშ.) და ეძიებდეს (უწყვ.), წარვიდეს (LI კავშ.) და წარვიდეს (წყვ.), განასხ- 

ნეს (LI კავშ.) და განასხნეს (წყვ.), წარვედ (წყვ) და წარვედ (II ბრძ.), დაამ- 
ტკიცენ (II ბრძ. მე-2 პირისა –– ობ. მრ.-ში) და დაამტკიცენ (II ბრძ. მე-3 პი– 
რისა –- ობ. მხ.-ში), ჭამედ (აწ. ხოლმე) და ჭამედ (1I ბრძ. მე-3 პ.), პრქუა 

(II კავშ.=5:) და ჰრქუა (წყვ.=5:), განსწმიდენ (შენ იგინი =მოქმ. გვ.) და 
განსწმიდენ (შენ =ვნ. გვ.), აღმოიყვანა (მან იგი=მოქმ. გვ) და ალმოიყვანა 

(იგი=ვნ. გვ., დღაეტევოს (II კავშ) და დაეტევოს (III კავშ., დაეფარა 

(II თურმ. = მოქმ. გვ.) და დაეფარა (წყვ.=ვნ. გე.) და სხვა. ამის მსგავსი ფორ- 

მები ბლომად გვხვდება ძველი ქართული ენის ძეგლებში. ლექსიკური ხასიათის 

სიძნელეებთან ერთად ტექსტის შინაარსის გაგებას ამგვარი პოლისემიური ფორ- 

მებიც აბრკოლებს. ამიტომ მათ აღნუსხვას თეორიულ ინტერესებთან ერთად 

პრაქტიკული მნიშვნელობაც აქვს. მართლაც, როგორ უნდა განვასხვაოთ ისინი 

ერთმანეთისაგან? გარჩევის საზომი ზემოთ ჩამოთვლილი სხვადასხვა ჯგუფებისა–- 

თვის სხვადასხვა იქნება. აქ აღვნუსხავთ მხოლოდ ზოგიერთ მათგანს, უმთავრე- 

სად ტიპურსა და ძალიან გავრცელებულს. 

1. ეძიებდეს. ასეთი საზიარო (ორისათვის) ფორმა აქვს ყველა დონიან 

ზმნას. მას სხვადასხვა კონტექსტში შეიძლება ორი მნიშვნელობა ჰქონდეს: ერთ 

შემთხვევაში ის უწყვეტელია, მეორეში –– I კავშირებითი. თუ როდის არის ის 
უწყვეტელი და როდის I კავშირებითი, ამას გადაწყვეტს სუბიექტის რიცხვი: 

თუ სუბიექტი მხოლობითშია, სახიარო ფორმა I კავშირებითისაა, ხოლო თუ 

სუბიექტი მრავლობითშია, საზიარო ფორმა უწყვეტლისა იქნება. მაგალითად, ამ 
წინადადებაში; „რომელი ეძიებდეს, პოოს“ (მ. 7, 8) ჩვენთვის საინტერესო 

ფორმა I კავშირებითს გამოხატავს, რადგან მასთან სუბიექტად შეწყობილია 

მხოლობითი რიცხვის სახელი –– რომელი. მაგრამ იგივე ფორმა ამ წინადა– 

დებაში –– ,,რამეთუ მოწყდეს, რომელნი ეძიებღეს სულსა მაგის ყრმისა- 

სა“ (მ. 2, 20) –– უკვე უწყვეტელია, რადგან მასთან სუბიექტად შეწყობილია 

მრავლობითს რიცხვში დაყენებული სახელი –– რომელნი. მაშასადამე, სუ- 

ბიექტის რიცხვი –– აი კრიტერიუმი იმის გასაგებად, თუ რომელს მივაკუთვნოთ 
ამნაირი საზიარო ფორმა –– I კავშირებითს თუ უწყვეტელს. აი კიდევ რამდე– 

წიმე მაგალითი პარალელურად: 

L კავშირებითი უწყვეტელი 
(სუბ. მხოლ.) . (სუბ. მრავლ.) 

1. რამეთუ ყოველი რომელი 1 სხუანი ვინმე გამოცდით 
ითხოვდეს, მოიღოს, მ. 7, 8. სასწაულსა ზეცით ითხოვდეს მისგან, 

ლ. 11, 16.
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2. რომელი პგმობდეს სულსა 

წმიდასა, არა მიეტეოს უკუნისამდე, 

მრ. 3, 29 C. 
3. ყოველმან რომელმან მოგ- 

წყჯღნეს თქუენ, ჰგონებდეს, ვი- 
თარმედ მსხუერპლი შეწირა ღმრთი- 

სა, ი. 16, 2. 

4. რომელი პხედვიდეს ძესა და 

ჰრწმენეს იგი, ი. 6, 40. . 

5. რაითა იღუწიდეს მისთუს ე რ- 

ისთავი იგი, 191, 32. 

6. არამედ წარუძღუახო ეგე ტფი- 
ლისს ქალაქსა არვანდ გუშნასპს, 
ქართლისა მარზაპანსა და, რა 9-ი გი 

შეჰგვანდეს, მან უყოს, 162, 5. 

7. რომელსა აქუნდეს საზრდე- 

ლი, ეგრევე მსგავსად ყავნ, ლ. 3, 11. 
8. (მონაი)' ანუ ერთსა ადიდებ- 

დეს და ერთი შეურაცხ-ყოს, ლ. 16, 

13C. 
9. (უფალი) წარმოუდგეს და 

ჰმსაზხურებდეს მათ, ლ. 12, 37. 

10. რომელი ჭამდეს ამას პურ- 

სა, ი. 6, 58. 

11. უკუეთუ ვინმე გკითხვი- 
დეს: რაისათჯს აღჰკსნით, ლ. 19, 31. 

12. უკუეთუ ვინმე ნებასა მის- 
სა ჰყოფდეს ი. 7, 17. 

2. ზოლო თანა-წარმავალნი 
იგი ჰგმობდეს მას და ყრიდეს თავ–- 

სა მათსა, მ. 27, 39. 

3. ჰურიანი იგი ჰგონებდეს, 

ვითარმედ საფლავად მივალს იგი ტი– 

რიდ მისა, ი. 11, 31. 

4 თუალნი ყოვლისა კრებუ- 

ლისანი ბხედვიდეს მას, ლ, 4, 20. 

5. ხოლო კაცთა ღმრთის მო-- 
ყუარეთა რომელთა იცოდეს ღმრთის 
სათნოებაი მისი, იღუწიდეს საზრდე–. 

ლითა და სამოსლითა, 189, 22. · 
6. იგი კაცნი მოსაკლავად შეპ- 

გვანდეს, 164, 1. 

7. და აქუნდეს მას კეთილნი წ ი გნ-. 

ნი, 256, 1. · 

8. განკყრვებამან შეიპყრნა ყ ო- 
ველნი და ადიდებდეს ღმერთსა, 

ლ. 5, 26. 
9. ანგელოზნი მოვიდეს და 

ჰმსახურებდეს მას, მ. 4, 41. 

10. მამანი ჩუენნი ჭამდეს მა– 

ნანასა უდაბნოსა ზედა, ი. 6, 31. 

11, ჰკითხვიდეს მას მოწაფე- 

ნი მისნი იგავისა მისთჯს, მრ. 7, 17. 

12. სხუანი რტოთა მოჰკაფდეს 

ხეთაგან და დაუფენდეს გზასა ზედა, 

მრ. 11, 8. 

ზემოთ მოყვანილი მაგალითები მარტივი და ნათელია: წინადადებაში კარ- 
გად ჩანს, რომელ რიცხვშია წარმოდგენილი სუბიექტი: მხოლობითში თუ მრავ- 
ლობითში. მაგრამ ყოველთვის ასე არაა. ხშირად გრძელი კონტექსტის მოშველი– 
ებაა საჭირო, რომ სუბიექტის რიცხვი გამოვიცნოთ. ავიღოთ ასეთი მაგალითი: 

„და გამოვიდეს და ქადაგებდეს, რაითა შეინანონ, და ეშმაკნი მრავალნი განასხ– 

ნეს და ჰსცხებდეს ზეთსა მრავალთა სნეულთა და განპკურნებდეს"“, მრ. 6, 12-– 

13. მოცემული მაგალითიდან არა ჩანს, მხოლობითში იგულისხმება თუ მრავლო– 
ბითში ისინი (ან ის), რომელნიც (ან რომელიც) ქადაგებდეს, პჰსცხებდეს ზეთხა 

"და განჰკურნებდეს. ცოტა ზემოთ კი ვგებულობთ ამის შესახებ: ,,და ეტყოდა 

მათ: ვიდრეცა შეხუდეთ სახლსა, მუნ დაადგერით ვიდრე მიერ გამოსლვადღმდე. და 

რაოდენთა არა შეგიწყნარნენ თქუენ, არცა ისმინონ თქკუენი, გამო-რაი-ხჯდო- 

დით მიერ, განიყარეთ მტუერი ფერკთაგან თქუენთა საწამებელად მათა“: მრ.
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6, 10-––11. სწორედ ამის შემდეგ იყო, რომ ქადაგებდეს, პსცხებდეს ზეთსა და 
განმკურნებდეს. როგორც ვხედავთ, აქ სუბიექტად მრავლობითი რიცხვია ნაგუ- 

ლისხმები, მაშასადამე, ჩვენ საქმე გვქონია უწყვეტელთან. 
კრებითს სახელებთან ზმნა ძველ ქართულში ზოგჯერ მრავლობითშია შე- 

წკობილი: .,ზედაცა დაესხმოდეს მას ერი იგი“, მრ. 1, 16. ამას ადგილი აქვს 

უფრო ხშირად ორ შემთხვევაში: ა) შემასმენლების მიხედვით შერწყმულ წი- 

ნადადებაში. აქ მეორე, მესამე და შემდგომი ზმნები ჩვეულებრივად მრავლო- 

ბითში ეწყობა კრებითს სახელს: ,,მისდევდა მას ე რი მრავალი და შეაურვებ- 

დეს მას“, მრ. 5, 24; ბ) რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში, სადაც მთავარი წინა- 
დადება გაყოფილია დამოკიდებული წინადადებით ისე, რომ პირველ ნაწილში 

ეს კრებითი სახელი (ქვემდებარე) არის მოთავსებული, ხოლო მეორეში –– შე- 

მასმენელი: ,ერი იგი, რომელი წინა-უძღოდა და უკუანა შეუდგა, ღაღადებ- 
დეს და იტყოდეს“, მ. 21,9 C. C-ში დამოკიდებული წინადადების (რომელიც 

ამ შემთხვევაში შერწყმულია) მეორე შემასმენელიც მრავლობითში დგას:... 

უკუანა შეუდგეს. ამიტომ ცხადია, რომ ასეთ შემთხვევებში საზიარო ფორმაც 

ფშეაურვებდეს, ღაღადებდეს) უწყვეტელი იქნება. 
როგორც აღვნიშნეთ, ასეთ სრულიად მსგავს ფორმებს იძლევა ყველა დო- 

ნიანი ზმნა ამ წესმა გამონაკლისი არ იცის. რაც შეეხება ოდიან ზმნებს, იქ 

ფორმათა დამთხვევას ადგილი არა აქვს და ამიტომ საზიარო ფორმებზე ლაპარა- 

კი შეუძლებელია. მაგალითად: 

1 კავშირებითი უწყვეტელი 
იტყოდის იგი იტყოდეს იგინი 

ამიტომ ისეთ შერწყმულ წინადადებაში, რომელშიც წარმოდგენილია დო- 

წიანი და ოდიანი ზმნები ერთად, ზემოთ ნაჩვენები საზომის გარეშეც ადვილად 

მივხვდებით, თუ რომელ მწკრივთან გვაქვს საქმე: I კავშირებითთან თუ «თწყეე- 

ტელთან. მაგალითად, ამ წინადადებაში: (ეშმაკეულნი იგი) ღაღადებდეს და 

იტყოდეს“ (მ. 8,29 0) საზიარო ფორმა (ღაღადებდეს) უწყვეტელია, რად- 
განაც მის გვერდში მდგომი იტყოდეს მხოლოდ უწყვეტელია და სხვა 

მწკრივი არ შეიძლება იყოს არც აქ და არც სხვაგან. სამაგიეროდ იგივე ფორმა 

ამ წინადადებაში: ,,არა უკდებოდის, არცა ღაღადებდეს“ (მ. 12, 19) I კავშირე- 

ბითია, რასაც ადასტურებს ოდიანი ზმნის ჩვენება: უკდებოდის აქ მხო- 

ლოდ I კავშირებითია და არა უწყვეტელი!. 
დასასრულ, დავძენთ, რომ მორფოლოგიურად ეს საზიარო ფორმა სხვადა- 

სხვანაირად იშლება: | 
· 

I კავშირებითი უწყვეტელი 

ღაღად-ე ბ-დ-ე-ხ ღაღად-ებ-დ-ეს 
2. წარვიდეს. ეს არის საზიარო ფორმა II კავშირებითისა და წყვეტილისა- 

თვის. ის ექნება ყველა ვნებითისა და საშუალი გვარის ზმნას, რომელთაც ფუძის 

    
! სხვა შეგთხვევაში (იშვიათად) ის შეიძლება უწყვეტლის ზოლმეობითიც იყოს, მაგრამ არა- 

სოდეს უწყვეტელი.
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ბოლოკიდურად დ აქვთ (წარვიდ-ეს, მოკუდ-ეს, მოუჭდ-ეს), აგრეთვე დონიანს, 
ენ სუფიქსიანსა და უნიშნო ვნებითებს (აღმაღლდ-ეს, დუმნ-ეს, განტფ-ეს). და- 
სასრულ, აქვე შემოდის რამდენიმე მოქმედებითი გვარის ზმნაც, რომელნიც 

IL კავშირებითის საწარმოებლად ე-ს იყენებენ (მისც-ე-ს, ქმნ- -ე–ს, იჭსნ-ე-ს, 
იჯმნ-ე-ს, აგრძნ-ე–ს და სხვ.). 

აღნიშნული საზიარო ფორმები ასე იშლება: 

II კავშირებითი წყვეტილი 
წარვიდ-ე-ს წარვიდ-ეს 
მოკუდ-ე-ს მოკუდ-ეს 

მოუგდ-ე-ს მოუჭდ-ეს 
აღმაღლდ-ე-ს აღმაღლდ-ეს 

დუმნ-უ-ს დუმნ-ეს 
განტფ-ე-ს განტფ-ეს 
მისც-ე-ს მისც-ეს 
ქმნ-ე-ს ქმნ-ეს 

საზომი მოხსენებული ფორმების ამა თუ იმ მწკრივისათვის მიკუთვნებისა 

აქაც იგივეა, რაც ზემოთ ეძიებდეს ფორმის მაგალითზე ვნახეთ, ე. ი. თუ მასთან 

შეწყობილი სუბიექტი მხოლობითშია, მისი მწკრივი II კავშირებითი იქნება 

(წარვიდეს იგი) ხოლო თუ მრავლობითში –– წყვეტილი (წარვიდეს იგი- 

ნ ი), ამ საზომზე ზემოთ ითქვა საკმაოდ და აქ აღარ გავიმეორებთ. დავასახე– 

ლებთ მხოლოდ რამდენიმე მაგალითს: 

IL კავშირებითი 

1. რაჟამს წარვიდეს მათგან ს იძე, 

მ. 9, 15 C. 

2. განვიდეს იგი ამიერ სოფ- 
ლით და მივიდეს მამისა, ი. 1ქ, 1. 

ვ. ოდეს უფალი იგი სახლისაი 

მოვიდეს, მრ. 11, 35. 

4ჭტ. უკუეთუ არა მარცუალი 
იფქლისაი დავარდეს ქუეყანასა და 

მოკუდეს, იგი ხოლო ეგოს, ი, 12, 24. 
5. ვითარცა საფრკ09 მოუკდეს 

მსხდომარეთა ზედა პირსა ყოვლისა 

ქუეყანისასა, ლ. 21, 35. 

წყვეტილი 

1. წარვიდეს მოწაფენი იგიდა 

ყვეს, ვითარცა უბრძანა მათ იესუ, 

მ. 21, 6 C. 
2. მოწაფენი მისნი... განვიდეს 

და მივიდეს ნაესა, ი. 21, 3 L. 
ვ. მოვიდეისს მფრინველნი 

ცისანი და შეჭამეს იგი, მ. 13, 4. 

4. ესმა რაი ესე მოწაფეთა, 
დავარდეს პირსა ზედა მათსა და შეე– 

შინა ფრიად, მ. 17, 6. 
5. და მოუჯდეს მას მოწაფენი 

მისნი, მ. 5, 1. 

1 ასევე იქნება ეს ზმნა სხვა ზმნისწინებითაც: აღვიდეს, შევიდეს, გარდავიდეს, წიაღვიდეს, 

შთავიდეს და სხვ. ეს ფორმები ძალიან გავრცელებულია და აქ მათზე ცალ-ცალკე მაგალითებს 

აღარ მოვიყვანთ. 

17 ი, იმნაიშვილი
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6. რაჟამს აღმაღლდეს მათგან ს ი- 
ძმ იგი, მ. 9, 15. 

7. ნეტარ არს, რომელი არა 
დაბრკოლდეს ჩემდა მომართ, მ. 11, 6. 

ზ. ჰრისხვიდეს მას, რომელნი 

წინა-უძღოდეს, რაითა დადუმნეს, ლ. 

18, 39. · 

9. და უკუეთუ ეშმაკი თავსა თვსსა 
განევთა, ვითარ დამტკიცნეს მეუ- 

ფებაი მისი, ლ. 11, 18. 

10. აღმიღეთ მე და შთამაგდეთ 
ზღუასა და დასცხრეს ზღუაი ესე, 
იონა 1, 12. 

11. რაითა არა დაადგრეს გუა- 

მი მისი ჯუარსა ზედა შაბათადმდე, 

ი, 19, 31. 

12. განჯმეს სიყუარული მრა- 

ვალთაი, მ. 24, 12. 

131 დედოფალი იგი სამხრი– 

საი აღდგეს, ლ. 11, 31. 

14. ანუ რაი მისცეს კაცმან 

ნაცვალად სულისა თუსისა, მ. 16, 26. 

15. მისცეს ძმამან ძმაი სიკუ- 

დილღ, მ. 10, 21. 

16. საქმესა რომელსა მე ვიქმ, 

მანცა ქმნეს და უფროისიღა ამი. 
სა ქმნეს, ი, 14, 12. 

6. და შეიერთნეს წმიდანი იგი 

სულნი ერთა მათ ზეცისათა და 

დიდებით აღმაღლდეს ცად, 270, 26. 

7. ფარისეველთა რაი ესმა 

სიტყუაი იგი, დაბრკოლდეს, მ. 15, 12. 

8. და ვერრაი უპოვეს სიტყვს 
გებად წინაშე ერისა მის. და უკჯრ- 

და სიტყჯს გებაი იგი მისი და და- 

დუმწეს, ლ. 20, 26. ” · 

9. ვითარ წარ-ოდენ-ვიდეს იგი- 
ნი მისგან, განწმიდნეს კეთროვნე- 

ბისა მისგან, ლ. 17, 14. 

10. და შეჰრისხნა ქარსა მას 

და ღელვათა წყალთასა, და დახ- 
ცხრეს, ლ. 8, 24. 

11. და მივიდეს და იხილეს, სა- 

და იყოფოდა, და მის თანა დაადგრეს 

მას დღესა შინა, ი. 1, 39. 

12. და იგინი მოდრკეს და თა 

ყუანის-სცეს მას, დაბ. 4ქ, 28. 

13, მამინ აღდგეს ყოველნი იგი 

ქალწულნი, მ.25,7. 

14. ვერ იპოვნეს ეგოდენ, რაი- 

თამცა მოიქცეს და მისცეს.დიდება9= 

ღმერთსა, ლ. 17, 18. 

15. ვითარ-იგი მისცეს მღდელთ 

მოძღუართა დღა მთავართა 
ჩუენთა. საშმჯელსა სიკუდილისასა, 

ლ. 24, 40. ' 
16. მათ უკუანაისკნელთა 

ჟამ ერთ ხოლო ქმნეს, მ. 20, 12 C. 

ვ, განასხნეს, ეს ფორმაც საზიაროა II კავშირებითისა და წყვეტილისა- 

თვის იმ შემთხვევაში, როცა პირდაპირი ობიექტი ნარიანი მრავლობითის სახე– 

ლობითში დგას. მაშასადამე, ამნაირი შეხვედრა მხოლოდ გარდამავალ ზმნებს 

ექნებათ. საზომი გარჩევისა აქაც იგივეა, რაც ზემოთ განხილულ შემთხევვებში 

ენახეთ, ე. ი. თუ სუბიექტი მხოლობითს რიცხეშია, მწკრივი II კავშირებითია 

(განასხნეს მან იგინი), ხოლო თუ სუბიექტი მრავლობითში დგას, მწკრივი 

წყვეტილია (განასხნეს -მათ იგინი). აღნიშნული საზიარო ფორმა ასე იშლება:
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11 კავშირებითი 

განასხ-ნ-ე-ს 

წყვეტილი 

განასხ-ნ-ეს 

მაგალითები ძეგლებიდან: 

1. და ევედრებოდეს მას, რაითა 
არა განასხნეს იგინი გარეშე სოფელ– 

სა, მრ. 5, 10. 

2. რაჟამს უკუე მოვიდეს უფა- 

ლი იგი, უკეთურნი იგი უკეთურად- 
ცა წარწყმიდნეს, მ. 21, 41 C. 

3. რაჟამს მოვიდეს ძმ კაცისაი, 

შეკრიბნეს წინაშე მისსა ყოველნი ნა– 

თესავნი და განარჩინეს იგინი ურთი- 
ერთას, მ. 25, 32 C. 

4. რამეთუ დაიკნინებს თავ- 

სა თ,კსსა და მოგუემსგავსე- 

ბის ჰასაკსა ჩუენსა, რაითა ურნატ–- 

სა სულისა ჩუენისასა დაენერ- 

გოს და ღრმად ძირნი დაიბნეს და 
რტოთა მათ ზედა ჯუარისა მისისათა 

შეგუკრიბნეს და აღმაღლდეს და ჩუენ 
აღგუამაღლნეს მის თანა, 18ქ, 12. 

„, როგორც ეს, უკანასკნელი მაგალითი (განტჯნნეს) 

1. და ეტყოდა მათ: ვიდრეცა 

შესჯდეთ სახლსა, მუნ დაადგე- 
რით ვიდრე მიერ გამოსლვადმდე. 

და გამოვიდეს და ქადაგებდეს და ეშ- 
მაკნი მრავალნი განასხნეს, მრ. 6, 

10––13. 

2. რამეთუ ნაშობნი ხართ, რო- 

მელთა მოწყჯდნეს წინაისწარ- 
მეტყუელნი, მ. 23, 31 C. 

3, ხოლო ძუალთა მათ წმიდისა მო– 

წამისათა რომელთა ვერღარა უძ- 
ლეს დაწუვაი, შთაკრიბნეს ტყავსა 
ცხოვრისასა და შეკერნეს მტკიცედ 

და მიიხუნეს და შთაყჟარნეს დიდსა 

მას მდინარესა, 197, 5. 

4 და ბრძანეს მოწყუედაი 
მათ წინაწარმეტყუელთაი, რომელნი– 

მე მახყჯყლითა, რომელნიმე ცეცხლი- 

თა, რომელნიმე ხერხითა განხერხნეს, 

რომელნიმე მკეცთა მისცნეს და რო- 
მელნიმე მღჯმესა შთააგდეს, რომელ– 

ნიმე ქვითა განტჯნნეს, 168, 9. 

გვიჩვენებს, თუ ზმნის 

ფუძის ბოლოკიდური ბგერა ნარია, საზიარო ფორმაში ორმაგი ნარი გვექნება. 

რომელთაგან ერთი (პირველი) ფუძისაა, მეორე –– პირდაპირი ობიექტის მრავ- 
ლობითისა. აი კიდევ ამის რამდენიმე ნიმუში: 

5. და იხილონ ძმ კაცისაი მომა- 

ვალი ღრუბელთა ზედა ცისათა, და 

წარავლინნესს (ძემან კაცისამან|1 

ანგელოზნი თჯვსნი საყჯრითა დიდითა, 

მ. 24, 31. 

“ 6, აღდეგ და ხაღოდე ღმერთ- 
სა შენსა, რაითა განმარინნეს ჩუენ, 

იონა 1, 6. 

7. ნებათ მოშიშთა მისთაი ყოს 

უფალმან, ლოცვანი მათნი ისმი- 

ნნეს და აცხოვნნეს იგინი, 266, 6. 

5. და იცნეს იგი კაცთა მათმის 

ადგილისათა და წარავლინნეს ყო- 

ველსა მას სანახებსა და მოართუეს 

მას ყოველი ბოროტად ვნებული, მ. 

14, 35 C. 

6. მსახურთა მათ დაჟჯნნეს 

იგინი თმითა და წუერითა, 16ქ, 19. 

7. ქრისტეანეთა მათ) ების– 
კოპოსნი და მღდელნი განაჩინნეს და 

ეკლესიანი აღაშშნნეს 172, 17.
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8, ზედამდგომელთა ამათ 

ჩუენთა ნაშობნი ქრისტიანეთანი გარ- 

დაგულარძნნეს, 179, 17. 

მი. ევედრებოდეს მას ფრიად, 9. მაშინ წარვიდეს ფარისე- 

რაითა არა მიავლინნეს იგინი გარეშე ველნი იგი და მიავლინნეს მოწა- 

სოფელსა, მრ. 5, 10 C. ფენი მათნი ჰეროდიანელთა თანა და 
ჰრქუეს, მ. 22, 16, 

8. კაცმან ამან ადვილად მიგი- 

ყვანნეს ადგილსა მას, 227, 34. 

4. უთხარ. ეს ფორმა საერთოა I და II სუბიექტური პირებისათვის. რო- 

გორც ცნობილია !, პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი ვ ძველ ქართულში არ 

იწერება უნისა და ონის წინ, ამიტომ გვაქვს: მე უთხარ (––მე ვ-უთხარ), მე ღაუ- 

ტევე, მე უწყი, მე შეორგუდდი და სხვ. მეორე მხრიე, მე-9 საუკუნიდან აღარ 

გვაქვს აგრეთვე II სუბიექტური პირის ნიშანი ხმოვნების წინ: შენ უთხარ 

(–ჰ-უთხარ), შენ დაუტევე, შენ უწყი, შენ შეორგულდი. ამის გამო ასეთ შემ- 

თხვევებში IL ღა II სუბიექტური პირები ერთმანეთს ემთხვევა მაგალი- 

თები: 

1-ლი პ. 

1 ღა ჩუენ უთხართ კითხვისა 
მისისაებრ, დაბ. 43, 7. 

2. ჩუენ დაუტევეთ ყოველივე 
თვსი და შეგიდეგით შენ, ლ. 18, 28. 

3. წარმოვიყვანე.. და განუწესე 

მას როჭიკი ჩემთაგან საუნჯეთა და 
უბრძანე დამარხვაი მისი, 296, 31. 

4. აწ უწყი, რაი ვყო, ლ. 16,4. 

5. მოვეგე გონებასა: შეორ- 

გულდი მე და ათნი იგი ჩემ თანა, 

277, 30. 

მე-2 პ. 

1. მივედით და უთხართ (თქუენ) 

იოჰანეს, რაი-ესე იხილეთ და გესმა, 

ლ. 7, 22. | 
2. აჰა ესერა დაუტევებთ თქუენ 

სახლთა თქუენთა ოგრად, მ. 23, 38. 

3, მოუწოდე მოქმედთა მათ და მი– 

ეც ხასყიდელი მათი, მ. 20, 8. 

4. შენ უწყი, რამეთუ მიყუარ 

შენ, ი. 21, 15. 

5. მცირედ მორწმუნეო, რაისა შე- 

ორგულდი, მ. 14, 31. 

პირველი სამი მაგალითი ხანმეტურადაც (ჰაემეტურადაც) განურჩეველი იქ– 

ნება: ორივე შემთხევევაში გვექნება მე-3 -ობიექტური ბირის ნიშანი ხ: 

1–-ლი პ. 

ხუთხართ 

დახუტევეთ 
განხუწესე 

მე-2 პ. (ბრძანებითიც!) 

ხუთხართ 

დახუტევეთ 
მოხუწოდე 

1 ას. შანიძე. ძველი ქართული ენა (მოკლე მიმოხილვა): ა», შანიძე, ალ. ბარამიძე, 
ილ, აბულაძე, „ძველი ქართული ენა და ლიტერატურა“, 1934, გვ. 95!9 :
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მაგრამ 

შეორგულდი შეხორგულდი წწყვ.) 
შეორგულდი (ბრძ) 

ს. წარვედ. ზემოთ აღნიშნული ზმნების ბედს იზიარებს აგრეთვე ,,ვედ“ 
ფუძე (სხვადასხვა ზმნისწინით): მასაც 1-ლი სუბიექტური პირის ნიშანი დაკარ- 
გული აქვს (აქ ვინის დაკარგვას ხელი შეუწყო იმ გარემოებამ, რომ მე-2 სუ- 

ბიექტურ პირში ძველი, ხანმეტური ფორმა შემოგერჩა და მისი წყალობით ადვი–- 

ლი გასარჩევი გახდა 1-ლი და მე-2 სუბიექტური პირი: მე წარვედ, შენ წარ- 

ხუედ). მაგრამ წართქმითი ბრძანებითი, როგორც ცნობილია !, წყვეტილისაგან 
მტოლოდ პირის ნიშნით განსხვავდება: ბრძანებითს სუბიექტური პირის ნიშანი 

არა აქვს. ამიტომ წყვეტილი იქნება: 

მოხკალ დახწერე ხაქე (ხანმეტურად) 

მოჰკალ დაჰწერე ჰაქე (ჰაემეტურად) 

მოჰკალ დასწერე აქე (1IX საუკუნიდან). 

მე-2 პირის ბრძანებითი კი ყეელა ამათ ერთი ექნება: 

მოკალ დაწერე აქვ. 

ამის გამო წარხუედ, წარსუედით წყვეტილია, ხოლო წარვედ, წარვედით 
II ბრძანებითი (მე-2 პირისა). მაშასადამე, აღნიშნული ზმნის წყვეტილი 1-ლი 

პირისა და II ბრძანებითი მე-2 პირისა ორსავე რიცხვში ყოველთვის ერთი და 
იმავე სახით იქნება წარმოდგენილი: 

მე წარვედ (წყვ., 1-ლი პ.) შნ წარვედ (II ბრძ., მე-2 პ.) 
ჩეე ) წარვედით „ თქუე წარვედით · · 

, გასარჩევად პირის რომლობა გამოგვადგება: თუ 1-ლი პირია, წყვეტილი 

ყოფილა, თუ მე-2 პირი–- II ბრძანებითი. პირის რომლობას კი გაგვაგებინებს 

სათანადო პირის ნაცვალსახელები, რომლებიც უმეტეს შემთხვევაში ზმნას ახ- 

ლავს თან, ან, თუ არ ახლავს, ამ საქმეში ისევ კონტექსტი უნდა მოვიშველიოთ. 

აქ დავასახელებ სათანადო მაგალითებს სხვადასხვა ზმნისწინით: 

წყვეტილი, 1–ლი პ. II ბრძ., მე-2 პ. 

1. წარვედ ღა დავჰფალ ქან- 1. აღდეგ, აღიღე ცხედარი შენი 
ქარი იგი შენი ქუეყანასა, შ. 25, 25)., და წარვედ სახედ შენდა, მ. 9, 6. 

2. ხოლო მე წარმოვედ და მოვედ 2. მოვედ ღა დასდევ. კელი 
ულოპორეთა, 270, 34. მას ზედა, მ. 9, 18. . 

ა. შანიძე, პრეფიქსები, გე. 4–-5.
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3. წარმოვემართენით და 

გაზოვედღით არეთა სომხითისათა, 

270, 16. 

4. და ამისსა შემდგომად შევედ ქა– 

ლაქად და ვა უწ ყე პირველად ხზუ– 
ცესთა, 299, 30. 

5. არამედ მივედ და თავით თჯსით 

მოვიხელე ყანობირი იგი, 299, 26. 

6. მივიწიენით კევსა რასმე 

ღრმასა და უღაღსა.. ფრიად ძლით 

შევედით მას შინა, ...აღვედით თავსა 

3. და რომელსა სახლსა შეხჯ- 
დეთ, მუნ დაადგერით და მი- 

ერ გამოვედით, ლ. 9, 4. 

4. ხოლო შენ რაჟამს ილოც- 

ვ იდე, შევედ საუნჯესა შენსა, დ ა ჰ- 

ჭაშ კარი შენი და ილოცე, მ. 6, 6. 

5, მივედ და დაეგე პირველად 
ძმასა შენსა, მ. 5, 24. 

6. (თქუენ) შევედით იწროისა- 
გან ბჭისა, მ. 7,13; თქუენ აღვე- 

დით დღესასწაულსა ამას, ი. 7, 8. 
მას ჰევისასა და ვიხილენითმცი- 

რენი რაიმე ყანობირნი, 226, 1. 
7. ვივლტოდეთ ღამით ამით 7. მოვედით თქუენ თჯხაგან 

ძელითა და მოვედით თქუენდა, უდაბნოსა, მრ. 6, 31. 

210, 3. 

ბრძანებითის ფორმის წარმოთქმას განსაკუთრებული ინტენსიობა ახასია- 
თებს. ამით უნდა აიხსნებოდეს, რომ ძველი ქართული ენის ზოგიერთ ძეგლში ჩვენ 

მიერ აღებული ზმნა უვინოდ იხმარება ბრძანებითში, მაგრამ წყვეტილში ყო- 

ველთვის; ვინით გვხვდება. სხვა ხელნაწერთა” შორის ასეთი ტენდენცია შეინიშ- 

ნება ადიშის ოთხთავში, ხოლო ტბეთის ოთხთავისათვის (ყოველ შემთხვევაში, 

ლუკას თავში) ასეთი წარმოება ერთადერთია. აქაც დავასახელებ ორიოდე ნი- 
მუშს: მოედ და შემომიდეგ მე, ლ. 18, 22 8C; მოედით ჩემდა ყოველნი დამაშუ- 

რალნი, მ. 11, 28 C; გამოედით და მიეგებვოდეთ მას, მ. 25, 6 C. 

ამ შემთხვევების გამო კაცი იფიქრებდა, რომ ვინის დაკარგვა აქ ონის გამოა 
გამოწვეულიო, მაგრამ ქვემოთ მოყვანილი მაგალითები ასეთ იჭვს აქარწყლებს: 

პირი დაიყავ და განედ მაგისგან, ლ. 4, 35 8; განედ ჩემგან, რამეთუ კაცი ცოდ-. 
ვილი ვარი მე, უფალო, ლ. 5, 8 8; წარედ და უჩუენე თავი შენი მღდელსა, ლ. 

5. 14 8; წარედით და მომიმზადეთ ჩუენ პასქაი, ლ. 22, 8 8; მიედ და დაჯედ 

უკუანაისკნელსა ადგილსა, ლ. 14, 10 8; მიედით და უთხართ იოჰანეს, ლ. 7, 22 8 

და სხვ. ასეთი ფორმები უკვე აღარაა საზიარო: ვინიანი წყვეტილი იქნება, უვი- 

წო –– ბრძანებითი. 

6. დაამტკიცენ. ეს ფორმა საზიაროა II ბრძანებითის მე-2 და მე-3 პირები- 

სათვის: მე-2 პირისათვის მაშინ, როცა სუბიექტი მხოლობითშია, პირდაპირი 

ობიექტი კი –– მრავლობითში (შენ იგინი), ხოლო მე-3 პირისათვის იმ შემთხვე– 
ვაში, როცა სუბიექტიცა და პირდაპირი ობიექტიც მხოლობითშია (მან იგი). 

ფორმების ასეთი შეხვედრა შესაძლებელია ყველა ზმნაში, რომელთაც წყვეტი- 

ლის მწკრივის ნიშნად აქვთ ე. 

ენ დაბოლოება პირველ შემთხვევაში პირდაპირი ობიექტის მრავლობითო- 

ბას გამოხატავს (დაამტკიც-ენ შენ იგინი), მეორე შემთხვევაში კი იშლება: 

ე მწკრივის (წყვეტილის) მაწარმოებელია, ხოლო ნწ მე-3 პირის სუბიექტის 

(მზ. რ.) ძველი ნიშანია, რომელიც საერთო ხმარებიდან დიდი ხნით ადრე გავიდა,
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მაგრამ აწმყოს ხოლმეობითისა და ბრძანებითის ფორმებს შემორჩა (დაამ- 
ტკიც-ე-ნ მან იგი), 

მაგალითები: 

მე-2 პ. 

1. დაამტკიცენ ფერკნი ჩემნი ალაგ- 
თა შენთა. რაითა არა შემიბრკუმენ 

სლვანი ჩემნი, ფსალ. 16, 5. 

2. აღიზილენ, სარწმუნოებამან შენ- 

მან გაცხოვნა შენ, ლ. 18, 42. 

3. ისმინენ (შენ) სიტყუანი ეგე 

ჩემნი. 

4. ჰრქუა მას იესუ: დააძოვეწნ კრავ- 

ნი ჩემნი... დამწყსენ (სხოვარნი ჩემ- 
ნი, ი. 21, 15––16. 

5. საჯენ, უფალო, მავნებელნი ჩემ- 

ნი და ჰბრძოდე მბრძოლთა მათ ჩემ- 
თა, ფსალ. 34, 1. 

6. აკურთხე სამკჯდრებელი შენი... 
და აღამაღლენ იგინი, ფსალ. 27, 9. 

7. იკითხენ ძმანი შენნი, ვითარ-ძი 

ცოცხლებით არიან, დაბ. 37, 14. 

8. შეიყვანენ კაცნი ესე სახიდ და 

დაკალთ საკლველები, დაბ. 43, 16. 

მე-3 პ. 

1. ქრისტემან საქმით დაამტკიცენ 

სიტყუაი ბაგეთა შენთაი, 246, 2. 

2. აღიხილენ მოსესხემან ყოველი, 

რაიცა ედვას მას, ფსალ. 108, 11. 

3. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 

ისმინენ, ლ. 8, 8. 

"4. ქრისტემან დიდებაი უოხჭნოი 

მათ ჟოველთა მიანიჭვენ, 266, 33. 

5. ღმერთმან ჩემმან მოავლინენ 

ძმაი იგი თქუენი ერთი და ბენიამენ, 

დაბ. 421, 14. 

6. რომელსა არა აქუნდეს, განჟი- 

დენ სამოსელი თჯსი და იყიდენ მახ- 

ჯლი, ლ. 22, 36. 

7. ღმერთმან შესძინენ დღეთა ცხო– 

რებისა შენისათა, 157, 30. 

8. ხუცესმან აღავსენ წადილი თქუ–- 

ენი, 158, 40. 

თუ ზმნის ფუძე ხმოვნით იწყება, IX საუკუნის შემდეგდროინდელ ძეგ- 

ლებში ამ საზიარო ფორმამ შეიძლება გამოხატოს აგრეთვე წყვეტილილც) (შენ 

იგინი): 

მოავლინენ 

მოავლინენ შენ 

(მოავლინენ მან 

შენ იგინი (წყვ.) 

იგინი (ბრძ. მე-2 პ.) 
(ბრძ. მე-3 პ.)) 

ხანმეტურად (და ჰაემეტურად) პირველსა და მეორე მაგალითს შორის 
ფორმალური განსხვავებაც იქნებოდა: 

მოხავლინენ შენ 

მოავლინენნ“ . შენ 

(მოავლინენ მან 

იგინი (წყვ.) 

იგინი (ბრძ. მე-2 პ.) 

(ბრძ. მე-3 3.)1 

თუ ზმნას თემის ნიშანი არ გააჩნია და არც ფუძედრეკადია, შეიძლება მისი 
აწმყოს მესამე პირის მრავლობითი რიცხვის ფორმაც შეუერთდეს ზემოთ აღ- 

“ ნიშნულებს და საზიარო სამისათვის მივიღოთ:
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წერენ ჭამენ შეს 
წერენ ვამენ მან 

წერენ ჭამენ იგინი 

იგინი (ბრძ. მე-2 პ.) 
იგი (ბრძ. მე–პ პ.) 

მას (აწმყო) !. 

7. რადგანაც IX საუკუნიდან მე-2 სუბიექტური პირის ნიშანი ხმოვნით 
დაწყებულ ზმნებში დაკარგულია, ამიტომ წყვეტილისა და ბრძანებითის სათა- 

ნადო (მე-2) პირებს შორის ფორმალური განსხვავება აღარ არსებობს, ისინი 
კონტექსტით უნდა განვასხვაოთ. მაგალითები: 

წყვეტილი 

“1. მამაო, გმადლობ შენ, რამეთუ 
ისმინე ჩემი, ი. 11, 41 C.. 

2. ხოლო შენ არქუ მონათა შენთა: 

მოიყვანეთ იგი ჩემდა, დაბ. 44, 21, 

3. ქრისტემან აღგავსენინ თქუენ 

ყოვლითა კეთილითა, რომელნი-ესე 
ჩემთჯს. მოშუერით ს· და ეზიარენით 

ვნებათა ამათ ჩემთა, 159, 2. 

4. რად უდებ-ჰყავ და არა ახუედ 

და უთხარ ეპისკოპოსსა იოვახეს, რა- 

სა-იგი მე შენ გეტყოდე, 297, 21. 

ბრძანებითი 

1, ისმინე ჩემი და ჩამოვედ ტაძ–- 

რად და ნუ აოჭრებ სახლსა მას თქუ- 

ენსა, 155, 26. 
2. არქუ ძმასა ჩემსა, რაითა განმე- 

ყოს მე სამკჯდრებელსა, ლ. 12, 13. 

3. უკუეთუ გნებავს შემოსლვად 
ჩუენ თანა ეკლესიად,... ნათელ-იღეთ 
სახელისა მიმართ მისისა და ეზიარე- 
ნით საიდუმლოთა მისთა და შეგუე- 

ერთენით ქრისტეანეთა, ურთ. 184, 24. 

„4. უკუეთუ მათიცა არა ისმინოს, 

უთხარ კრებულსა, მ. 18, 17. 

ზემოთ მოყვანილი ოთხი წყვილი მაჟალითიდან ხანმეტურად (ჰაემეტურად) 
განსხვავებული ფორმები ექნება მხოლოდ პირველს: 

წყვეტილი 
ხ-ისმინე 

« 

ბრძანებითი 

ისმინე 

სხვა წყვილების ორივე ცალში ხანი გეექნება მესამე ირიბობიექტური პი- 

რის ნიშნად: 

წყვიტილი 
ხ-არქუ 

ხ-ეზიარენით 

ხ უთხარ 

ბრძანებითი 

ხარქუ 

ხ-ეზიარენით 

ხ-უთხარ 

აქ პიტველ წყებაში ხანი აღნიშნავს როგორც მეორე პირის სუბიექტს, ისე 
მესამე პირის ობიექტს; მეორე წყებაში კი ის მხოლოდ მესამე პირის ობიექტს 

გამოხატავს. ამიტომ ქვემოთ მოყვანილ შავად დაბეჭდილ ფორმაში ,,შეხაცუთ 
ბეჭედი კელსა მისსა“ (ლ. 15, 22) ხანი მხოლოდ მესამე პირის ობიექტის ნიშა- 

ნია, რადგანაც წართქმითს ბრძანებითს სუბიექტის ნიშანი არ უნდა? 

1 ნ. ამის შესახებ უფრო ვრცლად ქვემოთ, გვ. 273––275. 
7? ა შანიძე, პრეფიქსები, გე. 4––5.
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§. პრქუა. ასეთი ფორმა საზიაროა წყვეტილისა და II კაეშირებითისათვის, 
წყვეტილის შემთხვევაში სუბიექტი ი მხოლოდ შუ-3-პირი-შუნშლება იყოს (მხ. რ.), 
ხოლო I1I კავშირებითში სუბიექტი მე-2 პირია. ამთხვევას იწვევს მესამე ხუ– 
ბიექტური პირის ნიშნები (მხ. რ.) და II კავშირებითის მწკრივის ნიშნები ა და 

ო. აქ ჩვენ შეიძლება შეგვხვდეს სამპირიანი ზმნები (ჰრქუა, მითხრა, დასდვა, 

მიყო), ორპირიანები (იწყო, აქო) და ერთპირიანებიც (იყო, შეიძრა). ორ უკა- 

ნასკნელ შემთხვევაში (ე. ი. ერთ- და ორპირიან ზმნებში) სუბიექტად მე-2 პი- 

რის გამოყენებისას დამთხვევას მაშინ აქვს ადგილი, როცა ზმნის ფუძე ხმოვ- 

ნით იწყება, თორემ თანხმოვნით დაწყებულ ფუძეებში მე-2 პირის სუბიექტს 
ნიშანი ექნება და გარეგნულად ეს განასხვავებს მას შესატყვისი საზიარო ცალი– 

საგან (შენ სთჟუა, მან თქუა) მაგალითები: 

» 
წყვეტილი (CI IL კავშირებითი (5;) 

, 
1. რომელმან მითხრა მე ყოველი, 

რაიცა ვქმენ, ი. 4, 29. 

2. ვინ არს კაცი იგი, რომელმან 

გრქუა შენ, ი. 5, 12 C. 

3. ერთმან მოწაფეთა მისთაგანმან 

პრქუა მას, მ. 8, 21. 

4. ხოლო თავადმან კაცად-კაცად- 

სა მათსა დასდვა კელი და განკურნნა 

იგინი, ლ. 4, 40. 

5. ხოლო ფარისეველთა ვითარ ეს- 

მა, რამეთუ პირი:დაუყო სადუკეველ- 

თა, შეკრბეს ერთად, მ. 22, 34. 

6. კაცმან ამან იწყო შმნებად და 

ვერ უძლო აღსრულებად, ლ. 14; 30. 

7. საზრდელად მისა იყო მკალი და 

თაფლი ვვლური, მ. 3, 4. 

1. გაფუცებ შენ ღმრთისა ცხოვე– 
ლისა, რაითა მითხრა ჩუენ, უკუეთუ 

შენ ხარ ქრისტე, მ. 26, 63. · 

2. და იყავ მუნ, ვიდრემდე გრქუა 
შენ, მ. 2, 13. 

3, ანუ ვითარ პრქუა ძმასა შენსა: 

მაცადე და აღმოგიღო წუელი თუა- 
ლისაგან შენისა, მ. 7, 4. 

4. რაითა მოხჯდე და კელი დასდვა 

მას, მრ. 5, 23 C. 

5. რომელსა მე დაუწო პური და 
მივსცე, იგი არს, ი. 13, 26. 

6. და მოვიდეს, რომელმან-იგი შენ 

და მას გხადა, და გრქუას შენ: ადგილ 

ეც მას, მაშინ იწყო სირცხჯლით 
უკუანაისკნელსა ადგილსა დაპყრო- 

ბად, ლ. 14, 9. 
7. და აჰა იყო შენ დადუმებულ და 

ვერ შემძლებელ სიტყუად, ლ. 1, 20. 

9. მიიყვანა, ეს ფორმა შეიძლება გარდამავალიც იყოს და გარდაუვალიც. 

თუ. გარდამავალია, იგი გარეგნულად სათავისო ქცევაა (ფუნქციით საარვისო), 

მაშასადამე, ამ შემთხვევაში მას ორი პირი ექნება: მიიყვანა მან იგი; მეორე 

მხრივ, თუ იგი გარდაუვალია, მასში მხოლოდ ერთი პირია საგულვებელი, მაშა– 

სადამე, ის ვნებითი გვარის ზმნაა: მიიყვანა იგი, ე. ი. მიყვანილ იქნა იგი. პირველ 

შემთხვევაში აღნიშნული ფორმის მეორე“ ი სათავისო ქცევის ნიშანი იქნება 

(ფუნქციით “ფორმა საარვისოა), მეორეში –– ვნებითი გვარის მაწარმოებელი
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(ე. წ. ინიანი ვნებითი) !. ეს ორი, შინაარსით სრულიად სხვადასხვაგვარი ფორმა 

ერთმანეთს ემთხვევა II სერიის მწკრივებში, I სერიაში კი თითოეულს თავთა 

ვისი, განსხვაგებული გარეგნული სახე აქვს, მაგალითად: 

აწმყო 

სათავისო ქცევა 

მხ. რ. 

მივიყვანებ მე ·მას 
მიიყვანებ შენ მას 

მიიყვანებს იგი მას 

მრ. რ, 

მივიყვანებთ ჩუენ მას 

მიიყვანებთ თქუენ მას 

'მიიყვანებენ იგინნ მას 

ინიანი ვნებითი 

მივიყვანები მე 

მიიყვაები შენ 

მიიყვანების იგი 

მივიყვანებით ჩუენ 

მიიყვანებით 

მიიყვანებინ იგინი 
თქუენ 

და ასე შემდგომ I სერიის სხვა მწკრივებშიც. ჩვენ გვაინტერესებს II სე+ 

რიის მწკრივები, სადაც დამთხვევას აქვს ადგილი. აქ მოვიყვანთ ამის ნიმუშებს. 

"სათავისო ქცევა (ორპ.) 

1. თავადმან მიიყვანა მამა მის 

ყრმისაი და დედაი და მოწაფენი მის- 

ნი, მრ. 5, 40. 

2. არცაღა ვჰგონებ, ვითარმცა სო– 
ფელმან ამან, დაიტია აღწერილი წიგ– 

ნები, ი. 21, 25. 

3. მე არა ვეძიებ დიდებასა ჩემსა; 

არს, რომელმან იძიოს და საჯოს, ი. 

მზ, 50 C. | 
4. არა აღივსო კელი თჯსი მომ- 

კალმან,„ ფსალ. 1287 (გიორგისე- 

ული). 
5. დავივიწყე მე ჭამად პური ჩემი, 

ფსალ. 101, 5. 

6. პრქუა კაცსა მას: განირათხ ჭე- 

ლი შენი! და მან განირთხა კელი, 
მ. 12, 13. 

ინიანი ვნებითი (ერთპ.) 

1. იყო სიკუდილი გლახაკისაი მის 

და მიიყვანა იგი ანგელოზთაგან წი- 

აღთა აბრაჰამისთა, ლ. 16, 22. 

2. სიტყუაი ჩემი ვერ დაიტია 

თქუენ შორის, ი. 8, 37 C. 

3, რაითა იძიოს სისხლი ყოველთა 

წინაწარმეტყუელთაი, ლ. 11, 50. 

4. აღივსო ქორწილი იგი მეინაკი– 

თა, მ. 22, 10. 

5. დავივიწყე მე, ვითარცა მკუდა- 

რი, გულთაგან, ფსალ. 30, 13. 
6. და განირთხზა თავით თჯსით აღ-. 

მოსავალით კერძო და დაიწყვნა კელ- 

ნი და ფერკნი თჯ;სნი და შეისუენა, 
209, 10. 

! ა. შანიძე, ქართ. გრამატიკის საფუძვლები, § 367.



7. რამეთუ მრავალ ჟამ წარიტაცის 
იგი, ლ. 8,29 (მგელმან წარიტაცნის 

«თგინი, ი. 10, 12). 

„8. რომელმან აღიმაღლოს თავი 

თვსი, იგი დამდაბლდეს, ლ. 14, 11. 

9. მოვიდა და მოიცვნა ჰურიანი, 

289. 21 (მხ. რ.: მოიცვა მან იგი|. 

10. რომელმან მოიპოვოს თავი 

თჯსი, წარიწყმიდოს იგი, მ. 10, 39, 

11. ჰეროდე მაშინ შეიპყრა იოვა- 

ნე: მ. 14, 3; განკჯრვებამან შეიპყრა 

იგი: ლ. 5,9; არავინ შეიპყრა იგი: 

ი. 8, 20; შეიპყრენით ეგენი ცოცხალ- 

ნი და მოსრენით: 4 მეფ. 10, 14; შე- 

იპყრენით მელნი მცბიერნი: სახის- 

მეტყ. 18, 29. 

12. რომელთა შვილ ისხნეს და აღი–- 

ზარდნეს, მოწევნასა სიკუდილისასა 

ვერაი ირგეს: სწავლ. 224, 12. · 

13. უცხო იქმენ თავი შენი სიმ- 

დაბლისაგან ღმრთისა: 51ი. 35, 197 

V#2; 14; და იქმნნეს (მათ) საყოფელ- 

ნი კურელთა შინა ქუეყანისათა: ურთ. 

223, 15; რაითა (მათ) უცნაურ იქმნენ 

თავნი თუისნი ვერ ცნობისათუის მა- 

თისა: ისტ. ქრ. II, 85, 36. 

14. აჰა ესერა კაცი, რომელმან არა 

იჟო ღმერთი მწე მისა: ფს. 51, 9; ვი– 

თარცა ფრიად სარგებელ იყო ძმამან 

მან სწავლაი: ბერისაი: ლიმ. 9, 19; 

იჟვენით თავებისა თქუენისა მეგობ- 

რებ ფასისაგნ სიცრუვისა: ლ. 

16, 9 C. 

7. ერთი იგი წარიტაცოს და ერთი 
იგი დაეტევოს, ლ. 17, 34; მივიტაცე 

მე ქალაქად და უთხარ ყოველი ესე 
ჩუენებაი ეპისკოპოსსა მას იოვანეს, 

299, 4. 

8. მე მას ჟამსა აღვიმაღლო ქუე– 

ყანით, ი. 12, 32 C. 

9. ამისთჯს მწრაფლ მოიცვა იერუ– 

სალწმი ვესპასიონის მიერ, 289, 23. 

10. იპოოს ვინმე, რომელმან განკა– 

ფოს იგი 151, 31; აღიხილა და იპოვა 

(= აღმოჩნდა ყოველი გებულად, 
151, 36. 

11, ერისაგანთა მიერ შეიპყრა იგი: 

პარხ. 1201; არამედ შეიპქრა მათ 

მიერ: ექუსთ. 68, 6; მპარვად შევიპ- 

ჟარ და ქუეყანასა უცხოსა მონებად 

მივეცი: საკ. ფიგ. II, 73, 13; რაჟაძს 

შეიპჟერას და ჯუარს-ეცუას ჰურიათა- 

გან: იქვე, 12, 20; მოვიდა მეფისა 

ბრძანებაი და შევიპუჟრენით სამეუ–- 

ფოთაგან: სვან. 230 ხ. 

12. ისხნეს იგინი პირ-დაქცევით 

ქუეყანასა ზედა: ისტ. ქრ. LI, 106, 39. 

13. მცირედსა ზედა სარწმუნო იქ- 

მენ: მ. 25, 21; შეძრწუნდეს მცველნი 

იგი და იქმნნეს, ვითარცა მკუდარნი: 

მ.. 28, 4;. არქუ ქვათა ამათ, რაითა 

პურ იქმნენ: მ. 4, 3. 

14. იყო იგი მდიდარ ფრიად: მ. 19, 

22; რომლისა თანა იყო სული არა- 

წმიდაი: მრ. 5, 2; უკუეთუმცა შვილ- 

ნი აბრაჰამისნი იყვენით: ი. 8, 39; 

უკუეთუმცა სოფლისაგანნი იყვენით: 

ი. 15, 19.
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15. წმიდაო გრიგოლ საკჯრველთ- 

მოქმედო, შენდა შევედრებული მჭპე– 
ვალი შენი საჰაკდუხტ დაიცევ ყოვ- 
ლისაგან ბოროტისა: საჰაკდუხტის 
წარწერა (ისტ. ქრ. 1, 2); ვევედრნეთ 
ღმერთსა, რაითა მოგჯვლინოს ჩუენ 

შიში მისი, რაითა დავიცვნეთ გონე–- 

ბანი და ასონი ჩუენნი სიწმიდით: 
სწავ. 142, 7. 

15. დავიცევ ქალწულადვე: სინ. 
174, 11; მშჯდობით განვერი და უვ–- 
ნებელად დავიცევ ლოცვითა მის ზხე– 
რისაითა: ლიმ. 19, 20; ვიდოდე ყო– 
ველსა ჰასაკსა ქრისტმსსა და ძა- 
ლითა მისითა უბიწოდ დაიცევ: მრავ. 

301, 17; ვევედრნეთ ღმერთსა, რაი– 

თა.. დავიცვნეთ ცოდვისაგან: სწავ. 

-142, 7. 

10, მიეცა. ამნაირი ფორმა საერთო აქვთ, ერთი მხრიე, მოქმედებითი გვა– 

რის ზმნებს II თურმეობითში, მეორე მხრივ, ენიან ვნებითებს წყვეტილში. 

ორივე სახის ფორმები ასე დალაგდება სამსავე სერიაში: 

აწმყო 

მოქმ. გვ. მისცემს იგი მას მას 

ვნ. გვ. მიეცემის იგი მას 

წყვეტილი 
მოქმ. გვ. მისცა მან მას ·იგი, 

გნ. გვ. მიეცა იგი მას 

11 თურმეობითი 

მოქმ. გვ. 

ვნ. გვ. 

მიეცა მას იგი მისთჯს (მისდა) 

მისცემოდა იგი მას. 

პირველ შემთხვევაში (მიეცა მას იგი მისთჯს) შინაარსით წინ წამოწეული» 
და ქვემდებარედ გვევლინება მას: მას მიეცა იგი მისთჯს (0#Mმ3მ#00ხ 0M #29 
CMV 10), მეორეში –– იგი: იგი მიეცა მას (+0 6ხI#0 #290 CMV): მაშასადამე, აქ ამ 

მსგავს ფორმათა გასარჩევად კონტექსტის შინაარსი უნდა გამოვიყენოთ. მეორე 

მხრივ, შეიძლება ასეთი ხერხის მოშველიება: ,საზიარო ფორმა გადმოვიყვანოთ 
I სერიაში, მაგალითად, აწმყოში, და აქ ადვილად გამოვიცნობთ, თუ რომელ 
მწკრივს უნდა მივაკუთვნრთ იგი. თუ, მაგალითად, მიეცა ფორმამ აწმყოში 
მოგვცა მისცემს, ჩანს, იგი II თურმეობითისა ყოფილი, ზოლო თუ –– მიეცემის, 

მაშინ –– წყვეტილისა. მაგრამ საბოლოო ანგარიშით აქაც კონტექსტის შინაარ- 

სი წყვეტს საკითხს. აი რამდენიმე ნიმუში: . 

II -თურმეობითი 

1. ილოცა მისთ,უს და აკურთხა 
კურთხეული იგი კაცი, რამეთუ მდი– 

დრად მიეცა ყოველივე უხუებით: 

აგარაკნი თავისუფლებით და საქო- 
ნელი მრავალფერი, 233, 1 (აწმყო: , 

მისცემს). 

წყვეტილი 
1. რომელსა მიეცა დიდად, დიდად–. 

ცა იძიოს მისგან, ლ. 12, 48; რაისათჯს 

ნელსაცხებელი ესე არა განიყიდა სა– 

“ მასის დრაჰკნის და მიეცა „გლახაკთა, 

ი. 12,5 (აწმყო: მიეცემის).
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2. აღელო თავი თჯსი ღა ესვიდა 

იგი ძალსა თვსსა, 167, 31 (აწმყო: 

აღიღებს). 

3, უკუეთუმცა ღმრთეებაი კორცი– 
თა არა დაეფარა, კაციმცა ვერ მიე–- 

ახლა ღმერთსა, 168, 19 (აწმყო: დაჰ- , 
ფარავს). 

4. და ვიდრე მოსლვადმდე მისა 

ტფილისს სიონი განეშორა (დაემთაე- 

რებინათ, დაესრულებინათ|) მკჯდრთა, 

269,27 (აწმყო: განიშორებენ). 

5, შემძლებელ იქმნა მოკლვად ჰა– . 
ბაშისა მის, რომელი დაეტევა მათ თა- 

ნა: 215, 15 (აწმყო: დაუტევებს). 
6. დაეყო სამეოც) და ათცამეტი წე- 

ლი ქუაბსა შინა 206,33 (აწმყო: 

დაჰყოფს. 

2. მეყსეულად აღელო პირი მისი და 
ენაი, ლ. 1,64 (აწმყო: აღეღე- 
ბის). 

3, იხილა დედაკაცმან მან, რამეთუ 

არა დაეფარა, ლ. 8, 47 (აწმყო: დ აე– 
ფარების. 

4. განეშორა (=განშმორდა, მოს- 
ცილდა) მას განბოკლებაი” იგი, მრ. 

1, 42 C (აწმყო: განეშორების). 

5. შეაჯერებდეს მას, რაითამცა 

მიჰრიდა და დაემალა: 190, 28 (აწმ– 

ყო: დაემალების). 

„6. ამან ინება წარმოსლვაი» თვჯვსი აქა 
"ერისმთავრისა მის ნერსეს თანა და 
შეეყო იგი მსახურად მისა: 185, 5 

(აწმყო: შეეყოფის). 

11. გზავნის. ი თემის ნიშნიანი ზმნების ერთი ჯგუფი აწმყოსა და II ხოლ- 

მეობითში ემთხვევა ერთმანეთს. ეხ ის ზმნებია, რომელთა ფუძეც არ იკუმშება 

"არც პირველ სერიაში, არც მეორეში (გზავნის იგი მას –– გზავნის მან იგი), ან 

ორივეგან იკუმშება (განჰკსნის იგი მას –– განჰკსნის მან იგი. შდრ. განვჰკსენ, 

განჰჭჯსენ). - 

ამ მწკრივებში უღლებისას გვექნება: 

| აწმყო M 

ვ–გზავნი გან-ვ-ჰ-კსნ-ი. მე მას (მათ) 
ჰ-გზავნ-ი გან- ჰ-კსნ-ი შენ მას 

გზავნ-ი-ს გან- ჰ-კსნ-ი-ს იგი მას 

ვ-–გზავნ–ი-თ გან–ვ-ჰ-კსნ-ი-თ ჩუენ მას 

3-გზავნ-ი-თ გან- ჰ-კსნ-ი-თ თქუენ მას 

გზავნ-ი–ან გან- ჰ-კსნ-ი-ან იგინი მას 

11 ხ 

ვ-გზავნ-ი გან-ვ-ჰ-კსნ-ი მე იგი 

3-გზავნ-ი გან- ჰ-კსნ-ი შენ იგი ს 

გზავნ-ი-ს გან- ჰ-კსნ-ი-ს მან იგი 

ვ-გზავნ-ი-თ გან-ვ-ჰ-კსნ-ი-თ ჩუენ იგი 

ჰ-გზავნ-ი-თ გან- ჰ-კსნ-ი-თ თქუენ იგი 
გან- ჰ-კსნ-ი-ან მათ იგი. გზავნ-ი-ან
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ბოლო ი პირველ შემთხეევაში თემის ნიშანია (გან-ჰ-კსნ-ი-ს იგი მას), მეო– 

რეში –- მწკრივის ნიშანი (განჰ-კსნ-ი-ს მან იგი), განსხვავებას სინტაქსი ამყა– 
რებს: იგი მას ფორმულით (განჰკსნის იგი მას) აწმყო გვაქვს, ხოლო მან 

იგი ფორმულით -–- 11 ხოლმეობითი (განჰკსნის მან იგი) მაგრამ ეს 
კრიტერიუმი ზმნის ფორმის გარეთ არსებობს, თვით ფორმაში განსხვავება არაა. 

ეს კია, რომ საერთოდ ძველი ქართული ზმნები II სერიის ფორმებში (რამდე- 

ნადმე I სერიაშიც) უზმნისწინოდ ძალიან იშვათად იხმარება, ხოლო ზმნისწი- 
ნის დართვისას მათ შორის უმეტეს შემთხვევაში (ორპირიან გარდამავალ ზმნებ- 

ში) ფორმალური განსხვავებაც მყარდება: აწმყოს ფორმებს (საერთოდ I სერიის 
მწკრივების ფორმებს) უჩნდება ობიექტური ნიშანი, ხოლო II ხოლმეობითს 

(საერთოდ II სერიის ფორმებს) ეს ნიშანი, როგორც ცნობილია, არა აქვს. ამი– 

ტომ ამ შემთხვევაში გვექნება: 

აწმყო 11 ხ. 

წარ–-ვ-ჰ-გზავნ-ი მე მას (მათ) წარ-ვ-გზავნ-ი მე იგი 

წარ- ჰ-გზავნ-ი შენ მას წარ-ჰ-გზავნ-ი შენ იგი 
წარ- ჰ-გზავნ-ი-ს იგი მას წარ- გზავნ-ი-ს მან იგი 
წარ-ვ-ჰ-გზავნ-ი-თ ჩუენ მას წარ-ვ–გზავნ-ი-თ ჩუენ იგი 
წარ- ჰ-გზავნ-ი-თ თქუენ მას წარ-ჰ-გზავნ-ი-თ თქუენ «გი 
წარ- ჰ-გზავნ-ი-ან იგინი მას წარ- გზავნ-ი-ან მათ იგი 

ასევე გვექნება 
უზმნისწინოდ 

– აწმყო II ხ. 

ვ-მკ-ი ვ-ჭრ-ი ვ-მკ-ი ვ-ჭრ-ი 
ჰ-მკ-ი ს-ჭრ-ი ჰ-მკ–ი ს-ჭრ-ი 

მკ-ი-ს _ ჭრ-ი-ს მკ-ი–ს ჭრ-ი-ს 

ვ-მკ-ი–-თ ვ-ჭრ-ი-თ ვ-მკ-ი–თ ვ-ჭრ-ი-თ 

ჰ-მკ-ი-თ ს-ჭრ-ი-თ ჰ-მკ–ი–-თ ს-ჭრ-ი-თ 

მკ-ი–ან ჭრ–ი-ან მკ-ი–ან ჭრ-ი-ან 

ზმნისწინით 

აწმყო II ხ. 

მო-ვ-ჰ-მკ-ი გან-ვ-ს-ჭრ-ი მო-ვ-მე-ი გან-ვ-ჭრ-ი 

მო- ჰ-მკ-ი გან- ს-ჭრ-ი მო-ჰ-მკ-ი გან-ს-ჭრ-ი 

მო- ,ჰ-მკ–ი-ს გან- ს-ჭრ-ი-ს მო-მკ-ი-ს გან- ჭრ-ი-ს 

მო-ვ-ჰ-მკ-ი-თ გან-ვ-ს-ჭრ-ი-თ მო-ვ-მკ-ი-თ გან-ვ-ჭრ-ი-თ 

მო- ჰ-მკ-ი-თ გან- ს-ჭრ-ი-თ მო-ჰ-მკ-ი-თ გან-ს-ჭრ-ი-თ 

მო- ჰ-მკ–ი-ან გან- ს-ჭრ-ი-ან მო-მკ-ი-ან გან- ქჭრ-ი-ან 

სრული დამთხვევა იქნება აგრეთვე ირიბობიექტიან ზმნებში, რომლის ნიმუ- 

შიც ზემოთ არის მოყვაწილი (განჰკ6სნის იგი მას და განჰკსნის მან
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იგი), ხოლო უზმნისწინო ფორმების ტიპური ნიმუშია ვ-ჰ-ხად-ი, ჰ-ხად-ი, ჰ-ხად- 

-ი-ს, ვ-ჰ-ხად-ი-თ, ჰ-ხად-ი-თ, ჰ-ხად-ი-ან –– ორივე მწკრივისათვის. 

უზმნისწინოდ გამოყენებისას, განსხვავება იქნება სტანჯავს ტიპის 

ზმნებში, როგორიც არის სტკებნის, მაგალითად: 

აწმყო I1 ხ. 

ვ-ს-ტკებნ-ი ვ-ტკებნ-ი 
ს-ტკებნ-ი ს-ტკებნ-ი 

ს-ტკებნ-ი-ს ტკებნს-ი-ს 

ვ-ს-ტკებნ-ი-თ „ ვ-ტკებნ-ი-თ 

ს-ტკებნ-ი-თ ს-ტკებნ-ი-თ 

ს-ტკებნ-ი-ან ტკებნ-ი-ან 

დასასრულ, ჩამოვთვლით გზავნის ტიპის უმთავრეს ზმნებს, რომლებ- 
შიც დამთხვევა გვაქვს: გრაგნის, ვარცხნის, ჰლოშნის, რყუნის, რცხის, ფხურის, 
ქენჯნის, ყიდის, ცოხნის, ჰხადის, კრწნის. 

12. განვწმიდენ. ძველ ქართულში პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობას 
11 სერიის ფორმებში აღნიშნავს ენ სუფიქსი, რომელიც შეიძლება შეიკუმშოს, 

თუ მას ხმოვნით დაწყებული სუფიქსი დაერთო: გან-ვ-ა-მტკიც-ენ (მე იგინი), 
გან-ა-მტკიც-ენ, გან-ა-მტკიც-ნ-ა. ეგევე ენ სუფიქსი აწარმოებს ნასახელარი 

ზმნების ვნებითს (თუ მათი ფუძე ნარნარა ბგერებით არ თავდება): გან-ვ-მტკი– 
ც-ენ (მე გავმტკიცდი, გავმაგრდი), გან-ჰ-მტკიც-ენ, გან-მტკიც-ნ-ა. ჩვეულებრივ 
მოქმედებითისა და ვნებითის ასეთი ფორმები ერთმანეთს არ ემთხვევა, რადგან 

მოქმედებითს, როგორც წესი, ფუძის წინ ა ხმოვანი აქვს (საარვისო ქცევის ნი–- 

შანს რომ ეძახიან), ხოლო ვნებითს –– არა; შდრ. 

გან-ვ-ა-მტკიც-ენ მე იგინი 
გან- ა-მტკიც-ენ შენ იგინი 

გან- ა-მტკიც-ნ-ა მან იგინი, 

მაგრამ: 

გან–-ვ-მტკიც-იენ”ნ მე 
გან-ჰ-მტკიც- ე ნ შენ 

გან- მტკიც-ნ-ა იგი 

ძველ ქართულში არის ერთადერთი ზმნა, რომლის ენ სუფიქსიანი ვნებითიც. 

სრულიად ემთხვევა მოქმედებითის ფორმებს, რომლებშიც პირდაპირი ობიექ- 

ტის მრავლობითობაა ასახული. ეს არის ძველისძველი ზმნა განწმედა. დამთხვევა 

ხდება II სერიის ყველა მწკრივში. რამდენადაც ეს ზმნა ორივე გვარის ფორმით. 

ძალიან ხშირად იხმარება, ამიტომ ფორმების დამთხვევაც ზშირია. 

აი ეს ფორმებიც:
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მოქმ. ვნებ. 

წყვეტილი. 
გან-ვ-წმიდ-ენ მე იგინი გან-გ-წმიდ-ენ მე 

გან-ს-წმიდ-ენ შენ ” გან-ს-წმიდ-ენ შენ 

გან- წმიდ-ნ-ა მან ” გან- წმიდ-ნ-ა იგი 

„გან-ვ-წმიდ-ენ-თ ჩუე”.. ,, გან-ე-წმიდ-ენ-თ ჩუენ 

გან-ს-წმიდ-ენ-თ თქუენ ,, გან-ს-წმიდ-ენ-თ თქუენ 

გან- წმიდ-ნ-ეს მათ ” გან- წმიდ-ნ-ეს იგინი 

II ბრძანებითი 

გან-წმიდ-ენ შენ იგინი გან-წმიდ-ენ შენ 

გან-წმიდ-ენ-ი-ნ მან ” გან-წმიდ-ენ-ი-ნ იგი 

გან-წმიდ-ენთ თქუენ ,, გან-წმიდ-ენთ თქუენ 

გან-წმიდ-ნ-ედ · მათ ” გან-წმიდ-ნ-ედ იგინი 

II ოლმეობითი 

გან-ვ-წმიდ-ნ-ი მე იგინი გან-ე-წმიდ-ნ–ი მე 

გან-ს-წმიდ-ნ-ი შენ ” გან-ს-წმიდ-ნ-ი შენ 

გან- წმიდ-ნ-ი-ს მან ” გან- წმიდ-ნ-ი-ს იგი 

გან-ვ-წმიდ-ნ-ი-თ ჩუნღდ „ გან-ე-წმიდ-ნ-ი-თ ჩუენ 
გან-ს-წმიდ-ნ-ი-თ თქუენ ,, გან-ს-წმიდ–-ნ-ი-თ თქუენ 
გან- წმიდ-ნ-ი-ან მათ ” გან- წმიდ-ნ-ი-ან იგინი 

II კავშირებითი 

გან-ვ-წმიდ-ნ-ე მე იგინი გან-ვ-წმიდ-ნ-ე მე 
გან-ს-წმიდ-ნ-ე შენ ა -გან-ს-წმიდ-ნ-ე შენ 

გან- წმიდ-ნ-ე-ს მან ” გან- წმიდ-ნ-ე-ს იგი 
გან-ვ-წმიდ-ნ-ე-თ ჩუენ ” გან-ვ-წმიდ-ნ-ე-თ ჩუენ 

გან-ს-წმიდ-ნ-ე-თ თქუენ ,, გან-ს-წმიდ-ნ-ე-თ თქუენ 
გან- წმიდ-ნ-ე-ნ მათ „ გან- წმიდ-ნ-ე-ნ იგინი 

' 

13. უპყრიეს. სტატიკური ვნებითის ფორმები ,,უპყრიეს, ჰმოსიეს“ და სხვანი 

ემთხვევა მოქმედებითი გვარის პირველი თურმეობითის შესატყვის უზმნისწი- 

ნო ფორმებს, რომლებიც ძალზე იშივათადღ გვხვდება. მათ შორის განსხვავების 

დადგენა სწორედ ამ ზმნისწინზეა დამოკიდებული: ჩვეულებრივ უზმნისწინო 

“ფორმები სტატიკური ვნებითის აწმყოა (უპყრიეს), ხოლო ზმნისწინიანნი –– სა- 

ოანადო მოქმედებითის I თურმეობითი (დაუჰყრიეს).
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აწმყო (სტატ. ვნ.) 

1. ყოველთა ვითარცა წინაწარმეტ- 

ყუელი უპყრიეს იოვანე: მ. 21, 26; 
უპყრიეს მათ მღდელთ მოძღურება2 

მღდელთა მათთაი: მრ. 7, 3 C; თუალ- 
თა წინაშე უპყრიეს დღმ იგი მომა- 

ვალი საშინელი: საკ. წიგ. II, 4, 32. 

2. ჰგოსიეს მას ძაძაი: სინ. 80, 38; 
ჰმოსიეს სამოსლები სპეტაკები: გა- 

მოცხ. 7, 13; სამოსელი რაი ბრწყინ– 

ეალმი ჰმოსიენ: სინ. 915; რომელი · 

ჰმოსიენ მას: საკ. წიგ. II, 63, 34; 

ჰმოსიედ მას სელისა სამოსელი: სინ. 
55, 12; სახ0, რომელი ჰმოსიედ მოძ– 

ღუართა, იგივე შეიმოსიან მოწაფეთა: 

5Iი. 36, 26 ხ, 5; სამოსელი... რომელა 

ჰმოსიედ მეფეთა: 51ი. 11, 390V,3 ქე.; 
რომელ ჰმოსიედ სამოსელი ·; იგი: 

თუალთ. 72, 31; ვითარცა მოძღურე- 
ბაი მისი ეგრე ჰმოსიედ: უდაბე. 

36 L3. 

“# 

1 თურმ. (მოქმ.) 

1. რაისათჯს ქუეყანაიცა დაუპჟ- 

რიეს უქმად: ლ. 13, 7. 

2. სამოსელი შეურაცზი, სავს0 ბაყ- 

ლითა, შეუმოსიედ: 510. 35, 151 +ხ, 1; 

ცოდვითა განსძარცჯს, რომელი შეუ- 
მოსიედ: ბალ. 7,27; რომელსა-იგი 

შეუმოსიეს სტევისა აქლემისაი: სინ. 

208, 3. 

ერთმანეთს ემთხვევა აგრეთვე ავიანი სტატიკური ვნებითისა და შესატყვი- 

სი მოქმედებითის აწმყოს ფორმები: 

ენ. 

მოვედ შენ საფლავსა ჩემსა, სადა 
ვჰმარხავ, და მიიღე ჭელით-წერილი 

შენი: §1ი. 36, 491 8, 2; ლიმ. 83, 4 9.V. 

ვპმარხავ აქ არის: ვმარხივარ, დამარ- 

ხული ვარ. სრულიად ამნაირი სტატი- 

კური ვნებითია ,,ქეფხისტყაოსნის" 

პრგავს 599-ე სტროფში (1957 წ. გა- 
მოც.):- : 

რამან შექმნა მოყეითანოდ, ვარდ- 

-გიშერი რომე ჰპრგავსო? ჰრგავს – 
დარგულია, მორგულია. 

მოქმ. 
(და)ვჰმარხავ მოქმედებითად ხში- 

რად იხმარება ძველ ქართულ ძეგ- 

ლებში. მისი მნიშვნელობაა: ვიცავ, 

ვინახავ, მაგალითად: სულ-გრძელ ვი-- 

ქმენ თქუენ ზედა და დაგმარხენ დღე– 
სისა: საკ. წიგ. IL, 82, 30 –– დღემდე 
შეგინახეთ, დაგიცავით; მე კუალადცა 

სულ-გრძელ ვიქმნე თქუენ ზედა და 
დაგმარხნე თქუენ მოწყალებით: იქვე, 
83, 18-– შეგინახავთ, დაგიცავთ. 

- 14. წერენ. უთემისნიშნო ზმნები, რომელთაც აგრეთვე ზმნისწინი არა აქვთ 
(ამ შემთხვევაში), ემთხვევიან ერთმანეთს აწმყოს მესამე პირის მრავლობითში, 

1IL პირის I1I,ბრძანებითში (როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითში იგულისხ- 
მება) და III პირის LI ბრძანებითში (როცა პირდაპირი ობიექტი მხოლობითშია). 
თავისთავად ი ისხმება, რომ ვად იგულ ე 

8 ი, იმნააშვილი 

ასეთ ზმნებს წყვეტილის 
აქვთ სუფიქსი ე. ამის ტიპური მაგალითია წერენ: 

მწკრივის ნიშნად 

1. იგინი მას წერენ (აწმყოა),
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2. წერენ შენ იგინი (I + ბრძანებითი მეორე პირისა) და ქ. წერენ მან იგი (II ბრძა– 

ნებითი მესამე პირისა). 

რატომ უეჭველად უთემისნიშნო ზმნები? იმიტომ, რომ აქ საზიარო ფორმე- 

ბი პირველსა და მეორე სერიას ეხება, მაშასადამე, თემის ნიშნის ჩამოცილება? 

11 სერიაში ფუძეთა დამთხვევას ხელი არ უნდა შეუშალოს. 

რატომ უეჭველად უზმნისწინო ზმნები? იმიტომ, რომ ზმნისწინის დართვას– 

თან ერთად ზმნას I სერიაში (მაშასადამე, აწმყოშიც) ობიექტის ნიშანიც უჩნდე– 

ბა, ეს ნიშანი კი არა გვაქვს II სერიის მწკრივებში, რის გამოც ვერ მივიღებთ 

დამთხვევას. 

პირველ შემთხვევაში ფუძეს დამატებული ენ სუფიქსი გამოხატავს III სუ– 

ბიექტურ პირს მრავლობითში, მეორე შემთხვევაში იგივე ენ სუფიქსი პირდაპი– 

რი ობიექტის მრავლობითობას აღნიშნავს, ხოლო მესამეში ეს ენ იშლება: 

ე წყვეტილის მწკრივის ნიშანია (წყვეტილს ეყრდნობა II ბრძანებითი), ხოლო 

C-- მესამე სუბიექტური პირისა, რომელსაც ამ შემთხვევაში ბრძანებითის გამო– 

ხატვა აკისრია. 

"ჩვეულებრივ აქ ორპირიანი გარდამავალი ზმნები შემოდიან. მაგრამ შესა– 

ძლებელია აგრეთვე იმათ სამპირიანებიც შემოეკედლონ (ასეთი ცოტაა). მაშინ 

მათ ზმნისწინი ექნება თუ არა, ამას არა აქვს მნიშვნელობა: ირიბი ობიექტის ნი– 

შანი ზმნას ყველგან აქვს –– პირველ სერიამშიც და მეორეშიც. ასეთია, მაგალი– 

თად, სთხოვენ ან მოსთხოვენ: 1. სთხოვენ (მოსთხოვენ) იგინი მას მას (აწმყო), 

2. სთზოვენ (მოსთზოვენ) “შენ მას იგინი (1I ბრძ. LI პ.) და 3. ხთხოვენ (მოსთზო– 

ვენ) მან მას იგი (II ბრძ. III პ.). 

ახლა ვუჩვენოთ ამ ტიპის ზოგი ზმნის მაგალითები ტექსტებიდან: 

აწმყო 1I ბრძ. II პ. II ბრძ. III ჰპ.. 

1. ძრიელნი წერენ 1. 'მოყუასო, წერენ · 1. ყოველმან კაცმან 
სიმართლესა: იგავ. 8, ეპისტოლენი ესე. წერენ ცხორებაი თჯვსი. 

15 პარ.; 

2. (მოწაფენი) შეგი– 

ნებულითა კელითა ჭა- 
მენ პურსა: მრ. 7,5; 

მოწაფენი შენნი ჭამენ 

და სუმენ: ლ. 5, 3ქ; 
რომელნი მარხვათა 

ყველსა ჭამენ: კიმ. 1, 
297, 24; ჭამენ ყველსა 

და კუერცხსა იქვე, 
297, 20, რომელნი ჭა- 
მენ კორცსა ღორისასა: 

ესაია 65,4; რომელნი 

ჭამენ ტაბლისაგან სა- 

მეუფოისა: დან. 1, 13, 

2. მეგობარო, ჭამენ 

სხალნი ესე; ჭამენ პურ- 

ნი ჩუენნი–ი და სუ 

ღჯნოი; ჭაბუკო, ჭამენ 

'ზეთისხილნი ესე და 

სხუანი ხილნი; ასულო, 
მიიღე საზრდელი ესე 

ტაბლისაგან ჩუენისა, 

ჭამენ კჭორცნი და თევ- 

ზხი მწუარნი. 

2. რომელსა ჰმშიხის, 

ჭამენ საჭმელი ესე; სა– 

წყალობელმან კაცმან 
ჭამენ პური და სუნ 

წყალი და დაწევინ და 
დაიძინენ; უკუეთუ ვის- 
მე ჰმშიოდის, წარვე- 

დინ სავაჭროდ და იყი– 

დენ პური და ხაჭუაი 
"და მიიღენ მალედ სა–- 

ხიდ თვხა და ჭამენ და 
განძეღინ და განისუე- 
ნენ.
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ამგვარადვე იქნება ნაწარმოები ზემოთ აღნიშნული სამი მწკრივის თანხვდე- 

წილი ფორმები შემდეგი ზმნებიდანაც: 

  

  

  

აწმყო II ბრძ. II პ. III ბრძ, III პ, 

იგინი მას (მას) შენ (მას) იგინი მან (მას) იგი 

ბანენ ბანენ ბანენ 

დაჰბანენ დაჰბანენ დაჰბანენ 
(მო)სთხოვენ (მო)სთხოვენ (მო)სთხოვენ 

კაფენ კაფენ კაფენ 
მოჰკუეთენ მოჰკუეთენ მოჰკუეთენ 

კუეცენ კუეცენ კუეცენ 
ლეწენ ლეწენ ლეწენ 
პოხენ პოზენ პოხენ 

პრეკენ ბრეკენ 'ჰრეკენ 
ტეხენ ტეხენ ტეხენ 
ქსოვენ ქსოვენ ქსოვენ 
ძოვენ ძოვენ ძოვენ 

ჭჰედენ ჭედენ ჭედენ 
ხუეტენ ხუეტენ ხუეტენ 
კოცენ კოცენ კოცენ     
არის კიდევ საზიარო ფორმების სხვა შემთხვევები, როგორც, მაგალითად: 

პჰჟოფდით (უწყვ.ე) და ჰყოფდით (I ბრძ.), დაეტევოს (II კავშ.) და დაეტევოს 

(III კავშ.), დაუმალავს (იგი მას მას –– აწმ.) და დაუმალავს (მას იგი მისდა –– 
I თურმ.) და ზოგი სხვა, მაგრამ ამნაირი შემთხვევები (გარდა პირველისა) ისე 

გავრცელებული არაა, როგორც ზემოთ განხილულნი, და ახლა შეიძლება აქ მათ–- 

ზე ცალკე არ ვიმსჯელოთ. 
როგორც ვნახეთ, ეს საზიარო ფორმები ძველ ქართულში ძალზე გავრცე– 

ლებულია. გარეგნულად ერთი და იგივე ფორმა ზიარი აქვთ სულ სხვადასხვა 

მწკრივის, კილოს, გვარის, რიცხვისა და პირის ზმნებს. ამიტომ მათში გარკვევა 

და ამა თუ იმ კონკრეტულ შემთხვევაში მათი სწორი ანალიზი და დაფასება 
ძველი ქართული ენის შემსწავლელთათვის პირველი რიგის პრაქტიკული ამო- 

ცანაა, ამ ამოცანის სათანადოდ გადაწყვეტას ისინი (შემსწავლელნი) ძველი ქარ– 
თული ენის ტექსტებზე ბეჯითი მუშაობითა და ხშირი ვარჯიშით მიაღწევენ.



10, მწარივების ნიმუშები 

პირველი სერია 

IL. აწმყო 

ძველ ქართულში ზმნისწინიანი და უზმნისწინო ფორმები ორივე აწმყოა. 
აწმყოა აგრეთვე ისეთი ფორმები, როგორიცაა: ვიტკშ, იტყ7, იტყვს... ვეტყ?, 

ეტყ?, ეტყვს... ვიცი, უწყი. 

1. უზმნისწინო ფორმები 

ჰკითხა კაცმან მან: ვის ეძიებ? ხოლო მან ჰრქუა მას: ძმათა ჩემთა ვე- 

ბიებ, მითხარ მე,სადა აძოებენ? დაბ. 37, 15--16. ყოველივე, რაი. ა რს, 

მომცა ჭელთა ჩემთა' და არარაით ვინ მმ ატს სახლსა ამას შინა და არცა გა- 

რეშე, ღაბ. 38, 8--9. რავდენი ეგულების ღმერთსა ყოფად, უჩუენა ფა- 

რაოს, დაბ. 41, 25. არა გეტყოდეა თქუენ და გარქუ: ნუ ავნებთ ძმასა მაგას 
ჩუენსა? და არ ისმინეთ ჩემი და აწ ესერა იძიების სისხლი მისი, დაბ. 42, 22. 

ანუ არა ძმანი შენნი მწყსიანა სჯქემს? დაბ. 37,12. ხოლო აწ ნუ 

სძრწით, ნუცა ფიცხელ გიჩს თქუენ, დაბ. 45, 5. მთამოვედ ჩემდა ღა ნუ 

ჰყოვნი, დაბ. 45,9. იი უფლებს ყოველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა. 

დაბ. 45, 26. და მოუკდა მას მენავეი იგი და ჰრქუა: რაისა სძე და ხური- 
სავ? იონა 1, 6. ხოლო მან ჰრქუა მათ: მონაი უფლისაი გარი მე და უფალ- 

სა.ღმერთსა ცათასა ვმსახურებ, იონა 1,9. კაცნი და საცხოვარნი და ზრო- 

ხაი და ცხოვარი ნურას გემოსა იხილვენ, ნუცა წყალს სუმენ, იონა 
ჰ. 7. და ჰრქუა უფალმან იონას: შენ ერიდები აყიროსადა სწყალობ, 

«ონა 4, 10. და აწმე მაიძულებთ ამას ყოფად? 149, 17. ხოლო მაგას ვერ 

ეჰვოფ, 140, 29. სამკაული ესე მე ამას ცხორებასა არღარად მეკმარე- 

ბის. ხოლო მე ვარქუ: ნურას ისწრაფი, იყოს შენ თანა. და ჩუენღა ამას 
განვიზრახევდით, მოვიდა ყრმაი ერთი და თქუა: იაკობ მანდა არსა? და მე 
ვარჟუ, ვითარმედ: რაი გინებს? და მან მრქუა: უწესს პიტიახში. და მე 

ღამიკვრდა, თუ რაისა-მე მიწესს ამას ჟამსა? 151, 24-–29. წმიდამან შუშა- 

ნიკ მრქუა მე: კეთილისა ამისთვს სტ ირა, ხუცეს? 1521, 40. რაისა მეზუერე · 
თა და ცოდვილთა თანა ჰჭამთ და ჰსუამთ? და ესმა ესე იესუს და 

პრქუა: არა ჰუკმს ცოცხალთა მკურნალი, არამედ სნეულთა. რაისთჯს მო1ჯ 

წაფენი იოვანმსნი და ფარისეველნი იმარხვენ და მოწაფენი შენნი არა 
იმარხვენ?“ მრ. 2,16--182. ჩუენსა რჩულსაცა ჰგმობს და ჩუენ 

გუაგინებს, 161,3 ვევედრებით შენსა მაგას უფლებასა, სათხო- 

ველსა ერთსა გთხოვთ, 161, 32. მოვალთ თქუენ თანა „არას ვიურვით,
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არცა გუეშინის, 164,22. შენ ვინაი ხარ. ანუ რომლითა რჩულითა 

სცხონდები? 165,14, ნუ კაც-ჰკლავ, ნუ იპარაე, ნუ ისიძაე, 

წუ გული გითქუამს ცოლსა მოყუსისა შენისასა, ნუ ცილსა ჰფუცაე, 
ნუ ცილსა სწამებ, ნუ ორსა სიტყუასა იტყჯ, 167, 9. რამეთუ ყოველი რო- 

მელი ხითხოვს, მიიღის, და რომელი ხეძიებს, პოვის, ღა რომელი 
ხირეკს, განხეღის, მ. 7, 8 V. განიცადენით ყორჯნნი, რამეთუ არა სთეს- 

ქენ, არცა მკიან, რომელთა არა აქ უს საუნჯმ, ანუ სადა შეიკრიბონ, და 

ღმერთი ზრდის მათ,ლ. 12,24. მისხენ ხუთნი ძმანი, ლ. 16, 28. ანუ 

ეინ არიან იგინი, რომელნი შენ თანა სხენან? 295,33. რამეთუ ურვათა 

შინა, დგას და მიახს წარსაწყმედელადღდ მრავალთათვს უშმჯულოებათა, 

რომელნი იქმნებიან მას შინა, 295, 25. ძმათა შენთა ჰქ ონ ან მოსე და 

წინაწარმეტყუელნი, ლ. 16, 29. ხოლო ჩუენ ზუესავთ, ვითარმედ იგია, რო– 
მელმან იკსნეს ისრამლი, ლ. 24, 21 X. რომელთაგან ხესავთ კუალად მოღე- 
ბასა, ლ. 6, 34 V. წყალნი იგი მუნვე დიან და ერსა ყოველსა სძინავს, 

277, 7. აწ თქუენ რად ს დ.უმით და ჰსხედთ, 2 მეფ. 19,10. მცნებანი 
მისნი ჰნებვან ფრიად: ფს. 111, 1, 

ვინ ვჰგონიე ერსა ამას? ლ. 9, 18. თქუენ ვინ გგონიე მე? ლ. 

9, 20. და შენ ღმერთი ძილსა შინა ნუ გგონწიეს, 155,39. ხოლო მე მას- 

მიე ს შენთვს: ვითარ თქვან ჩუენებაი, განჰმარტი იგი, დაბ. 41, 15. არა გას- 

მიესა წერილისაი? 265, 34. ოომელი ჰგიეს ცხორებად საუკუნოდ, ი. 6. 
27. მთანი თგი მუნვე ჰგიან, 277,6. არა: გმოსიეს სამოსელი ქორწი- 

ლისაი, მ. 22, 12 C. რომელი რჩული გიპყრიეს? 161, 24. აწ ქრისტეანეთა 

რჩული უპყრიეს, 162,20. 

8. სმნისწინიანი ფორმები 

ანუ არა ხუთი სირი განიყიდების ორის დანგის? ლ. 12, 6 C. აჰა 

ესერა მტუერი რომელი აღეკრა ფერგთა ჩუენთა ქალაქისაგან თქუენისა, გან- 
„ვიყჟრით თქუენ'ზედა, ლ. 10, 11. რაი უდიდეს არს: ოქროი ანუ ტაძარი იგი, 
რომელი განსწმედს ოქროსა მას? მ. 23,17C.მე აღგითქუამ თქუეს, 

ლ. 22. 29. ხოლო იგინი უფროის განძლიერდებოდეს და იტყოდეს, ვითარმედ: 

აღაშფოთებს ერსა და ასწავებს ყოველსა ჰურიასტანსა, ლ. 23, 5, ბრმანი 

აღიხილვენ, მკელობელნი ელენან, კეთროვანნი განწმდე ბიან, ყრუ 

თა ესმის, მკუდარნი აღდგებიან და გლახაკთა ეხარების, ლ. 7, 22. მშუშა- 
ნიკ სიკუდილდ კერძო უფრო საგონებელ არს ვიდრე სიცოცხლით, რამეთუ შიმ- 
შილითა უფროის ხოლო მოკ.უ დების (=კედება), 153, 30. რომელნი დსას- 
წურავთ კურნაქსა და აქლემსა შთანსთქამთ, მ. 23, 24. რამეთუ დ აჰ- 

კსავთ სასუფეველსა ცათასა წინაშე კაცთა, თქუენ არა შესუალთ 
(-= შედიხართ) და არცა შემავალთა უტევებთ შესლვად, მ. 23,14. მოგჯწოდს 

გალობად საკჯრველებათა შენთა: ეტ. VI, 244, 34. მოუწოდს ერთა შესხშად 
და ქებად: იქვე, 245, 19. „ესმა, რამეთუ იესუ წარმოვალს, მ. 20, 30. ხო- 
ლო თავსა თჯსსა ძედ ღმრთისად გამ ო აჩინებს, 170, 34. ხოლო მან ხრქუა 

მათ: ნუ განხკრთებით, მრ. 16,6X. აჰა ჩუენების მხილველი იგი მო- 

ვალს (=მოდის), დაბ. 37, 19. ვინა« მ ოხ უალ? (=საიდან მოდიხარ?) იონა
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1,ზ.ნუ დასთხევთ სისხლსა, კელსანუ მიჰყოფთ მის ზედა, დაბ. 37, 
22, გამომეც ცოლი ჩემი, რად განმაშორებ ჩემგან? 152, 8. რაოდენთა 

სასყიდლით დადგინებულთა მამისა ჩემისათა ჰმატს პური და მე აქა სიყმილითა 

წარვწყმდები (=ვიღუპები), ლ. 15, 17. რომელი არა შეიკრებს ჩემ 

თანა იგი განაბნევს, ლ. 11,231, რაისა შრომას შეამთხჟუეეთ 

(=აწუხებთ) დედაკაცსა მაგას? მ. 26, 10. ესე ცოდვილთა შეიწყნარებს 

და მათ თანა ჭამს და სუამს, ლ. 15, 26. რომელნი შეჰჭამენ სახლებსა ქუ- 
რივთასა, ლ. 20, 47. ჰხედავ ერსა ამას, რამეთუ შე გაჭირვებენ შენ,მრ. 

5, 31. ვითარცა მომავლინა მე მამამან, მეცა წარგაელინებ თქუენ, ი. 20, 

21. ეშმაკნიც, დაგუემორჩალებიან სახელითა შენითა, ლ. 10. 17. 
ნუ დახსშჯით, რაითა არა დახისაჯნეთ, მ. 7, 1 V. აჰა ეგერა დაგშდების 

თქუენ სახლი თქუენი ოკერი, მ. 23, 38 C: უკუეთუ მე ბელზებულით გან;ვას– 
ხამ ეშმაკთა, ძენი თქუენნი რაითა განასხმენ? ლ. 11,190. რომელნი 

განიმართლებთ თავთა თჯსთა წინაშე კაცთა, ლ. 16, 15. ნუ განიკი- 
თხავთ, რაითა არა განიკითხნეთ, ლ. 6, 37. რამეთუ ათეულსა აღიღებთ 

პიტნაკისასა და ტეგანისასსა და ყოვლისა მხლისასა და თანა-წარპვალთ 

სამართალსა და სიყუარულსა ღმრთისასა, ლ. 11, 42. ეითარცა-იგი მამაი აღ ად- 
გინებს მკუდართა და აცხოვნებს, ი. 5, 21. ვინ არს ესე, რომელი ცოდვათა 

მიუტევებს? ლ. 7,49. რაი ვყო, რამეთუ უფალი ჩემი მიმიღებს 

(=მართმევს) სამნოსა ჩემსა“ ლ, 16,3. ნუ მიხცემთ სიწმიდესა ძაღლთა, 

ნუც დახუგებთ მარგალიტსა თქუენსა წინაშე ღორთა, მ. 7, 6 V. აპა ესე– 

რა არს სამი წელი, ვინაითგან მოვალ (=მოვდივარ) და ვეძიებ ნაყოფსა 

ლეღუსა ამას შინა, ლ. 13, 7. 

მ. ვიტყ7, ვეტყ? 

ეს ფორმები მწკრივის მიხედვით აწმყოა, დროის თვალსაზრისით –– ახლან- 
დელი (და არა მომავალი, როგორც ახალ ქართულშია). „ვიტყვ“ ამას ნიშნავს: 

ვამბობ, L080010, ,,ვეტყჯ“ –- ამას: ვეუბნები, (08000 CMV. 
ვითარცა მასწავა მე მამამან, მასს ვიტ ყ7, ი. მ,28. არა თქუენ ყოველ– 

თათუს ვიტყჯ ამას,'. 13, 18, რად იტ ყ?3 უფალი ჩუენი სიტყუასა მაგას? 

დაბ. 44, 7. არა ვიცი, რასა იტყ 37, ლ. 22, 60. ჩუენდა მომართ იტყჯ იგავ- 
სა ამას, ანუ ყოველთა მიმართ? ლ. 12, 41. ისმინეთ აწ, რასა-იგი მსაჯული სიც– 

რუვისი იტყჯს, ლ. 1მ,6. თ„თ დავით იტყჯს წიგნსა ფსალმუნთასა, 

ლ. 20, 42. არა წიგნი იტყჯსა? ი. 7,42. რომელი ვიცით, ვიტყჯთ, ი. 3. 

11. კაცნო ბრძენნო, თქუენ კეთილად იტყჯთ, 149, 14. რამეთუ იტჟყ?ჯთ 

თქუენ ჩემთჯს, ვითარმედ: ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკთა, ლ. 11, 18. ვითარ 
უკუე იტყ?ჯან თქუენგანნი ვინმე ქრისტესა ძედ დავითისა? ლ. 20, 41. 

ჰრქუა ფარაო იოსებს: მე. ფარაო, გეტ ყჯ (=გეუბნები): თვჟნიერ შენსა 

არავინ აღყოს ჭელი ქუეყანასა ეგჯპტისასა დაბ. 41,44. ამისთკს იგავით 
ვეტყ? მათ, მ, 13, 13. შენ ვითარ მე ტე ჯ (=მეუბნები) მე? ი. 14,9. მე 

არას მეტყჯა? ი. 19,10. ანუ ვითარ ზეტ ყუ (=ეუბნები) ძმასა “შენსა: 

მაცადე და აღმოგიღო წუელი იგი თუალით შენით? მ. 7, 4 V. რაი არს ესე, რო– 
მელსა მეტყჯს ჩუენ (=გვეუბნება)? ი. 16:17. გეტ ყჯს შენ მოძღუარი,
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ლ. 22, 11. მავულოვანსა ზედა ვითარ-იგი ღმერთი ე ტყვ?ს მას, მრ. 12, 26. 

რაისა მეტუყ?ჯთ მე: უფალო, უფალო! და არა ჰყოფთ, რომელსა გეტყშ 

თქუენ? ლ. 6, 46. აჰა ესერა, განცხადებულად იტყვს და არარას ეტყჯან 

(= ეუბნებიან) მას, ი. 7, 26. 

4. ვიცი, უწყი 

ეს ზმნები შინაარსით აწმყოა (დროის თვალსაზრისით, –– ახლანდელი), ზო– 

ლო წარმოშობით -–– II ხოლმეობითი, რასაც უჩვენებს მათი მორფოლოგიური 

აგებულება (მწკრივის ნიშნად ი აქვთ: ვიც-ი, იც-ი, ი,-ი-ს; უწყ-ი, უწყ-9, 

უწყ-ი-ს) და სინტაქსური ძალა: სუბიექტს მოთხრობითმი შეიწყობენ, ხოლო 

პირდაპირ ობიექტს –- სახელობითში: ,,იცის კაცმან საქმი“, ,უწყის მამამა5 

ჭეშმარიტებაი“, ამას გარდა, პირველ მათგანს (იცის) შეძლება პირდაპირ ობი- 
ექტად 1–ლი და მე-2 პირიც ჰქონდეს. 

გიცი შენ, ვინ ხარ, მრ. 1, 24 C. არა გიცნი თქუენ, ვინანი ხართ, ლ 
13, 25. არა ვიცი, რასა იტყ?, ლ. 22, 60. ვიცნი ჩემნიიგიდა მიციან 
ჩემთა მათ, ი. 10, 14. არღა ეყივნოს ქათამსა დღეს, ვიდრემდე სამ გზის უვარ- 

-მყო მე, ვითარმედ არა მ იცი მე, ლ. 22, 34. რომელსა-ესე მე ვიქმ, არა ი() ი 
აწ, ი. 113, 7. ესე არა იცია? ი. ქ, 10. მცნებანი ი()ნი, ლ. 10,20. მიცის 
მე მამამან, ი. 10, 15. რომელმან იცის ნებაი უფლისა თჯვსისაი, ლ. 12, 47. 
გიცით შენ, ვეინ ხარ, ლ. 4, 34. ვიცით, რამეთუ მართალსა იტეჯ და 

ასწავებ, ლ. 20, 21. მეცა მიცით და იცით, ვინაი ვარ, ი. 7, 28. თქუენ 

უკეთურთა ხი ცით ნიჭისა კეთილისა მიცემაი შვილთა მათ ·თქუენთა. 
მ. 7,11 V. არა იცითა იგავი ესე? მრ. 4, 13. რაისათჯს სიტყუანი ჩემნი არა 
იცნით? ი. მ, 43. კაცნი ზედა ვლენ და არა იციან, ლ. 11, 44. 

არა უწყი, რასა იტუვ (=არ ვიცი, რას ამბობ), მ. 26,70C. აწ უწყი 
(5)0:), რაი ვყო, ლ. 16, 4. შენ ხოლო მწირ ხარ იერუსალშმს დაარა ხუწყვი, 
რა59-ესე ხიქმნა მას შინა ამათ დღეთა, ლ. 24, 18 X. უ წ ყ ია, რამეთუ ფარისეველ- 
თა რაი ესმა სიტყუაი შენი, დაბრკოლდეს? მ. 15, 12. დღ0 იგი და ჟამი არავინ 
უ წყის, მ. 24, 36C. ღმერთმან უ წ ყ ნი ს გულნი თქუენნი, ლ. 16, 15C. უწყით 
(5)0:), რამეთუ ჭეშმარიტ ხარ, მ. 22, 16 C. არა უწყით (51:0!), რასა ითხოვთ, 
მ. 20, 22 C.მათ უწყიან, რაი ვარქუ მათ, ი. 18, 21 C. 

ნ. იმარხვენ, სუმენ 

ავიან და ამიან ზმნებს მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითში თემის 
ნიშნისეული «ა ეკუმშებათ. 

რაისათჯს მოწაფენი იოვანესნი და ფარისეველთანი იმარხვენ დამო- 

წაფენი შენნი არა იმარხვენ: მრ. 2,18. რომელნი შეჰჭამენ სახლსა ქუ- 

რივთასა და მიზეზით შორად ილოცვენ:.ლ. 20,47C. ესრე ზრახვენ 

გულთა მათთა: მრ. 2, 8. ნეტარ არიან თუალნი, რომელნი ჰხედვენ, რო- 

მელსა თქუენ ჰხედავთ: ლ. 10, 23. მიხედენით მფრინველთა „ცისათა, რამეთუ 

არა სთესვენ, არცა მკიან: მ. 6; 26. რაოდენ ძნელ არს, რომელნი საფასეთა
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ესვენ, შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა: მრ. 10, 24, იცოდა იესუ სულითა 
თჯსითა,.რამეეთუ დრტჯნვენ მოწაფენი მისნი ამისთჯს: ი. 6, 61. 

მოწაფენი შენნი ჭამენ და ს უმენ: ლ. 5, 33. უკუეთუ მე ბერზებულითა 

განვასხამ ეშმაკთა, ძენი თქუენნი რაითა განასხმენ: მ. 12,27. იხილე, 

რას ზმენ მოწაფენი შენნი შაბათსა შინა, რომელ არა ჯერ-არს ყოფად: 

მრ, 2, 24 L. 

6. შეიყვანებს; აღადგინებს 

რამდენიმე ზმნა ,რომელთაც ახალ ქართულში თემის ნიშანი არა აქეთ, ძვე- 

ლად ებ თემის ნიშანს დაირთავდა. 
ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა: მ. 6,13; ლ. 11, 4. ვითარ-იგი 

' იწრო არს ბჭ0 და საჭირველ გზაი, რომელი მიიყვანებს ცხორებასა: მ. 

' 2. 1ბ. მეფეთა წინაშე და მთავრთა მიგიყვანებდენ თქუენ სახელისა 

ჩემისათჯს: ლ. 21, 12 C. ვითარცა-იგი მამი აღადგინებს მკუდართა და 
აცხოვნებს: ი. 5,21. ესერა შესძინებენ თაყუანის-მცემელნი შუენიერე- 

ბასა მათსა: სინ. 259, 4. ელია არა შესძინებდა შენდობასა: სინ. 127, 33. 
მე მიგავლინებ თქუენ ვითარცა ცხოვართა შორის მგელთა: მ. 10, 16. 

II, აწმუოს სოლმეობითი 

ანუ არა ესე არსა, რომლითა ს უამნ უფალი ჩემი და იგი ზმნით იზმ- 

ნინ მაგით? დაბ. 44, 5, ნუ იყოფინ სიტყჯვსა მაგისებრ მონათა შენთა! 

დაბ. 44,7. მჯედრ მიმოდასდევნინ და მეოტ ჰყოფნ მათ ყოველ- 

თა, 159, 12. ხოლო მამასახლისს უცნ მცირედ პური უცხოთათჯს,.20ქ, 31. 
კმაი მათი, ვითარცა ჰმაი ანგელოზისაი, მესმინ, 165,28. ნუ გეწყინე- 
ბინ დაკეთილად მაცნობე, 166, 13. ცეცხლი, ოდეს გჯნებნ, აღვაგზნით, 
და, ოდეს გჯნებნ, დავშრიტით, 173, 22. მსგავს არს იგი კაცსა რომელი 

აღაშმნებნ სახლსა, ლ. 6, 48. და.მათ ძირ არა უბნ, რომელთა-იგი ჟამ 
ერთ ჰრწამნ და ჟამსა განსაცდელისასა განდგიან, ლ. მ, 13. ი დე.ვნებინ 

ეშმაკისა მისგან უდაბნოთა, ლ. 8, 29. ხოლო ამას ზედა ნუ გიხარინ, 
რამეთუ სულნი უკეთურნი · დაგემორჩილებიან თქუენ, ლ. 10,20. სული 

იგი არაწმიდაი ეძიებნ განსასუენებელსა და არა პოვის, ლ, 11, 24. რაჟამს 
სამხრით ქარი ქრინ, ლ. 12, 55. ნურაი გაქუნ გზასა ზედა, ნუცა ორი სა– 

მოსელი გაქუნ, ლ. 9,3. მამპი გრიგოლ უმრავლესთა დღეთა შატბერდს 
იყოფინ, 265, 14. ვითარცა იტყვს პავლე: „რომელი არა შურებოდის, ნუცა- 

ღა ჭამნო“, 265, 12. ხოლო გარეშესა მას სიბრძნესა სოფლისასა ჰბაჰ- 

რობნ, 237,4. ხოლო მარხვათა ყოვლადვე არავის ზრახავნ, 207,11. 
თითოეული მათი მარტოი სენაკსა ხყოფვინ და არავინ უწყინ, რასა-იგი 

იქმნ, 209, 30, ხოლო ნეტარი იგი არა ისმენ ნ მათსა, ილოცავნ და 

უღარღილოდ ფსალმუნებნ, 192,12. სულიწი იხარებნ შსმათ 

სა და მამა» იდიდებინ ·და ქველის მოქმედებაი, ძისაი იქადაგებინ, 

180, 3ჭ1. მარადის ისმენნ და იკითხავნ ღა ისწავებნ, ხოლო 

რომელთამე წინაა ღ უ დგე ბინ, .არამედ მიზეზ სწავლის ე ქმნებინ, 185,
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26, არამედ ჰმოსიენ მას სელისა სამოსელი, 287, 36. რაჟას ვ ალნ იგი, 
გინ თუ ზუაობნ, სული ეცის მონადირეთაი, 279, 32. დედალსა მას არა 
ადგნ მუცელი, 282, 14. თითოვეულად თვსი მარცუალი მიაქუნ პირითა, 

და ცუდთა მათ, რომელთა არა აქ უნ, ..არცაღა ჰშურნ, 282,37. ისუ- 

ნებნ: იფქლისაი-ძი'არს, ანუ ქრთილისაი. თუ ჭრთილისაი არნ, ივლტინ 

მიერ და იფქლისასა მას მივიდის, 2მქ, 8. რაჟამს ჰმშიინ და არა პოვის ნა– 

დირი ჭამად, მივიდის, პოვის ტბური თიჭოვანი, ანუ თუ საღა ბზე ძენ, ინგო- 

რის, 283, 31. რაჟამს შეიძრის ანთრაკი იგი, იმღერინ დავითარცა ეჟუანი 

ოხრინ და კმობნ, 285,13. ჰბრძავნ ვეშაპსა მას და კუდითა ნი– 
ჩწურთა იფარავნ, 286, 23. მარადის მუჯლ-დადგმით დგან და ილო- 
ცავნ ღმრთისა მიმართ, მარადის იმ უკლავნ ლოცვით, 287, 37. ხოლო. 
ქურივი იგი ფრიად აწყინებდა მას და მოვალნ მისა ზედაის-ზედა უწყინოდ 

და თაყუანის-ოცემნ მას და შეუვრდებინ, ტირნ, ცრემ- 

ლოვინ, მოეხუევინ ფერკთა მისთა. აკოცებნ მუკლთა მისთა», 

ამბორს-უყოფნ კელთა მისთა. ხოლო მსაჯული იგი პრისხავნ მას. 

ღა აგინებნ და განაძებნ მას გარე. არბედ ზი ნ იგი წინამე მის 
სა აწყინებნ ღა ეტყ1ნ მას: მისაჯე მე მოვალისა ჩემისაგან, ბოლნ. 

50, 13––20. 

ცოდვილნიცა ჰყუარობედ ი მოყუარეთა მათთა, ლ, 6, 32. ცღდვილნი- 

ცა ამას ჰყოფედ, ლ.6,33. რამეთუ ცოდვილნიცა ცოდვილთა ხ ავგასხე– 
ბედ, ლ, 6,34 V. შებორკილიან იგი ჯაჭ/თა და საკრველითა და სცველ, 

ლ. 8, 29. ემსგავსენით კაცთა მათ, რომელნი მ ოელიედ უფალსა თვსსა, 
ლ. 12, 36, მდიდარნი კელმწიფებედ მათზედა, მ. 20, 25, მივჰყიდოთ იგი 
ისმაიტელთა ამათ, ხოლო კელნი ჩუენნი ნუ მიიყოფიედ მას ზედა,.დაბ. 

37, 27. რჩული ქრისტეანობისაი» იციედ კაცთა, 173, 32. ყოველთა საქმეთა 

მათთა იქმ ე დ სახილველად კაცთა, მ. 23, 5. გული ეტყოდა განძღებად მუც- 

ლისა რქისა მისგან, რომელსა-იგი ჭჰამედ ღორნი, და არავინ სცის მას, ლ. 
15, 16. რომელნი მიზეზით განგრძობილად ილოცვედ, ლ. 20, 47. რომელნი 

ველხა იყვნენ ნუ შევლენედ მუნ, ლ. 21, 21. მეფენი წარმართთანი უ ფ- 

ლებედ მათზედა, ლ. 22,25. რომელნიმე მათგანნი აშინებედ მას'და 

ეტყჯედ, 192,8. კურნებასა რასმე განსთქუმედ ერსა შორის და სა– 
მოსელსა და თმასა თავისა მისისასა და ძუალსა მისსა განიყოთედ, 196,6. 

ხოლო თავადსა კჯრიაკესა სხენედ,.იგინი სენაკებსა მათსა 203, 21. რომელ– 

მან არა უგულებელს-ყვის თხოვაი, რომელნი ითხოვედ მისგან ყოვლითა 

გულითა, 204, 9. ლოცვასა მათსა არა აქუნდა უბნობაი ურთიერთას, არამეღ 

პიშით დგანე'დ ვითარცა ზეცას წინაშე ღმრთისა და რაჟამს დავითსა 
იტყ7უედ, ვიდრე ალილოისა განსრულებამდე მემკრეთა ვერ იკადრიან მუჭ- 

ლისა აღებაი, 252, 18. მღჯძარე არიედ თუალნი მისნი, რამეთუ ზე უხილ- 

ვედ, 280, 1; მესამესა დღესა ინანიე დ, თუ რაისა მოვწყჯდენით მართუ- 
ენი თჯვსნი, 281, 8. და ეცის სული იგი ნელი თევზთა და მისდევედ, 284,3ე. 
სხუაი თუ მონადირს ს დევნ, უჩუენის ადგილი იგი. და მონადირემან მან. 
ოდეს იხილის, თუ არა ჰქონედ საურველნი იგი, დაუტევის და წარვიდის 

მისგან, 286, 3. რამეთუ ჰგონებედ, ვითარმედ მრავლის მეტყუელებითა. 

მათითა ისმინოს მათი ღმერთმან, მ. 6, 7. საბაიტელად ჰხადიე დ მათ, კიმ.
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LL, 204,37. ისწრაფიედ განკურნებად და მსახურებად მათა, იქვე, 208, 29. 

თავყანის-სცემედ და ისწავებედ საკჯრველსა მას მოძღურებასა 
მისსა და იხარებედ, იქვე, 18220. ოდესმე მიემს გავსებიედ ყო- 

რანთა, იქვე, 158, 4. და შეეწევინ” რომელნი შმ'უურებიედ შმნებასა მის 
ადგილისასა, იქვე, 169, 23. რომელნი განვიდიან და შეჰკრებედ მის ადგი– 
ლისათჯს მანიჭსა, იქვე, 172, 10. რომელსა არა ასხედ თუალნი, ესაია 59, 10 

(ოშკი). : ' 

III, უწუვეტელი 

1. წონიანი ზმნები 

ა) ებ, ობ, ი, ოფ, ემ თემისნიშნიანი, უთემისნიშნო 

და ხმოვანმონაცვლე ზმნები 

ვიგონებდ დღეთა მათ პირველთა და ვგიწურთიდ, ფსალ. 76, 6. 

და ფრიად ბრწყინვალებითა მისითა ვერ განვიცდიდ ხატსა მისსა, 294, 8. 
და ესრმთ მე, ლუკიანე, აღვდეგ და ეჰმადლობდ უფალსა, 297, 14, მოვი- 

ხილე ბორცჯ ერთი მქვჯშოვანი, რომელსა შინა ვჰგონებდ პოვნებასა მათ– 

სა, 299, 28. და ვითხოვგდ ღმრთისაგან შეწევნასა, 203,8. ვეძიებდ 

ადგილსა, სადამცა დავიმალე, 213, 27. ვტიროდე წარწყმედისა მათისათჯს და 

და უცხოვებასა ჩემსა ვეგლოვდი, 271,17. ნეტარ არს მუცელი, რომელ- 
მან გიტჯრთა შენ, და ძუძუნიი რომელთა სწოვდ, ლ. 11,27. ვჭამდით 

წინაშე შენსა და ვსუემდით და უბანთა ჩუენთა ზედა გუასწავებდ, ლ. 

13, 26. რომელიცა წყობით კელმწიფეთა დაიმორჩილებდ, 251,10. და 
იტყოდეს: ეჰა, რომელი დაჰკსნიდ ტაძარსა მას და მესამესა დღესა აღა- 

შენებდ, იგსენ აწ თავი თჯსი, მ. 27, 40. ეჰა, რომელი დაარღუევდ ტა- 
ძარსა მას და მესამესა დღესა აღაშმნებდ, იკსენ თავი თვსი, მრ. 15, 29–- 

<30. დამე ვისწრაფდი გამოსლვად,.151, 22. სენი სხეულებისაი მოიწია მის: 
ზედა, რომელსა-იგი წინასწარ უღაღადებდი და ვეტყოდე, 156, 5. 

მეცა, ხუცესი დედოფლისა შუშანიკისი, თანა ვჰყვანდი ეპისკოპოსსა მას, 

147,296. ვჰმონებდით გულის თქუმასა გულთა ჩუენთასა, 201,9. ეჰ გო- 

ნებდით ჩუენ მოსლვასა ქარისასა, 210,1. გიგოდებდით თქუენ, და 
არა'სტიროდეთ, ლ, 7, 32. და ჩუენ ვაყენებდით მას, რამეთუ არა შე- 

მოგჯდგს ჩუენ თანა, ლ. 9, 4ი და ჩუენ ვადიდებდით ღმერთსა და” 

ვჰნატრიდით წმიდასა და სანატრელსა ნინოს, 278, 8. 

ჰყოფდა ფარულად კურნებათა მრავალთა, 274, 18. ხოლო წმიდაი იგი 
ასწავებდა და აწუევდა მწრაფლ თავყუანის-ცემასა, 276, 1. წმიდაი 
ნინო ითხოვდა შეწევნასა კაცსა მას ზედა, 275, 22. კჭმითა მაღლითა ღა- 

ღადებდა მეფ0 და იტყოდა, 275,331. გამოხუთარგმანებდა მათ 
ყოველთაგან წიგნთა მისთჯვს, ლ. 24, 27 X. მოიღო პური და მიხცემდა მათ, 
ლ. 24,30X. მოხაქუნდა, რაი-იგი მოხემზადა სულნელები, ლ. 24, 1 X. 
ხრქუა მოწაფემან მან პეტრეს, რომელი ზხუყუარდა იესუს, ი. 21,7 V. 

იოსებ მწყსიდა ძმათა თჯსთა თანა ცხოვართა, დაბ. 37,2. რომელსა 
აქუნდა პური საგზლად მამისა თვსისა, დაბ, 45, 21. და ჰქონდა მის
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თანა ყრმაი თჯსი, 214,7. რომელსა საყოფელად ჰაქუნდავე საფლავები, 

მრ. 5037. დაადენდა ცრემლთა სუეტსა მას'ზედა, 276, 34. მტკუარმან გარ- 

დამოხეთქა და წარჰქონდა საშინელად ქალაქი, 276, 37. ნიავი აძრევ- 
და რტოთა მისთა, 279, 13. ამს უქადებდა, რომელ-იგი არა აქ უნდა 
პელთა შუშანიკისგან, 146, 27. ხოლო წმიდაი შუშანიკ აფუცებდა დაჰკი- 
თხვიდა დამტკიცებულად, 147, მ. და რაი. ვის უჰჭმ და, მიემადლებოდა, რო- 
მელსა მოსცემდა. მას კაცთ-მოყუარე ღმერთი, 154, 20. 

განრისხნეს მის ზედა და იღრჭენდეს კბილთა მათთა, 296, 23. რამე- 

თუ იებოსელთა ნათესავნი იყვნეს, ყოველსა კორციელსა ჭამდეს, და სა- 
მარი მათი არა იყო: მკუდარსა შე შჭამდეს, 267, 20. ხოლო ნეტარსა მას 

სხუანიცა მრავალნი აქ უნდეს მოწაფენი, 219,2. ჰგონებდეს იგინი, 

ვითარმედ მეყსეულად გამოჩნდეს სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 19, 11. იგი კაც– 

ნი ნოსაკლაად შეჰგვანდეს, 164,1, სამოელ და იოვანე:-ეპისკოპოსნი 

მადლობით წარჰგზავნიდეს ნავთსადგურისა მის მიმართ ქრისტმსისა, 

158, 30. თხოვნასა ერთსა ითხოვდეს მისგან ყოველნი იგი ეპისკოპოსნი, 

158, 36. სიმრავლი ურიცხვ... ტიროდეს და იკაკდეს ღაწუთა მათთა და 
საწყალობელად დასთხევდეს „ცრემლთა მათთა წმიდისა შუშანიკისთჯს, 

153, 4. ხოლო მესათხევლენი იგი გამოვიდეს ნავისა მისგან და განჰრცხი- 
დეს ბადეთა, ლ. 5, 2. რაოდენ იგი ჰამ ცნებდა მათ, იგინი უფროის მი- 

მოჰდებდეს, მრ.7,36V.· და იგინი ჰბასრობდეს მას, მრ. 5, 40. 
სხუანი მათთანნი ხუთხრობდეს მოციქულთა ამას, ლ. 24, 10 X. იგინი 

ხსაიძულებდეს მას ღა ეტყოდეს: დახადგერ ჩუენ თანა, ლ. :24, 29 X. 

იწყო გამოსხმად, რომელნი ხყიდდეს ტრედებსა, ლ. 19,45V. გარდას- 

დებდეს ჭურჭელსა მათსა ზღუად, რაითა აღუმცირონ ნავსა მას, იონა 1, 5. 

აღიძულებდეს მენავენი იგი ნავსა მას მოქცევად ქუეყანად, იონა 1, 13. 
“შეიპყრეს იესუ, ეკიცხევდეს მასდა ჰსცემდეს და დაჰბურეს თავ– 
სა და ჰგუემდეს მას, ლ22,63-64. რომელნიმშე ჰყუედრიდეს, 
რომელნიმე აგინებდეს, რომელნიმე აშინებდეს, რომელნიმე 

სდევნიდეს, რომელნიმე მშჯდობისა სიტყჯთა შეაჯერებდეს, 189, 

1, უმზირდეს მას მწიგნობარნი იგი და ფარისეველნი, ლ. 6,7. ხოლო 
მოწაფენი მისი მოჰჭრიდეს თავსა კუვილისასა, მუსრვიდეს კელითა და 
ჭამდეს, ლ. 6,1. და იყვნეს ყოველნი მეზუერენი და ცოდვილნი მახლობე– 

ლად მისა და ისმენდეს მისსა, ლ. 15, 1, სხუანი მოჰკაფდეს 'რტოთა 

ხეთაგან და დაჰფენდეს გზასაზედა, მ. 21, 8. 

ბ) ავვ აპ თემისნიშნიანი ზმნები 
' 

ს! გვხედევ.რდ დამოტევებულთა ოთხთა კიშტეთა, 298, 4. ღამე გულითა ჩე– 
მითა ვზრუნეედ, ფსალ. 76,7. მისაჯე მე, რამეთუ უმანკოებითა ჩემითა 

ვიდოდე და უფალსა ვესევდ, ფსალ. 25,1. ვპლოცევდ პირსა შენხა 

ყოვლითა გულითა ჩემითა, განვიზრახევდ- გზათა შენთა, ფხალ. 118, 
58-59. ვზრახევდ სიმართლეთა შენთა, ფსალ. 118, 48. და ვხედე ვდ ი 
საკჯრველებათა და საშინელსა, რომელი თქუმად ენითა ვერ ეგების, 271, 34. გი– 

თარცა მერცხალი ეგრე ვპ რჭინევდ და ვითარცა ტრედი ეგრე ვღუმი-
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ნევდ, 287,9. და ვიხილეგდ მერმე ჩუენებასა, დაბ. 41, 22. არამედ 

ჩუენ ყოველთა ვითარცა შვილთა გუხედევლდ, 148,5 მაშინ ვტიროდე და 
სულთ-ვითქუემდ, 272, 15. დაარღჯნა ზღუდენი იგი ქარმან სასტიკმან და 

შთაყარა იგი კლდესა, რომელსა-იგი თქუენცა ჰხედევდით, 27ქ, 11. მეგო- 

ნა მე, ვითარმედ თქუენ ჰკრევ დით მჭელუულთა შოვრის ველსა, დაბ. 37, 7. 
და ამსცა განიზრახევდით, 41,25. გისტჯნევდით თქუენ და 

არა ჰროკევდით, ლ. 7,32. ვჭამდით წინაშე შენსა დღა ვს უემდით, 

ლ. 13. 26. დავდეგით მუნ და ვხედევდით ცეცხლის მსახურსა მას ერსა, 
271,16. რაჟმს განვიხილევდით კორცთა წმიდათა მათ მოწამეთასა, 

205, 1. ხოლო ჩუენ ვიკითხევდით მიზეზსა, 229,19, და ჩუენლა ამას 
განვიზრახევდით, მოვიდა ყრმაი ერთი, 151, 26. 

და ისარი იგიი კლვიდა ორკერძოვე, 210,28. აღეღო თავი თვსი და 

ესვიდა იგი ძალსა თჯვსსა, 167, 31. ხოლო მამაი მისი გამოვიდა და ხლოც- 
ეიდა, ლ.15,28V. და ბრწყინვიდა პირი მისი ვითარცა მ%0, მ. 17, 2. 

იფარვიდა თავსა თჯვსსა ხუთ თთუე, ლ. 1, 24. შეძრწუნდა სიტყუასა მას 

მისსა და განიზრახვიდა, ლ. 1,29. ვარსქენ ძღუნად თავსა თვსსა შ ე ს– 

წირვიდა მეფისა მის მიმართ, 146, 21. ვიდრე-იგი დგაღა და მითქუმ:ე- 

და ჩუენებასა მას შინა, 299, 3. ხოლო წმიდაი შუშანიკ აფუცებდა და ჰკით- 
ხვიდა დამტკიცებულად, 147, 8. ფარაო ჰრისხვგიდა მონათა თვსთ» 

დაბ. 41, 10. და მეორედ ჩუენებასა იხილვიდა, დაბ. 41,5. ხოლო იონა 

შთავიდა უბესა მის ნავისასა და ეძინა და ხუ რინვიდა, იონა 1,5. იწყო და 

აღიხილვიდა უხუცესითგან ვიდრე უმრწემესისა, დაბ. 44, 12. კითხვით 

მკითხვიდა ჩუენ კაცი იგი ნათესავსა ჩუენსა, დაბ. 43, 7. ხოლო წმიდა» 

«გი მარტჯლი დუმილით მკნედ მიითუალვიდა მახჯლსა, 195, 34. კუამლი 

სულნელებისაი ცათა დაჰფარვიდა, 270,25. და ჰბერვიდა "წყალ– 

თაგან ნიავი და შალვიდა თურცელსა ხისა მისგან, 279, 12. ნანა დედოფა– 

"ლი და მეფეცა იხილვიდა მცირედ-მცირედ საქმესა მას 274, 27. ესე იყო 

უშვილოი და ზრუნვიდა ეგე დაქმარი მაგისი, 2712, 36. 
ანგელოზნი განკ,ყრვებით ზეგარდამო ხხედვიდეს, რომელ-იგი ხიქმ– 

ნებოდა, 43, 20. მოახლებულ იყვნეს მახჯლოსანნი და ჩუენსა გარემოის სცემდეს 

და კლვიდეს, 277,31. რომელნიმე ..ჰკითხვიდეს მას და ეტყო- 

დეს, 288, 5 დრტჯნეიდეს ფარისეველნი და მწიგნობარნი და იტყო- 

დეს, ლ. 15,9. და ჰეჩუენნეს მათ მოსე და ელია შის თანა და ჰზრახვიდეს 

მას, მ. 17, 3 2. მათ წინაისწარ იხილეს იგი და განიზრახვიდეს ბოროტ- 

სა მოკლვად მისა, დაბ. 37,18. შესწირვიდეს შესაწირავსა და შაბათთა 

იმარხვიდეს, 167, 20. და ვითარცა ვიხილენ, ჭკ უერვიდეს რაიიგი- 

წი, წარვიდა სისხლი ჩემი, 214, 40. მწყემსნი იყვნეს მასვე სოფელსა, ველსა დგე– 

ბოდეს და კუმილვიდეს კუმილვასა ღამისასა სამწყსოსა მათსა, ლ. 2, 8- 

მრავალნი მათგანნი არა ს უმიდეს ღჯნოსა, 253,30„, არცა მსოფლიონი 

ერისკაცნი ახლვიდეს ახლადღ შენებისათჯს მათ ქუეყანათაისა, 242, 36. რო–- 

მელთა ზედა შეკრებულ იყო ბევრეული ერი, ვიდრემდე დასთრ.გუნვი- 
დესცა ურთიერთას, ლ. 12, 1.
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2, როდიანი ზმნები 

რად არა... უთხარ ეპისკოპოსსა იოვანეს, რასა-იგი მე შენ გეტყოდე? 

297, 22. ამისა შემდგომად... დავადგერ მასვე ზედა მარხვასა და მოველოდე 

მესამედ მოსლვასა მისსა, 298,131. და მოგუებასა და ცთომასა მათსა ზედა 

ვტიროდე წარწყმედისა მათისათჯს: და უცხოვებასა ჩემსა ვეგლოვდი, 271, 

17. და მე, გამალიელ, უწყოდე სიმკნ0 იგი მისი, 296, 5. ამას რაი ვი ტყ ო- 

დე, ვევედრებოდე მათ, კიმ. II, 77,15. და აღვდეგი და მოუწოდე 
ფარულად, რომელნი-იგი ვიცნოდე ღირსნი და სარწმუნონი კაცნი, 296, 7. 

და ვითარცა ვიხილე იგი განმწარებული, მეცა ვტიროდე მის თანავე, 147, 

35. მისაჯე მე, რ? უმანკოებითა ჩემითა ვიდოდე და ო ა ვესეედ, ფსალ. 

25, 1. და თქუა: უფალო, უწყოდე, რამეთუ,ფიცხელ კაც ხარ შენ, მ. 25, 24. 

და ჰრქუა მას: უკეთურო მონაო და მედგარო, უწყოდე, რამეთუ მოვიმკი, 
სადა არა დავსთესი, და შევიკრიბი, სადა არა განმიბნევიან, მ. 25, 26. განსწავ- 

ლულ ვიყავ შჯულითა მით მაჰმედისითა და „ვცხონდებოდე მას შინა, ვიდ- 

რე უმეცრებასა შინა ვიყავ ,191, 4. პირველ "არავინ გიცოდა, ვითარმედ ვინ 
ხარ, ანუ რომლითა შჯულითა ს ცხონდებოდე, 201,21. ჩუენ აღვივსე- 
ნით მწუხარებითა და დიდითა ტირილითა ვ ტიროდეთ, 147, 32. გისტჯნევ- 

დით თქუენ და არ ჰროკევდით, გიგოდებდით თქუენ დაარა სტიროდ ეთ, 

ლ, 7, 32. ყოველი თანა-ნადები შენი მიგიტევე შენ, რამეთუ მევედრებო- 

ღ ე შენ, მ. 18, 32. დავცჯვენით პირთა თჯსთა ზედა თაყუანის-ცემად უფლისა და 
ვევედრებოდეთ, 204, 14. წარვემართენით აღმოსავალით კერძო და ვი–- 
დოდეთ ქედთა რაიმე მაღალთა, 226, 22, და ვითარ-იგი ჩუენ ესრმთ ვი- 

ყოფოდეთ, მოგჯკდეს ჩუენ ორნი კაცნი ჭალაკისა ერთისაგან, 209, 32. და 

ვჰგონებდით ჩუენ მოსლვასა ქარისასა და წარვიდოდეთ მათთანა. არა- 
მედ ინება ღმერთმან კსნაი ჩუენი ვივლტოდეთ ღამით ამით ძელითა და 
მოვედით თქუენდა, 210, 1. ხოლო ჩუენ მოვივლტოდეთ ეკლესიად, 210, 

15, ხოლო ჩუენ ვითარ გუესმა კმაი მათი, დამეცა ჩუენ ზედა შიში დიდი, “არა 

უწყოდეთ, რაიმცა-იგი ვყავთ, გარნა ღმრთისა მივივლტოდეთ, 

211, 1. და ჰრქუეს ყოველთა: მამულსაღა ზედა რჩულსა ვიყვენით, სპარსთა 
რჩული ვიცოდეთ, 162,26. 

მაშინ ივლტოდა ყოველი კაცი სოფლად და ქალაქად, 27ქ, 7. მრავალ 
გხის გუევედრებოდა კაცი იგი, 226,12..: გრიგოლ... მარხვასა შინა 

იზარდებოდა, 236,25. ამოტ კურაპალატმან აღაშენა ციზე არტანუჯისაი= 
საცხორებელად დედუფლისა და მას” შინა კეთილად ცხოვნდებოდა 

(= ცხოვრობდა) მრავალთა წელიწადთა, 262, 22, ხოლო მამასა გრიგოლს სწა- 

დოდა მარტოდ დაყუდება», 240, 6. ზენონ ღმრთის მსახურებით აღზრდილ 

იყო.და საწმიდით იქცეოდა, 249,9. ვითარცა მკეცი მძკვნვარი ყიოდა 
და იზახდა ვითარცა ცოფი, 150, 21. ყოველი იგი მთა კ უმოდა და ცეცხლი 

იგი აღიწეოდა ვიდრე ცადმდე, 204, 11. ესმა მრავალსა სიმრავლესა, რა- 

ოდენსა-იგი ჰიქმოდა, მრ. 3,82. ჰკრ,თთებოდა ვრმაი იგი მუცელსა 
შინა მისსა, ლ. 1,41. კრთოდა ყრმაი ესე სიხარულით მუცელსა ჩემსა, 

ლ. 1, 44. ასული მარტოი ესუა მას და იგიი მოკ უდებოდა, ლ. 8, 42. ნე– 
ტარი მამაი” ჩუენი პეტრე ივლტოდა და იმალვოდა ადღგილითი
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ადგილად, 202, 34. სახლსა შინა არა იყოფოდა, ლ.8,27. დაარა უწ- 

კოდა, ვითარმედ იესუ არს, ი. 20, 14. სხუა ვინმე დაამტკიცებდა და ი ტ- 

ყოდა, ლ. 22, 59. 

რომელნი შრომით და ქუეყანის მოქმედებით იზარდებ.ოდეს, 218, 
·10. სხუანი ივლტოდეს მთით კერძო, 210, 31. და ვითარცა ესმა ესე მის– 

გა” ცრემლოოდეს ყოველნი, 149, 24. მაშინ შუელად აღდგა ჯოჯიკ, 
ძმაი მისი და იბრძოდეს, ვიდრემდის გუემა იგიცა, 150, 22. და მ ოვ ი- 
დოდეს მამანი და დედანი აღნათქუემთა შეწირვად, 154,190. აღიძრვო- 

დეს ღელვანი, იონა 1, 11, ორნივე ესე ვიდოდეს ყოველთა მცნებათა 

სიმართლისა უფლისათა, ლ. 1,6. დამოსდიოდეს მდინარენი ცრემლთა- 

ნი მეფესა და მთავარსა და ყოველსა ერსა, 278, 38. და სხუასა მრავალსა გმო- 

ბასა ჰგმობდეს მას და ეტყოდეს, ლ. 22,65. რამეთუ სასტიკად ჰბრძო– 
დეს მას სარკინოზთა ერი, 186, 5. მოციქულნი მოიქცეოდეს დანა- 

თელს-იღებდეს, 172, 14. და ესროდეს იგინი ურთიერთას ისრითა, 210, 28. 

და ევედრებოდეს მას, რაითა არა უბრძანოს უფსკრულთა შთასლვაი, 
ლ. 3, 31. და ეშურებოდეს ძმანი მისნი, დაბ. 37, 11. მაშინ ნებითა ღმრთი– 

საათა განმრავლდებოდეს ძმანი ქრისტეს მსახურნი, 244, 3. მოწა- 

ფენი მისნი ემსგავსებოდ-ეეს მოძღუარსა კეთილსა, 244, 10. და ესრეთ 

კეთილად ცხონდებოდეს (=ცხოვრობდნენ )იგინი სულიერად, 244, 13. 

IV, პირველი ბარკანებზითი 

1. დონიანი ზმნები 

ა) ებ, ობ, ი, ოფ,ემ თემისნიშნიანი, უთემისნიშნო 

და ხმოვანმონაცვლე ზმნები 

მ) მეორე პირისა 

ვიდოდე და შენცა ეგრევე ჰყოფდ, ლ. 10,37. და ვპჰრქუა სულსა ჩემსა: 

განისუენე, ჭამე, სუ და იხარებდ, ლ. 12, 19. იხილა ლევი ალფმსი და 

ჰრქუა მა: მომდევდ მე! მრ“. 2, 14. იხილა მეზუერე, სახელით ლევი, და 

პრქუა მს: მომდევდი მე! ლ. 5,27. ჰკითხვიდეს და ეტყოდეს: წინა- 

წარმეტყუელებდ, ვინ არს, რომელმან გცა შენ? ლ. 22, 64. აწ უკუე 
ჭერისაებრსა ყოფად გჯბრძანებდი, მამაო, 223, 15. აღდეგ და წარვედ 

შენ ნინევედ და ქადაგებდ მას შინა, იონა 3, 2. აღდეგ და წარვედ შენ 

ნინევედ და ქადაგებდი მას შინა, იონა 1,2. მოირტყენ და მსახუ- 
რებდ მე,ლ.17,8. აქებდ, იერუსალმმ, უფალსა, უგალობ დ ღმერთ- 

სა შენსა, სიონ, ფსალ. 147, 1. 

ნათელხცემდით მათ სახელითა მამისაითა და ხასწავებდით 

“მათ დამარხვად ყოველი, რომელი გამცენ თქუენ, მ. 28, 19-–20 X. თქუენცა 
ეგრევე მსგავსად ხუყოფდით მათ, ლ. 6,31 V. წარვედით თქუენ ქალა- 
ქებსა და სოფლებსა და დაბნებსა და ჰყოფდით ნიშებსა და სასწაულებსა 

და კურნებასა და მოაქცევდით წარართთადა ნათელ-სცემდით 

სახელითა მამისაითა და ასწავებდით მათ. უსასყიდლოდ მიგიღებიეს და
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უსასყიდლოდცა მისცემდით, 172,2. ვაჭრობდით „მას, ვიდრემ- 

დე მოვიდე, ლ. 19, 13. მცირედ მგებდით მე, რაითა ვილოცო, 174, 21. 

ხითხოვდით და მოგეცეს თქუენ, ხეძიებდით და ხპოვოთ. ხი- 

რეკდით და განგეღოს თქუენ, მ. 7,7 V. ჭამდით წინადაგებულსა თქუ- 

ენს და განპკურნებდით მას შინა უძლურთა, ლ. 10,8––9. ეძიებ- 

დით სასუფეველსა ღმრთისასა და ესე ყოველი შეგეძინოს თქუენ, ლ. 12. 3L. 

ხ) მესამე პირისა 

რომელი აღმოიკითხვიდეს, გუ ლისჭჰჭმა-ჰყოფდინ, მ. 24, 15. 1 ერ- 

გიჩნდინ და ბრძანე, რაითა მეორედცა და მესამედცა გამომეცხადოს, 297, 

17, ამიერითგან იხარებდინ უდაბნოი ესე, 241, 22. რომელსა უნებს შედ– 

გომად ჩემდა, უვარ-ყავნ თავი თჯსი და აღიღენ ჯუარი თჯსი და მომდეე– 
დინ მე, ლ, 9, 21. რომელი შემძლებელ არს დატევნად, დაიტევდინ, 

მ. 19,12C. ეგრე ნათობდინ ნათელი თქუენი, მ. 5,16C. გთნდინ 

კსნაც ჩემი, ფსალ. 39, 14. ყოველი ქუეყანაი თაყ უანის-გცემდინ შენდა. 

გიგალობდინ შენდა უგალობდინ სახელსა შენსა, ფსალ. 65, 4. 
ღმერთი იესუ ქრისტე იხარებდინ ჩუენ თანა კეთილად მყოფებასა მას. 
ჩუენსა, განისუენებდინ ღირსებით ქცევასა მას თქუენსა ი შუებ– 
დინ მოყუარებაი. ჩუენი მისა მიმართ, კიმ. 1, 198, 18––22. 

ხოლო თქუენ გიყუარდედ მტერნი თქუენნი და კეთილსა უყოფდით. 
და ავასხებდით, ლ. 6, 55. იხარებდინ მთაი სიონი და იშუებდუდ ასულნა 

ჰურიასტანისანი. ფსალ. 47,126 აღგიარებდედ შენ ...ყოველნი საქმენი 

შენნი, ფსალ. ·144, 10. შვილნი მისნი იგლოვდედ, კიმ. 1, 201, 14. და თუ 

მათცა ესხნენ მონანი და მოწაფენი, ესრმთეე ასწავებდედ, 09MC. 62, 10. 

ბ) ავ, ამ თემისნიშნიანი ზმნები 

მ) მეორე პირისა 

მიგუალე ჯინქვლისა და ჰბაძევდ, 3 მედგარო, 282, 33. ჰბაძევდ 

ჯინჭველსა, მედგარო, და იქმენ მუშაკ მსგავს მისა, 177, 20. 

უოველი რაიცა გრქუან თქუენ, ჰყოფდით და იმარხევდით, მ.23,3 C. 

ხოლო ილოცევდით, რაითა არა იყოს სივლტოლაი თქუენი ზამთარსა, 

მ. 21,209C. ულოცევდით, რომელნი მიგხუეჭდენ თქუენ, მ. 5, 44 C. 

ეშმაკთა განასხემდით, მ. 10,8. ჭამდით და ს უემდით მათ თანა, 

ლ.10,7. ესევდით უფალსა, ფსალ. 4, 6. 

, ხს) მესამე პირისა 

ეგრე ბრწყინევდინ ნათელი თქუენი წინაშე კაცთა, მ. 5,16. უკუ- 

ეთუ ვისმე ჰსწყუროდის, მოვედინ ჩემდა ღა სუემდინ, ი. 7,37. ესევ-. 

დინ ისრაელი უფალსა, ფსალ. 130,.3.
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92. რდიანი ზმნები 

მ) მეორე პირისა 

სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ. გუალე ვიდოდე მშჯდობით! 

ლ. 7, 50: მართლ მომიგე, მაგასს იქმოდე · და სცხომდე, ლ. 10, 28. შვილო, 
ძივედ დღეს და იქმოდე საყურძენსა ჩემსა, მ. 21, 28 C. რაისა სძე და ხუ- 

რინაე? აღდეგ ღა ხადოდე ღმერთსა შენსა, რაითა განმარინნეს ჩუენ, იონა 

+, 6. მიუგო იესუ და ჰრქუა: სიმონ, მაქუს რაიმე შენდა სიტყუად. ხოლო მა5 
თქუა: მოძღუარ, იტყოდე! ლ. 7,40. ჰრქუა მას: ჰღუწოდე მაგას. 

ლ. 10, 35. ჭუეყანასა ამს იქცეოდეთ და ვაჭრობდით, დაბ. 42, 34. შე- 
ვიდოდეთ იწროსამას ბჭესა, მ. 7, 13. აჰა ესერა სიძ0, გამოედით და მიე- 

გებვოდეთ, მ. 25,6 C. რომელსა ქალაქსა შეხჯდეთ, ჭამდით წინადაგე- 

ბულსა თქუენსა და განჰკურნებდით მას შინა უძლურთა და ე ტყოდეთ მათ, 

რამეთუ.მოახლებულ არს სასუფეველი ღმრთისაი თქუენ ზედა, ლ. 10, 9. მათ 

შინა მომავალნი განიკურნებოდეთ დანუ დღესა შაბათსა, ლ. 13, 14. 
ჩემდამო ნურას იტყოდეთ, რამეთუ მე, ვითარცა ყრუსა, არა მესმოდა, 

192, 14. იღჯძებდით უკუე ყოველსა ჟამსა და ევედრებოდეთ, რაითა 

ღირს იქმნეთ განრინებად ამის ყოვლისაგან, ლ. 21, 36. ნუ ჰსტირთ ჩემ ზედა, 

არამედ თავთა თქუენთა ჰსტიროდეთ და შვილთა თქუენთა, ლ. 23, 2პ. 

ხოლო სარწმუნოთა მღდელთათვს ესე უწყოდეთ თქუენ, ვითარმედ უფ- 

როის არს ყოველთა დიდებათა სულიერთა და კორციელთა, 238, 10. გითარცა- 

-ოგი რაჟამს რტონი მისნი დაჩჩუნიან და ფურცელი გამოვალნ, ხ უწყოდეთ, 

რამეთუ ახლოს არნ ზაფხული, მ. 24, 32 X. 

ხ) მესამე პირისა 
' სე 

და აჰა იესუ შეხემთხჯა მათ ღა ხრქუა: გიხაროდენ! მ. 28მ,9X. გე- 
შინოდენ მისა, რომელსა, შემდგომად მოწყუედისა, ჭელ-ეწიფების შთაგ- 

დებად გეჰენიასა. ჰე, გეტყჯ თქუენ, მისა გეშინოდენ, ლ, 12, 5. რომელსა 

ასხენ ყურნი სმენად, ესმოდენ! ლ. 14, 35. ანუ ვინ აღუხილნა მაგას თუალ- 

ნი, ჩუენ არა ვიცით, მაგას ჰკითხეთ, ჰასაკი აქუს, ეგე თავისა თჯსისათჯს 

იტყოდენ, ი. 9,21. სული შენი სახიერი მიძღოდენ მე ქუეყანასა 

წრფელსა, ფსალ. 142,10. უხაროდენ! კეთილად ცხორებასა მას ჩუენსა, 

სათნო-ეყოფოდენ თანა-ზიარებაი ჩუენი, კიმ. IL, 198, 19-––22. მზიარულ 

«ყავნ უდაბნოი ეგე და ყუაოდენ: ესაია 35,1. წყაროი გამოგიდიო- 

ღ ენ: განჩ. (მ. თარხნ. გამოც.) 64, 389. 

მაშინ ჰურიასტანისანი ივლტოდედ მთად, მ. 24, 16. მაშინ რომელნი 

იყვნენ ჰურიასტან, ივგლტოდედ მთად; და რომელნი იყენენ შორის მის- 

სას, განივლტოდედ, ლ. 21,21. დიოდედ წყალნი: განჩ. (მ. თარხნ. 

გამოც.) 64, 389. 

1 უხაროდინ გ.
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V. უწყვეტლის სოლმეობითი 

1. დონიანი ზმნები 

ა) ებ, ობ, ი ოფ, ემ თემისნიშნიანი, უთემისნიშნო 

და ხმოვანმონაცვლე ზმნები 

ოდეს მესმის ცუდი ზღაპრობაი, მხიარულად ვისმენდი, სწავ. 262, 13. 
ვიდრემე მივტონტმანებდი, სხუაი ჩემსა უადრეს შთაგდის, ი. 5, 7 C. 

რომელსა ჰქონდის ღმერთი ნუგეშინის-მცემელად, სწავ. 5, 2. 

მოვიდიან მფრინველნი ცისანი, შთავიდიან მდინარესა, დაიბანნიან და მო- 
ქიდიან სამოთხესა მას და ბაბილოსა მას მოისთულებდიან და ყუავილ- 

სა მს ძოვდიან და მოწლედ ჩემდამო ღაღადებედ, რეცა ჩემი არს , 

სამოთხრ იგი, გარე მომადგიან ჟღავილით და კმობედ ჩემდა მომართ. და მრა- 

ქალ გზის იყო ესე, 274, 5. და რომელნი-იგი შორს მკეცნი იყვნიან გინა თუ 
ახლოს, მისდევდიან ღაღადებასა მისსა, 284,16. ეგრეთ ჰყოფდიან 

ყოველსა მამანი ჟამთა შინა ჩემთა, 253, 22. ვათ თქუენდა, რაჟამს კეთილსა გი- 

ყოფდიან თქუენ ყოველნი კაცნი, ლ. 6, 26 L. მოკლნიან მართუენი თჯსნი 

და უკუანაისკნელ სიყუარულითა ი გლოვდიან, 281,6. რომელთამე სამჰ- 
კუალნი თითთა განაწონიან და რომელთამე ჰგუემდიან კუერთხითა 

ეკლოვანითა, კიმ. II, 107, 36. არასადა მაგინებელთა მისთათჯ,ს დრტჯნვიდა, 

არავის თანა ზრახვიდა დიდსა რას გინა მცირესა, არამედ ჰჯუედნიედ და აგი- 

ნებდიან მას ყოველნი, კიმ. I, 206,8. ოდეს ჰნებავნ რაითამცა დაფარა 

საქმმ უბიწოისაი მის მრავალნი თითითა უჩუენებდიან მისა მიმართ, 

კიმ. I, 183, 12. და აქუნ ჭელთა მათთა სახეები კერპებისაი და კუერთხები და 

უწოდდიან. თაეყუანის-საცემელ და სამსახურებელ, კიმ. L, 105, 25. და 
აღასრულებდიან დღესასწაულთა ·მათთა მრავალსა საქმესა ბილწები- 

სასა, იქვე, 105, 22. და მრავალსა სისხლსა დასთხევედ მამათა და დედათა აზნა- 
ურთასა და მოსწყუედდიან მრავალთა ადგილსა მას ჩინებულსა ქალაქ– 
სა შინა, იქვე, 105, 27. მრავალნი სხუანიცა დედანი მიდგომილნი მოვიდიან მისა 

და არნ მათ შორის სული ბოროტი. და ვითარ იხილიან სულთა მათ, რომელნი 
მოსწყუედდიან ჩჩვლთა მუცელთა შინა, წმიდაი იგი, ჭმა-ყვიან ვაებით, 

რამეთუ ჭმისა მისგან მისისა გამოკრთის ელვაი ცეცხლისაი, შესწუავნ მათ და 
ივლტიედ. და არღარა იკადრიან მიახლებად მათა, იქვე, 281, 7. იგინი კბილ- 

-ღრჭქენთ იბრდღუენდიან მის ზედა და პირი დაუყვიან შემუსრვითა 

კბილთა მათთაითა, წარტყ. 16, 10. და შეკრბიან ყრმანი ქრისტეანეთანი და 

წარმართთანი მღერად, ვითარცა არს ჩუეულებაი ყრმათაი, და იმღ ერდიან 

დღე ყოველ, ურთ., 184, 12. წადიერად ისმენდიან სიტყუასა ახალსა, ურთ. 
144, 6. ყოველსა, რომელსა მოემარჯჯს, მიიტაცებდიან სამოსლისა მისი- 
საგან ვითარცა ევლოგიასა, ცხორ. ეფრემისი (გარით. )116, 2. 

ბ) ავ ამ თემისნიშნიანი ზმნები 

ვინ უძლურ არნ, და მე არა უძლურ ვიყვი? ვინ დაბრკოლდებინ, და მე არა 
ეკურვიდი? 2 კორ. 11,29. არა გაკსოსა, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, რა–- 

ჟამს-იგი ვსხდით ერთობით და ვიკითხვიდით წამებასა წმიდათასა და 

19 0. იმნაიშე-ლი
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გჯკვრნ მოთმინებაი იგი მათი და ვიტყოდით... და გული გჯთქუამ5, 211, 25. 
დასხდით და იკითხვიდით და არა გეშინინ: აპოკრ. 27, 25. ხოლო მოე- 

ახლის რაი ცისკარი, განეშორნიან ვითარ ქვის სატყორცელ ოდენ და მყუდრო- 

ებით ღა ცრემლით შესწირვიდიან ვედრებათა, 234, 2. ვაი თქუენდა, 

მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რომელნი შეშჭამთ სახლებსა ქურივ– 

თასა და მიზეზით განგრძობილად ილოცვიდით, მ. 2ქ, 13 L). გრიგოლის. 

თუალნი ხოლო ხედვიდიან მას, კიმ. I, 130, 30. კაცნი მას ზედა სახელსა 

ღმრთისასა ფი ცვიდიან: სწავ. 161, 8. ღმრთისათჯვს არას, ზრეუნვიდიან: 

სწავ. 15, 14. 

ი, ოდიანი ზმნები 

ამას რაი ვიტყოდი, ნათელი ვიხილი: პარხ. 1269. ვიდრე მე მივი– 

დოდი, სხუანი უწინარმს ჩემსა შთაკდიან და განიკურნიან, ი. 5, 7. ოღეს იყავ 

ჭაბუკ. შეირტყი თავით თჯსით და ხჯდოდი, ვიდრეცა გნებავნ, ი, 21, 18. 

დღითი-დღე მოვიდის კაცი იგი და ეტყოდის წმიდასა მას, ვითარმედ. 

მაჯურთხე, მამაო, წმიდითა ჯელითა შენითა, 234, 37. არა გაჰსოსა, ძმანო ჩემნო, 

რაჟამს-იგი ვსხდით ერთობით და ვიკითხვიდით წამებასა წმიდათასა და გჯკვრნ. 

მოთმინებაი იგი მათი და ვიტყოდით ურთიერთას ნეტარ არიან, რო- 

მელნი-იგი ქრისტმსთჯს იწამნეს და დასთხისნეს სისხლნი მათნი! და გული 

გჯთქუამნ.. 211, 25. არამედ ძაღლნიცა მოვიდოდიან და ჰლოშნიედ 

წუთხსა მისსა, ბოლნ. 68, 23. ოდეს-იგი წერნ წმიდაი მამაი ჩუენი გრიგოლი 

გინა თუ სწავლასა გინა თუ თარგმანებასა წერილთასა, ვხედევდ განცხადე- 
ბულად ტრედსა სპეტაკსა, რომელი ფრინავნ წინაშე პირსა მისსა, გიდრე 

ფრთენი. მისნი პირსა მისა ეცემოდიან და კელთა მისთა ზედა და 

წერილსა მას ზედა იქცევინ, ვითარცა იგი თავადი სრულ ჰყოფნ და განაგებნ 

წერილსა მას, კიმ. I, 132, 3, დგიან და მის თანა ტიროდიან და ადიდებედ 

ღმერთსა: პარხ. 1288. 

VI. პირველი კავშირებეთი 

1. დონიანი ზმნები 

ა) ებ, ობ, ი ოფ, ემ თემისნიშნიანი, უთემისნიშნო 

და ხმოვანმონაცვლე ზმნები 

აწ გაქებდე შენ, მუენიერებითა შემკულო, 199,25. პირსა შენს» 

ერჩდეს ერი ჩემი, გარნა საყდრითა ხოლო გმატდ ე. მე შენ, დაბ. 41, 40. 

წყალობათა შენთა უგალობდე, თესლითე თესლამდე მიუთხრობდე 

ჭეშმარიტებათა შენთა პირითა ჩემითა, 242, 13. გიძლაეს ნათლის-ღებასა, რო–- 

მელსამე ნათელს-ვიღებდე, ნათლის-ღებად? მ. 20, 22 C. 
ოდეს ჰყოფდე სადილსა, გინა სერსა. ნუ ჰხადი მეგობართა შენთა, 

ლ. 14, 12. ხოლო თუ განჰმარტხე სასმენელნი შენნი ღა გულს-მოდგინედ ის- 
    

1 ფრთანი გ.
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მენდე, მეცა უწყინოდ ყოველი გითხრა და გაცნობო შენ, 166, 16. რაითა მა- 
რაღის იღუწიდე ჩუენთჯს, 248, 12. აწ მეფობით ჰმეფობდეა ჩუენ 

ზედა, ანუ უფლებით უფლებდეა ჩუენ ზედა? დაბ. 27, 8. 
მხიარულითა პირითა და განმარტებულითა ენითა ვაქებდეთ კეთი- 

ლად მოღუაწებასა მისსა და ვიტყოდით, 199, 6. და მათ მიერ ვადიდებდეთ 

მამასა, 218, 3. აწ მოვედით და ვდღესასწაულობდეთ ქ„სენებასა ახლი- 

სა ამის წმიდისა მოწამისასა, 199, 2. ანუ რასა ვიტყოდით, ანუ რასა ვმართ- 

ლობდეთ! დღაბ. 44, 16, ზუარაკი იგი დაკალთ და ვჭამოთ და ვიხარებ- 
დეთ, ლ. 15, 23. 

და უკუეთუ ხავასხებდეთ მათ, რომელთაგან ხესავთ კუალად მო- 

ღებასა, რომელი მადლი არს თქუენდა? ლ. 6, 34 V. რამეთუ ჟამსა, რომელსა 

არ ჰგონებდეთ, ძნ კაცისაი მოვიდეს, ლ. 12, 40, რაითა ჰჭამდეთ 

და ჰსუმიდეთ ტაბლასა ზედა ჩემსა და ჰსჯიდეთ ათორმეტთა ტომთა ისრა- 
0ლისათა, ლ. 22, 30. დაისხენით ესე გულთა თქუენთა, რაითა არა წინაისწარ 

იწურთიდეთ, რაი სიტყუაი მიუგოთ, ლ. 21, 14. ვაი თქუენ, რომელნი 

იცინით აწ, რამეთუ იგლოვდეთ და სტიროდით, ლ. 6, 25. 

ხიყოს-მე ვინ თქუენგანი კაცი, რომელსა ხთხოვდეს ძმ მისი პურსა, 

ქვაი ნუ მიხცესა მას? ანუ თუ თევზსა ხთხოვდეს, გუელი ნუ მიხცესა? 
მ. 7, 9––10 V, მივედით თქუენცა საყურძენსა მას ჩემსა, და რაი-იგი ღირდეს, 

მიგცე თქუენ, მ. 20,4C. გაქუნდეს თუ სარწმუნოებაი და არა შეორგულ- 

დეთ, რაიცა ითხოოთ, მოგეცეს თქუენ, მ. 21, 22 C. და იწყოს გუემად მონა- 

-მოყუახთა მათ თჯსთა, ჭამდეს და სუმიდეს მომთრვალეთა თანა, მ. 24, 

49 C. რაითა არა მარაღის მაწყინებდეს მე, ლ. 18, 5. რამეთუ ყოველი 

რომელი ითხოვდეს, მოიღოს, და რომელი ეძიებდეს, პოეოს, და 
რომელი ირეკდეს, განეღოს, ლ. 11,10. ეგრმთცა რომელი ი უნჯებ- 

დეს თავისა თვსისა და არა ღმრთისა მიმართ განმდიდრდებოდის, ლ. 12, 21. 
რაითა იღუწიდეს მისთჯვს ერისთავი იგი, 191, 32. უკუეთუ გინმე მე მს ა- 

ხურე.ბდეს, პატივ-სცეს მას მამამან ჩემმან, ი. 12, 26. რაი-იგი შე ჰგვა ნ- 

დეს, მან უყოს, 162,5. და მეუფებდეს სახლსა ზედა იაკობისსა, ლ. 1, 

ქ3, ამიერითგან მნატრიდეს მე ყოველი თესლები, ლ. 1, 48. 

ორი ფქეიდენ ფქვილთა: ერთი წარიყვანონ და ერთი დაუტეონ, მ. 

24, 41 C. რაითა არა მოგექცენ და განგხეთქდენ თქუენ, მ. 7,6. მამამან 

მოხცეს კეთილი, რომელნი ხთხოვდენ მას. მ. 7,11 V. მაშინ ჰეტყებ- 

დენ ყოველნი ტოპჰმნი ქუეყანისანი, მ. 24, 30 X. ამიერითგან ნაშრომსა მათსა 

გტამდენ, 289,2. მოვალს ჟამი, ოდეს სიცოცხლისა ამის მოძღურებასა არა 

თავს-იდებდენ, არამედ თავით თჯსით შეიკრებდენ მოძღურებასა. 
179, 3 ნუუკუე აწყინებდენ მას კაცნი, 208,'19. და წარავლინნა წინაიი 
მკჯრცხლ-მავალნი, რაითა განჰმზადებდენ გზათა, 222,36. ღაღა- 

დებდენ და გალობდენ პირნი ჩუენნი, 242, 19. დაღათუ ესენი დუმ- 
ნენ, ქანი ღაღადებდენვე, ლ. 19,40. მიეცეს ჰელთა წარმართთასა და 

0ი0კიცხევდენ მას და იგინოს, ლ. 18,32. და გდევნიდენ დამიგცნენ 
შესაკრებელთა და საპყრობილესა, ლ. 21, 12. ხოლო ვაი მიდგომილთა და რო- 

მელნი აწოვებდენ მათ დღეთა შინა, ლ. 21, 23. მრავალნი ეძიებდენ 

შესლვად და ვერ უძლონ, ლ. 13, 24. მოვიდოდიან მზის აღმოსავალით და ინ აკ- 

ზ
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-იდგმიდენ სასუფეველსა ღმრთისასა, ლ. 13, 29. მაშინ ცთენ მრავალნი და 
ურთიერთას არდაბაგებდენ და იძულებდენ ურთიერთას, მ. 

24, 10 C. 

ბ) ავ, ამ თემისნიშნიანი ზმნები 

რაითა ჟამითი ჟამად ვიხილვიდე საღმრთოსა პირსა შენსა, 231, 39. 

რაითა ყოველთა დღეთა ვიკითხვიდე და მიკ,ვრდეს და ვჰმადლობდე 

ღმერთსა სიხარულით, 218, 1. გიძლავს შესუმად სასუმელისა მის, რომელსა მე 

შევსუმიდე? მ. 20, 22 C. რაჟამს ილოცვიდეთ, თქუთ, ლ. 11, 2. რაი– 

თა დიდსა ლოცეასა შეხუწირვიდეთ უფლისა მიმართ, 42, 5. რაითა 

გზრუნვიდეთ სულთა ჩუენთათჯ:ს, 217, 30. რაითა ჰჭამდეთ და ჰს უმი- 

დ ე თ ტაბლასა ზედა ჩემსა, ლ. 22, 30. 

ძალი მაღლისაი გფარვიდეს ზენ, ლ. 1,35. იწყოს გუემად მონა-მო- 

ყუასთა მათ თჯსთა, ჭამდეს და სუმიდეს მომთრვალეთა თანა, მ. 24, 49 C. 

რაჟამს ძლიერი შეჭურვილი სც გიდეს ეზოსა თჯსსა, ლ. 11, 21. უკუეთუ 

ვინმე გკითხვიდეს: რაისათჯს აღჰკსნით? ესრე თქუთ, ლ. 19, 31. მოვ- 

ლენან დღენი, ოდეს გული გითქუმიდეს თქუენ დღეთათჯს ძისა კაცი- 
სათა ხილვად, ლ. 17, 22. ვინ-მე უკუე თქუენგაი ზრუნვი დე ს და უძლოს 

შეძინებად ჰასაკსა თჯსსა წყრთა ერთ? ლ. 12, 25. 
აჰა ესერა თუალნი თქუენნი ჰხედვიდენ, დაბ. 45,12. და მაშინ 

იმარხვიდენ მას დღესა შინა, მრ. 2, 20. და ეკიცხევდენ მას და ჰნერ- 

წყუვიდენ და სტანჯვიდენ და მოკლან იგი და მესამესა დღესა აღ- 
დგეს, ლ. 18, 32. მიეცნეთ თქუენ მამა-დედათაგან ,და მოჰკლვიდენ თქუ- 

ენგანთა, ლ, 21. 16. რომელნი აღმ ოიკითხვიდენ, 177,31. 

9. ოდიანი ზმნები 

სულნელებასა ნელსაცხებელთა შენთასა ვრბიოდი, 194,3. # მეფეო 

ჩემო ძლიერო, სადაით-მე მოგელოდი, აღმოსავალით-მე ანუ დასავალით?მ 
251, 6. აღსასსრულსა ხჯტყოდი ნათესავთა მიმართ, იერ. 18,7. ესე უწყი 
მე, რაითა გიდოდი თქუენდა, სავსებითა მით კურთხევითა ქრისტმსითა 
მოვიდე, ჰრომ. 15, 29. ვითარ გეგულების, მითხარ მე, რაითა უწყოდი, და 
აღვწერო შრომაი შენი, 148, 6. რაითა მარადის ვიყოფვოდი სიწმიდისა 

თქუენისა თანა, 227, 7. 

მიგანიჭეს ძალი კურნებისაი, რაითა მით სცხოვნდებოდი უცხოსა 

ამას ქუეყანასა, 274, 32. და იყო დადუმებულ და ვერ იტყოდი მიდღემდის, 

რომელსა ესე იყოს, ლ. 1, 20 C. რომელსა ყურსა ეტყოდი საუნჯეთა შინა, 
იქადაგოს ერდოთა ზედა, ლ. 12, 30. აწ არა უწყი, ხოლო მერმე უწყოდი, 

ი. 13, 7 C. რაოჟამს მოხჯდოდი სუფევითა მით შენითა, ლ. 21, 42 C. 

უფროისად ყუაოდის და აღემატოს მომავალთა ჟამთა, 256, 14. .რაი- 
თა ჰბრძოდის იგი მტერთა მათთა, 167, 28. ანუ ვინ არა სტიროდის 
მას, რომელსა არცა ჭირი. ეხილვა, არცა შიში, 146, 16. რაითა გე შინოდის 
მისა, 238, 31. რაითა უჟამოი იგი ნათთელი უძღოდის უნივთოსა მას სამკვ–
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დრებელსა, 239, 33. სანთელი ზედა სასანთლესა განდგიან, რაითა ენთებო- 

დის ყოველთა, 189, 2. რაითა ცხოველი იგი ხატი მას შინა თაყუანის- 

-იცემებოდის მათ მიერ, 220,24. არღარა მოვიღო სხუაი საზრდელი, 

რომლითა კუალად მშიოდის, და არცა სხუაი სასუმელი, რომლითა კუა- 

ლად მწყუროდის, 194,16. რავდენ უფროის გჯრგჯნოსანი იხილონ და 

პრცხუენოდის უგუნურად სიბორგილისა მათისათჯს, 198, 27. არქუ მას, 

რათა შემეწეოდის, ლ. 10,40. მოვიდეს უფალი იგი მის მონისაი დღესა, 

რომელსა არა მოელოდის, მ. 24,50. რაითა არა ეწყინებოდის 

ლოცვასა შინა, ლ. 18, 1. რაითა არა მარადის მოვიდოდის და მაწყინებ- 

დეს მე, ლ. 18, 5. 

და მას მოციქულსა მისა მიმართ მეწყნარებისათკს ვევედრებოდით, 

41, 5. შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ სხუასა მოველოდით? მ. 11,3, და ჩუენ 

ღმერთი დაუტეოთ და ამას ღმრთისა დაბადღებულსა ღმრთად გხადოდითა? 

173, 5. რაი-მე სიტყუაი მიგიგოთ, ანუ რასა ვიტყოდით, ანუ რასა ვმართ- 

ლობდეთ? დაბ. 44, 16, ვითარ-მე გზაი იგიი უწყოდით? ი. 14,5 C. ვითარ- 

ცა სთქუ, ეგრეცა ვყოთ, რაისა ვივლტოდით ყოვლისავეთვს? 211, 37. 

ნეტარ ხართ, რომელნი სტირთ აწ, რამეთუ იცინოდით, ლ. 6, 21. ვაი 

თქუენდა, რომელნი იცინით აწ, რამეთუ იგლოვდეთ და სტიროდით, ლ. 

6,256. გამო-რა--ხჯდოდით მიერ ქალაქით, მტუერი ფერგთა თქუენთა- 

გან განიყარეთ, ლ. 9, 5. და გარეშე სდგეთ და იწყოთ რეკად კარსა და იტყო- 

დით, ლ. 11, 25. არამედ რაითა უწყოდით, რამეთუ კელმწიფებაი აქუს 

ძესა კაცისასა, ლ. 5, 24. უკუეთუ არა ხიქცეოდით და ხიქმნნეთ ვითარ- 

ცა ყრმანი, 44, 34. : 
მრავალნი სცთებოდიან და მრავალთა აცთუნებდენ, 179,1. რაით. 

უწყოდიან ყოველთა, რამეთუ ქრისტმს მოწამ0 არს, 197, 28. ხოლო გე ს- 

მოდიანღა ბრძოლანი და კმაი წყობათაი, მ. 24, 6. რაჟამს კეთილსა გეტ- 

ყოდიან თქუენ ყოველნი კაცნი, ლ. 6,26. მრავალნი მოვიდოდიან 

სახელითა ჩემითა და იტყოდიან, ლ.21, 8. 

მეორე სერია 

VII. წყვეტილი 

1. მწკრივის ნიშანია ე 

მაშინ დაუტევე მე პირველი იგი კაცთა ჭელოვნებითა შეთხზული 

შჯული, 191, 8. პეტრმს ხუცსობასა მე, თათვარაბს, აღხუმართე ესე ჯუა- 

რი სახელითა ღმრთისაითა, 2, 11. ესე ჯუარი ქრისტმსი მე, კოსტანტი, ძემან 

სტეფანესმან და გუდასმან” აღჰუმართე ნასყიდევსა ქუეყანასა ზედა, 

2. 17. რამეთუ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან და მეცნიერთა და გამოუ- 

ცხადე იგი ჩჩმვლთა ყრმათა, ლ. 10,21. იხილა იგი მკევალმან ვინმე 
მჯდომარი ნათელსა შინა, ლ. 22, 56. და ჰრწმენა კაცთა მათ ნინეველთა და 

გადაგეს მარხვაი, იონა, 3, 5, რაისათკ,ს მიმპარეთ ბარძიმი ჩემი ვე- 

ცხლისაი? დაბ. 44,4. ბოროტი აღასრულეთ, რომელ-ესე ჰყავთ, დაბ. 

44.5 იწრაფეს დღა გარდაპკადეს კაცად-კაცადმან”ნ ტჯრთი თჯსი.
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ხოლო მათ დაიპეს სამოსელი მათი და აჰკიდეს ტჯრთი თვსი კარა- 

«ლსა და მიიქცეს ქალაქად, დაბ. 44, 13. 

9. მწკრივი უნიშნოა 

დღითი-დღედ თქუენ თანა ტაძარსა შინა ვ ჯე დ და გასწავებდ და არა შე– 

მიპყართ მე, მ. 26, 55. რომლისათვს თქუენ აღხდეგით და საკრველი- 

თა მეხკართ იგი და მოხკალთ და ხთქუთ, 25,28. აჰა ზოგი 

თასისა ჩემისი მიხუელც გლახაკთა, ლ.19,8 V. შემოვედ სახლსა შენსა, 

წყალი ფერჯგთა ჩემთა არა მეც, ლ. 7, 44. პურნი იგი შესაწირავისანი შეჭამნა 

ღა სცა მისთანათაცა, ლ. 6, 4. ხოლო შენ ღმერთი ჭეშმარიტი უვარ-ჰყავ 

და ცეცხლს თაყუანის-ეც, 149,3. ხასწავებდით მათ დამარხვად ყოვე- 

ლი, რომელი გამცენ თქუენ, მ. 28,20X. და უთხართ მას ჩუენებაი 

იგი და მან განგჯმარტა ჩუენ, დაბ. 41, 12. ჩუენ სამართლად ღირსი, რომელი 

ვქმენით, მოგუეგების, ლ. 23,41, უწყითა, რაი-ესე ვყავ თქუენდა მი– 

მართ? ი. 13, 12. (მან, იქმნა თავისა თვსისა კარავი, იონა 4, 5. რაისათ?ჯს 

არა დასდევ ვეცხლი ჩემი სავაჭროსა? ლ, 19, 23. 

ხოლო ესე ვიკადრე და ვთქუ, 297, 27. ეგე კეთილად სთქუ, რამეთუ 

გარ მე ბუნებით სარკინოზ, 191, 2. სახის მეტყუელმან თქუა ორბისათჯ1ს, 

285, 10. იყო შუშანიკ მოშიში ღმრთისაი, ვითარცა-იგი ვ თქუთ, სიყრ- 

მითგან თჯ;სით, 146, 8. ესე' არსა ძმაი იგი თქუენი მრწემი, როძლისაი 

სთქ უთ ჩემდა მოყვანებაი? დაბ. 43, 29. და მე, გლახაკმან ლუკიანე, მიუგე 

და ვარქუ: შემინდვე, უფალო, 298,38. ხოლო შენ არქუ მონათა შენთა: 

მოიყვანეთ იგი ჩემდა, დაბ. 44,21. ჰრქუა მათ იოსებ, დაბ. 44, 15. ხოლო 

ჩუენ ვარქუთ: ვერ პკელ-გუეწიფების შთასლვად, დაბ. 44, 26. და გარ- 

ქუთ უფალსა ჩუენსა, დაბ. 44, 20, სიხარულით ”შეგ?მთხჯნა და გურქუა), 

148.30. პრქუეს მოცივულთა უფალსა, ლ. 17, 5. მან ყოველივე მომიძღუა- 

ნადა მიეართუ პიტიახმსა, 151, 35. და რავღენი აღვთქუ, მიგცე შენ. 

იონა 2, 10. შენ ჩემი ხტტი დაამკუ და საგებელსა ჩემსა ნაცარი გარდა- 

ასხ, 148, 35. ვერ თუ შესაძლებელ არს სასუმელი ესე თანა-წარსლვად ჩემდა, 

რაითამცა არა შევსუ, იყავნ ნებაი შენი, მ. 26, 42 C. მე, ფარნავაზ, და აზა– 

რუხტ შეხუაბთ ესე კარი, 1, 1. ქალაქი მათი დაწუა ცეცხლითა, მ. 

227 (დავწუ, დასწუ). დამან განირთხა კელი, მ. 12, 13 (განვი- 
რათხ, განირათხ), შესამოსელი მოირტყა, რამეთუ შეზუელ იყო, 

ი. 21,7 (მმოვირატუეუ, მოირატყ) მუნ ჯუარს-აცუეს იგი და 

ძჯურის მოქმედნი იგი, ლ. 23,33 (ჯუარს-ვაცუ, ჯუარს-აცუ) და ამან 

მოიქუა იგი მკლავთა ზედა მისთა, ლ. 2,28 (მოვიქუ, მოიქუ). გან-. 

ვიშუ და განვიხარე, 236, 10, ვითარცა აღმ ითქეუ მე, ფსალ. 55,9. და- 
ვინთქ მე უყსა უფსკრულისასა. ფსალ, 68,3. გარე-შემარტყ მე სიხა- 

რული, ფსალ. 29, 12. შენ განსდიდენ ფრიად და შუენიერებაი შთა- 

იც უე, ფსალ. 103,1. დაადგ თავსა მისსა გჯრგვნი, ფსალ. 20, 4. 

არამედ მივედ და თავით თვსით მოვიხილე ყანობირი იგი, 299, 26, და 
ამისა შემდგომად შევედ ქალაქად და ვაუწყე პირველად მორწმუნეთა და 
ღირსთა ხუცესთა, 299, 30. არა შო ვე დ წოდებად მართალთა, არამედ ცოდ-–
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უილთა სინანულად, მრ. 2, 17. ოდეს მოხუედ აქა? ი. 6,25. ეგრევე ლეე“- 

ტელი მასვე ადგილსა მოვიდა, ლ, 10,32. ოდეს სადა გიხილეთ სხეული. 
ანუ საპყრობილეს შინა და მოვ ედით შენდა? მ. 25, 39 C., საპყრობილეს 

ჰჯყა და მოხუედით ჩემდა, მ. 25, 36 C. მოგუნი აღმოსავალით მოვ ო- 

დეს, მ.2,1. მოუკდა მას ასისთავი ერთი, მ. 8, 5 , მოუკედ მე, მო- 

უკედ შენ). გარდაკჭდა შაბათი იგიმრ.16,1 (გარდავჰჭედ, გარ- 
დაჰკედ). არასადა მცნებასა შენსა გარდაეჰკედ, ლ.15,29 (გარდაპა- 

კედ, გარდაჰკდა). მოუკდეს მას მოწაფენი თვსნი, მ. 24.1C (მო- 

უკედით ჩუენ, მოუგედ“ით თქეენ). 

ვ, მწკრივის ნიშანია ი 

და შეშფოთნა გონებაი ჩემი და მოვაკლდი მეცნიერებისაგან, 177, 13. 
რომლითა კუალად განეძლიერდი და აღვემართე, 177,15. შეორ- 

გულდი მე და ათნი იგი ჩემ თანა, 277, 30. შენ კურთხეულ ხარ, რამეთუ 

ტრაძრად ღმრთისა გამოხჩნდი, 45,236. განმრავლდა ერი იგი სარ- 

წმუნოებითა დიდითა, 179, 23 (განვმრავლდი, განჰმრავლდი), ხოლო ავმაღლ- 
დი რაი, დავმდაბლდი ღა შევსულბი, ფსალ. 87, 16. ყრმა ვიყავ 

და დღავბერდიცა, ფსალ. 36,25. დავყურუვდი და დავმღაბლ- 
დი და დავდუმენ კეთილთაგან. ფსალ. 38, 1. შევწუხენ ზრუნვასა ჩემსა და 

შევძრწუნდი, ფსალ. 54.3. წარვწყმდი სიმდაბლესა შინა ჩემსა, 

ფსალ. 118, 92.მე დავშთი ეკალთა შინა ვარდისათა, 270, 20. 

ზრუნვამან შემიპყრა მე და შეშფოთნა გონებაი ჩემი და დავეცი, 177, 

12. აწ ვითარ-მე მიეცი ჰკელსა შეურაცხთა, უშჯულოთა და უნდოთა კაცთა- 
სა? 251, 12. ვეძიებდ ადგილსა, სადამცა დავიმალე, რაითამცა განვერი 
ჭელთაგან მათთა, 213, 27. რაითამცა არა მივეცი ჰურიათა, ი. 18, 36 C. 

განგბანე შენ წყლითა და განვრცხი სისხლი შენი შენგან და გცხე შენ 
' ზეთი: ეზეკ. 16, 9 (ოშკი). 

ვითარცა ჩუენ ყოველნი დავცჯვით ქუეყანასა. მესმა ჭმაი. რომელ- 

მან მრქუა მე: მოც. 26, 14. ხოლო ვინაითგან არა თავს-იდევით თქუენ, ამისთ1ჯს 
ესევითარისა პატივისაგან „გამოს ც7ჯ ვით: პარხ. 1047 ხ. 

გრჩმენი ი.20,29ლაგ. ჰრწმენი პარხ. 429 ხ. 

4. პირდაპირი ობიექტი მრავლობითში 

ხოლო მე შევიპყრენ და შენ, უფალსა, მიგიძღუანენ, რამე- 

თუ შენ კელ-გეწიფების მაგათი განკითხვაი, 162, 21. და დაქვყევ ენ მუნმცა- 

რედნი დღენი, 201, 17. ხოლო ანდრია“და არიონ და უტევენ ორგულებასა 

შინა, 217,6. და ეითარცა ვიხი ლენ. ჭკუერვიდეს რათ იგინი. წარვიდა 

სისხლი ჩემი, 214,4მ0. ვინაათგანნ გიხილენით თქუენ. დაგუავიწვდა 
მებრ, თუ ქუეყანასა ზედა ვართ ჩუენ, 260,7. შევკრიბეწით გუაძნი იგი 

მათნი ერთსა ადგილსა. 216,1ქ0. აღვიხუენით პკორცნი იგი წმ“დათა მო- 

წამეთანი დღა დაეჰმარხენით აღმოსავალით კერძოსა მას კარ-სასა, 216, 

35. დაუტევენით იგინი ნავისა მის უფალთა თანა, 210.4. დავჰკშე-
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ნით ჩუენ კარნი წინაშე ჩუენსა, 210,119. წარვიწირენით თავნი ჩუენ– 
ნი ჟცკცხოვრებისაგან 212,20 დავჰკრძალენით წმიდანი იგი ნაწილნი 

წმიდისა მუშანიკისნი განმზადებულსა მას ადგილსა, 159,331. ვპოვენით 

ორნი სხუანი ცოცხალნი, 204,25. დავგპფლენით წმიდანი იგი, 204, 27. 

ვისწავენით საქმენი მათნი, 201, 9. 

წარსწყმიდე თავი შენი და ჩუენცა წარგუწყმიდენ, 148,32. იერუ– 

სალიმ, იერუსალმმ: რომელმან მოსწყ?ჯდენ წინაისწარპმეეტყუელნი და 
ქეაი დაჰკრიბე მოციქულთა შენთა, მ. 23, 37 C. შენ მამისა შენისა საქმენი გა ნ- 

ჰრყუნენ და სხუად გარდააქციენ კეთილნი მისნი. მამამან შენმან 
წმიდანი შემოიხუნა სახიდ თჯსა, ხოლო შენ დევნი შემოიხუენ 148, 34. 

რამეთუ შენ სწავლულნი უფროის გულისხმიერ ჰყვენ, შერყეულნი უფ- 

როის განამტკიცენ, განმტკიცკებულნი განამხიარულენ, 202, 

17. რაითამცა შენ დაჰმარხენ იგინი, 209,7. ვაი თქუენდა, რამეთუ 
დაჰმალენით კლიტენიმეცნიერებისანი, ლ. 11, 52. 

ოდესმე შჯდნი დედანი დაგჯმოწაფნა, 274,17. არავინ დაგ?ჯ- 

დგინნა ჩუენ, მ. 20, 7 C. სიხარულით შე გჯმთხჯნა და გურქუა ჩუე§, 
148, 30. ჭეშმარიტად ცხოვარნი შეცთომილნი მ ოგუაქცინა, 182,2. შიმ1- 
მან და ძწოლამან დიდმან შემიპყრნა ჩუენ, 204, 13. აჰა ესერა ეშმაკმა5 

გამოგითხოვნა თქუენ, ლ. 22,31. გჯხილნეს რაი კაცთა მის დაბა– 

-წისქჯლისათა, იწყეს ყენებად ჩუენდა, 225, 36. 

და შეყს მოიწია რისხვისა იგი ღრუბელი და დალეწნა კერპნი იგი და 

დაფქვნა ღა დააწულილნა და დაარღ13ნა ზღუდენი იგი ქარ- 
მან სასტიკმან, 273,8. მისცნა იგინი საპყრობილესა, დაბ. 40,3. განაბ- 

წნინნა ამპარტავანნი, გარდამოსთხინნა ძლიერნი საყდართაგან, ა ღ ა– 

მაღლნა მდაბალნი, მშიერნი აღავსნა კეთილითა. და მდიდრნი გა- 
ნავლინნა ცუდნი, ლ. 1,51––-531. აღიპყრნა კელნი, 149, 39. მკუდარნი 

აღადგინნა და მკელობელნი ა ვლინნა და კეთროვანნი განწმიდ- 

ნა და მრავალნი კურნებანი ყვნა ქრისტემან მათ შორის, 168,37. და– 

იწყვნა კელნი და ფერკნი თჯსნი, 209, 11. რომელმან, გამოირჩინა მო- 

ნანი თჯსნი და შეიწყნარნა სასუფეველსა თჯსსა, 218,2. ესე ოთხნი: 

შეანაწევრნა სარწმუნოებამან და საღმთომან სიყუარულმან შეამ- 

ტკიცნა ერთ ზრახვად შეკრებულნი, 240,3. და ჰრქუნა სამნი რაიმე 

სიტყუანი ნეტარსა ნინოს, 278, 14. მამამან შენმნ აღჰმართნა სამარტვ– 
ლენი და ეკლესიანი აღაშმნნა, 148, 38. 

ხოლო ძუალთა მათ წმიდისა მოწამისათა რომელთა ვერღარა უძლეს და- 
წუვაი, შთაკრიბნ ეს ტყავსა ცხოვრისასა და შეკერნეს მტკიცედ და 

მიიხუნეს და შთაყარნეს დიდსამას მდინარესა, 197, 5. რომელნიმე. 

ხერხითა განხერხნეს, რომელნიმე მკეცთა მისცნ ე ს და რომელნიმე 

ქვითა განტჯნნეს, 168,111. მოართუნეს ხუთნი იგი პურნი და ორ- 

ხი თევზნი, 169, 37. იხარებდეს სამნივე იგი და წართქუნეს ცისკრისა სა– 

გალობელნი, 265, 35. და შეჭამნეს შჯდთა მათ ზროხათა შჯდნი იგი ზრო– 

ხანი, დაბ. 41,4. შეკრნეს მენავენი იგი და დაუტევნეს იგტნი მა 

ადგილსა, 210, 22. ·
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მოუჭდეს მას ბრმანი და მკელობელნი და გან კურნნა იგინი, მ, 21, 14. 

ღა წარავლინნა კაცნი კეთილნი, რაითა კუალადცა ბრძანოს სახლსა მის– 

სა, 245, 10. და თანა კაცნი წარმოაყვანნა შესასწავლელად, 244, 33. და 

დამბანნა ფერკნი ჩემნი და მცხო ზეთი, 272, 33, ხოლო წმიდამან მან აღ ა- 
დგინნა და შეიტკბნა სიყუარულით, 255,117. ხუჩუენნა მა” 

პკელნი და გუერდიცა თვსი, ი. 20, 20 X. ამისა შემდგომად გამოაჩინნა 

უფალმან სხუანი სამეოც და ათორმეტნი და წარავლინნა იგინი ორ-ორი 

ყოველსა ქალაქებსა და დაბნებსა, ლ. 10, 1. და წარგზავნნა ძმანი 

თჯსნი და ჰრქუა მათ, დაბ. 45, 24. მაშინ დაად გინნა მცველნი მის ზედა, 

153, 23. თანა მიიყვანნა სამნი იგი ძენი მისნი და ერთი ასული და წა- 

რადგინნა იგინი წინაშე საკურთხეველსა, 147, 16. თანა წარიტანნა 

ევანგელი თჯსი და წმიდანი იგი წიგნნი მოწამეთანი, 149, 36. 

და. წარუდგინნ ეს. ესე რვანივე წინაშე მარზაპანსა, 162, 23. ხოლო 

მსახურთა მათ აღასრულეს ბრძანებაი მარზაპნისაი მის და დაყჯნნეს იგი- 

წი თმითა და წუერითა, 163, 19. ეპისკოპოსნი და მღდელნი განაჩინნეს და 

ეკლესიინი აღაშენნეს, 172, 17. ნაშობნი ქრისტიანეთანი გარ დაგუ- 

ლარძნნეს, 179,7. და მათ მოიკსენნეს სიტყუანი მისნი, ლ. 24, 
80). მოუვლინნეს მას მოწაფენი იგი მათხი, მ. 22, 16 C. 

წ. ვნებითი გვარის ზმნები 

ა, ინიანი ვნებითი 

შიშუელ ჰ7ჯყავ და შემმოსეთ მე; სნეულ ვიყავ და მომხედეთ მე, 

მ. 25,36C. მივიტაც ე. მე ქალაქად და უთხარ ყოველი ესე ჩუენებაი ეპის– 

კოპოსსა მას იოვანეს, 299, ტყ, რაითამცა ვიკურთხე წმიდათა მამათაგან, 

203, 18. არა ღირს ვიქმენ შერაცხად მამათა ჩემთა თანა, არამედ ვი პო- 

ვე (=აღმოვჩნდი) მე მეათერთმეტისა ჟამისა თანა, 205,7. მოვივლინე 

სიტყუად შენდა და ხარებაღ ამას, ლ. 1,19. მივიწიე დაბასა მას, რომელ– 

საცა იყო ნეტარი შუშანიკ, 147, 34. 

ვითარცა კრავი უმანკოი შეიწირე, შემწუარი ცეცხლითა, 201, 286. 

მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ, ლ. 19, 17. შენცა იყავ იესუის თანა, 

გალილეველისსა, მ. 26, 69. 

და იყო იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ დღე და სამ ღამე, იონა 2, 1. 

შუშანიკ იწამა დცურტავს, 269, 37. ამისთჯს მწრაფლ მოიცვა იერუსა- 

ლმმი ვესპასიონის მიერ, 289, 23 მოივლინა ჩემდა ხილვაი ესე, 297, 16. 

რავდენი მოის.რა მათგანი? 206,5. განირთხა თავით თჯვსით აღმოსა- 

ეალით კერძო, 209, 10 მიიცვალა სიბერით კეთილითა განპოხებული, 

218, 31, შემდგომად სამისა წლისა სრულ იქმნა ეკლესიაი და შეიმკო 
ყოვლითა განგებითა, 231, 3. რომელთა ხილვითა დღეს განიპოხა სიბე–- 

რძ ჩემი, 241, 20. ესმა ვითარმედ აშოტ კურაპალატი მოიკლა, 251,1. 

ძმაი ესე შენი წარწყმედულ იყო და იპოვა (=აღმოჩნდა), ლ. 15, 32. და მ ი- 

იყვანა (=მიყვანილ იქნა) იგი ანგელოზთაგან წიაღთა აბრაჰამისთა, ლ. 16, 22, 

და იქადაგა (=ქადაგებულ იქნა) ნინევეს შინა და ითქ უა მეფისა მიერ,
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იონა 3,7. მოხიწია ადგილსა მას, ლ. 19, 5 V. სადა-იგი ხიდვა გუამი 

იესუისი, ი, 20,12 X. სულითა წმიდითა აღხ ვსო, 45,18. განიკურნა 

გუემულებისაგან, მრ. 5, 29. მიერითგან დაიკსნა და განქარდა უწესოი იგი 
საქმ0. 173, 32. და შეხიმუსრა (ჭურჭქერი), იერ. 18, 4. ხუთხრეს ყოველი 

ესე, რაიცა ხიქმნა, მ.28,11X. და განხითქუა სიტყუაი ესე ჰურიათა 
შოვრის, მ. 28, 15 X. და ხიყო ძნმიგი მისი უხუცესი ველსა გარე, ლ. 15, 25 V. 

ჩუენ აღვივსენით მწუზარებითა, 147, 32, მადლსა მისსა ღირს ვი ქ- 

მნენით, 201, 13, და წყლულებითა მისითა ჩუენ -ოგანვიკურნენით, 

182,9. და მივიწიენით ქალაქად მცხეთად, 271,14. ვიყეენით თუმ- 

ცა ჩუენ დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, არამცა ზიარ ვიყვენით მათ თანა 

სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა, მ. 23, 30 C. 

არა ათნივე განიკურნენით? ლ. 17,17 L. უკუეთუმცა ბრმანი ი ყ– 

ეენით, ცოდვაიმცა.არა გაქუნდა, ი..9, 41. 
და ი ქმნნეს მეგობარ პილატე და ჰეროდე ურთიერთას, ლ. 23, 12. 

მწყემსნი ი ყვნეს მასვე სოფელსა, ლ. 2, 8. ფერჭნი მათნი არა დაილტე- 

ნეს. 170, 9. რომელნიმე სიკუდილითა მოსწყდეს და განილინეს და 

ხუანი ტყუვობითა განიბნინეს, 172,236. რომელნიმე მკეცთა მიერ 

შეიჭამნეს, 174,31. ვითარცა მიიწინეს მცხეთას, უთხრეს სტეფანეს, 

175,25. და მიხიქცეს დაწარვიდეს მწყემსნი იგი, ლ. 2, 20 V. ვითარცა-იგი 

ხითქუნეს მათა მიმართ, ლ. 2,20"”". რაითამცა არა განითხინეს 

ღმრთისაგან, 169, 3. მარტჯლნი ერთსა ხოლო შინა ჟამსა იწამნეს, ხოლო 

ესენი ყოველსა ჟამსა იწამებოდეს, 243, 12. ვერ იპოვნეს ეგოდენ, რაი- 

თამკა მოიქცეს, ლ. 17,18. შეიტყბნეს იგინი და ამბორს-უყეეს 

ურთიერთას, 208, 30 მოისრნეს და მოიწყლნეს მრავალნი, 215, 35. 

აღიძრნეს შემასმენელნი, მეიზრახნეს შეთქუმით წმიდასა მას ზედა, 

190,11. აღივსნეს ჟამნი შობისა მისისანი, ლ. 1, 5. სანთელნი იგი დ+- 

იწუნეს კელთა შინა მესთა, 192,37. განიკურნნეს მრავალნი უძლუ- 

რებათაგან მას დღესა შინა, 301, 28. 

ამ ტიპის ვნებითთაგან გამონაკლისია ორი, რომელთაც მრავლობითში 

ენ–-ნ სუფიქსი არ უჩნდებათ; ესენია მიქცევა Mმოქცევა..) და დარღუ- 
ევა. ნიმუშები: 

ა) მი იქცეს და წარვიდეს მწყემსნი იგი: ლ. 2, 20 (და არა: მიიქცნეს); 

მიექცეს და მიუთხრეს ესე ყოველი ათერთმეტთა მათ: ლ. 24, 9 C: მ ოიქ- 

ცეს იგინი იერუსალშმდვე: ლ. 2, 45; უკუეთუ არა მოიქცეთ და იქმნეთ 

ეითარცა ყრმანი: მ. 18,3; მოიქცენ, და მე განეკურნნე იგინი: მ. 13, 15; 

ნუუკუე... მოგექცენ და განგხეთქნენ თქუენ: მ. 7, 6. 
ბ დაირღუეს დადაიკსნეს ძარღუნი მკლაგთა მათთანი: კიმ. L, 307, 20 

(და არა; დაირღუნეს); დაირღ უეს კორცნი მის ჭაბუკისანი: იქვე, 329, 19; 
დაირღუეს საწნეხელნი: იოველ 1, 17; ზღუდენი ოქროისანი... მეყსეულად 
დაირღუეს: წარტყ. 11,7; საკერპონი დაირ ღუეს: მოქც. (აგ. ძეგ.) 

154. 24; თორნენი და ყუერბნი დაირღუედ: ლევ. 11, 35; ოდეს-იგი დ ა- 

ირღუენ აგებულებანი ეტლის-თუალთანი: სწავ. 122, 28, 29; მოელოდეთ და 
ისწრაფდით მოსლვასა მას დღისა ღმრთისასა, რომელსა შინა ცანი მჭურვალენი 

დაირღცუენ დაწესნი დაიწუნენ და დადნენ: 2 პეტ. 3, 12 C I,
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ბა ენიანი ვნებითი 

მივეახლე და ვარქუ ნეტარსა დედოფალსა, 278, 17. კუალად განეძლი- 

ურდი და აღვემართე, 177, 16.'და მგუემეს და არ დავემორჩილე 

მათ, 174, 9. არა ნებითა ჩემითა განგეშზორე, 251, 18. შემფოთნა გონებაი 
ჩემი და დავეცი, 177, 13, დავიმალე, რაითამცა განვერი ქელთაგან 

მათთა, 21ქ, 27, ' 
მდღევრთა მათ თანა აღმსთობილთა მიეწიფე. 199,10. შენ მიემს- 

გავსე უკუანაისკნელსა მას მოციქულსა, 199, 12. შენ ქრისტმს მოწამეთა მათ 
„:·ნაყოფ ექმენ, 200,5. შენ ავაზაკსა მას ე,სწორე სარწმუნოებითა და 
სანოთხესა განეწესე, 200, 31. აწ ვითარ-მე მიეცი კელსა შეურაცხთა, 
უშჯულოთა და უნდოთა კაცთასა? 251, 11. 

აღდგა და ეჩუენა ორთა მოწაფეთა, 171,28. ესრეთ განმრავლდა და, 

განეფინა ქრისტეანობაი, 172, 16. მას შინა ჯუარი აღემართა, 172, 19. 

და თავადი მიხეფარა მათგან, ლ. 24, 31 X, შეაჯერებდეს მას, რაითამცა 
მიჰრიდა და დაემალა, 190,27. მოკუდა მდიღარიცა იგი და დაეფლა, 

ლ. 16,22. იგი დამოეკიდა ძელსა და მოკუდა, დაბ. 41, 13. და შე- 

ეყო იგი მსახურად მისა, 185, 5. აღდგა და მიეგება წინა გაბრიელ, 245. 
138. დაეკშა კარი, მ. 25,10C. მტუერი აღეკრა ფერკთა ჩუენთა, ლ. 

10, 11. ეშმაკი თავსა თსსა განევთა, ლ. 11,1მ. დღეს აღესრულა 

წერილი ესე ყურთა მიმართ თქუენთა, ლ. 4, 21. · 

შეუძლებელ არს, რაითამცა ბრძანებასა საღმრთოსა წინა-განვეწყვე- 
ნით, 221ქ,34 განვეშორენით ადგილსა მას, 278,20. აღვე.რიე- 

ნით ერსა, უცხოსა შჯულითა, 201, 6. ხოლო ჩუენ უქადეთ მათ, რაითამცა 

განვერენით მათგან, 209,38. ჩუენ ვევედრენით მონაზონსა მას, 
206, 3. 

რომელნი-ესე მოშუერით და ეზიარე ნით ვნებათა ამათ ჩემთა. 159, 3. 

მეჩუენნეს მე სამნი ცხედარნი ოქროისანი 300, 33. და წარე- 

მართნეს იგინი სიხარულითა, 136, 33. და მათ თუალნი მათნი განხეხუ- 

ზეს, ლ. 24,31X. და მოხეკსენნეს სიტყუანი ესე, ლ. 24, 8 X. სული– 

ერთა მამთა ხეზიარნეს წარმართნი, ჰრომ. 15,27. ხილვითა შენითა 

განმეშორნეს ყოველნი იგი პირველნი ტკივილნი, 261, 14: აჰა ესერა მ ო- 

ეგებნეს კაცნი ვინმე მონაზონნი, 231, 27. დევნა-უყვეს უკუანა მისსა და ვერ 

ეწინეს, 235,27 ამისთ,ს ზედა-მიეტევნეს მათ, 220,5. შეეწ-. 
ჟალნეს იესუს და შეახო თუალთა მათთა და მუნქუესვე აღეხილნეს 

“და მისდევდეს მას, მ. 20, 34 C. 

გ)ენ სუფიქსიანი ვნებითი 

დავმდაბლლი ღა დავდღუ მე ნ კეთილთაგან, ფსალ. 38,3. დავგლ.»– 

ზაკენ და დავმდაბლდი სრულიად, ფსალ. 37, 7; რამეთუ შევწუხენ და 
'შევძრწუნდი, ფსალ. 54,3. შევბოროტენ და დავმდაბლდი, ფსალ. 37, 2; 
რამეთუ დავგლახაკენით ჩუენ. ფრიად, ფსალ. 78,8. მოაკლდეს და 

განბოროტნეს ჭირისაგან, ფსალ. 106, 39. უფალო ღმერთო ჩემო, გსანს- · 

დიდენ ფრიად, ფსალ. 103ქ, 1.
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განდიდნა ბოძი ბენიამენისი, დაბ. 43,34, შეწუხნა იონა, იონა 

4,1. განდიდნა და გაზვრცნა ერი იგი ღმრთისაი ისრამლი, 167, 3 
(განვვრცენ, განჰვრცენ). კორცნი შეისხნა და განკაცნა წმი- 

დისა მარიამისგან, 168, 17. უპყრა ფესუსა სამოსლისა მისისასა და განწმიდ- 

ნა იგი, 169,28 (განვწმიდენ, განსწმიდენ) ყოველნი გან- 

რისხნეს მის ზედა, 214,20 (განვრისხენით, განჰრისხენით!). 

შეშფოთნეს ურთიერთას და იტყოდეს, დაბ. 42,28 (შევშფოთენით, 

შეჰმშფოთენით). მაშინ წარეკუეთა სასოებას ჰაბაშთაი მათ და გან- 

ლიგნეს, 215,188 (განვლიგენით, განჰლიგენით) სიბერითა 
კეთილითა განპოხნეს (იგინი), 234,მ. რამეთუ განზრქნა გული 

ერისაი ამის, მ. 11,15C (განეგზრქენ, განჰზრქენ). განმწვჯვსნა 

სელომ, დაბ. ქ8, 14. 

დ) დონიანი ვნებითი 

დავეცი და მოვაკლდი მეცნიერებისაგან 177,131. კუალად გა5- 
ეძლიერდი და აღვემართე, 177,15. შეორგულდი მე დაათნი იგი 

ჩემ თანა, 277, 30. შენ კურთხეულ ხარ, რამეთუ ტაძრად ღმრთისა გამოხ5- 

ჩნდი, 45,23. ამაღლდა უფალი ზეცად, 167, 19. ზენონ ამკედრდა 

ცხენსა და დევნა-უყო, 249, 20. პარეხთა შინა მრავალთა წელიწადთა ცხოვნ- 

და (=იცხოერა), 262, 16. რაჟმს დამწუხრდა, პრქუა უფალმან, მ. 20, 

8C. შეხუძნდა მათ გალობაი იგი მათი, 46,1. „მიერითგან დაიკსნა და 

განქარდა უწესოი იგი საქმმ, 173,326 განმხიარულდა ნეტარ: · 

ევსტათი და ჰმადლობდა ღმერთსა, 175, 11. ყოველთა იხილეს იგი და შეძრ- 
წუნდეს, მრ. 6,50. არა თუმცა შემოკლდ ეს დღენი იგი, არამცა განე– 

რა ყოველი კორციელი, მ. 24, 22 C. დაუცხრომელად შრომათა გამო დაუსივ- 

დეს ფერკნი ბისნი, 156,36. და აღორძინდეს და განმრავლდეს 

ნათესავნი აბრაჰამისნი დიდად ფრიად, 166,36. და განმართლდა სიბრძ- 

ნ0 შვილთაგან თჯსთა, ლ. 7, 35. ძმაი ესე შენი მომკუდარ იყო და განცხო- 

ველდა, ლ. 15,32 ღა იგი აღმოსცენდა და აღმოორძნდა 

მორჩი, დაბ. 40, 10. სარწმუნოებაი ჩუენი მისა მიმართ კუალად განახლდა, 

201, 5. 

ე, უნიშნო ვნებითი 

და დადნეს კორცნი ჩუენნი და განილია სული ჩუენი, 277,25 (დავ- 
დენით, დასდენით). შევკერბით ჩუენ ყოველნი წინაშე მისსა, 

კიმ. ს 339,29ი შეკრბეს ყოველნი ძენი მისნი, დაბ. 37,35. და განჰ- 
კრთა გული მათი, დაბ. 42,28 (განვჰკერთ, განჰკერთ). და იგინი 

მოდრკეს და თაყუანის-სცეს მას, დაბ. 43,28 (მოვდერკით, მოს- 

დერკით) და დასცხრა ზღუაი იგი აღძრვისა მისგან, იონა 1, 15” 
(დავსცხერ, დასცხერ) განთიად ხვალისაგან დასცა აყიროსა მას და 

განკმა, იონა4,7 (განვკემ, განჰკემ). სული წმიდაი გარდამოვდა 

და დაადგრა მას ხედა, 168მ,26 (დავადგერ, დაადგერ). ერმან
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მან ჭამ და განძღა, 1703 (განვძეღ, განსძეღ). ნუთუ თქუენცა 

შესცეთით? ი. 7,47 C. შემდგომად მათსა მოკუდა დედაკაციცა იგი. 

ლ. 20,32 მოვკუედ, მოჰკუედ), ხოლო მე შეუსწრვე ციხედ არმაზდღ 

დღა დავდეგ ახლოს კერპისა მის, 271,313 (დასდეგ, დადგა), შეჯ–- 
როლდეს და დალპეს წყლულებანი ჩემნი, ფსალ. 37, 6. და მე ვითარცა 

თივა განვგკემ, ფსალ..101,12. მივდერკ ჭენებით დაცემად, ფსალ. 

117, 13. 

VIII. მეორე ბრძანებითი 

ა მეორე პირისა 

მტკიცედ დეგ, 152,33.აწ აღკედ გოდოლსა მას ტაძრისასა, 288, 20. 
ხოლო შენ აღდეგ და ვიდოდე აღმოსავალით, 270, 32. ოდეს გხადოს ვინმე, 

მიედ და დაჯედ უკუანაისკნელსა ადგილსა, ლ. 14, 10. არამედ აწ მოვე- 

დით დააღვკდეთ და გარდამოვაგდოთ იგი, 288, 37. წარვედით ქუეყანად 
ქანაანისა და წარმოიყვანეთ მამაი თქუენი, დაბ. 45, 17––-18. მ ოიქე- 

ცით და ილოცევდით, 277, 13. 
აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა შინა, ლ. 17,6, და პიყავ შენ 

ცოცხალ გუემულებისაგან შენისა, მრ. 5, 34 7. მოიბთ ზუარაკი იგი მსუქან9 

დღა დაკალთ და ვჭამოთ და ვიხარებდეთ, ლ. 15,23. განჯადეთ ეგე 

ბნელსა მას გარესკნელსა, მ. 22,13C. თქ უთ, რაიცა გნებავს, 163, 33. მ ი- 

იღე კელით წერილი შენი და დაწერე ერგასისი. ლ. 16, 6. მიბრძანა მე: 

'" შთავედ და თხარე და იძიენ, 300,15. ამისა შემდგომად ჭამე. და 

სუ შენცა, ლ. 17, 8. რაი გრქუას მან, იგიცა ყავთ, დაბ. 41, 55. 

აწ უკუე, იხილე კაცი ბრძენი და მეცნიერი ღა დაადგინე ყოველ- 
სა ზედა ქუეყანასა ეგჟპტისასა, დაბ. 41, 33. დაიცევ ადგილი იგი შენ თჯთ 

და მაუწყე მე წიგნითა, 300, 16. დამე დამიცევ საქმეთაგან მტერისათა, 

155,4. განირათხ კელი შენი, მ. 12,13. მოიკსენე შრომაი ჩუენი 

და მოგუე0C ძალი ჟამსა ამას ჭირისასა, 212,8. წარიყვანეთ ეგესა- 

პყრობილედ, 174, 14. შეიბ მახჯლი შენი წელთა, ფსალ. 44, 4. 

მშრომელთა ამას ეკლესიასა შინა შეხეწიე, 1,5. წმიდაო მიქელ მთა- 

გარანგელოზო, დემეტრეს ჯპატოსსა მეოხ ხეყაქე, 2,3. აღდეგ, დევ- 

ნა-უყავ კაცთა მათ, ეწიე და არქუ, დაბ. 44,4. წარუძეღუ 

ძეთა მათთა, 242,21. ეკრძალე სარწმუნოებასა ქრისტმსსა, 147, 37. 
ჰეკრძალენით, ნუუკუე შეურაცხ-ვინმე -ჰყოთ, მ. 18, 10 2. მაშინ იწყონ 
სიტყუად მთათა: დამეცენით ჩუენ, მ. 23,30. ევედრენით უფალსა 

სამკალისასა, ლ. 10,2. განმეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი სი- 

ცრუვისანი, ლ. 1ქ, 27. 

წარიყვანეთ ეგე და იდუმალ ღამით თავი წარჰკუეთეთ, 174,14. 

დაჰყჯნეთ მაგათ თავი და წუერი, ჯაჭპჯ დასდევით ქედსა მაგათსა, 

162,36. დახდევ კელი შენი გუერდსა ჩემსა ,ი, 20,37X. ჰდქვით ბაღმ 

თქუენი ნადირობად, ლ. 5, 4 7. წარიღეთ გუამი ჩემი მცხეთას და მუნ დაჰ- 

მარხეთ, სადა ნათელ-ვიღე, 175, 14. ჰხადე გლახაკთა უმეცართა, ლ 

11, 13. _
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წარვედით და ხ უთხართ ძმათა ჩემთა მ. 28, 10 X. შეხაც უთ ბეჭედი 

კელსა მისსა, ლ. 15,22 V. მიხეცით ქველის საქმმ, ლ. 12, 33 X. წარვედ 
ძმათა ჩემთა და ხარქუ მათ,ი. 20,17X. ხაცადე აწ, რამეთუ, ესრე შუ- 

ენის ყოველი სიმართლს აღსრულებად, 43,15. განუტევე- ერი ესე, ლ 
9. 12. თქუენ ეცით მაგათ ქამადი, ლ. 9,1ვ. მოუღეთ მას ქანქარი იგი 

ღა მიეცით, რომელსა აქუს ათი ქანქარი, მ. 25,28C. მივედ ღა არქუ 

ლუკიანეს, 300,2ი. შთაუდევით ვეცხლი და ბარძიმი იგი ვეცხლისაი 

შთაუდგთ ძაძასა მას უმრწემმსისასა, დაბ. 44, 2. : 
ზოგჯტევენ ბრალნი ჩუენნიდა გუაკურთხენ, 158,15. მოგჯ- 

კსენენ დაღირს გუყვენ ჩუენ ქრისტმს ბეჭედსა, 293,272. მოგჯ3- 

ძიენ ჩუენ აგარაკსა ამას, 299, 22. საქმენი ჭელთა ჩუენთანი წარჰმართენ 
ჩუენ ზედა, 242,22. შეიყვანენ კაცნი ესე სახიდ, დაბ. 43, 16. შენნი მო- 

ცემულნი არიან და მენ დაიცვენ ესენი, 147,18. მავასხენ მე სამნი 

პურნი, ლ. 11,5. დააძოვენ კრავნი ჩემნი, ი, 21,15. დამწყსენ ცხო- 

ქარნი ჩემნი, ი. 21, 16. · 

წმიდითა ლოცვითა თქუენითა მოგჯკსენენით, 0იV0C. 275,3. ის- 
ხენთ თავისა თქუენისა მეგობარნი, ლ. 16,9. ' განყიდენთ მონაგებ- 
ნი თქუენნი, ლ. 12, 33 წარვედით ღა მოიმოწაფენთ ყოველნი წარ- 
მარონი, მ. 28, 19X. აღიზილენთ თუალნიდა აღიპყრენთ თავნი თქუ– 
ენნი, ლ. 21, 28. 

წარიხუენით კორცნი მისნი ქალაქსა გარე), განაბნიენით შე- 
საჭმელად მჭეცთა და მფრინველთა, 174,16. განუკურიტენით მაგათ 
ცხჯრნი და ბორკილნი შე უსხენით ფერკთა და შმშესხენით ეგენი 

საპყრობილესა, 162,36 უჩუენენით თავნი თქუენნი მღდელთა,“ ლ. 17, 

14, მტერნი იგი ჩემნი მომგუარენით მე აქა და მოწყჯუღენით 
წინაშე ჩემსა, ლ. 19,27 მომიპყრენით სასმენელნი თქუენნი და 'უფ- 

როისღა საცნობელნი ეგე ყურნი განჰმარტენით სმენად, 178,17. გან- 

ჰმზა დენით გზანი უფლისანი და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი, ლ 

3,4 დამფარენით ჩუენ, ლ. 21, 30. დაიცვენით თავნი თქუენნი, 
ლ. 12, 15. 

3 ჯოჯოხეთო, აღაღე პირი შენი და შთამნთქი მე ცოცხლივ: კიმ. 
I, 142, 24. 

უკუეთუ ცოდვაი გიქმნიეს და ბრალითა შესუარულ ხართ, განირცხიო 
იგი სინანულითა: სწავ. 99, 26. 

ბს მესამე პირისა 

იყავნ ნებაი შენი, ლ. 11, 2. რომელსა აქუნდეს საზრდელი, ეგრევე მსგავ– 
სად ყავნ, ლ.3,11. კმა გეყავნ როჭიკი თქუენი, ლ. 3, 14. რომელსა 

უნებს შედგომად ჩემდა, უვარ-ყავნ თავი თვსი, ლ, 9, 23. ჰწყურის თუ 

ეისმე, მოვედინ ჩემდა, სუნ, ი. 7, 37 C. მაგას ჰკითხეთ, გასრულებულ 

არს, თჯთ თავისა თუსისათუს თქ უნ, ი. 9, 21 C. 

“ გან-ღა-იცადენ კაცმან-თავი თუსი და ესრეთ პურისა მისგანი ჭამენ 
და სასუმელისა მისგანი ს უ ნ, 41, 31. ვინ ამის ეკლესიაისა დავით ეპისკოპოსსა
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ზულოცოს, იგიცა ღმერთმან შეიწყალენ, 1,9. ქრისტემან დიდებაი უოხ- 

ჭქნოი მიანიჭენ, სრულიად შეამკვენ და განამართლენ, 266, 
ვვ, ქრისტემან საუკუნოი დიდებაი დაგიმკჯდრენ კეთილთა თანა შვილ- 

თა, 248, 5. რომელსა აქუნდეს საქუფთმ, აღიღენ; რომელსა არა აქუნდეს, 

განყიდენ სამოსელი თვსი და იყიდენ მახჯლი, ლ. 22,36. ხუცეს- 

მან აღავსენ წადილი თქუენი, 158,40. ღმერთმან შესძინენ დღეთა 
ცხორებასა შენისათა, 157,29. ჰეწოდენ მაგას იოვანე, ლ. 1,602. ბრძა- 

ნენ სიწმიდემან თქუენმან, 223,26. ღმერთმან მოკოავლინენ ძმაი იგი 
თქუენი, დაბ. 43, 14. არა დამონებულ არს ძმაი, გინა დაი, არამედ განეყე- 

ნენ, 148,15. 
რომლისა თანაცა იპოოს ბარძიმი იგი, მ ოკუედინ, ღაბ. 44,10. აღ- 

მოვედინ განხრწნისაგან ცხორებაი ჩემი შენდამი, იონა 2,7. წარევედინ 
და შევედინ ეკლესიასა არხიას ქალაქისასა, 25, 33. ქრისტემან უმეტე- 

სად დიდებით დაიცევინ მეფობაი შენი, 248,1. მოვედინ სუფევა» 

შენი, ლ. 11, 2. უკუეთუ სულითა მომკუდარ ხართ, მოკითხვაი ეგე შენი შენ- 

დავე მოიქეცინ, 147,6. ღმერთმან ჩემმან მოგეცინ თქუენ მადლი, 

„დაბ, 43, 14. მოგუეცინ უფალმან გულს-მოდგინედ მსახურებაი სიწმი–- 

დისა შენისაი, 246,3. ნუ გეშინინ, გარნა გრწმენინ, მრ. 5,36. გუ.რ- 

წმენინ აწ,ძმანო, შეუორგულებელად, კიმ. 1 L, 7მ, 1. და- თუ ვინმე -ჰმარხოს 

იგი, სიყუდილით მოკუედინ დანაყოფი მისი იაარ იქმენინ, 293, 15. 

უკუეთუ ვინმე მე მსახურებდეს, მე შემომიდეგინ, ი. 12,206. შეგე- 

სემინ ლოცვისა ჩემისაი, ფსალ. 64, 3. 

და მო-რაი-ვიდოდი შენდა, მიმრიდენ ცეცხლმან მან, იძლიენ 
ძნელი იგი, მოუძლურდინ მღჯმ0ი იგი, დაშრტინ საკმილი იგი გეპე- 

ნიისი' და დაჭენინ ურცხჯნოი იგი, ანგელოზთა შეეშინენ.. ეშმაკ- 

სა პირი დაეყავნ, სატანაი განკეთრდინ და მისთანა იწყალი, 
გულის წყრომაი მისი აღატყდინ, სატანჯველი მისი განქარდინ, 

კიმ. I, 201, 7. : 
ხუთეული აღიღედ ყოქვლისაგან ქუეყანისა ეგჯპტისაისა და შეკრი- 

ბედ ყოველივე საზრდელი შჯდთა მათ წელთაი, დაბ. 41. 34--35. და ძაძაი 
შეიმოსედ ყოველთა კაცთა, იონა 3, 8. ჰქონან მოსე და წინაწარმეტყუელ- 

ნიი ისმინედ მათი, ლ. 16,29. ეშმაკნი შეძრწუნდედ, მთავრობავი 

და ძალნი დაეცნედ, მარჯუენითნი ადგილნი ვიღდრემდევე ეგნედ, 
შვილნი მისნი იგლოვდედ, კიმ. I, 201, 10. მივიდედ შჰის თანა მცველნიცა 

იგი საპყრობილისანი მის, კიმ. 1, 147, 19. გამოჩნდედ დიდებანი შენნი ღა 

საცნა-ნურ იყვნედ ძალნი და სასწაულნი შენნი, იქვე, 147.24. მიგე- 

ტევნედ შენ ცოდვანი შენნი, ლ. 5,20C. იყვნედ წელნი თქუენნი 

მორტყმულ და სანთელი აღნთებულ, ლ. 12, 35, აღდეგინ უფალი და განიბ- 

ნინედ ვიდრე პირისა მისისაგან, 0იVMC. 28,16 დაგეყვნედ თე- 

ალნი ეგე შენნი, იქეე, 159,13. დასც7ჯეედ მახჯლნი კელთაგან მათთა უშ- 
· ჯულოთა მათ: აპოკრ. 34, 1. - 

ღირს მყვენინ ყოველნი ქრისტემან, C)MIIC. 64, 9. ღმერთმან .გან- 
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გაძლიერენინ თქუენ სმენად და რწმუნებად, აღწ. 72, 24. უფალმან 
მოგიგსენენინ სასუფეველსა მისსა, 0იMი. 23,26 და თქუენცა 

უფალმან შე გიწყალენინ, იქვე, 145,110. ყოველსა შინა განგამ- 

დიდღრენინ ყოვლითა უხუებითა, იქვე, 161, 28. ღმერთმან მი გიტევე- 

ნინ. რომელრაი-იგი ჰყავთ, 158, 17. ქრისტემან აღგავსენინ თქუენ 
უოვლითა კეთილითა, 159,2. გაკურთხენინ. ყოველნი პირმან ქრისტესმან, 

247,311. მაკურთხენინ ჩუენ ღმერთმან, ფსალ. 66, 8; მშჯდობამან უფ- 

ლისამან დაგიცვენინ თქუენ, 194, 29 ფარაო დაადგინენინ ადგილ- 
თა მთავარნი ქუეყანასა ზედა, დაბ. 41,34. აკოცენინ უფალმან ყოველნი 
ბაგენი მზაკუვარნი, ფსალ. 11, 4. მივედინ და ა ღადგი ნენხ–ინ შვილნიიგი 
შენნი. კიმ. I, 147, 18. 

უბანთა ვაქარნი მოიყვანნე დ, მოც. 19,38; ამიერითგან რ 'ლთა- 
„ცა ევნებოდის ნებითა ღ ითა, ვა სარწმუნოთა დამბადებელსა, შე ჰ- 
ვედრნედ სულნი თჯვსნი კეთილის საქმითა, 1 პეტ. 4,19 ს. დაიპყრნედ 

მონათა შენთა წყარონი წყალთანი: ივდით 7, 12. არა მიიღო5 ნაწილი კაცთა მათ,” 
რომელნი აქა დადგეს, გარნა ცოლნი და შვილნი მათნი მიიყვანნედ და 
სხუასა ნატყუენასა განგუეყენნედ ჩუენგან: 1 მეფ. 30, 22. თუალნი, 
რომელნი ეკიცხევდენ მამასა და შეურაცხ-ჰყოფდენ სიბერესა დედისასა,„ აღ- 

მოჰკადნედ იგინი ყორანთა კევისათა და შეჭამედ იგი მართუეთა ორბისა–- 
თა: იგავ. 30,17. აწ მოგუცნედ ჩუენ შჯდნი კაცნი ძეთა მისთაგანნი და 

ლხინება-ვყოთ ჩუენ მათ მიერ უფლისა მიმართ ბორცუსა მას ზედა საულისსა: 

2 მეფ. 21, 6. განვედ და წინაისწარ დამიპყრენ ყოველნი საზღვარნი მათნი, და 
მოგცნედ შენ თავნი მათნი, და დამიმარხენ მე იგინი დღედ მხილებისა მა- 
თისა: ივდით 2, 10. 

IX. მეორე ხოლმეობითი 

რამეთუ მივიდი მე სენაკებსა მათსა ყოველთა დღეთა და სარგებელ 

“მეყვის კეთილისაგან სწავლისა მათისა, 203, 19. ვინ უძლურ არნ, და მე არა 

უძლურ ვიყვი? 2 კორ. 11,29. არა პოვის და თქჯვს, ლ. 11, 24. მე 

მასმიეს შენთვს: ვითარ თ ქ 7.ან ჩუენებაი, განჰმარტი იგი, დაბ. 41, 15. 

და ვჰრქჯ მას: წარედ! და წარვიდის; და სხუასა: მოედ! და მოვი- 
დის; ღა მონასა ჩემსა: ყავ ესეს) და ყვის, ლ. 7,8. რაჟამს იხილით 

ღრუბელი აღმომავალლი დასავალით, მეყსეულად ს თქ თ: წ?ჟმაი მოაქუს. 
ლ. 12, 54. რაჟამს მამაი გრიგოლ სტუმრად მიიწიის იშხანს, ეპისკოპოსმან 

საყდარსა იგიი დასჯს და თჯთ თან დაჯდღდღის, რამეთუ არა თავს- 

-იდვის ურჩებაი ნეტარისა გრიგოლისი, 258, 38. ირემმან რაჟამს იხილის, 

და ივლტინ გუელი ღა შთაკდის კჯურელად, მივიდის ირემი იგი და 

აღივსნის ფერდნი თჯსნი წყლითა წყაროისაითა და მივიდის კურე- 

ლად, სადა-იგი გუელი დამალულ არნ, და დაასხის წყალი იგი და აღავ- 
სის კურელი იგი, ვიდრემდე გამოკდის გუელი იგი. და დათრგ უ- 

ნის ფერკითა და მოკლის, 287,18. რაჟამს დამდე დნის და მო- 
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აკლდის ორთავე თუალთა მისთა და დაბრმის დავერ იზილის ნა- 
თელი მზის თუალისაი, რაიმე ზაკუვაი იძმა,ცჯ7ს, 279, 18. და გამობრწვი- 

ნებასა მზისასა აღეზხუნიან თუალნი მისნი და განჭაპუკნის, 277, 
24. დღესა მესამესა ჰბერის შუბლსა და აღადგინნის ლეკუნი იგი, 

280, 5. 

რაჟამს იხილიან მართუეთა დედაი ანუ მამაი დამდედებული და 

თუალთაგან მოკლებული, მართუეთა მათ დაჰკრტნნიან ძუელნი ფრთე–- 

ნიდა აღლოშნნიან თუალნი მათნი და განატფნიან იგინი ფრთითა 

თ;სითადა განაახლნიან დღა განაქჭაპუკნიან იგინიდა პრქჯან 
მამა-დედათა თჯვსთა, 281, 34. ვიდრემდის შეს ულბიან და განსცთიან 

და შთაცჯვიან ზღუაადღა წარწყმდიან, 283, 17. 

რაჟამს აღკდის ვენაჭსა, ტევანნი დამომარცულნის და მო- 

კუფხლნის და ქუე გარდამოაბნიის და გარდამოკდის, 
შეაკოლტის ერთადდღდა ინგორის მარცუალსა მას ზედა და აღეკ- 
რის მარცუალი იგი ეკალსა მას მისსა და მიართ1ჯს მართუეთა თვსთა და 

დაუტევის კერტი იგი ტევნისაი მის ცუდი, 283, 24, კაკაბმან უცხონი 

კუერცხნიი მოიპარნის და თჯსა ბუდედ მიიხუნის და შეაცხვ- 

ნის და მართუენი გამოიკადნის. და ვერ დაუთმიან მართუეთა 
მათ. ღა შეკ რიბისვითარცა ქარქუეტი რაი და დაუტევის განკმობად 

და მით ქარქუეტითა დაითმინის ცხორებად. და რაჟას აღორძნდიან 
მართუენი იგი, აღფრინდიაცნ6 ურთიერთას თითოვეულად თ;სა თესლად, 
მივიდიან თვსთა მშობელთა და იგი ვითარცა უგუნური დაუტევიან, 

284, 35. ძუალნი იგი ჩუენნი სადამე წყმითა დაილტვნიან და სადამე მზი- 

თა განჭჯმიან, 295, 30. 

ჯ. მეორე კავშირებითი 

1. მწკრივის ნიშანია რ 

რაი-მე ვყო, რამეთუ არა მაქუს, სადა დავკრიბო ნაყოფი ესე ჩე– 
მი, ლ. 12, 17. აწ უკუეთუ განჰკურნო მთავარიესე, განგამდიდრო 

დღა გყო მკჯდრ მცხეთას შინა მსახურად არმაზისა, 275, 5. და ვინ ამის ეკლე– 

სიაისა დავით ეპისკოპოსსა ხულოლცოს, 1,9. მოხაქციოს ნათესავმან 
მას უკეთურებისაგან მათისა, იერ. 18, მ. ჩუენ ხუარწმუნოთ მას და 

თქუენ უზრუნველ გყვნეთ, მ.,28, 14 X. კურთხეულ არს ნაყოფი, რომელი ჭა- 
მოს აღამ ღა სძლოს მტერსა, 45, 26. და რომელი მე მომეხუეჭა, მ ი- 
ხუაგო ოთხ წილად, ლ. 19,8V. იპჰოოს ვინმე, რომელმან განკაფოს 

იგი, 151,31. ხუცეს, მიუძღუანოა სამკაული ესე მისი? 151, 23. უკუე- 

თუ არა ვიხილო კელთა მისთა სახი იგი სამჭუალთაი, ი. 20, 25 X. უფროი- 
სად ყუაოდის და აღემატოს მომავალთა ჟამთა, 256, 14, წარგიყვანო 

შენ სხუად ქუეყანად და განგამრავლო და აღგაორძინო შენ 
დიდად, 166, 22. აცადეთ და ვიხილოთ, უკუეთუ მოვიდეს ელი), მ. 27, 49. 

ნუ ჰზრუნავთ სულთა თქუენთათჯს, რაი შ ჭ ამ ოთ, ანუ რაი სუათ, მ. 6, 25 L. 
ნუუკუე მათცა კუალად გხადონ შენ, ლ. 14, 12. 

20 ი. იმნაიშეილი
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9. მწკრივის ნიშანია ა 

უკუეთუ არა დახუდვა ჰელი ჩემი გუერდსა მისსა, არასადა მრწმენეს, 
ი. 20, 25 X. რომელმან ყოს და ხასწაოს, მას დიდ ხერქუას სასუფეველსა 

ცათასა, 44, 31. ოდეს ხთქუა მეუფედ ზამაი, ნუ განხყოფ ძესა, 457. გან–- 

თქუან სახელი თქუენი ვითარცა ბოროტთაი ძისათჯუს კაცისა, ლ. 6, 22. მოე– 
დით და მოვკლათ იგი და დავიპყრათ სამკჯდრებელი იგი მისი, 

მ. 21, 38 C, სასუმელი ჩემი შეს უათ, მ. 20, 23 C. სასუმელი, რომელი მომცა 

მე მამამან, არა შევსუაა? ი. 18,11. უკუეთუ არა ადრე-ადრე აღხჯდე და 

უთხრა ესე, მოიწიოს შენ ზედა ჭირი, 298, 36. აღვდგე, წარვიდე მამისა ჩე- 
მისა და ვპრქუა, ლ. 15, 17. უკუეთუ არა მედგას კარი მშრომელი, ვი– 

ოარ-მე იყოს ჩემდა აგარაკი იგი? 299, 11. რაი სიტყუაი მივართუათ მო- 

მავლინებელთა ჩუენთა? ი. 1, 22. აღდგეს სახლისა უფალი და დაჰკსას კარი, 

ლ. 13, 25. 

8. მწრივის ნიშანია ე 

ესე ყოველი მიგცე შენ, მ. 4,9. რომელსა მინდეს, მივსცე იგი, 

ლ. 4,6. რაითა მისცეს იგი მათ თჯნიერ ერისა, ლ. 22, 6. და უბრძანა, რაი– 

ლა მისცენ მას კამადი, ლ. 8, 55. მოძღუარ, რაი ვ ქმნ ე, რაითა ცხორე- 

ბაი საუკუნოი დავიმკჯდრო? ლ, 10, 25. იგი არს, რომელმან იკსნეს ისრა- 

ხლი, ლ. 24,21. ღა ამცნებდა მათ ფ“დ, რ”ა არავინ აგრძნეს ესე, მ. 5,43 II. 
რომელმან არა იჯმნეს ყოვლისაგან მონაგებისა თჯსისა, ვერ კელ-ეწიფების 

მოწაფე ყოფად ჩემდა, ლ. 14, 33. და აჰა ესერა შენ მუცლად-იღო და ჰ”შვე 
ძძ, ლ. 1, 31. 

თივა ხვალე თორნეს შთაეგზნეს, ლ. 12, 28. ნეტარ ხიყვნენ, რო- 
მელთა არა ხუეხილვო და ხურწმენე, ი. 20,29 X, რაითა გრწმენეს 

და ცხოვრებაი გაქუნდეს სახელითა მისითა, ი. 20, 31 X. ვინ უწყის, თუ მუ5 

კეთილსა რასმე შევემთხჯო და ბოროტსა ამას განვერე, 155,17. შვილნი 

შენნი შორის შენსა დაეცნენ დაარა დაშთეს ქვაი ქვასა ზედა, ლ 

19, 44 რამეთუ წარჰძღ უე წინაშე პირსა უფლისასა, ლ. 1, 76. და ღათუ 

ესენი დუმნენ, ქვანი ღაღადებდენეე, ლ. 19, 40. განმრავლებითა უშჯულოე- 

ბისაითა განკმეს სიყუარული მრავალთაი, მ. 24, 12. აწ ვდგე მე მო- 

ნად შენდა, დაბ. 44, ვქ. 

და მე ვიდრე-მე ვიდე? დაბ. 37, 30. რომელსა ჰედგას ცხოვარი ერთი და 
შთავარდეს იგი დღესა შაბათსა ჯურღმულსა, , მ. 12, 11 7. ელია მო–- 

ვიდეს და კუალად აგოს ყოველი, მ. 17, 11, უკუეთუ მოვკუდე, მრწამს 
მე, რამეთუ ქრისტშს თან, ვეც ხონდე, 195,10. რაჟამს დაჰბერდე, 
განგიპყრნენ კელწი შენნი და სხუათა შეგარტყან შენ, ი. 21, 18. 

4. როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, სამივე შემთხვევაში 

მწკრივის ნიშანი არის მხოლოდ ე 

რაითა მოვიხუნე ძუალნი იგი წმიდისა სტეფანმსნი, 300, 7 (მხ. მ ო- 

ვიღო). ანუ რომელსა ადგილსა გპოვნეთ, 295,34 (მ.ა გპოვოთ!.
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დავარღჯნე საუნჯენი ჩემნი და უფროისნი ა ღვაშმნნ ეე ლ. 12, 18 
(მეტა დავარღჯო, აღვაშმნო). ხოლო თქუენითა ოხითა განუტევ- 
ნე ეგენი, 164,1 (მხა გან უტევო). განმეშორენით მე და გამო ვიძი- 
ნე მე მცნებანი ღმრთისა ჩემისანი, 192, 17 (მხ, გამოვიძიო). რაითა 
უფალმან დაიცევნ ეს დიდებით (შვილნი მისნი), 251, 16 (მხ. დაიცეეს) 
ღა მიგცნენ შესაკრებელთა და საპყრობილესა, მეფეთა და მთავართა 
მიგიყვანნენ სახელისა ჩემისათვს, ლ. 21, 12 (მხ. მიგცენ, მიგი- 
ყვანონ). ნებაი მოშიშთა მისთაი ყოს უფალმან, ლოცვანი მისნი ისმინ–- 
ნეს და აცხოვნნეს იგინი, 266,6. რაჟამს მოგიძულნენ თქუენ კაც- 
თა და ოდეს გამოგასხნენ თქუენ, ლ. 6, 22. ვის ვგამსგავსნე კაც- 
ნი ამის ნათესავისანი? ლ. 7, 31. იგინიცა ესრევე მოვაქცინე შენსა შჯულ- 
სა, 146, 26. და შეჭამნ ე ნ მფრინველთა ცისათა ჭორცნი შენნი, დაბ. 40, 19. 
რაითა არა შეიმთხჯო ძჯრი თავსა შენსა და შეგუაწუსნე ჩუენ ყოველნი, 

192, 7. აწ ჩუენ თანა არს კორციელი კეთილი და თქუენ თანა არს სულიერი კე– 

თილი, და ესე' შევზავნეთ ურთიერთას, 246,7. თუ განჰმარტნე 

სასმენელნი შენნი და გულს-მოდგინედ ისმენდე, მეცა უწყინოდ ყოველი გითხ- 

რა და გაცნობო შენ, 166, 16. აპა ესერა მივავლინნე თქუენდა წინაწარ 
მეტყუელნი; მათგანი მოწყჯდნეთ და ჯუარს-აცუნეთ და მათგან– 
ნი პგუემნეთ და სდევნეთ ქალაქითი ქალაქად, მ. 23, 34 C. 

ჯI. შერეული კავშირებითი 

ვითარ-მე ღირსად მოგიკსენნოდი თქუენ, შვილნო ჩემნო, გლახაკ– 
მან ამან: სპევს. 81, 1––2. 

და მიქმენით მე სიწმიდმ ღა გამოგეცხადოდი თქუენ, გამ. 25, 7. 
ღა გამოგეცხადოდი შენ მიერ და გეტყოდი შენ ზედა-კერძო მიერ 

სალხინებელით: გამ. 25, 21. 

რაითა, ოღეს დასდვოდის ჰელი სნეულთა ზედა, იქმნებოდის ნიშები 

და სასწაულები ერსა შენსა შორის: იაკ. ჟამისწ. რლ, 13, და ყვნა იგინი ათორ– 
მეტ, რაითა იყვნენ იგინი მის თანა, და მოციქულ სახელი დასდვა მათ და რაითა 

წარავლინნოდის იგინი ქადაგებად: მრ. 3, 14 C. ამან ყრმამან დიდსა 

ხუთშაბათსა წარიყვანა ნაწილი წესისაებრ მის ქუეყანისა რაითა ეზიარო- 
დის იგი ჟამსა, დასნეულებასა მისსა: ლიმ. 41, 28 5. და მას მისცა ფლობაი 

ეკლესიასა ზედა კოსტანტიაისასა,ა ვითარმედ უკუეთუ სადამე საკჰმარ იყოს 

მღდელი, რაითა მან აკ ურთხოდის: საკ. წიგ. II, 126, 27. ერთსა მას (ლა– 

კუასა) შეაბა კარი, რაითა დაჰმარხოდის იგი მამათათვს, და მეორ0 

დაუტევა ბარბაროზთათჯ;ს: 0VMC. 34, 24. განმრავლებით განვამრავლო თესლი 

შენი და არ აღირაცხოდის სიმრავლისაგან: დაბ. 16, 10 (თბ. გამოც.). 

განუთხინე აღსაღებელნი გრკალთა მათ, რომელნი იყვნენ კიდეთა მათ კიდობნი- 
სათა, რაითა აღიღოდის კიდობანი იგი მით: გამ. 25, 13. ბჭ0 იგი... იყოს 

დაჭშულ ექუსთა მათ დღეთა საქმისათა, ხოლო დღესა მას შაბათსა განეღო- 

დის და დღესა თთჯს-თავისსა განეღოდის და შევიდოდის მთავარი 

იგი: ეზეკ. 46, 1. დაუტევა მცირი კურელი, სადაით საზრდელი მიიღოდის 

პარხ. 1238. რაითა მისცოდის პური: იქვე.
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ქმენ ემბაზი რვალისაი ღა ხარისხნი მისნი რვალისანი, რაითა დაიბანო- 

დიან კელნი და ფერკნი მათნი: გამ 30,18 და დაიბა ნოდია: 

აჰრონ და ძეთა მისთა პელნი და ფერკნი მათნი: გამ. 30, 19. ოდეს შევიდოდიან 
კარვად საწამებელისა, და დაიბანოდიან წყლითა, რაითა არა მოწყდე5: 

გამ. 30, 20, თავი მათი არა დაიყჯნონ. და თმაი მათი არა განიშიშულონ, დაი- 

ბუროდიან თავთა მათთა: ეზეკ. 44, 20. გამოსლვასა მათსა ეზოსა მას გარე– 

შესა ერისა მიწძრთ განიძარცოდიან (განიძუარცოდიან C) 

სამოსელი მათი, რომლითა ჰმსახურებდეს (მათ) და დადვოდიან იგისაჯ 
დომელსა მას წმიდათასა და შეიმოსოდიან სამოსელი სხუაი: ეზეკ. 

44,19. რაითა ევანგელმ და სხუანი ლოცვან აღასრულნოდიან სო- 

მეხთა ენითა, ხოლო ჟამისწირვასა შეკრბენ ბერძენთა ეკლესიასა და მათ თანა 

ეზიარნოდი-ან: კიმ, II, 162, 27, 28. რაითა “მაბათსა კრებას ღმრთით- 
-ქმნულსა ეკლესიასა ყოდიან.. და რაითა მოუკლებელად შაბათი კჯრიაკედ 

ღამემ განათიოდიან მწუხრითგან დილეულამდე და ყოველთა დღესას- 

წაულთა: იქვე, 163, 9, 10. რაითა დაკლოდიან მუნ, რომელი: ცოდვათათვს 

არნ და უმეცრებათათჯს: ეზეკ. 40, 39. და შჯიდენ ყოველსა ჟამსა ერსა ამას; და 
ყოველი სიტყუაი მძიმწ მოგართოდიან /შენ და სიტყუაი ადვილი გ ან- 

საჯოდიან მათდა აღგიმციროდიან და შეგეწეოდიან შენ: გამ. 

18, 22. ესე არს შჯული შესაწირავთაი, რომელ მ ოართოდია.-ნ ძეთა აჰრო- 

ნისთა წინაშე ღმრთისა პირისპირ საკურთხეველსა: ლევიტ. 6,14. და იყვნე5 

გრკალნი იგი განსაცუმელად აღსაღებელთა მათ, რაითა აღიღოდიან მით 
ტაბლაით იგი: გამ. 25, 26. სივრცისაებრ მათ განსაცუმელთაისა, რაითა აღიღო- 

დიან იგიმით: გამ. 38,4. და აღიღოდიან მით საკურთხეველი იგი: გამ. 

18, 24. უკეთურნი იგი უკეთურადცა წარწყმიდნეს და საყურძენი იგი მისცეს 

სხუათა მოქმედთა, რომელთა მისცოდიან მას ნაყოფი ჟამთა მათთა: მ 
21, 41 C, რამეთუ იგინი ძოვდენ და დაიძინოდიან: სოფონ. 3, 13 ლაგ. 

მკარი იგი შესაწირავისა« და მკერდი იგი განჩემებისაი ნაყოფთა თანა ცმელთასა 
შეწიროდიან: ლევიტ. 10, 15. და იყავნ იგი ფესუსა მას თქუენსა და იხი- 

ლავდით (?) მას და მოგეკსენ(ნ0ოდიან ყოველნი მცნებანი უფლისანი: 

რიცხ. 15, 39 (თბ. გამოც.). 

მესამე სერია 

XII. პირველი თურმეობითი 

1. აეე ამ თემისნიშნიანი ზმნები 

ნეტარ არიან, რომელთა არა უხილავ და ეჰრწმენე: ი. 20, 29. მხიარულ 

იყავ, რამეთუ მიმითუალავ შენ და შვილნი შენნი და თავიცა ჩემი ჭელ– 
თა მისთა, რომელი შემძლებელ არს ყოფად ყოვლისა: პარხ. 1122. ზუარაკები 
ჩემი და უსხები ჩემი დამიკლავს: მ. 22,4 C. ეგე ყოველი დამიმარ- 

ხავს სიყრმით ჩემითგან: ლ. 18, 21. სრბაი აღსრულებულ არს და სარწმუ- 
ნოებაა დამიმარხავს: 234,16. შენ კურთხეულ, რომელსა გიტ7რ- 

თავს განმაქარვებელი წყევისაი: 45, 20. არასადა აღმოგიკითხავს 

წიგნსა ესე? მ. 21, 42 C. არამე აღმოგიკითხავსა, ვითარმედ..., მ. 21,
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16C. სიტყუაი შენი დაუმარხავს, ი. 17,6. არა თუ მამაი ვისმე უხი- 
ლავს, ი.6,46. 

აწ მე აღმითქუამს უფლისადა ვიდრე აღსრულებამდე ჩემდა მარ- 
ტოდ-მყოფებაი, 241, 33. არასადა ეგრე ვის უთქუამს კაცსა ვითარ მას 

კაცსა. ი. 7,46C. კაცნი მინახვან ყ “დ პკორცითა მყოფნი, 221, ქ8. რაო- 
დენნიმე დამიზმან ჟამნი უდაბნოს მყუდროებით მსახურებასა შინა ღმრთი– 
სა ჩემისასა, კიმ. L, 49, 12. 

2. სხვა გარდამავალი ზმნები 

მე დღეს მიშობიე შენ, ფსალ. 2, 7. და აჰა ესერა დამიდგინებიე 

მე შენ დღმსით დღითგან ყოველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა, დაბ. 41, 41, რაოდენი 
შემოწერით შემოვლონ, მიმიცემიეს მათდა, 224, 40. ბრძანე აქავე მოქ- 

ცევათ და დამარხვაი მცხეთას, სადაცა ნათელ-მიღებიეს, 165,2. აჰა 
ესერა პური ჩემი დამიმზადები ეს, მ. 22, 4 C. ხოლო მე ვეცხლი თქუ- 

ენი გამოცდილი მომიღ ებიეს, დაბ. 43, 23. მონასა შენსა თავს-მი დე- 

ბიეს ყრმაი ეგე, დაბ. 44,32. მე ვითარ მიცნობი ეს, ცოლი შენი გან– 

დგომილ არს შენგან, 148, 25. არცაღა ისრამლსა შორის ესოდენი სარწმუნოვ- 

ბაა მიპოვგნიეს, მ. მ,10C. ესე ყოველი მიყოფიეს სიჭაბუკით ჩე- 
მითგან, მრ. 10, 20 C. 

არა დაგიტევებიეს სიცოფნ და უგუნურებაი შენი? 195, 5. არცა 

შე-რაი-გი რაცხიეს, რამეთუ უმჯობეს არს ჩუენდა, კაცი თუ ერთი მოკუ- 
დეს ერისა ამის წილ, ი. 11, 50 C. არა გიცნობიეს, რამეთუ სიტყუანი ეგე 

შენნი მომატყუებელ სიკუდილისა გექმნებიან შენ? 195, მ. არა გიცნობი ე– 

სა. რაითამცა დიდითა მშჯდობითა სავსე ხიყო სული შენი? 41, 22. ნუ და- 

გიჯერებიეს, თუმცა მე. მისა ცოლადღა ვიყავ. 149, 15. ხოლო თქუენ ვი- 
თარცა ქუაბი ავაზაკთა” გიყოფიეს, 170,30. და სყიღული, რომელ მი- 

გიღებიეს, მიართჯთ ვანსა თქუენსა, დაბ. 42, 33. უსასკიდლოდ მიგი- 

ღებიეს, უსასყიდლოდეა მისცემდით, მ. 10, 8. 

ანგელოზთა მისთათ უბრძანებიეს შენთვს დაცვად შენდა; ლ. 4, 1ე. 

რაისათჯ;ს ქუეყანაიაცა, დაუპყრიეს უქმად, ლ. 13,7. სხუაიცა მრავალი 
არს, რომელი უსწავიეს მარხვად, მრ. 7,4 C. ვითარ-მე წიგნი იცის ამან, 

რამეთუ უსწავიეს მებრ არა, ი. 7, 15 C. და ევლოგიაი, რომელ განუძ- 

ზადებიეს, ფრიად რაიმე ეკმაროს, 235,5. სულგრძელებასა ღმრთისასა 

თავს-უდებიეს დათმენაი უწესოთა კაცთა მღდელობაი, 238. 6. აღაშფო– 
თებს ერსა და ასწავებს ყოველსა ჰურიასტანს, უწყიეს გალილეაით ვიდოე 

აქამომდე, ლ. 23, 5. რაი ბოროტი უქმნიეს ამას? ლ. 23, 22. დააწ დაუ- 
ტევებიეს შჯული ესე ჩუენი და იტყჯვს თავ ა თვსსა ქრისტიანედ, 190, 18. 

ნუთუ ჭეშმარიტად უცნობიეს მთავართა მათ, ი. 7, 26 C. მკჭურვალებამან 

შეიპყრა ყრმაი იგი, დაუძინებიეს ღა ვერ შემძლებელ არს მოსლვად 
თქუენ წინაშე, საბა ასურ. 17, 19. 

"სიყუარულითა მისითა ნათელ-გჯღებიეს, 178, 14. ცეცხლი და სა– 

ტანჯველი აწვე განგჯმზადებიეს შენთვს, არა თუ მოიქცე ჩუენდავე, . 
192. 10. და ჩუენ გურწმენა და გჯცნობიეს, რამეთუ შენ ხარ ქ“ისტე,
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ი, 6,69. ვეცხლი ჩუენი სასწორითა მოგჯღებიეს აწ კელთა ჩუენთა, და 

ვეცხლი სხუაი მოგჯღებიეს სყიდად საზრდელისა, დაბ. 43, 21---23. 

გულისკმა-იყოფია წმიდათა მოციქულთა და ნეტართა მღდელთ 
მოძღუართა განსაზღვრებული კანონი, 238, 2. მიცვალებულთა მამათათჯს ხანც- 

თაი განმიწესებია, 246, 21. მეჭურჭლე ქალი მამასა გრიგოლს აქა წ არ- 

მოუყვანებია, 264, 18. 
ღმერთსა მოღუაწედ ჩემდა მოუვლინებიეთ, 223,23. შევიკრიბი, 

სადა არა განმიბნევიან, მ. 25.26C. შეიკრიბი, რომელ არა გან- 

გი ბნევიან, მ. 25, 24 C. მცირედ, ვენაჭნი·: ჭირით და ურვით დაუნერ- 

გვან, 256, 33. 

8, ერთპირიანი ზმნები 

ვითრ განძლიერებულ ხარ უძლურებისაგან, მოძღუარო: ხანძთ. 

12%, 5. შენი ადგილი დაგიტევებიეს და სხუად წარსრულ ხარ, 148, 36. და- 
გიტევებიეს მამული შჯული და ქრისტიანეთა თანა, შეცთომილ ხარ, 190, 

35, ოდეს ყოფილ არს აქამომდე, თუმცა მამათა და დედათა ერთად ეჭამა 
პური? 150, 15. იოჰანე ნათლის-მცემელი აღდგომილ არს მკუდრეთით, 

ლ. 9, 7. უკუეთუმცა არა დაგუეყოვნა, აწმცა მოქცეულ ვართ სამ გზის, 

დაბ. 41, 10. რაისათჯს შორის ცოლ-ქმართა შთაჭრალ ხარ წარსაწყმედე- 

ლად შენდა? 263,12. მოწევნულ არიან წმიდანი მამანი წინაშე შენსა, 

255,7. არ მოსრულ არიან ეგევითარნი მონაზონნი, 255, 11. 

4. ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები 

და ესეცა არა დამვიწყებიეს: კიმ. II, 181, 23. გულისკმა-ყავთ ყო– 
ველთა, რომელთა დაგვგიწყებიეს ღმერთი: ფს. 49, 22. თქუმულსა ამას 

ჩემსა დაჰვიწყებიეს საზომი სიმრავლითა საკჯრეელებათაითა: უძე. 
რედ. 106, 11. ესრე იყოს აწ აღსასრული ყოველთაი, რომელთა დაჰვიწყე- 

ბიეს უფალი: იობ 8, 13, მიიგცენ ცოდვილნი ჯოჯოხეთს, ყოველნი წარმართ- 

ნი,რომელთა დაჰვიწყებიეს ღმერთი:ფს.9,18მ. დაჰვიწყებიეს 

იგი ღმერთსა: ფს. 9, 322. დაჰვიწყებიან მას ამის სოფლისანი (საქმენი): 

5Iი. 35, 294 V2, 12. რომელი ა” შეჰმთხუევიეს და რომელი შემთხუე- 

ვად უც: ხრონ. 207, 6 (გამოცე); ხელნაწერებში იკითხება: შეჰმსთხუნმ- 
ვიეს #C, შემსთხუმშვიეს 8. აწ უკუე მრავალგზის შეჰმთხუე- 

ვიეს ჰურიასტანსა მოოკრებაი: ხრონ. 223,34 (გამოც.),; ხელნაწერებში 
შეჰმსთხუევიეს იკითხება. ვითარცა დიოკლიტიანმს და მაქსიმიანმს მიერ 

აღსარებისათ,ს ქრისტმსისა შეჰმთხუევიეს ესე: ხრონ. 264, 1. სავსე 

ვარ ნუგეშინის-ცემითა, გარდამრევიეს სიხარული ყოველთა ზედა ჭირ- 
თა ჩუენთა: 2 კორ. 7,4. მაქუს მე ყოველი და გარდამრევიეს: ფილიპ. 

4. 18. რაოდენნი არიან მორწმუნენი სახლსა მამისა ჩემისასა, რომელთა გარ- 

დაჰრევიეს პური, დამე აქა სიყმილითა წარვწყმდები: ბოლნ. (რ. ბარა- 

მიძე, იოანე ბოლნელი, 1962, გე- 97, 3. შდრ. ...გარდაერ ევის პური: ლ. 

15, 17 C), გარნა არა შემცილებიეს: ექუსთ. 27,21 (შდრ. რაითა ნუ- 
: ·



–311-- 

ეკუე შეგუცილდეს ჩუენ პოვნაი ჭეშმარიტებისაი: იქვე, 63, 16. შე– 

ძყილება – დავიწყება), ნისლი დაპხუ ევიეს წარმართთა, ხოლო შენ 

ზედა უფალი გამობრწყინდეს, და დიდებაი მისი შენ ზედა მოიწიოს: ესაია 

6C, 2 სინ. ლექც. (მდრ. ბნელი წყუდიადისაი და არმული ნისლისაი დაეხუ- 
ვის მათ ზედა: 0VVMIC. 44, 7). არცა დასჯერებიეს მისი, რომელმან-იგი 

· თქუა: 510. 35, 220+ხ (შდრ. დავჰშჯერდებით: §5I1ი. 36, 322 3,9), 
ძველი (დედაი) წინა არა მდებია: ეფრ. მც. (მიმომხილველი, I, 1926, 

169, 35) დასდებია შიში და ძრწოლა მათი სპარსთა ზედა: ქ. ცხოე. I. 

60, 12, ვითარ-იგი ზეშთა ბუნებისა მძლეველ ექმნა სიკუდილსა, არა დაგვფ3- 

წყებია: ანტიოქ. 106, 5 (ეტ. VI, 370, 5). მეორესა მას ბუნებითისა გარეგანი 

ცოდვა, წაჰკიდებია და ეგევითარითა ცოდვითა შეგინებულ არს: ნოველ. 

3, 24, 14. ესევითარი არცა ერთი რაი შე გმთხუევია: 38MMCVV... I. XIII, 

“8ხსი. 11-–-IV, 1901, გვ. 46, 24. ესე კაცნი არიან და ვნებაი შემთხუშვია, 
ვითარცა სხუათა კაცკთაცა შეემთხუევის: ბალ. 21, 8 «8C0. ცან, ვითარმედ 

მცირედ ცვალებაი ჰნებებია მას სიტყუასა: იერ. ხელნ. აღწ. 57, 11, რომე- 

ლი-იგი მკუდართა და. ცოცხალთა ჩემთა თანა მიქმნია კეთილი და არა სხვსა 
ვისისაცა ნაწილისა გინა ხუმდრებულისაგან მქონებია გინა მიმიცემია: 

პეტრიწ. ტიპ. 52, 10. დღეთა მრავალთა გაზრდილ ვარ მკალითა და გუელითა, 

და არა მომცემია ძალი მამა-დედათა ჩემთა(ი), რამეთუ მკალითა ვერ 

განვძლიერდები: ქ. ცხოვ. L, 190, 14. 

XIII. მეორე თურმეობითი 

1. გარდამავალი ზმნები 

უკუეთუმცა საპყრობილესა არა შე გეყვანე, არამედ მყისა შინა მრა- 
ვალფერითა სატანჯველითა გეგუემე, მაშინ სამემყა აღგესრულა 

ნებაი მეფისა შენისაი: პარხ. 1088 გ. 

და რომელი მე მომეხუეჭა, მიხუაგო ოთხ წილად, ლ. 19, 8 V. არა თუ 

მე აღშემართა ხატიიგ და მემცა დავამკუ, 148, 37. 

კმაა აღემაღლა და ტიროდეს, 153,4. ესეღა თუ მეცნა, არამცა 

შემოგიტევე შენ, 154,1. მოეძღუა ნა წმიდასა მას ეპისკოპოსსა საზრდე- 

ლი, 155,7. წარმოდგა, რომელსა ერთი ქანქარი მიეღო, მ. 25, 24 C. იესუს 

ეწყო ოდენ ყოფად მეოცდაათესა წელსა, ლ. 3, 23. მრავალ ჟამ სამოსელი არა 

შეემოსა, ლ. 8, 27. ხოლო ესე ასული აბრაჰამისი იყო, რომელი შეეკრა 

ეშმაკსა, ლ. 13, 16. მამასა მისსა დაემარხა სიტყუაი ესე, დაბ. 37,11. და– 
ეყო სამეოც და ათცამეტი წელი ქუაბსა შინა, 206, 33. რამეთუ მდიდრად მ ი- 

ეცა ყოველივე უხუებით, 233, 2. რაითა იხილონ, რაი-იგი შეეწირა 
ევლოგდაი კაცსა მას, 215, 36. აღმოეკადა მახჯლები მათი, 212,24. აღე- 

ღო თავი თჯსი და ესვიდა იგი ძალსა თჯსსა, 167, 31. უკუეთუმცა ღმრთეებაი 
კორცითა არა დაეფარა, კაციმცა ვერ მიეახლა ღმერთსა, 168, 19. რამეთუ 

სტეფანე, ემცნო მუნ,მყოფთა ქრისტეანეთადა, 175, 25. მარიას დახე- 

მარხნეს სიტყუანიესედა დახედვა გულსა თჯსსა, ლ. 2, 19 V. მოხა- 

ქუნდა, რა9-იგი მოხემზადა, ·ლ. 24,1 X. არა ეჭამა პური, 207, 8. და
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ადგილდ-ადგილდ ქუე ძეძკ დაეფინა, 152,16. ღჯნოი სიყრმითგანვე არა 

ესუა, 254,2. აღუთქუა დედაკაცისა მის წარგზავნაი, ვინააიცა მოეყვანა 

იგი, 262, 35. და ვიდრე არღა ეყივნა ქათამსა სამთავე კართა სცა ზარსა 

ლაშქარმან ძლიერმან, 277, 20. მრავალი ბორკილი და ჯაჭ განეზხეთქა და: 
დაემუსრა, მრ. 5,4 C. რომელთა შეეპყრა იესუ, ლ. 22, 63 CL). შეე– 

შინა ერისა მისგან, რამეთუ ვითარცა წინაწარმეტყუელი შეერაცხა იგი, 

მ. 21,46 C. რომელი შეეყენა საპყრობილესა ლ. 23,25C. რომელთა 

შფოთსა შინა კაცი ეკ ლა, მრ. 15, 7. დადვა იგი ახალსა მას მისსა საფლავსა, 

რომელი გამოეკუეთა კლდისაგან, მ. 27, 60. რომელსამე მკარსა ე ხეთ-. 

ქნა დაორად განეპო, 213,37. და მონახონად ეკურთხა იგიწმი- 

დასა მას და მასს განეზარდა იგი სიყრმით მისითგან და ე სწ ავა "მისდა 

პატიოსანი მონაზონებაი, 214, მ. კაცი იგხ მენავ9, რომელი დაეტევა მხედ– 
ვარად ნავისა მის, შემძლებელ იქმნა მოკლვად ჰაბაშისა მის, რომელი დაეტე– 
გა მათ თანა, 215,14. სამოსელი ოღენ განეკუეთა მახჯლსა, 216, 9. 

გულისკმა-ეყო შეუცვალებელი იგი სუფევა», 239, 30. და ვიდრე მოსლ- 
ვადმდე მისას ტფილისს სიონი განეშორა მკჯდრთა, 269,27. რომელსა. 

მოებლარდნა საბლარდნელი სპეტაკი, 295,12. და ვითარცა შევიდა, პოვა, 

რამეთუ ცოლსა მისა წარეღო ყოველი მონაგები თკსი დღა ლტოლ- 

ვილ იყო, ყრმაი ჩჩჯლი მწოვარი, შვილი თუსი დაეგდო მარტოი სახლ– 
სა შინა, კიმ. I, 327, 16. ხოლო მეფე სირონ, რომელსა დაეპყრა მეფობაი 

მამისა თჯსისაი, მოკუდა თუესა სეკდენბერსა, წარტყ. 65, 8––9. და მძჯვნვა–· 

რებისა მისგან და გულის წყრომისა მოკლეს ყოველი დედაკაცი და ყრმაი, რო– 

მელი წარეტყუენა ფარანელთაგანი, 215, 20. კეთილად მიუგე მას სი– 

ტყუაი იგი, რამეთუ მაგით სახით ეგულებოდა შეტყუვილი შენი და მას სხუაი 

ზრახვაი გულსა მოეკადა სიბოროტისაი, 155, 36. და ჯეროვნითა გალობი– 

თა და სანთელთა სიმრავლითა და საკუმეველთა სულნელებითა შემურეს დ» 

დადვეს საფლავსა, რომელი-იგი თვთ შეემზადა მას აღმოსავალით საკურ– 

თხეველისა, 234, 21. და იყო რაჟამს, ინაკ-ედგა მას სახლსა მას შინა, მრა- 

ვალნი მეზუერენი და ცოდვილნი მოსრულ იყვნეს და. ინაკ-ედგა 

· იესუს თანა და მოწაფეთა მისთა თანა, მ. 9, 10 C. 
უკუეთუმცა არა დაგუეყოვნა, აწმცა მოქცეულ ვართ სამ გზის, დაბ. 

43,10. რაითამცა მუნ გუეშმნა უდაბნოი დიდი და პაღალი, 224, 23. დღა 

ვითარცა ვიდოდეთ, აჰა ესერა მოვიდეს ვინმე კაცნი უკეთურნი, რომელნი გუეტ- 

ყოდეს, რაითა დავაცადოთ სლვაი კერძოთა მათ, რომელთა მიგუემართა, 

რამეთუ ჟამი არსო ნადირთაი, რომელნი მოვლენ ტბასა ამას, 227, 21. 

და მცირედღა, და მ .ო-მცა ვიდრემე- ვეკლენით ჩუენცა თჯვნიერ 

ყოვლადვე წინააღმდეგობისა, 204, 6. 
რომელ არასაღა მეხილნეს ეგევითარნი საძაგელნი ყოველსა ეგჯპტე– 

სა, დაბ. 41, 19. მრაევალნი სულნი შემეცთეუნნეს, რომელნიმე მიმელლც- 
ნეს და რომელნიმე სიძვასსა და კერპთ-მსახურებასა შემეთხინეს: 

პარხ. 791 მ. 

წინაწარმეტყუელთა წიგნნი აღმოხეკითხნეს, 46,4. რამეთუ ყო- 

ველნი იგი დღენი უზმასა გარდაევლნეს, 150,11. კორცნი წულილ- 

-წულილად დაებძარნეს ძეძუსა მას, 152, 17. რამეთუ პირველადვე წა-
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რეგზავნნეს მას დედაი და ცოლი და შვილნი, 186, 29. მრავალნი კურნე- 
ბანი ეყვნეს ღმერთსა კელითა მისითა, 206, 36. კჭორცნი ესრყთ განერ- 

ყუნეს მგელთა მათ უწყალოთა, 216, 22. ყოველნი ესე სასწაულნი და საჟმენი, 
რომელნი-იგი პირველ ებისკოპოსობისა და უკუანაისკნელ ე ზილვნეს, მო- 
მითხრნეს, პირმან მან უტყუველმან, 233, 31. რამეთუ თჯსთა მათ მონასტერთა მა– 

მასახლისნი და ედგი ნნეს, 265,14. რამეთუ ცოცხლივ შთაენთქნეს 

ეშმაკსა, 272, 18. რაითა უწყოდით, თუ ვითარნი კაცნი მკჯდრ იყვნეს ქუეყანასა 
ჩუენსა და რაოდენნი ბოროტნი აღესრულნეს კლვითა და ოკრებითა და 
ძმათ თჯსთა მოსრვითა, წარტყ. 8, 22. მეფესა პერაკლეს... მრავალნი ქა– 

ლაქნი დაეპყრნეს და პალატნი სამეუფონი და ათასეული ერისა მათისა=თ 
მოესრა და რომელნი წარტყუენულ იყვნეს ბერძენთაგანნი უკუმოე- 

ყვანნეს და მონებისაან განეთავისუფლნეს ძალითა ქრისტესი- 
თა, წარტყ. 65, 3––7. 

8. ერთპირიანი ზმნები 

შეშინებულ ხიყენეს და დახედრიკნეის პირნი მათნი ქუე- 

ყანად, ლ.24,5ჯX.აფოც არა მუნ იყო, ა“დ კაცისა ვისამეწ“დისა ვანად მ ის რუ ლ 

იყო კითხვად რაისმე სიტყვსა, 147, 27. ხოლო მეფე ჰერაკლე ერითურთ მი- 

სით მათ ჟამთა ოდენ მიწევნულ იყო სპარსეთად და მრავალნი ქალაქნი 

მათნი დაეპყრნეს, წარტყ. 65, 3. უკუეთუმცა დაემარხა და ესმინა მცნება 
იგი ღმრთისაი ადამს, არამცა გამოვრდომილ იყო იგი სამოთხისა მის- 

პან, არცამცა მოწევნულ იყო იგი ეკლოვეანსა მას ქუეყანასა, ბოლნ. 4, 25. 

8. ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები 

ხოლო ცოლსა მისსა (წუთღა) სასწაული იგი პატრიაქისაი არა დაჰვიწ- 

ყებოდა, არამედ გონებასა მისსა აქუნდა კსენება« მისი: ანტიოქ. 105, 35 

(ეტ. VI, 369, 35). ვინმცა იხილა მათ თანა ღიმილი და განცხრომაი, რამეთუ სრუ– 
ლიად დაჰვიწყებოდა რისხვაი, რომელ არცა თუ აჭსოვდაღა, თუ კაცთა 
შორის არს მრისხანებაი: კლემაქსი, 132, 16 (გამოსაცემად მოამზადა მ. ცინცა– 

ძემ). და არცამცა მიეღო გუამოვნებაი მყოფობისაი, არა თუმცა ჰნებებოდა 
ღმერთსა დაწყებაი დამბადებელობისაი: ზხრონ. 264, 25, იმიერ ეგულვებოდა 

წარსლვაი ზღუად და მრავალთამცა ნავთა ვნებაი შეჰმთხუეოდა მის 

მიერ და თანად კაცთაცა: ასურ. 162, 1 %C; ...შემსთხუეოდა... იქეე ს. ნუ 

იყოფინ, თუმცა ჩემ ძლით რაი შეჰმთხუეოდა ძმასა ამას: ზარზმ, 171, 2. 
უკუეთუმცა პირველითგანე გქონებოდა ესე შიში, მეუფეო, არამ–- 

მცა მოწევნულ იყო შენ ზედა შიში; ანტიოქ. 103,34 (ეტ. VI, 367, 24). 

აღმიზარდიან და საზომად მომიწიფებიან არა თუ ამისთჯს, ვითარმცა სა- 

მართალი რაიმე ვისმე ჰქონებოდა ჩემ თანა მამულისა სამკჯდრებელისა 
ძლით, არამედ მცნებისათ>ს ხოლო ღმრთისა: პეტრიწ. ტიპ. 51, 7. რამეთუ არამ– 

ცა მრავალნი ეკუმინეს ცოლნი, არა თუმცა მაიძძულებელად ჰქონებოდა
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ზუნებაი: ხრონ. 82, 5. ხოლო იგი, ვითარმცა არაოდეს ჰქონებოდა გა- 

მოცდილებაი სიტყუათაი წინა-განსაწყობელად, განცჯბრდა და, ვითარცა ყრუი 

და უტკა?, დუმდა: ხრონ. 265, 27. რეცა სამართალიცა შესწევდა, რამეთუ, ვი- 

ნაითგან აღშენებულ იყო, მათ ჰქონებოდა იგი ეკლესიაი: ცხ. ეფთ. 118, 

23 (გვ. 53, 12). რომელთა-იგი არცაღა ერთი სასოებიი დაჰშთომოდა ვი- 

ნაი კერძოვე განლტოლვისაი: ხრონ. 287, 20. უკუეთუმცა ცოდნილ იყავ და 
მე დაგეკალ, ჩემსა ინჩაჯუსა იდვა მარგალიტი სირაქლემისა კუერცხისა ოდენი 

და იგიშცა გამოგეღო, შენ დიდი საფასე შეგძენოდა: ბალ. 58, 16 9, 

XIV. მესამე სოლმეობითი 

1. თჯნიერ კუერთხისა და კედელსა მიკრდნობისა დგან იგი (ეფთ?ვმე) 

ეკლესიას ყოვლითა მოსწრაფებითა და კრძალულებითა. და ოდეს მცირე რაიმე 
საქმე არნ, მოწაფესა თჯსსა საიდუმლოდ უბრძანის და იგი წარვიდის, და გინა 

თუ იკონომოროსისადა ებრძანის გინა თუ პარიკონომოსისადა, მოზიდნის და 

შტოსა გაიყვანის და მუნ უთხრის ბრძანებაი მამისაი- და ოდეს რაიმე დიღი 

იჟვის, თჯთ გავიდის შტოსა და დაიუბნის: ცხ. ეფთ. 58, 11 (გკ. 34, 3). 

2--6. ამის მიზეზისათ?ჯს მშჯდმან მან და მყუდრომან ჟამსა მასცა მიცვალე– 
ბისა მისისასა მყ უდროებაი იჭუმია, ვითარცა კელოვანმან მენავეთ მოძღუარ–- 

მან, რომელსა მრავალნი უფსკრულნი განევლნიან და მრავალთა ღელვა- 

თაღა ბრძოლა-ეცის და ნავთსაყუდლხსა მიმართ მხიარული ”'შესლვად გა- 
ნემზადის; გინა ვითარცა მკედარი ძლევა-შემოსილი, რომელსა-იგი ურიცხუნი 

სპარაზენნიი მოესრნიან და მრავალნი ძლევანი და ბრძოლანი ექმნიან 
და ყოველსავე შინა განმარჯუებული მივალნ მეფისა თვსისა; ანუ თუ ვაჭარსა, 

რომელსა მცირითა რაითმე საფასითა ურიცხჯ სიმდიდრე შეეკრიბის და 

საუნჯისა მიმართ თჯსისა მხიარული მიისწრაფინ; გინა თუ ვითარცა მუშაკი 

ურნატ-სავსე ნაქოფთა ზედა თჯკსთა მხიარულ არნ, –– ეგრეთვე წმიდაი ესე 

ჟამსა მიცვალებისა თჯსისასა ამათ ყოველთავე ზემო წერილთა მიემსგავსა: ცხო- 
რებაი და მოქალაქობაი წმ. გიორგი მთაწმიდელისაი: ათონის ივერის მონასტრის. 

1074 წ. ხელნაწერი აღაპებით, გვ. 336--337 (დამოწმებულია ა. შანიძის გამო– 

კვლევის მიხედვით: მწკრიეთა მოძღვრებისათვის. II. ერთი უცნობი მწკრივი 

ქართულში: თბილ. სახ. უნივერსიტეტის სამეცნიერო სესია, მოხსენებათა კრე- 

ბული, 1947. გვ. 4). 
7. რამეთუ განირთხნა წმიდანი იგი ფერკჯნი მისნი წესიერად, რომელთა 

ღმრთის მსახურებისათჯს მრავალი შრომაი თავს-ე დვის (ვარ. თავს-იდვეს), 
· და კელნი სანატრელნი, მწერალნი საღმრთოთა მოძღურებათანი, უმანკოსა მას 

და უბიწოსა გულსა ზედა დაიჯუარედნა: იქვე, 7. 

8. ხოლო სიკარიელად უწოდდეს მათ მახულთაგან რომელნი ეტჯრთ- 

ნიან: ხრონ. 166, 5. 

9--10. არცა სამეფოთა შინა მისთა, არცა ლაშქართა შინა მისთა მყოფთა 

კაცთა, დიდთა და მცირედთა, საქმე კეთილი, გინა სიტყუა ბოროტი, სიტყუა 

თქმული არარა დაეფარვოდა ყოვლადვე, არამედ რაოდენცა ვის ფარულად 
ექმნის ანუ ეთქუის, ყოველივე ცხად იჟო წინაშე მისსა: ა. შა ნიძე, 

იქვე, 10.
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11. რომელი-ესე წინამძღუართათჯს ეყვის და მოძღუართა: ვაჰანის 
ქუაბთა განგება (იქვე). 

12. რამეთუ კაცმან ოდესმე ძილსა შანა იხილის სატი, რომელი არაოდეს 

ეხილვის, და შმეძრწუნდის გული მისი: 51ი. 36, 260 8,4 (=სწავ. 221, 8, 

ოღონდ აქ გეაქვსს უხილავნ, ე.წ. პირველი თურმეობითის ზოლმეობითი '). 

XV. მესამე კამშირებითი 

და ყოველსა რომელსა დაეტეოს სახლი ანუ ძმანი ანუ დანი..., ასი წი– 

ლი მოიღოს მან და ცხორებაი საუკუნოი დაიმკჯვდროს, მ. 19, 29 C. ვიდრე არღა 
ეყივნოს ქათამსა, სამ გზის უვარ-მყო მე, მ. 26, 75. არღა ეყი.ვვლოს 

ქათამსა დღეს, ვიდრემდე სამ გზის უვარ-მყო მე, ვითარმედ არა მიცი მე, ლ 

22, 34 C. ხოლო რომელსა ეტჯრთოს ეპისტოლე ესე ჩემი, არსმცა წმიდა 

და განყენებულ ყოვლისაგან საქმისა ბოროტისა, რამეთუ ყოველივე კელითა 

ჩემითა დაწერილ არს, აღწ. 126, 8. 

ჟამსა წირვიდენ სხუათა თანა მღდელთა, თუცა თუარა დაჰკლებოდის 

რიცხუსა პირველ განწესებულთა მღდელთასა, და აიღებდენ ? იგინიცა ყოველსა 

მისაცემელსა, ვითარ სხუანი იგი ჟამის მწირეელნი: პეტრიწ. ტიპ, 71, 13. 

ჯერ-არს, რაითა ყოველთა დღეთა აღუვარებდენ ძმანი წინამძღუარსა გულის- 

-სიტყუათა და საქმეთა და ყოველსავე ბრალსა, რაბცა შეჰმთხუეოდის? 

მათ: პეტრიწ. ტიპ. 5, 3. 

1 ლ. კიკნაძე, შერეული ზოლმეობითის მწკრიეი ძველ ქართულში: „ორიონი“, 1967, 

გე. 187, 192. 
3 დაიღებდენ გ. 
3 სოფიის ზელნაწერსა და მ, თარხნიშვილის გამოცემაში შეჰმთხუეოდა იკითხება, 

მაგრამ ხიოსის ხელნაწერში შე ჰმთხუეოდის. არის (ა. 8შ.).



ზამაბებანი 

1. ზმნის პიტები, პიტთა პლება ა) მაზება 

I 

პირის ნიშნების შეხვედრა. ქართულში 6 პირის ნიშნიდან 5 პრეფიქსია 

(3-წერ, ს-წერ, მ-წერ-ს, გ-წერ-ს მი-ს-წერ-ს), ხოლო ერთი სუფიქსი (წერ-ს, 

' წერ-ა, იწყ-ო...). აქედან 54 არც ერთ სხვა ნიშანს არ შეხვდება რადგან თვით 
სუფიქსია, სხვები –– პრეფიქსი. სხვადასხვა პრეფიქსი ხედება ერთმანეთს 4 შემ- 
თხვევაში: 1) 5!C! –– გწერ მე შენ, 2) 510: –– მწერ შენ მე, 3) 5|)0აCა –– მივს- 

წერე მე მას იგი, 4) 51:C01-–მისწერე შენ მას იგი „უკანასკნელ შემთხვევაში 

ორივე ნიშანი –– სუბიექტისაც და ობიექტისაც -––- ერთია: ხანმეტში ხ, ჰაემეტ- 
ში ჰ, ხოლო შემდეგ ისევ 3 ღა ს, ამათგან მხოლოდ ერთია შენახული, მეორე 

არასდროს არაა წარმოდგენილი: მიხწერე შენ მას იგი (და არა: მიხხწერე), 
მიჰწერე (და არა: მიჰჰწერე), მისწერე (და არა: მისსწერე). რომელი 

იკარგება, რომელი რჩება? ამაზე ცოტა ქვემოთ. 

მესამე შემთხვევაში ორივე ნიშანი შენახულია –– სუბიექტისაც და ობიექ- 
ტისაც: მი-ვ-ს-წერე (მე მას იგი). ასე იყო ხანმეტშიც, ოღონდ იქ რიგი იყო შეცვ– 

ლილი და ვ უ-დ იყო გადაქცეული: მი-ხ-უ-წე რე. ასევე იყო ჰაემეტშიც 
(მიპტწერე) და დღესაც ასეა (მი-ვ-ს-წერე, და-ვ-ს-ძინე, ვ-ჰ-კითხე, მო–ვ– 

-ჰ-გვარე), სადაც თავდაპირველი (საგულვებელი) რიგი აღდგა და ვ-მაც ზმნის 

თავში თავისი ძველი სახე მიიღო (ვ-ს-თხოვე და არა: ჟუ-ს-თხოვე). ეს არის 
ერთადერთი შემთხვევა ქართულ ზმნაში, როცა ორი პირის ნიშანი ერთად არის 

შემონახული და ერთად იწერება. : 
პირველსა და მეორე შემთხვევაში ორი ნიშნიდან მხოლოდ ერთია გადარ- 

ჩენილი, მეორე დაკარგულია. სახელდობრ, გადარჩენილია ობიექტური ნიშანი; 

დაკარგულია სუბიექტური: გ-ნახე (მე შენ), მაგრამ მ-ნახე (შენ მე). პირ– 
ველში გ გადარჩა (07), ვ (უნდა ვივარაუდოთ) დაიკარგა: შ%ვ-გ-ნახე--გ-ნახე; 

მეორეში მ გადარჩა (0I), # (უნდა ვივარაუდოთ) დაიკარგა: ?ჰ-მ-ნახე-+მ-ნახე. 

თუ ამ წესს განვაზოგადებთ, IV შემთხვევაში, სადაც ორი ერთნაირი. ნიშნიდან 

ერთიღა შემოგვენახა (მი-ს-წერე შენ მას იგი), გადარჩა ობიექტური, დაიკარგა 

სუბიექტური. 
რომ, მართლაც, სუბიექტური პირის ნიშანი იკარგება და ობიექტური რჩება, 

' ამას ,აღნიშნულის გარდა, თვალნათლივ გვიჩვენებს ერთ-ერთი ყველაზე უძვე–- 

ლესი ზმნის საინტერესო მოწმობა. ეს არის ვალ (სლვა) ზმნა, ცნობილია, რომ 

ამ ზმნას შემონახული აქვს ბევრი უძველესი ნიშანი, მათ შორის ხანმეტი ფორ- 

მები. მაგრამ ძველ ქართულში არის ისეთი შემთხვევები, როცა ამ ზმნის ფო“- 

მაში ერთმანეთს უნდა შეხვდეს მეორე სუბიექტური პირის ნიშანი (ს) და მესამე
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ობიექტური პირის ნიშანი ჰ. მერე რა ხდება? –– ხს (5: იკარგება ჰ (CI) რჩება! 

აი საოცრება: ვალ ზმნა II სუბიექტურ პირში (მხ. და მრ.) უხანოდ! მაგა– 

ლითები: 

თანა-წწარჰვალ სიცრუეთა: მიქ. 7,18 ლატ. იერუსალიმურში გვაქვს 

თანა-წარხუალ (თუ გამოცემაში შეცდომა არაა), ხოლო ოშკურში-–-თანა-წ ა რ- 

ჰხუალ (მომყავს გამოცემული ვარიანტების მიხედვით); ნუ თანა-წარჰ- 

ვ ალთ სიტყუათა მისთა: ივდით 11, 10; თა ნა-წარპვალთ სამართალსა და 

სიყუარულსა ღმრთისასა: ლ, 11, 42 #8C0L, ბერთა და სხვა. მხოლოდ მესტიის 

სახარებაშია უსწორო და უკანონო თანაწარხუალთ. გიორგისეულ რე- 
ღაქციაში (ვანის, გელათის, ეჩმიაძინის ხელნაწერებში) ისევ სწორი თანა- 

-წარჰვალთ იკითხება. 

ცალკე აღებული ხ-უალ ერთპირიანი ზმნაა, თ ან ა-ს დართვით კი მას- 

ში ობიექტური პირი შემოდის, ფორმა ორპირიანი ხდება და ჩნღება მისი ნიშა- 

ნი (ჰ), რომელიც სუბიექტურ ნიშანს (ხ-ს) აძევებს. ეს პირის ნიშანთა ზოგადი 

კანონია –– ობიექტური და სუბიექტური ნიშნების შეხვედრისას (როცა ერთ-ერ- 

თი უნღა გამოვარდეს ფორმიდან) იმარჯვებს ღა რჩება ობიექტური ნიშანი, 

მარცხდება და გადის ფორმიდან სუბიექტური ნიშანი. აქაც ასე გვაქვს. რაც 

შეეხება თანა-წარხუალ-ს, ს აქ შეხორცებულია ძირთან, ის ძირის კუთვ- 
ნილებად ესმით, სწორედ ამიტომ უმატებენ ახალ ნიშანს –– ჰ-ს, როგორც ეს 

გვაქვს ოშკის ხელნაწერში (თანა-წარპხუალთ). ზს რომ პირის ნიშნად ესმოდეთ, 

3-ს არ დაურთავდნენ. 

როცა ამ ფორმაში ობიექტად პირველი პირია, წარმოდგენილია სწორედ მი- 

სი (ობიექტის) ნიშანი (მ), ხოლო სუბიექტის ნიშანი (ს), რასაკვირველია, აქაც 

დაკარგულია: ნუ თანაწარმვალთ მონასა თქუენსა:- დაბ. 18, 3. ხოლო 

როცა ამ ფუძეს წინ ერთვის ქცევის ნიშნები, სანნარევ ფორმებში არც სუბი- 

ექტური და არც ობიექტური ნიშანი არაა შენახული და ფორმა ახალ ქართულზე 

შეჩვეულ ყურს საჩოთიროდ მოეჩვენება, ძველი ქართულის კანონებით კი სავ- 

Lებით სწორი და ერთადერთია, მაგალითად: შვილო ჩემო, ნუ ურჩ-ეყოფვი 

შიშსა უფლისასა და ნუ მიუვალ მას ორგულებით: ზირ. 1, 26. ობიექ- 

ტური პირის ნიშანი უნდა ყოფილიყო უ-ს წინ (მიჰუვალ), მაგრამ ჰ უ-ს წინ და- 
კარგულია, ხანმეტურად, რა თქმა უნდა, გეექნებბოღა მიხუვალ, დღეს კი 

ეიტყოდით მი უხვალ, რადგან დღეს ეს სხ ძირსაა შეზრდილი და პირის ნიშ- 

ნად არ გვესმის. 
სხვა მაგალითები: ეაი თქუენდა, უბადონო, ვითარ თანა-უვალთ მა- 

გას: აპოკრ. 26, 21; უკუეთუ თპანაუვიდოღი ბრძენთა, ბრძენ იყო: იგავ. 

13, 21. ხანმეტურად გვექნებოდა თანა-ხუვალთ და თანასხუვიდო- 

დი. ეს უკანასკნელი გვაქვს კიდეც) ხანმეტ ლექციონარში: და ხიყო ზრახვასა 

მას მათსა და გამოძიებასა და თავადი იესუ მიხეახლა მათ და თანა-ხუვი- 

დოდა (ლ.24, 15). 

იმავე კანონით ხ (5) არ უნდა იყოს ღა არც არის შემონახული აგრეთვე 

შემდეგს საინტერესო ფორმებშიც: 

აცადეთ, რამეთუ ჩემ ზედა განსდიღნებით და ზედ ა-მომივალთ მე 

ყუედრებით: იობ 19, 5; ვითარ-ესე გიცნი თქუენ, კადნიერად ზე დამომე- 

ქ ალთ მე: იობ 21, 27. ი-ს წინ ობიექტური ნიშანია შენახული (ზედა-მომი–
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ვალთ), მაგრამ სუბიექტური ნიშანი ხ დაკარგულია. დღეს კი ჩვენი ყური შეჩვე- 

ულია ფუძეს შეხორცებულ ხანსაც (ხელიდან ვერ წამიხვალ, სიმართლეს 

სად წაუხვალ), რომელიც ვალ (ვედ...) ფუძის წინაა გაქვავებული. ამიტო- 

მაა, რომ ქცევის ნიშნები (ი, უ) სწორედ მის წინაა მოთავსებული და არა მის 

შემდეგ, როგორც წესი და კანონი მოითხოედა. მაგრამ უძველესმა ტექსტებმა 

ასეთი დარღვევები არ იცის. 

II 

ძველ ქართულში გვხვდება სამპირიანი ზმნების პირთა იშვიათი კომბინა- 

ციები: I და II პირები ობიექტებად არის გამოყენებული ერთდროულად. 

111--სუბიექტად. ამის კარგი მაგალითია იოსების თავგადასავლის ეს ადგილი: 

აჰა ესერა ესენი, ვითარცა მკჰეციი მძჯნვარენი, ეგრე მექმნეს მე და რისხვით 
მომტაცეს მე შენგან: საკ. წიგ. 1I, 61, 11. აქ პირველი პირი პირდაპირი 

ობიექტია (მომტაცეს მე (კაცი) შენგან), მეორე –– ირიბი (მომტაცეს მე შე ნ– 

განIშენ. შენგან და შენ ამ შემთხვევაში სავსებით ერთი სინტაქ- 

სური ოდენობაა, თუმცა პირველს თანდებული ახლავს (მესამე პირი აქ არ შეიძ– 

ლება ვიგულისხმოთ: მომტაცეს მე შენგან მ ას). მაშასადამე, თუმცა აქ პირ– 

დაპირ ობიექტად პირველი პირია წარმოდგენილი. ხოლო ირიბად –- მეორე, 

მაგრამ ზმნაში მაინც პირველის ნიშანია გამოხატული (მო-მ-ტაცეს) და არა მეო– 
რისა. იმ იშვიათ შემთხვევებში, როცა ობიექტებაღ ერთდროულად I და II პი– 

რებია წარმოდგენილი, ძველ ქართულში არსებობს ზოგადი წესი: წარმოდგენი- 

ლია პირველი პირის ნიშანი (მ), არ არის წარმოდგენილი მეორის ნიშანი (გ), 

სულ ერთია, რომელია ირიბი და რომელი –– პირდაპირი. 

აი კიდევ ასეთი იშვიათი მაგალითები სხვა ძეგლებიდან: ნათესავთა შენთა- 

და მღდელთ მოძღუართა მომცეს მე შენ: ი. 18.35. C-ში მე-ს ნაცვლად 
„»პკელთა ჩემთა“ იკითხება (C...მომცეს შენ კელთა ჩემთა), მაგრამ ეს 

»პელთა ჩემთა“ სინტაქსურად იგივე მე არის, როგორც პირველ მაგალითში 

„შენგან+“ –- შენ; მე ამ შემთხვევაში ირიბია, შე ნ –– პირდაპირი, ნიშანი კი 

მაინც პირველს აქეს, მეორეს –– არა. ამიტომაა, რომ მომ ცეს თავისი ფორ- 

მით პირდაპირ ობიექტად ჩვეულებრივ მესამე პირს შეიწყობს:, მომცეს მათ 

მე იგი. ესაა სწორედ ჩვეულებრივი ნორმა ძველი (და ახალი) ქართულისა- 

თვის, ამ შემთხვევაში ზმნამი ფორმალური განსხვავების დამყარება არ ზერხდე– 
ბა. მომცეს მათ მე შენ (პირთა იშვიათი კომბინაცია) და მომცეს მათ 
მე იგი (ჩვეულებრივი კომბინაცია) აბსოლუტურად ემთხვევა ერთმანეთს. 

და ეს იმიტომ, რომ შეუძლებელია ზმნის ფორმაში ერთდროულად აღინიშნოს 

პირველი და მეორე ობიექტური პირები. კიდევ: სახე-ბოროტო, პირ-ხენეშო, 

უცხო-თესლო, ვინმცა მიჩუენა შენ წარწყმედული, მაშინღა თუმცა 

განვისუენე: §1ი. 62,44+ჟხ,9. აქა სრულიად მსგავსი შემთხეევაა: მიჩუ- 
ენა მანმე შენ პირთა უჩეეულო კომბინაციაა, შენ (0:) ჩვეულებრივი 
ი გი-ს (0:) ადგილასაა ჩასმული. და ესეც იმავე მიზეზით. ასეთია კიდევ შემ- 

დეგი მაგალითებიც: აწ ვინ მიმტაცა შენ ჩემგან (=მე): კიმ. ), 

142, 17; განგავლინენ თქუენ გლოვით და ტირილით, კ უალად-მაგნეს მე 

თქუენ ღმერთმან სიხარულით და მხიარულებით უკუნისამდე: ბარუქ 4, 23. 

შდრ. რუსული თარგმანი: IL 00708 8126 6 X06983უ1LI0 # 10000XLI0, 80 60L
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80381))2IVX #96 32C 6 09100XხI0 # 30002M6M M986წM, მე აქ, როგორც ეხედავთ. 
ირიბი ობიექტია თქუენ -- პირდაპირი, ნიშანი კი პირველს აქვს, მეორე პი- 

რი უნიშნოა. ამიტომ თამამად შეიძლება მის ნაცვლად მესამე ობიექტური პირი 

ჩავსვათ, კ უალად-მაგნეს მე იგინ ი ღმერთმან. ეს, რასაკვირველია, 

უფრო ბუნებრივი და აბსოლუტურად ჩვეულებრივი ნორმაცაა. 

წამოყენებული დებულების ყველაზე ნათელი მაგალითი გეხვდება კოსტან– 

ტი კახას მარტვილობაში: აჰა ესერა მოგუცნა თქუენ ღმერთმან დღესა 

ამას მოსასრველად კჰელთა ჩუენთა: აგ. ძეგ. L, 167, 25. აქ პირდაპირი ობიექტი 

მეორე პირია, ირიბი –– პირველი, ნიშანი, როგორც წესია, პირველს აქვს, მეო- 
რეს არა, იგი უნიშნოდაა წარმოდგენილი, და ამიტომ უფრო შესაფერისი იქნე– 

ზოდა მესმე ობიექტური პირისათვის: მოგუცნა იგინი ღმერთმან. 

იქვეა მსგავსი მაგალითი ობიექტთა შებრუნებული კომბინაციით: ღმერთმან 

მიგუცნა ჰჭელთა თქუენთა (თქუენ): 167, 28. აქ კი პირდაპირი ობიექტი 

პირველია (ჩუენ), ირიბი –– მეორე (თქუენ), პირის ნიშანი მაინც პირველს აქვს. 

ორი ობიექტური პირიდან ნიშანი ყოველთკის უმცროსს მოეპოვება. უფ–- 

როსს –- არა, სულ ერთია, რომელია პირდაპირი და რომელი –- ირიბი: როცა 

ობიექტად ერთადაა წარმოდგენილი I და II პირები, როგორც ვნახეთ, ნიშანი 
ყოველთვის პირველს ექნება, მეორეს –– არა; როცა ერთადაა II და I1I ობიექ- 

ტური პირები, ამ შუმთხვევაში ნიშანი მეორეს ექნება, მესამეს კი –– არა, სულ 
ერთია, რომელი მათგანია პირდაპირი და რომელი –– ირიბი: მოგიყვანა მან შენ 

შვილი, მოგიყვანა (მიგიყვანა) მან შენ მას (მის თანა). 

როცა ობიექტებად I და III პირებია, რაღა თქმა უნდა, ნიშანი პირველს 

ექნება, მესამეს კი –– არა !. 

ეს წესი სუბიექტურ პირთათვის უფრო ნათელია დღევანდელი ქართულის 
შემდეგი მაგალითების მიხედეით: მე და შენ მივდივართ, წავალთ, მოვტაცეთ, მი- 

ვეცით, ვუჩვენეთ, დავაგეთ (და არა: შე და შენ მიდიხართ, წახვალთ, მოსტაცეთ, 

მიეცით, უჩვენეთ, დააგეთ). სუბიექტთა რიგს არა აქვს მნიშვნელობა, ისევ ისე– 

ვე ითქმის: შენ და მე მივდივართ, წავალთ, მოვტაცეთ და ა. შ. მაგრამ როცა 
მეორე სუბიექტურ პირთან მესამეა წარმოდგენილი, ზმნაში აღინიშნება მეორე 

პირი და არა მესამე: შენ და ისIIმან (ისIIმან და შენ) მიდიხართ, წახვალთ, მოს- 

ტაცეთ, მიეცით, უჩვენეთ, დააგეთ (და არა: ...მიდიან, მოსტაცებენ, მისცემენ...). 

აი, ამ ზოგადი წესის გამოხატულება დღა კონკრეტული დადასტურებაა ძველი 
ქართულის ზემოთ განხილული ობიექტურ პირთა კომბინაციების იშვიათი შემ- 

თხვევები. 

III 

' 
ზოგ ორპირიან ზმნას თანამედროვე ქართულში მხოლოდ ერთნაირი წყო– 

ბა აქვს: სუბიექტად (ან ობიექტად) მხოლოდ მესამე პირს შეიწყობს, პირველ- 
სა და მეორეს –– ვერა. დღეს ითქმის, მაგალითად: მე ვიცი იგი, შენ იცი 

იგი, მან იცის იგი, მაგრამ არ შეიძლება ვთქვათ. შენ მიცი მე, მე 

გიცი შენ, მან მიცის მე, მან გიცის შენ, მათ მიციან მე, მათ 

'! ახალ ქართულში პირთა კომბინაციების იშვიათი შემთხვეეების შესაზებ საუბარი აქვს 
ა, შანიძეს „ქართული გრამატიკის საფუძვლებში“, გე. 237--239 და სხვაგან.
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გიციან შენ და სხვა. ძველ ქართულში ამ ტიპის ზმნებში დღევანდელი შეზ- 

ღუდღვები არ იყო, ობიექტად (და სუბიექტად) სამივე პირი იხმარებოდა. მაგა- 

ლითები: 

მე გიცი შენ, რაეთუ დღრკუი ხარ პირველითგან: ისტ. ქრ. II, 29, 8; 

გიცი შენ, ვინ ხარ: მრ, 1, 24 C; ვინაი მიცი მე: ი. 1,48; არა მიცი მე: 

ლ. 22, 34, 61; არღარა მიცი მეა: ი.14 ,9; მიცის მე მამამან: ი, 10, 15; 

ვინ გიცის შენ:“ისტ. ქრ. II, 113,7; გიცით შენ, ვენ ხარ: მრ. 1, 24; 

მეცა მიცით და იცით, ვინაი ვარ: ი. 7, 28; არცა მე მიცით, არცა მამაი 

ჩემი: ი. 8,19; არა მიცით მე: ი. 14,9C; ვიცნი ჩემნი იგი ღა მი- 

ციან ჩემთა მათ: ი. 10,14; პირველ არავინ გიცოდა: აბო (ისტ. ქრ.) 

201, 21; უკუეთუმცა მე მიცოდეთ, მამააცამცა ჩემი იცოდეთ: ი. 8, 19. 

ეს ზმნა, როგორც ცნობილია, წარმოშობით LI სერიისაა (1I ხოლმეობითი). 

ამიტომ მასში საჭირო შემთხვევაში ასახულია პირდაპირი ობიექტის მრავლობი- 

თობა, მაგალითად: მე გიცნი, რომელნი-ეგე გამოგირჩიენ: ი. 13, 18 C; არა 

გიცნი თქუენ, ვინანი ხართ: ლ. 11, 25,27; არასადა გიცოდენ თქუენ: 

ძ. 7,23V; იცნოდა იესუ ზრახვანი მათნი: მ. 9,4; თავადმან იცოდნა 

დრახვანი მათნი: ლ. 6, 8 L (ქსანი). 
დღეს კილოებში (მაგ., ქართლურში) აქა-იქ გაყინული ფორმით დარჩენილია 

ძველებური გამოთქმები ღმერთმა გიცის (შენ) ეშმაკსა გიცის და 

სხვა. სალიტერატურო ენაზი, როგორც ნათქვამი გვქონდა, ამის ნიშანწყალიც 

არ არსებობს. 

ამის მსგავსია მაქუს ზმნა, რომელიც ძველ ქართულში აღნიშნავს რო- 

გორც ქონებას, ისე ყოლას (მაქუს მამაი, ქმარი, ძმაი, ცოლი; მქონდეს მოყუ- 

ასნი), იხმარებოდა ორივე (სუბიექტური და ობიექტური) წყობით. ჩვენ აქ ვუ- 

ჩვენებთ სუბიექტური წყობის მაგალითებს, როგორც დღევანდელი ქართული- 

სათვის უჩეეულოს: | 
აწ ესერა ქნარი მათი მე ვარ და მე სასიტყუელად ვ აქ 'უ: იობ 30,9 

(ვყავვარ მათ); და აქ უ შენ ყოველსა ქუეყანასა %ედა მეოხად მათა: პარა. 

638 ხ (ჰყავხარ); დაიმარხენ სიტყუანი ჩემნი მარადის და გაქ უნდი მე, შვი- 

ლო, სულისა შენისა თანა: საკ. წიგ. II, 133, 38. 

სხვა მაგალითები: 

განმარინა მე, რამეთუ უნ დი მე: 2 მეფ. 22, 20; მიკსნა მე უფალმან, რა- 

მეთუ უნდი მას: ფს. 17, 20. ' : 

ამით ვცნა, რამეთუ გთნდი შენ: ფს. 40, 12. 
არა მიკმ შენ: 1 კორ. 12,21; მიკმ მე შენ: კიმ. I, 200, 26; არა 

მი გმთმე: ეპ, ანტ. 27, 7. თუ სუბიექტი მრავლობითშია, ზმნაში აღდგება ფუძის 

საწარმოებელი ან· სუფიქსი: მამანი კმანან და არა დედანი ყოფად ბუ- 
ნებისა მისთჯს და ვნებისა საცთურისაგან: 1 ტიმ. 2, 10 (წითურით მინაწერი). 

მიხილე და გრწამ: ი. 20,29; თქუენ მე შემიყუარეთ და გრწამ: 

ი. 16, 27; რომელთა ვ ჰრწამ მე: მრ, 9, 42 C; უფალო ღმერთო, მ რწამ: 

პარხ. 429 ხ; არამედ მწამ (ასეა) შენ: §I1ი. 62, 36 Vმ, 7; და ჩუენცა გურ- 

წამ, რომელსა კელ-გეწიფების ცხორებაი მოსავთა შენთაი: პარხ. 806 მ;
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მ10ხ; ჩუენ გჯრწამ (ასეა), ვითარმედ კაცი ღმრთისაი ხარი შენ: ცხ. ეფრ. 
114, 26. 

ძალიან იშვიათია ასეთი ფორმები (სუბიექტად I და LL პირი) II სერიის 
მწკრივებში, მაგრამ საერთოდ არის, მაგალითად: მიხილე და გრწმენი: ი. 
20, 29 ლაგ., უფალო ღმერთო, მრწამ, რომელიცა ამათ ჰრწმენი: პარ. 
429 ხ. აქ ისიცაა აღსანიშნავი, რომ II სერიის ფორმებს ემატებათ ენ სუფიქ- 
სი: მ-რწ ა მ-ს, მაგრამ: მ-რწმ-ე ნ-ა, გ-რ წა მ-ს –– გ-რწმ-ე ნ-ა, ჰ-რ წამ-ს –– 
ჰ-რწმ-ე ნ-ა ფუძისეული ა ამოღებულია მომდევნო ენ სუფიქსისეული ე-ს 
გამო. შდრ. ვ-ი-ქმ (--%ვ-ი-ქამ), მაგრამ: ვ-ქმ-ე ნ. 

როცა სუბიექტი მრავლობითშია, ფუძის საწარმოებელი ან სუფიქსი 

აქაც აღდგება: უფალო, მ რწმანან მე სიტყუანი შენნი: სწაე. 75, 29; და 

თუ ჩემნი ესე სიტყუანი არა გრწმანან: სინ. 109, 10; უდაბნ. 55 Vმ. ასეთი 

ან სუფიქსი გვაქვს ჩვენ კიდევ შემდეგს ზმნებში: პბრძვანან, ჰგვანან, დგანა5, 

სთნვანან, კუმანან, ჰქუანან (–ჰქონან), ჰყვანან, ჩანან, წვანან, კმანან (ნ. ზემოთ). 

IV 

ქართულ ენას, ბევრი სხვა ენისაგან (განსაკუთრებით ინდოევროპული და 
სემიტური ენებისაგან) განსხვავებით, აქვს ორპირიანი, სამპირიანი და, იშვია- 

თად, ოთხპირიანი ზმნები (ერთპირიანი ზმნები თავისთავად იგულისხმება). ქარ- 
თული ენის განვითარების მთელ სიგრძეზე სხვადასხვა ენობრივი და სხვა სახის 

მიზეზებით განუწყვეტელად ხდება პირთა მატება და კლება. ქართული ენის 

მიქრ განვლილი საფეხურები ამის მრავალ მაგალითს გვაწედის. ჩვენი ენის ის- 

ტორიის გადასახედზე უფრო ნათლად ჩანს პირთა დაკლება, უფრო ნაკლებად –– 

დამატება, რომელსაც უფრო ახალ ქართულში აქვს ადგილი. ჩვენ ამ უკანასკნე– 

ლით დავიწყებთ. 

ყოველი ნორმალური ორპირიანი გარდამავალი ზმნის სინტაქსური ფორმუ–- 

ლაა: იგი მას (L სერ)და მან იგი (II სერ.): წერს იგი მას –– დაწერა 

მან იგი. ყოველი ნორმალური ორპირიანი გარდაუვალი ზმნის ფორმულაა: იგი 

მას (სამივე სერია): ეხმარება იგი მას –– დაეხმარა იგი მას –– დახმარებია იგი 

მას. ორპირიანი გარღაუვალი ზმნა სამპირიანი გარდამავალი ზმნის კონვერსიუ– 

ლი სახეა. ამიტომაა, რომ მას სათანადო მოქმედებითზე ერთი პირით ნაკლები 

აქვს. შდრ. უფანტავ, იგი მას ფიქრებს -–– გაუფანტა მა'ნ მას ფიქ- 

რები (მოქმ.) და: ეფანტება მას ფიჭრები –– გაეფანტა მას ფიქ- 

რები –– გაჰფანტვია, მას ფიქრები (ვნ.). მაშასადამე, ჩვეულებრივად 

ასეთ გარდაუვალ ზმნას ორ პირზე მეტი არ უნდა ჰქონდეს (შესაფერის მოქმე- 

დებითს ხომ მხოლოდ სამი” პირი“ აქვს!). ეს ასეცაა საერთოდ, მაგრამ ახალ ქარ- 

თულში გვაქვს ერთი ათიოდე გარდაუვალი ზმნა, რომელთაც) მესამე პირიც გას- 

ჩენია და ახლა სამპირიანი გამხდარა, სინტაქსური ძალა კი ისევ ძველი შეუნარ- 

ჩუნებია. ასეთი ზმნებია: 

1) მოუყვება იგი მას მას –– მოუყვა იგი მას მას: მასწავლებელი უყვება მოს- 

წავლეებს გაკვეთილს –- მასწავლებელი მოუყვა მოსწავლეებს გაკვეთილს; ჯა-” 
რისკაცი უყვება ამხანაგს (ომის) ამბავს -–– ჯარისკაცი მოუყვა ამხანაგს (ომის) 

21 ი. იმნაიშვილი
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ამბავს და სხვა. მესამე პირი (გაკვეთილს, ამბავს) მერმე შენაძენია, თავიდანვე 
კი უყვება–მოუყვა ჩვეულებრივი ორპირიანი გარდაუვალი %ზმნა იყო. 

მესამე' პირის შემატებამ ამ ზმნას მძიმე სინტაქსური დაღი დაასვა: რაკი 

ახალი ფორმა სამპირიანია, მოლაპარაკეს იგი ესმის როგორც ყველა სხვა სამ- 

პირიანი (მაშასადამე, გარდამავალი) ზმნა და ამათი ყალიბის მიხედვით LL სე- 
რიაში სუბიექტს მოთხრობითში სვამს ხოლო ახლად შეძენილ მეორე (ირიბ) 

ობიექტს –- სახელობითში, და ასე ვიღებთ სალაპარაკო ენაში (განსაკუთრებით, 

დასავლურ დიალექტებში) გავრცელებულ კონსტრუქციას: მასწავლებელ- 
მა მოუყვა მოსწავლეებს გაკვეთილი, ჯარისკაცმა მოუყქვა ამხა- 

ნაგებს (ომის) ამბავი. ეს შეცდომა ცოცხალი დიალექტებიდან სალიტერა- 

ტურო ენაშიც შემოდის. იგი განსაკუთრებით გახშირდა ამ უკანასკნელ ხანებში. 
აი ორიოდე ნიმუში ჩვენი მწერლობიდან. 

ანეგდოტი ცოლს მოვუყევი (,,ცისკარი“, 1968, # 5, გვ. 155. უნდა 

იყოს, რა თქმა უნდა, ანეგდოტს); ყველაფერი მოვუყევი (იქვე, 19, 
106); არც თუ მხიარული ამბავი მოგიყევით (იქვე, 2, 154, =ამ ბავს); 

რაები "არ“მოგვიყვა (იქვე, 747, =რაებს); ზოგიერთი რამ მო- 

უყვა (იქვე, 7, 59); გან. მე ყველაფერი არ მოგიყევი (იქვე, 12, 44, 

=ყველაფე რს); მოვუყევი ამბავი (იქვე, 10,102; 12, 88); ტკბილად 
მოუბარი მოხუცი არასოდეს არ დაზარდება მოუყვეს ძველებური ამ- 

ბები (გაზ: ,,კომ.« # 59, 12. III. 4965, ,,101 წლის მოხუცი"); მისი თხოვნით 

მოვუყევით მთელი ამბავი ფიროსმანზე (ვ. ჩაჩანიძე, ,,მოგონებანი ნიკო 

ფიროსმანზე“; ,,მნათობი“, # 9, 1967, გვ. 183); დასასრულ მოვყვეთ ერთი 

ქართული იგავი (ვლ. მაჭავარიანი, ,,მამლის ბოლოს" რა ეუყოთ?“: ,,ლიტ. 

საქ.“, # 16. 19. VI. 1968). 

2) ჰპირდება იგი მას მას –– დაჰპირდა იგი მას მას: ჰპირდება შეილი დედას 
ხუთების მიღებას –– დაჰპირდა შვილი დედას ხუთების მიღებას; ჰპირდება მოს- 

წავლე მასწავლებელს (დავალების კარგად) შესრულებას –– დაჰპირდა მოსწავ- 

ლე მასწავლებელს (დავალების კარგად) შესრულებას. ერთი პირი ამ ზმნასაც 

ძერმე აქვს დამატებული, თავიდან ესეც ჩვეულებრივი ორპირიანი გარდაუვალი 
ზმნა იყო. პირის “დამატებამ ამაზეც იქონია ცუდი გავლენა ზოგჯერ ამის 

სუბიექტსაც სვამენ მოთხრობითში, ხოლო (ირიბ) ობიექტს ––- სახელობითში: 

შენ რა დამპირდი (,ცაისკარი“, 1968, # 6, გვ. 23, =რას); რაღაც შეპირ- 

და (იქვე, 4, 76, =რაღსაცას). 

ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები იყო და ერთი (მესამე) პირი მერმე დაე– 

მატათ კიდევ შემდეგთ: 
3) ესესხება იგი მას ფულს –– ესესხა იგი მას ფულს. 

ბრუნგათა თვითნებური ცვლა აქაც გვხვდება: მერმე თებერვალთან მივი- 

დაღა ორი დღე ესესხა („როგორ გაშავდნენ ყვავები“: ,,სოფ. ცხ.“, M 201, 

28. VIII, 1968; ეს სიტყვა ბატონ კონსტანტინე გამსახურდიას დავე– 

სესხე (გ. ჩიმაკაძე, „ხუმრობა იქით იყოს“: ,,დროშა“, # 1, 1968, გვ. 8 =ამ 

სიტყვას). ' 

4) ეკითხება იგი მას ამბავს –– შეეკითხა იგი მას ამბავს. 7 

5) ეცილება იგი მას პირველობას –– შეეცილა იგი მას პირგელო- 

ბას. რასაკვირველია, აქ. უფრო სწორი იქნებოდა, გვეხმარა თანდებულიანი
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მიცემითი: ეცილება იგი მასს პირვ ელობაში. პირის დამატების ასეთი 

მაგალითები განსაკუთრებით ხშირია სპორტის ენაში. აი რამდენიმე მათგანი: 

წელს ჩექნი ქვეყნის ჩემპიონის ტიტულს ერთმანეთს შეეცილე- 

ბა 8 მოკავშირე რესპუბლიკის 19 საუკეთესო საკლუბო გუნდი (,სტარტ- 

ზეა დიდი ფეხბურთი“: „ახალგ. კომ.4“, M# 43, 9. IV. 1966) რომელიც მას 

ერთპიროვნულ ლიდერ ობას ეცილებოდა (თ. გიორგაძე, ,,...და მაინც უნ- 

და ითქვას:“ ,,ლელო“, # 43, 2. III. 1968); უილიამსი ალის მსოფლიო ჩემ- 

პიონს ტიტულს ეცილებოდა („ნოკაუტი მესამე რაუნდში:“ „ლელო“. 
IX 222, 16. XI. 1966). დამახინჯება (მიცემითის ნაცვლად სახელობითის ხმარე- 

ბა). აქაც გვაქვს: ბორის სპასკიმ მეორედ მოიპოვა უფლება მსოფლიოში პირ- 
ველი მოჭადრაკის გვირგვინი შეეცილოს მსოფლიოს ჩემპიონს ტიგრან 

პეტროსიანს („ამრიგაღ, ისევ ბორის სპასკი:? ,,კომ.., # 227, 27. 

IX. 1968). . 

6) ემუქრება ის მას მას –– დ„ემუქრა ის მას მას: ოფიცერი ემუქრებო- 

და (ჯარისკაცებს) კორეის ფრონტზე დაუყოვნებლივ გაგზა ვნას 

(კომ.“, 12. XII. 1950, გვ. I1I, უკანასკნელი სვეტი, მე-11 სტრ. ქვ); გატა- 

ნას მემუქრებოდნენ (ყ. კიკვიძე, ,,ჩემი ლამაზი ფიქრები;“ „მნათობი“, M# 12, 

1967, 66); საფრანგეთის ხელისუფალნი... (მ ა თ) ემუქრებოდნენ სახელმწიფო 

შახტებში სამუშაოდან დათხოვნას („კომ.“, # 285, 20. XI1. 1950, გვ. IV, 

სტატია ,,ოლონეთის მთავრობის ნოტა საფრანგეთისადმი“, I სვეტი). 

7) ედავება იგი მას მას –– შეედავა იგი მას მას: ვითომ ვინმეს ედავე– 

ბა (იგი) ასეთ საყოველთაოდ აღიარებულ დებულებებს (ა. კოტრიკაძე, 

„პრეტენზიები, შეცდომები...“: „ლელო“, # 39, 24. II. 1966). 

8) ეთამაშება იგი მას მას –– ეთამაშა იგი მას მას. ჩვეულებრივია გამოთქმე– 
ბი: იგი მას ნარდს ეთამაშება –– ნარდს ეთამაშა, ჭადრაკს ეთამაშება –– ჭად– 

რაკს ეთამაშა და სხვა. მაგრამ ამ ზმნაში სხვაზე მეტად აქვს ადგილი ზემოთ აღ- 

სიშნული სახის დამახინჯებებს, მაგალითად: 

” მაშ რისთვისღა ეთამამა მან მატჩი ჰოლანდიელ დიდოსტატ ი. დო- 

ნერს (C,ტალი მზადაა“: ,,ლელო4, # 75, 17. IV. 1968). 
9) მიუხვდება იგი მას ეშმაკობას –– მიუხვდა იგი მას ეშმაკობას. 

დღეს ჩვეულებრიე ორპირიანი ზმნაა შვე ლის (იგი მას), მაგრამ ერთ, 

მესამე პირს კიდევ უმატებენ გამყიდველს მანქანიდან _ კასრებისა და 

ყუთების გადმოტვირთვას შველოდა (,დღაჩუტული ბურთი“, 1965, 

28). შველოდა რაში და არა რას. ამიტომ უკეთესი იქნებოდა, გად- 

მოტვირთვაში რომყოფილიყო. 

დასასრულ, დავძენ, რომ ძველ ქართულში მხოლოდ ორი პირი ჰქონდა» 
შეწირა ზმნას: სუბიექტი და პირდაპირი ობიექტი, მას არ მოეპოვებოდა 

ირიბი ობიექტი, მაგალითად: ამან ...ყოველი, რაიცა აქუნდა, შეწირა: მრ. 

12, 44 L (და არა: შესწირა); ქურივმან ამან გლახაკმან უმეტმსხ ყოველთა- 

სა შეწირა: ლ. 21, 3; მსხუერპლი შე წირა ღმრთისა: ი. 16,2; შეწი- 

რეს მისა ძღუენი: მ. 2, 11 (და არა: შესწირეს); ამათ ყოველთა,. შ ე– 

წირეს დასადებელსა ამას: ლ. 21, 4; შეწირე შესაწირავი შენი: მ. 5, 24; 

8. 4 (და არა: შესწირე). ახალ ქართულში კი ეს არის ტიპური სამპირიანი 

ზმნა –– დამატებული აქვს მესამე პირი –– ირიბი ობიექტი დღეს ვიტყვით: 

,
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მესწირა მან მას ჰაიკი, ამ საქმეს თავიი შესწირეს, ამას უნდა შეს- 
წირონ ყველაფერი და სხვა. შევნიშნავთ ბოლოს, რომ ამნაირი, ირიბობიექ- 

ტიანი ფორმები იშვიათად ძველ 1ართ ლშიც გვხვდება. ეტყობა, პირის დამა- 

ტება ძველ ქართულშივე დაწყებულა, აი ამის ერთი მაგალითი: ყო აღთქუმაი, 

რაითა შ ე სწი როს მონასტრისა საქმესა: კიმ. 1, 326, 24. » 
აადუ>.V.,'!,''”'V'ჟ,აე ლის 

V 

ძველ ქართულში გაცილებით უფრო ხშირია პირთა დაკლების შემთხვევები. 

აჭ რამდენიმე ჯგუფი უნდა გავარჩიოთ, 

C., პირველად უნდა ·-დავასახელოთ ე. წ. დაჰბადა-ს ტიპის ზმნები. ეს 
ისეთი ზმნებია, რომელთაც მხოლოდ ორი პირის გაგება აქვთ, შინაარსით ორ- 

პირიანია, ფორმა კი სამპირიანი ზმნებისა აქვთ. დაჰბადა (მან იგი) შეი–- 

ცავს სუბიექტსა (მან) და პირდაჭირ ობიექტს (იგი), მაგრამ ფორმაში არის ირი– 

ბი ობიექტის ნიშანი ჰ. აქედან ჩანს, რომ ამ ტიპის ზმნებს ძველად ირიბი ობე- 

ექტიც ჰქონდათ, მაგრამ შემდეგ დაეკარგათ, ფორმა კი უფრო ძველ ვითარებას 

ასახავს, დაკარგული ირიბი ობიექტის პირსაც აღნიშნავს ამრიგად, შინაარსი 

ახალი, ფორმა ძველი –– “აი ამ ტიპის ზმნების დამახასიათებელი თვისება. იქნებ 

აქ რაიშე შეცდომაა და ,ზედმეტი“ პირის ნიშანი მხოლოდ ამ ზმნას აქვს და- 

ცული? არა, ამის თქმა არ შეიძლება, რადგან ასეთ თვისებას გვიჩვენებს არა 

ერთი და ორი ზმნა, არამედ ერთი დიდი ჯგუფი ზმნებისა, თანაც ძველი ზმნებისა, 

როგორიცაა, მაგალითად: მან იგი დაჰფლა, დაჰმარხა, დაჰკშა, აღჰმართა, განჰ- 

მარტა, დაჰბეჭდა, განჰმზადა, ასრე». დაჰჭსნა: დაპნერგა და სხვანი. შეუძლე- 

ბელია ყვერა ესენი გადამწერთა მეცდომის ნაყოფად გამოვაცხადოთ. არა, აქ 
გარკვეული კანონზომიერებაა დაცული. მართალია, ზმნის შინაარსი შეიცვალა 

(ერთი პირი მოაკლდა), მაგრამ ფორმა, რომელიც უფრო მკვიღრია და უძლებს 

ეპოქებს, ძველი დარჩა. I დაჰაადა-ს ტიპის ზმნები დაწვრილებით აქვს შეს- 

წავლილი ა. შანიძეს თავის ,,პრეფიქსებში“ (გვე. 74–-83), იქვეა ჩამოთვლილი ამ 
ტიპის უმთავრესი ზმნები. რომ ეს ზმნები თავიდანვე სამპირიანი იყო და ერთა 

პირი (ირიბი ობიექტი) მერმე დაეკარგა, ამის დასამტკიცებლად ა. შანიძეს მო- 

შველიებული აქვს მეორე საბუთი –– ამ ტიპის ზმნათა ვნებითის წარმოების წე- 

სი: მეცნიერმა გამოარკვია, რომ ამათ ვნებითი ეწარმოებათ არა ი პრეფიქსით, 

როგორც ეს ახასიათებს ორპირიან ზმნებს, არამედ მხოლოღ და მხოლოდ ე პრე- 
ფიქსით, რაც დამახასიათებელია მარტო სამპირიან ზმნათათვის, მაგალითად: 

დაებადა, დაეფლა, დაემარხა, დაეკშმა, აღემართა, განემარტა, დაებეჭდა, განემზა- 

და, დაეთესა, დაენერგა და სხვანი. ცხადია, ასეთი ენიანი ვნებითი სამპირიანი 

მოქმედებითიდან უნდა მომდინარეობდეს. ' საინტერესოა აღინიშნოს, რომ ეს 

ენიანი ვნებითები მხოლოდ ერთი პირის გაგებას შეიცავენ, ერთპირიანებია და 

არა ი ორპირიანები როგორC ყველ>-ნწე>-ქნიანი გნებითი (იგი მას ემალების, ეგე- 

ბების, ეკუეთების, ესმის, ერქუმის და სხვა). აშკარაა, რომ ერთი პირი ამათაც 

დაუკარგავთ, ხოლო ფორმა ძველებური შერჩენიათ. - 

ვნებითთაგან გამონაკლისს წარმოადგენს მხოლოდ დაჰკსნდა; იგი იწარმო- 

ება არა ენით (რომელიც ორპირიანთათვისაა განკუთვნილი), არამედ დონით 
(რომელსაც ერთპირიანები იყენებენ), მაგრამ ამასთან ერთად ვნებითის ფორ-
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მაში წარმოდგენილია პრეფიქსი 3 სწორედ ირიბი ობიექტის ნიშანი. საბოლოო 

ჯამში აქაც იგივე საერთო წესია დაცული: შინაარსი ერთი პირისა აქვს, ფორ- 
მა –- ორისა!. მაგრამ შემდეგ და შემდეგ ფორმამ შინაარსს აუბა მხარი. ეს 

იმაში გამოიხატა, რომ მოქმედებითებიდან თანდათან განიდევნა დაკარგული პი– 

რის ნიშანი და ფორმაც გარეგნულად ორპირიანი გახდა (დაბეჭდა, განმზადა, 

განმარტა, აღმართა...), ხოლო ვნებითებმა მაწარმოებლად ე-ს ნაცვლად შინაარ- 
სისათვის უფრო შესაფერისი ი გამოიყენეს (დავიბადენით, დაიბადნეს, დაითე–- 

სის, დაითესა, განვითესენით, აღიმართა, დაიყენა, აღიშმშნებით, აღიშმნებოდა, 

აღიშენა, დაიკშვის, დაკჯშა, დაიკშნეს, დაიჯშნენ...) '. 

აქ ვუჩვენებთ ამ ტიპის ზმნების თითო-ოროლა ნიმუშს. 

მოქმედებითი 0--(მ)9, ა––-(მ)9; ვნებითი ირ)! 

1. დაჰბადა. რომელმან დაჰბადა დასაბამსა: · მ. 19.4C; რომელ 

დაჰბადა ღმერთმან: მრ. 13,19; დაჰბადა ცაი და ქუეყანაი და 

ზღუაი: საკ. წიგ. LI, 76,33; დაჰბადენ უკუე მან სხუაი სოფელი (ბრძ.): 

იქვე, 84, 8; დამოავლინო სული შენი და დაჰბადნე იგინი და განაალო 

პირი ქუეყანისაი: თარგმ. გამოცხ, 20, 11. 
შაბათი კაცისათვს დაებადა, და არა თუ კაცი შაბათისათვს: მრ, 2, 27: 

რომლისა მიერ დაებადნეს დაბადებულნი ყოველნი, და თჯნიერ შენსა 

არარაი დაებადა: ისტ. ქრ. II, 97, 33. 

2. დაპბეჭდა. ამას მამამან დაჰბეჭდა ღმერთმან: ი. 6, 27; რომელმან 
მიიღო წამებაი მისი, დაჰბეჭდა: ი. 3,3; დაჰბეჭდა კარი საპყრო– 

6ილისაი მის: საკ. წიგ. 11, 42, 34, დაჰბეჭდეს ლოდსა მას დასისა მის თა- 
ნა: მ. 27,66; დღისი დაპბეჭდნეს თავთა თჯუსთა: იობ 24,16; ესე 

აღხუასრულო და დახუბეჭდო ნაკოფსა მას მათსა რომ. 15, 28 X; 

დავჰბეჭდნეთ მონანი: გამოცხ. 7, 3. 

დღეს აღმოჰბრწყინდი საფლავით, რომელსაცა შინა დაგბეჭდე: სახ. 
პ. 277, 137; (ღმერთი) დაებეჭდა საფლავსა: იქვე, 331, 35, 8.3. 

+3, დასთესა. რომელმან დასთესა თესლი კეთილი: მ. 13,24; დას- 

თესა ღუარძლი შორის იფქლსა მას: მ. 13,25; რომელმან დასთესნა 
იგინი: მ. 13, 39 ს; ანუ არა თესლი კეთილი დავსთესეთ აგარაკსა შენსა: 

მ. 13, 27; მთესვარმან მან სიტყუაი დასთესის: მრ. 2, 14 C. 

რომელ-იგი გზასა ზედა დაეთესა: მ. 13,19; რომელ-იგი ეკალთა შო- 
რის დაეთესა: მ. 11,22; სადა-იგი დაეთესნეს სიტყუანი: მრ. 4, 

15 C; რომელნი კეთილსა ქუეყანასა დაეთესნეს: მრ. 4,20; ოდეს დაე– 

თესის, აღმოკდის: მრ. 4, 32 L. 

4. შეჰკაზმა. აღჰკაზმა იგი განსლვად სამეუფოდ თჯსად: ბალ. 135, 18; 
ძელი.. შეჰკაზმეს და აღჰმართეს იგი ჯუარად ზედა საფლავსა მისსა: 

! ა, შანიძე, პრეფიქსები, გე. 83. · 
"ი. იმნაიშვილი, ვნებითი გვარის ზმნათა თავისებურებანი ძველ. ქართულში: ძველი 

ჰართული ენის. კათედრის შრომები (საიუბილეო), 11, 1968, გე. 47--48. 
მ ა, შანიძ ე, პრეფიქსები, გვ. 82.
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ურთ. 132,1; რაითა შევჰკაზმოთ ეკლესიაი და საკურთხეველი ჟამის- 

“წირვისათჯს: კიმ. I, 209, 2. 

ხოლო ვიდრე აქამომდე ეკაზმები და ჩუეულებისაებრვე იქადი სინა- 

წულსა: სწაე. 254, 21; აჰა ესერა აქამომდე დღითი-დღედ იქადი და ეკაზ მე- 

ბი და ემზადები სინანულსა: სწავ. 255, 6, რომლისათჯს განიზრახავ და 

ეკაზ მები აწვე საქმედ: სწავ, 254, 12; ..ეკაზმვეი C; ამიერითგან ნუღა- 

რა სიტყჯთ ხოლო ეკაზმები სინანულსა: სწავ. 258, 32; არცა იქადია5 და 

არცა ეკაზმებიან პირველ საქმისა: სწავ. 255, 10. 

5. დაჰკრძალ. დაჰკრძალა კარი სენაკისაი: „ცხ. ეფთ. (სჯნ.) 60, 3; 
დაჰკრძალა იგი სახლსა შინა თჯვსსა: კიმ. II, 14,11ვ; დაჰკრძალნა 

ლგინი კლიტითა ოქროისაითა: ბალ. 33,9; დაჰკრძალეს საფლავი იგი: 

მ. 27.66 დაჰკრძალეს კარი ეკლესიისაი: სინ, 70, 20; იოსებ საპყრო- 

ბილედ შეაგდეს და დაჰკრძალეს: სინ. 214,3; დაჰკრძალნეს... 

კარნი: საკ. წიგ. 1I, 79, 14; წარვედით და დაჰკრძალეთ (ბრძა: მ. 27, 65. 

6. აღჰმართა, აღხუმართე ესე ჯუარ, აღხუმართეთ ესე ჯუა- 

რი: უკანგორის წარწ.; ესე ჯუარი ქრისტმსი.. აღჰ უმართე: წყისის წარწ.; 

მეორემან აღჰმართა კარავი: საკ. წიგ. 11, 14, 5; მამამან შენმან «ა ღ ჰ- 

მართნა სამარტჯლენი: მუშ. (ისტ. ქრ.) 148,38; ეგრმძთ აღჰმართის 

სიტყუამან ცხორებისამან... უდები სული და სულმოკლი: ისტ. ქრ. 1IL, 18, 13; 

მესამესა დღესა აღვჰმართო ეგე: ი. 2,19C; შენ სამსა დღესა აღჰ- 

მართო ესე: ი. 2, 20 C; რაითა განჰმართოს კარმან ურნატი შეუღლესა 

თანა: პარხ. 1005 მ. 

მეჟსეულად აღემართა (დედაკაცი იგი); ლ. 13, 13; რმპელეული ჩემი) 
აღემართა: დაბ. 37,7; მყის აღემართნეს და დადგეს ფერკთა» 

თჯსთა ზედა: ისტ. ქრ. 1IL, 98, 2. 

7. განმარტა. განჰმარტა პატივი იგი მეფობისაი: ისტ. ქრ. II, 115. 37; 

ეპიფანე., განჰმარტნა კელნი მისნი: საკ. წიგ. II, 140, 23; ტრედი იგი 

კუალად გამოჩნდა და ფრთენი თ;უსნი განჰმარტნა: რავახ 83,7; მაშინ 
განვჰმარტენ კელნი ჩემნი: 5I)ი. 62,141,21; განჰმარტე საშინელი 

მარჯუენმ შენი. სვან. 372ხ; განჰმარტენით (ყურნი) სმენად: აბო“ 

(ისტ. ქრ.) 178, 20; სასმენელნი თქუენნი საჩინოდ მომიპყრენით და საჩინონი ეგე 
განჰმარტენით: სინ. 247,26; განჰმარტის კელი მისი მიცემად: 

ბალ. 7,40; თუ განჰმარტნე სასმენელნი შენნი: ევსტ. 166, 16. 

რაჟამს განიყსნის და განემარტის (ფირტ?), მოზიდვით მოიზიდის 

აერისაგან სული: უძე. რედ. 225, 18. 

8. დამმარხა. არა განრყუნა, არცა წარწყმიდა, არამედ დაჰმარხა: სინ. 

107, 26: თევზი იგი შეწუეს და შეჭამეს და ნეშტი იგი დაჰმარხეს საგზლად: 

ტობია 6,6; და არა დაჰმარხეს იგი მრავლისა მისგან პასუხობისა: საკ. 

წიგ. 11, 141,32; რაითა დაჰმარხო ესე თავისა შენისათჯს საიდუმლოდ: 

ლიტ. ქრ. 20, 27; რაითა ქალწულებაი თვსი დაჰმარხოს უბიწოდ: წარტყ. 

25,8; დღესა მას სამკუდროისა შემოსისა ჩემისთუს დაჰმარხოს ეგე: ი. 
12,:7 C; ხოლო აწ ფსალმუნისაი იგი სხჯსათ,ს დავჰმარხოთ: სინ. 75,7; 

უფალმან დაიცვნე მართალნი და უკუნისამდე დაჰმარხნეს იგინი: 
სვან. 302 ხ.
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მაშინღა მე, გამალიელ, შემდგომად მისსა აღვესრულე დღა დავემარ- 

ხ ე... ზეჟთა სამარხვოსა მას სტეფანმსსა: სინ. 65, 22; ისტ. ქრ. I, 297, 6. 

9. განჰმარჯუა. ყოველი საქმე ჩუენი განჰმარჯოს: სწავ. 81, ქ. 

რომელთაგან კეთილად განემარჯუებოდა შწნებაი ეკლესიისაი 
მის: ხანძთ. 121,30; განემარჯუა ყოველი საქმე მისი უშრომელად: სწავ. 

301, 25; უკუეთუ მოსწრაფედ გულს-იდგინო, განგემარჯოს: სწავ. 258, 5; 

მოშიშსა უფლისასა განემარჯოს მეგობრობაი: ზირ. 6, 17. ორ უკანასკ- 

ნელ მაგალითში ენიან ვნებითს ორი პირის გაგება აქვს. 

10. განჰმზადა. განჰმზადა «უფალმან მსხუერპლი თჯსი: სოფ. 1,7; 

რომელმან განჰმზადნა მთანი: ფს. 64,7; განჰმზადეს სამშჯაე- 
როი: კიმ. I, 73, 12; და განჰმზადნეს მკეცნი იგი თიატრონსა შინა: კიმ“ 

II, 24,29; განჰმზადე შესავალი იგი მისი; ბოლნ. (ისტ. ქრ.) 302, 28; 

განჰმზადეთ გზაი უფლისაი: ლ. 3, 4 C; იწყიან განგებაი სამღერელ- 
თაი და განჰმზადნიან მრავალნი: სეან. 476 მ; რაითა. განჰმზადოს 

პირველად, რაი-იგი უკმს საჭმლად: უძვ. რედ. 147, 14. 

· ვითარ განემზადები შენ ჰუნეთა ზედა: იერ. 12, 5; ხოლო აწ ჩუენ 
განვემზადებოდეთ და ხვალე, ორშაბათსა ვიწყოთ მარხვად: ბოლნ. 

16,3; განემზადნეს აღსრულებად ბრძანებასა მთავრირსასა: კიმ. LI, ქქ, 4; 
აწ განემზადე და ილოცე: აბო (ისტ, ქრ.) 190,37; განემზადქეზნით 

პასუხისა მიცემად: წარტყვ. 35, 7; (რომელი) არა 'განემზადოს ნებისაებრ 

მისისა: ლ. 12, 47; აწ ..განვემზადნეთ: სვან, 343 3. 

11. დამნერგა დავჰნერგენ მე სავენაკენი: ეკლეს. 2, 4; რომელი არა 
ღაჰნერგა მამამან ჩემმან: მ. 15, 13; აპფხურა საცთური და დაჰნერგა 

ჭეშმარიტებაი: უდაბნ. 159 I2გ; რომელნი-იგი მან თავადმან დაჰნერგნა, 

თქუენ ურთიერთა დაპნერგევდით: სინ. 246,31; ფესჯ ერთი წარიღეს 

ღა დაჰნერგეს სამოთხესა შინა თჯსსა: სვან. 24 მჯ და დაჰნერგნეს 

მერმე ძუალნი მარტჯლთანი: სვან. 452 მ; მოვიღო მე ნაძუთა მათგან... და დ ავ ჰ- 
ნერგო მთასა ზედა მაღალსა: ეზეკ. 17,22; და დავჰნერგნე იგინიდა 

არა აღვჰფხურნე: იერ. 24,6; დაგჰნერგნე იგინი ქუეყანასა ზედა: ამოს 

9. 15; მესამესა წელსა ჰსთესოთ და მოიმკოთ და დაჰნერგოთ ვენაკები: 

4 მეფ. 19, 29. : : 
რაისასთფ,ს დაენერგვის, რომელსა ნაყოფი არა გამოაქუს: ბოლნ. 

18, 6; ზეცისა ცხორებაი ქუეყანსა დაენერგა: სინ. 36, 25; ვენაჭი იგი, 

რომელ დაენერგა: სინ. 159,29; აღიფხზუერ და დაენერგე ზღუასა 
შინა: ლ. 17,6; დავენერგენით სამოთხესა ეკლესიისასა: სწავ. 164, 13; 

რაითა ურნატსა სულისა ჩუენისსა დაენერგოს და ღრმად ძირნი დაიბ- 

ნეს: აბო (ისტ. ქრ.) 181, 14. 

12, აღხასრულა. ამ ზმნას წინ ხმოვანი აქეს, ე. წ. საარვისო ქცევის ნიშანი, 

მის წინ - მოსალოდნელი პირის ნიშანი იკარგება IX საუკუნიდან. ამიტომ იმის 
საკონტროლო ნიშნებად, რომ ეს ზმნა ნამდვილად დაჰბადა-ს ტიპისაა, უნდა 
გამოვიყენოთ ხანმეტი მაგალითები და ვნებითის წარმოების წესი –– ე-თი წარ- 

მოება, ორივე საკონტროლო ნიშანი წამოყენებულ დაშვებას უჭერს მხარს. 
ეგევე უნდა ითქვას აგრეთვე აღაღო (აღხაღო), დააყენა (დახაყენა) და აღა-
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შინა (აღხაშძნა) ფორმების შესახებაც. ამიტომ ქვემოთ მხოლოდ მაგალითების 

მოყვანით დავკმაყოფილდებით. 
რაჟას წარხასრულ ნა იესუ სიტყუანი ესე: მ. 7, 28 /; ესე აღხუ- 

ასრულო და დახუბეჭდო ნაყოფსა მათსა: რომ. 15, 28 X; ვერ დახასრე- 

ლოთ ქალექები ისრაყლისაი მოსლვადმდე ძისა კაცისა: მ. 10, 23 XV, მართალია, 
აქ მეორე სუბიექტური პირიცა გვაქვს, მაგრამ (წინა მაგალითების მიხედვითაც) 

ნიშანი უნდა აგრეთვე მესამე ობიექტურ პირსაც, ხოლო როცა ეს ორი პირი 

ერთადაა წარმოდგენილი, როგორც ვნახეთ, იკარგება სუბიექტური ნიშანი, რჩე– 

ბა ობიექტური. მაშასადამე, დახასრულოთ ფორმაში ხ ობიექტისაა. 

აღესრულების მათ ზედა სიტყუაი იგი: მ. 13, 14; სადა-იგი მატლი: 

მათი არა დაესრულების: მრ. 9, 48; სადა უშურველი იგი სიყუარული 

აღხესრულებინ: ისტ. ქრ. I, 24,12აV; აღესრულა თქუმული იგი 

იერემია წინაწარმეტყუელისაი: მ. 27, 9; ვითარცა აღხესრულნეს დღღე- 

ნი იგი რვანი: ლ. 2, 21 V; რაჟამს აღხესრულნეს დღენი განწმედისა მათი-- 

სანი:- ლ. 2, 22 2”. 

13. განპფინა. შეკრიბა წმიდად პისარი იგი და აღიღო სენაკად, განჰფი-. 

ნა! და განაკმო იგი: კიმ. II, 172,14; განჰფინნა სასმენელნი თჯსნი: 

მრავ. 256, 18; მოიღეთ (სეცხლი და დაჰფინეთ ქუეყანასა და მას ზედა 

დაადგინეთ იგი: აღწ. 175,37; განჰფინენით მის წინაშე გულნი თქუენნი: 
ფს. 61, 9. ორი უკანასკნელი ფორმა ბრძანებითია, ამიტომ პჰ ობიექტს ეკუთვნის. 

ჩვენი სარწმუნოებაი განეფინების ყოველსა ადგილსა: უდაბნ, 31 Lხ; 
წვალებისა იგი ბადენი განეფინებოდეს: კიმ. 1,63,29; განეფინა 

და მიიწია სურნელებაი იგი ვითარ ათ მილიონ ოდენ გარემო მათ ადგილთა: 
ისტ, ქრ. I, 301, 25; მზირთა მათ შეიმართეს და განეფინნეს გაბას შინა: 

მსაჯ. 20,37; და განეფინნენ ჭირნი ქუეყანასა ზედა: “ ლიტ. ქრ. 9, 2; 

მერმეცა გან-ვე-ეფინნენ ქალაქნი კეთილთა შინა: ზაქ. 1, 17. 

14. დაპფლა დავჰფალ იგი გზასა ზედა ცხენთ სარბიელთასა: დაბ. 

48, 7; ამისა შემდგომად დაჰ ფლა აბრაჰამ სარრა: დაბ. 23,190: დაჰფლა 
ეეცხლი იგი უფლისა თჯვსისაი: მ. 25,1მ; დავპჰფლენით წმიდანი იგი: 

სინ. 268, 1; წარიღეს გუამი მისი და დაჰფლეს იგი: მ. 14, 12; ძუალნი იგი 

მათნი დაჰფლნეს ყანასა მას იაბისსა: 1 მეფ. 31, 13; შენ დაჰფალ 

მკუდარი შენი: დაბ. 23,15; დაჰფალთ იგი: 4 მეფ. 9, 34 (ბრძ.); სადა-მე. 
თავი ჩემი დავჰფლა: სვან. 220ხ; და დავჰფლა მკუდარი ჩემი: დაბ. 

23, 4; რაითა არავინ დაჰფ ლას: სინ. 64, 25. 
ვითარცა სახედ რაიმე დაეფლვი წყალთა მათ შინა: სინ. 88, 133; მის 

თანა მოჰკუედ, მის თანა დაეფოალ: სვან. 70ხ; მოკუდა მდიდარიცა იგი და . 

დაეფლა: ლ. 16,22; უკუეთუ თავი და ტანი მისი ერთსა ადგილსა და- 
ეფლნენ: სინ. 212, 17. 

15. განხაღო. ყოველმან წულმან რომელმან განხაღო ს საშოი, წმიდა 

უფლისა ეწოდოს: ლ. 2, 23 )/. 
ესე არს დღმ, რომელსა შინა.. სასუფეველი ცათა» განეღების,: და 

; " გამოცემაში გა ნფინა წერია, მაგრამ დედანში სწორედ განჰფინა იკითხება. ასეც 

=წდა იყოს. ·
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მართალნი შეელენან მას შინა: წარტყ. 29, 13; უხაროდენ ყოველსა სოფელსა, 

რამეთუ დღეს დაეკშა ჯოჯოხეთი, და განეღო სასუფეველი: ბოლნ. 79, 14; 
ხოლო ქრისტემან უბრძანა ქუეყანასა, და განერო და დანთქა ეშმაკი იგი: 
ევსტ. 170, 16, სიკუდილი დაირღუა, სამოთხ0 განეღო: სვან. 49 მ (გაიღო, 

გაიხსნა). 

16. დახაყენა, II სერიის ფორმები (ხანმეტი) არა გვაქვს, არის IL სერიის 
ნიმუშები, რამდენადმე სადავო: დ ა-თუმცა-ხს აყენქბდით მათ: ხანმ. მრავ. 

(ისტ. ქრ. 44, 10) და ხაყენებდეს იგინი დაწერასა მას: ხანმ. ტექსტ. 
(ისტ. ქ“. I) 23, 9 წ, ხ ამ უკანასკნელ მაგალითში ირიბისაა, პირდაპირ ობიექტს 

უზმნისწინო ფორმებში (1 სერიაში) არა აქვს ნიშანი. ამიტომ ხ პირველ მაგა- 

ლითშიც ირიბი ობიექტისა უნდა იყოს: სუბიექტისა და ობიექტის ნიშნების შეხ- 
ვედრისას წარმოდგენილია ობიექტის ნიშანი. ასევე ობიექტისა უნდა იყოს ხ 

აგრეთვე შემდეგ მაგალითებშიც გული-გიწყრების და ზაყენებთ: იქვე, 
43,7; მას ხაყენებთ: იქვე, 44, 15. ამნაირად, ხაყენებდა-დახაყენა დ აჰ- 

ბადა-ს ტიპისა უნდა იყოს, ამას უფრო მეტად ამტკიცებს ამ ზმნის ვნებითი: 
იგი ენით იწარმოება ღა ძალიან ხმირადაფ) იხმარება, მაგალითად: 

დავეყენებით მერმე არა საქმედ უჯეროსა: სწავ. 76, 14; ნუ ვინ პა– 
ტიოსნებისათ;ს თჯსის დაეყენებინ მსახურებისაგან ძმათა თჯსთაისა; 

სწავ. 177,13; დაეყენა სიკუდილი: ფს. 105, 30; არცა სული მისი დაე- 
ყენა ჯოჯოხეთს: თუალთ. 48,7; დაეყენა შმნება« ტაძრისა უფლისაი 
იერუსალმმს: 2 ეზრა, 2, 31; ძუძუის-მწოვარნი ძუძუსა დაეყენნეს დასა- 

ცხოვარნი-––საძოვარსა: უდაბნ. 62Vგ; დაეყენ(ნ)ედ ფერკნი ჩუენნი ბორო- 

ტისაგან გზისა: სვან. 472 ხ; რაითა ლმობიერ ვიქმნე და დავეყენო თხრო- 
ბად მეფისა ლიტ. ქრ. 25, 33, რაითა დაეყენოს შენი ეგე გულის-თქუ- 

მაი: იპოლ. 2,292, უკუეთუ დედანი დაეყენნენ ქორწინებისაგან: კიმ. 

1I, მვ, 8. 

__ 17. აღზაშყნა. მოსალოდნელი იყო, რომ დაჰბადა-ს ტიპისა ყოფილიყო 
ცნობილი ზმნა აღხაშმნა, მაგრამ ერთ ხანმეტ ტექსტში იგი უზანოდ არის 

წარმოდგენილი: რომელმან აღაშ0 ნა სახლი თჯსი მქჯშახა ზუდა: მ. 7, 26 XV. 
შესაძლებელია დავუშვათ, რომ ხ ღ-ს შემდგომ დაიკარგა (აღხაშ0ნა–+აღაშძნა). 
სამწუხაროდ, ეს სიტყვა ცოტა ზემოთ (მ. 7, 24) არ იკითხება: მე-10 სტრიქონ– 

ზე, რომელზედაც იგი უნდა ყოფილიყო მოთავსებული, აღარაფერი არ გადარ– 

ჩენილა. 
ე თუ ჩვენი მოსაზრება სწორია, მხედველობაში უნდა მივიღოთ ამ ზმნის 'შემ- 

დეგი ხანიანი ფორმა: ნუ ხაშმნებთ საფლავსა წინაწარმეტყუელთასა და 
შეხამკობთ მოსაკსენებელსა მართალთასა (მ. 23, 29 '–7), რომელშიც ზანი ირიბ- 

ობიექტს უნდა აღნიშნავდეს. ვნებითის ფორმები სავსებით უჭერს მხარს ჩგენ– 

თვის საინტერესო ტიპის ზმნებს –- ისინი ენითაა ნაწარმოები, მაგალითად: 

აღეშენების ერი იგი სიტყუათაგან მისთა: კიმ. 1, 86, 29; ორმეოც და 

ექუსსა წელსა აღეშენა ტაძარი ესე: ი. 2, 20; ხოლო ესე ვითარცა ისწავა 

წმიდამან ქრისტმს მოწამემან ანგელოზისა მისგან, და აღეშმნა: ეტ. III, 
223,14; აღეშშნა ტაძარი დიდებული და ქებული: კიმ. LI, 15, 28; მივედ 
შენ ცოცხლებით და აღეშმ ნო მამათაგან: საკ. წიგ. II, 111, 14; და რომელ– 

ზი გუხედვიდენ ჩუენ და ესმოდის ჩუენი, ·აღე ფ0ნნენ: ისტ. ქრ“. LI, 17, 32.
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ამ ზმნას ეგევე თვისება აქვსს და ზმნისწინის დართვისასაც: და მოვიდა, 

დაეშ მნა ქალაქსა მას, რომელსა პრქჯან ნაზარეთ: მ. 2,23C; დაეშმნა 

აბრაჰამ ჯურღმულსა ზედა ფიცისასა: დაბ. 22, 19 და დაეშმნნეს მას ზე- 

და: დაბ. 47,27; დაეშმნენით, ივაჭრობდით მას შინა: დაბ. 34, 10; დაე- 
შენოს ერი ჩემი ქალაქსა მშჯდობისასა: ესაია, 32, 18, აწ დავეშმნნეთ 

მონანი შენნი ქუეყანასა გესემისასა: დაბ. 47,4; და დაეშმნნენ ქალაქნი: 
ეზეკ. 36, 10. 

დაჰკსა ნ. დაჰკშა. 

18. დაკსნა. რომელმან ...დაჰკსნა სიმტკიცე ჯოჯოხეთისაი: წარტყ. 51, 
15; რომელმან ...დ ა ჰკსნნა სალმობანი ჩუენნი დღითი-დღედნი: სინ. 47, 25; 

უნებლიაით დაჰკსნეს განზრახვაი მისი: წარტყ. 10,13; დაჰკსენ წი- 

ნააღდგომაი მძლავრთაი, ვითარცა ქსელი დედაზარდლისაი: ურჰ. 345, 25 

(ბრძ; უკუეთუ კურთხევაი აღვასრულო და ერთ-კერძოი დაეჰკსნე, და- 

ვაკლებ განგებულებასა: სვან. 380 მ; უკუეთუ არა დაეგო ძმასა შენსა და არა 

დაჰკსნე ·სიბოროტრ შენი..., არა გიგსნეს შენმან შესაწირავმან; სვან. 475 ხ; 

რაითა დაჰკსნეს ურწმუნოთაი მათ ორგულებაი: სინ. 33, 14; რაითა დ ა ჰ- 

კსნნეს ღონენი მტერისა ბოროტისანი: კიმ. I, 56, 4; ხოლო ჩუენ... დავჰკს- 

ნეთ ცუდი იგი მრავლის-მეტყუელებაი მათი: უძვ. რედ. 209, 21. 

ეს ზმნა ასეთივე ბუნებისაა მაშინა, როცა მასს გან ზმნისწინი ერთვის: 

მე რაი ვიშევ, მშობლისა ჩემისა უშვილოვებაი ხოლო განვჰკსენ და 

მამისა უტყუებაი განვკურნე: ხვან. 371 ხ; შენ ენაი შეკრული მშობლისაი გაბ- 

რიელის მიერ განჰკსენ: სვან. 17883; განჰკსნა ენაიცა თჯსი უტყუ- 
ებისაგან: აბო (ისტ. ქრ.) 188, 10; და უპყრნა საკრველნი ყრმათანი და განჰ- 

ჯსნნა: სვან. 248 გ; რომლითა საკრეელითა შეჰკრავს, რომელმცა ჩუენ ვერ 

განვჰკსენით ვერარაით: სწავ. 145,მ; ვითარცა განჰკსნეს იგი: 

ბოლნ. 76,5; განჰკსნენ.- საკრველნი ჩემნი: კიმ. I, 49, 4; განჰკსნე- 

ნით ყრმანი ესე და განუტევენით, რაითა წარვიდენ: სვან. 248 მ; რაითა ძუელი 

იგი კაცი კრულებისაგან განჰკსნეს: სვან. 340 8. : 

ამ ზმნას ვნებითი, როგორც აღნიშნული გვქონდა, სხვებისაგან გარჩევით, 

დონით ეწარმოება, მაგრამ იქვეა წარმოდგენილი ირიბი ობიექტური პირის ნი- 

შანი პ. ეს კი იმას ნიშნავს, რომ ზმნა ფორმით ორპირიანია, შინაარსით კი –- 

ერთპირიანი. აი მაგალითები: 

მიერ ჟამითგან დაჰკსნდების მსახურებაი ღმერთთაი: პარხ. 1175 ე; 
ნუ მწუბარე ხართ, ძმანო, ნუცა დაჰკსნდებით: წარტყ. 12,30; ნუ 

დაჰკსნდებიედ კელნი შენნი: სოფ. 3, 16; ოდეს დაჰკსნდებოდიან 

მთანი ბორცუთა თანა: სვან. 486 ხ; არა მოუძლურდა, არცა დაჰკსნდა: კიმ. 

II, 23,37; დაჰკსნდეს ძარღუნი მკლავთა მისთანი: ხანძთ.: 145, 17; დღეს 
მრავალ ჟამისა იგი საკკრველნი განჰკსნდეს: სვან. 492; დაჰკსნდის 

ძალი: კიმ. I, 57,10, დაჰკსნდე და განაგდო უღელი მისი ქედისაგან შე– 

ნისა: მატბ, 295 მ; ოდეს ყოველივე დაჰკსნდეს, მაშინ აღდგენ დიდებითა 

დიდითა: სვან, 487 მ; ყოველნი კელნი დაჰკსნდენ და ყოველნი ბარკალნი 
შეიგინნენ სინე დლითა: ეზეკ. 7, 17. 

19. დაჯშა, დაპვსა. სისინა და შიშინა ბგერები (ს, შ) ერთმანეთს ენაცვლე-
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ბიან ერთი და იმავე მნიშვნელობის, ფორმებში. ოღონდ უნდა აღინიშნოს, რომ 

სანიანი მაგალითები მეტად მცირეა, შინიანი –– ერთობ ბევრი, აი ისინიც: 

გამოვიდეს და დაჰვსეს კარი: დან. 14, 14 იერუს. (ოშკი: დაჰკშეს); 

ვინაითგან აღდგეს სახლისა უფალი და დაჰჯსას კარი, და გარეშე სდგეთ: 

ლ. 13, 25 8; ხოლო მჭპედართა დაჰვსნენ ბჭენი შენნი: ესაია 22, 7 (= დაჰ- 

კშნენ. შდრ. აღმოყორნენ M1). ჩვენი მიზნისათვის არ გამოდგება, მაგ– 

რამ მაინც დავასახელებ ამ შენაცვლების საინტერესო მაგალითს: აჰა ესერა მგ 

ამისთ,ს დაუკსნე გზ%ზანი მისნი ეკლითა: ოსე 2,6 (რუს. 38-000XV LIVI), 
=დაუკშნე, ე. ი, დავუხშაე გზებსო!'. გადამწერს ეს ფორმა დაკზხნა 

ზმნისაგან ჰგონებია ნაწარმოები და ორი ნარი დაუწერია (დაუგსნნე). 

აქედან ნაწარმოები მიმღეობები უფრო ხშირია: და კარნი იგი დაგსულ 
ხიყვნეს: ი. 20, 19X; და ეზეკიელ დაკსული ბჭი იხილა, რომელი არავინ 

გავლო, გარნა ღმერთმან, და დაკშულივე პჰგიეს: სინ. 199, 15. ფრიად 

საინტერესოა, რომ სანიანი ფორმის პარალელურად იქვე შინიანი ფორმაც არის 

მოცემული: დაკსული, მაგრამ დაკშულიევე. 

ახლა ვნახოთ შინიანი მაგალითები: ღმერთმან დ აჰკჯ შა საშოი შენი: აღწ. 

184,31; და დაჰკშნა ღმერთმან პირნი მათ ლომთანი: დან. 6,18; დავჰ- 

კ შენით კარნი ეკლესიისანი: კიმ, I, 209, 1; გამოვიდეს და დაჰკშეს კარი: 

დან. 14, 14 (ოშკი); და დაჰკშნეს ნაწლევნი თვსნი მისგან: 1 იოე. 3, 17: 
დაჰკაშ კარი შენი: მ, 6,6; და დაზკაშ პირი შენი: ბოლნ, 18,27; დაჰ- 

კაშთ სასუფეველი წინაშე კაცთა: მ. 23, 14; შემდგომად ჭამისა და სუმისა 

უჯროდ დაჰკშნიან კარნი: სვან. 250 ხ; აღდგეს სახლისა უფალი და 

დაჰკშას კარი: ლ. 11, 25. 

დაეპჯშა კარი: მ. 25, 10; სწავ. 49, 20. (დაიხურა, დაიკეტა); დღეს და- 

ეკშა ჯოჯოხეთი, და განეღო სასუფეველი: ბოლნ,. 79, 13; ნუუკუე სასიძო–- 
ბელსა მას გარე დაშთეს და დაეგჯშას კარი: სინ. 142, 2; წინაშე პირსა მისსა 

დაეჯშას ქუეყანაი: იოველ 2, 10; ოდეს-იგი დაეკშნეს ცანი სამ წელ 

და ექუს თთუე: ლ. 4,25; დაეკსნეს ცანი...იქვე 8. ა) 

«+, ძველ ქართულში არის ერთი ჯგუფის ზმნები, რომლებიც ა––ევ, ა––ენ, 

ა“-ებ აფიქსებით იწარმოება, ისინი წარმოშობით სამპირიანია, მაგრამ ჩვეულებ– 

რივ მხოლოდ ორ პირს გვიჩვენებენ: სუბიექტსა და ირიბ ობიექტს, პირდაპირი 
ობიექტი დაკარგული აქვთ, ყოველ შემთხვევაში, არ უჩანთ, თუმცა პირდაპირ- 

ი ოხიეურიანი ზმნების მორფოლოგიურ-სინტაქსური ძალა შენარჩუნებული აქ8ვთ––- 

ეეე, კაოხნონითში შეიწეიბენ მოსდით ინვერსია, როგორც ყველა გარდა–- 
მავალ ზმნას: ამხილებს იგი მეფესა –– ამხილა მან მეფესა, ზიმხილებიეს მე 

შეფესა (გიმხილებიეს შენ მეფესა). ამ ზმნებს ახალ ქართულშიც ისეე ორი პირი 

მოეპოვებათ, ოღონდ, ძველისაგან განსხვავებით, სუბიექტი და პირდაპირი ობი– 
ექტი: ამხილებს (ამხელს) იგი მას –- ამხილა მან, იგი, არწმუნებს იგი მას--–(და)– 

არწმუნა მან იგი. აქედან ჩანს, რთმ დღეს დასრულებულია აღნიშნული ზმნების 
ჩვეულებრივ ორპირიან გარდამავალ ზმნებად გადაქცევის პროცესი. ეს ზმნებია: 

1, ალ-გზ(ნ)ება: ვითარცა ძმათა აღაგზნეის ღუემელსა: კიმ. II, 143, 7. 

, შდრ. ამ ზმნის საარვისო ქცევის ფორმა: ვეცხლის-მოყუარმ არს იგი, და ხუასტაგსა 

დაუვჭსავს: საკ. წიგ. II, გე. 123, 29.
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2. გინება: ოდეს გლასაკსა აგინო, ქრისტესა შეურაცხ-ჰყოფ: სწავ: 

88,25. მაგრამ: აგინნა ღ მერთნი ჩუენნი: "საკ. წიგ. II,42,8. ეს უკვეე: 

ახლისებურია. 

3, გან-გრილება, და-გრილება: რაითა ...განაგრილოს ენასა ჩემსა: ლ. 

16, 24 C (მდრ. რაითა... განმიგრილოს ენაი ჩემი: 0C); ღრუბელმან ნათლე- 

სამან დააგრილა მ ათ: მ. 17, 5 C. 

4. იძულება: ვითარცა ფრიად ვაიძულე მას მრავლითა ვედრებითა: ლიმ. 

25, 12; ვითარ აიძულა ბერსა: ლიმ. 85, 22; აიძულა მოწაფეთა შესლ- 

ვად ნავსა: მ. 14,22; აიძულა- ამას ყოფად: ლიმ. 31,32: ვაიძულეთ მათ: 

არიმ. 59, 76, 1; აიძძულეს მას: ლიმ. 87, 19; 97, 1; და აიძულეს მას: ლ. 24, 

29 C; აიძულეს ბერსა ჭამად მფრინეელისაი: ლიძ. 31, 25; აიძულე სუ §ლ- 

ხა შენსა: სწავ. 18, 3; აიძულე თავსა შენსა: ლიმ. 39, 17. 

მაგრამ არის სახელობითიანი მაგალითებიც: ვაიძულეთ იგი: ასურ. 56, 

23; აიძულა მოციქული შესლვად: კიმ. I, 194, 24. : 

5. და-კურვება: და მეყსეულად გარდაცვალებითა მით დააკჯვრვა მისთა- 

ნათა მათ: სინ. 121, 14; დედათაცა ვიეთმე ჩუენგანთა დამაკჯრეეს ჩუენ: 
ლ. 24,22 (აქ ჩუენ-ში მიცემითი იგულისხმება, სახელობითი რომ ყოფილი- 

ყო, ზმნის ფორმა შეიცვლებოდა: დამაკჯრვნეს ჩუენ); განცოფნეს და 

დააკჯრვოს მეფეთა მათ: ესაია 41, 21. ოშკისაში იკითხება: მეფენი გა- 

ნაკჯრვნეს. როგორც ვხედავთ, ობიექტი სახელობითშია, მისი მრავლობითობაც 
ასახულია ზმნაში (განაკჯრენეს), მაგრამ ეს იმით უნდა იყოს გამოწვეული, რომ 

ზმნას აქ ახლავს გან ზმნისწინი. ჩვენი წესი კი და ზმნისწინიან ფორმებს 

ეხება. მაგრამ სახელობითი ხანდახან აქაც გცხვდება: დავაკკრვო ყოველივე 

ერთბამად: ესაია 42, 14. ეს ახალი ქართულის ჩანასახს წარმოადგენს. 

6. მო-მშევა ბრძანა, რაითა განმზადნენ ყოველნი მკეცნი და ამშიონ ფშო- 

ამშიონ C) მათ, ვიდრემდის სრულიად წარწყმიდონ წმიდაი იგი: ისტ. ქრ. LI, 

60, 31. 

7. და-მძიმება: დავამძიმე აბასა, რამეთუ მიუტევე მას ყოველი ტჯრთი 
ჩემი კორციელი და სულიერი: 5I1ი. 35, 193 +ხ, 8; რაითა არავის დავამძი- 

მოთ თქუენგანსა: 1 თესალ. 2, 9 (ქუთ. ხელნ. # 176). გ. მთაწმიდლის რედაქ– 

ციაში ზმნა სასხვისო ქცევით არის მოცემული (დაუმძიმოთ) და, ცხადია, აქ აღ- 

ძრული საკითხისათვის არ გამოგვადგება. სახელობითი აქაც გვხვდება: დაამძი- 
მა უღელი შისი ზედა ქედსა ჩემსა: გოდ. იერ. 1, 14; რომელმან-იგი მაში5 

ნავი დაამძიმა: სინ. 105, 18. მაგრამ აქ რამდენადმე მნიშვნელობაც განსხვავე– 

ბულია, 

8. მხილება: ამხილა იონას: ისტ. ქრ. II, 47,26; მრავალგზის ამხილა 

მეფესა და პატრიაქსა: კიმ. I, 64, 28 (შდრ. იქვე: ამხილა ბორო- 

ტად მეტვუელებაი მისი: 66, 34); არა ამხილა მათ დაბადებულთა 

თჯსთათჯუს: ლიმ. 112, 22; უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძმამან შენმან, მივედ და ამხი– 
ლე მას: მ. 18, 15; ვამხილო მარიამს: პარხ, 17 ხ; მოვიდეს იგი და ამხი– 

ლოს სოფელსა: ი. 16,8; რაითა ყოველსა ენასა ღმერთმან ამხილოს 
ამით ენითა (იოვანე-ზოსიმე): სინ. 283, 4; ყოველთა ამხილონ მას შეგდებად... 

საპყრობილესა: 510, 35, 216 Vმ, 5.
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მაგრამ: ვამხილოთ ცთუნებაი მისი: ბალ. 92, 12 ბ, კაცმა რომ თქვას, 

უს ცთუნება«ი მესამე პირი უნდა იყოს, რომელიც შემორჩენია; ირი–- 

ბი მას (ბალაჰვარს) კი თავისთავად იგულისხმება; ვამხილოთ (მას) ცთუნებაი 
მისი. ჩექულებრივ იტყოდნენ და წერდნენ ძველად: ეამხილოთ მას ცთუნები- 

სათვს მისისა. შდრ. მოვიდეს იგი და ამხილოს სოფელსა ც ოდვისათჯს და 
სიმართლისა და საშჯელისა: ი. 16,8. ასეთი (პირდაპირობიექტუ- 

რი) პირი შემდეგ და შემდეგ მკვიდრდება ამ ტიპის ზმნებში და ირიბს აძევებს 
ფორმიდან (ამხილა მან მეფე). 

9. რცხუენა: მტერსა მას მის(ს)ს სრულიად არცხჯნა უფალმან: 51ი. 

11, 334 V,10 ქვ.; არცხჯნა მწვალებელსა მას მესუეტესა: ლიმ. 12, 10; 

არცხჯნა ფარისეველთა კრებულსა: აღწ. 149, 31; არცხუვნეს უშჯულო- 
სა ნესტორის: კიმ, I, 98მ,8; მას დღეს ფრიად არცხვნე: ბალ, 117, 13 ბ; 

არცხუნე მოძულეთა: სას. პ. 381,52; ამას ძემანცა კაცისამან არცხჯ- 

წოს: ლ. 9, 26; რაითა არცხუნოს ძლიერთა: 1 კორ. 1, 27; არცხჯნოს შენთა 

მაგათ ურჩულოებათა: ქრისტინ. 189, 1. 

10. და-რწმუნება. ამ ზმნას ორი მნიშვნელობა აქვს: ა) დაჯერება, დარწმუ- 

ნება და ბ) ჩაბარება, მინდობა, დავალება. ჩეენ აქ მის პირველ მნიშვნელობას 

ვეხებით. 
ძლით დავარწმუნე მათ: ლიმ. 117,16; არწმუნა დედაკაცსა მას: 

“ლიმ. 52, 29; არწმუნა კაცსა მას: ბალ. 58, 3; დაარწმუნა წმიდამან მაქსიმე 

პიროსს: კიმ. I, 66, 33; დაარწმუნა მას: ლიმ. 82, 19; 101, 4; 135, 5; მ ე– 

ფესა მას არწმუნეს: თუალთ. 46,17; არწმუნეს ერსა მას: მ. 27, 20; 

არწმუნე ამათ: საკ. წიგ. II, 22, 17; დაარწმუნე მას: კიმ. I, 71, 20; ბერმა5 

არწმუნის მას: ლიმ. 85,18; ვითარ-მე ვარწმუნო მონათა ღმრთისათა 

გებად ეშმაკთა: საკ. წიგ. I1, 22, 24; ვიდრე არა მოხვდე და არწმუნო იოსებს: 
პარხ. 19 გ; ვითარ არწმუნოს წმიდასა მას: საკ. წიგ. II, 25, 9; რაითა არწ- 

მუნოს ძესა თჯსსა: ისტ. ქრ. II, 36,36; არწმუნოს მათ: ლ. 16, 28 C; 

ჩუენ ხუარწმუნოთ მას და თქუენ უზრუნველ გყვნეთ: მ. 28, 14 X. 

11. აღ-ღება: აღაღო ლ უსკუმასა მას და პოვნა გუამნი იგი წმიდათა- 
ნი: 510. 11, 212,4 (# 95-ში, როგორც კ. კეკელიძის გამოცემიდან ჩანს, სახე– 

ლობითი ყოფილა: ლუსკუმა2« იგი: კიმ. 1, 113, 19, სქოლიო); მორწმუნე- 

თა მათ... აღაღეს შირიმსა ერთსა, რომელი დაბეჭდულ იყო კრძალულებით: 

კიმ. I, 160,4, აღაღეს საფასეთა მათთა: მ. 2,11; რაჟამს აღვაღო მე 

საფლავთა თქუენთა: ეზეკ. 37, 13. ' 
12. გან-ღუძება: განაღვძა დეკანოსსა და ჰრქუა: კიმ. II, 174, 21: ' 

განვაღოიძოთ თავთა შინა ჩოენთა ღმერთსა: ეპ. ანტ. 25, 6. 

13. შე-ურვება: დიდითა მით ბრძოლითა შეაურვა ეშმაკმან გულსა მის- 

“სა და უფროის განარისხა იგი: კიმ. 11, 172 30; ვითარცა დიდად შეაურვეს მ>– 

მათა: იქვე, 215,9; ელიას ”შეაურვეს ქალაქთა დამკ,დრებულთა, ხოლო 

მასვე განუსუენეს მთათა და უდაბნოთა: საკ. წიგ. II, 56, 1; რაითა არა თესლი 

მისი დასთესოს და წუხილითა შეაურვოს გულითა თქუენთა: წარტყ. 30, 11: 

რაითა არა შეაურვონ წმიდასა პირველ-მოწამესა სტეფანეს: IX),ო675,1. 

' კ. კეკელიძე, კიმენი, II, 1946, გე. 137. 
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14. შე-შინება: ცოლსა მას პილატისსა ძილსა შინა ვინ შეაშინა: საჯ 

წიგ. 1I, 17, 36;- და გარდაიცვალა ეშმაკი მსგავსად გუელთა და ღრიაკალთა. 

რაითამცა შეაშინა მას: კიმ. II, 147, 27;! ჰგონებდეს, რაითამცა ესევითა- 

რითა უცნებითა შეაშინეს ნეტარსა მას: იქვე, 158, 5. 
.' 15. გან-ცინება: და შევსძინე უდუხჭირესთა სიტყუათა და ყოველთა 

განვაცინენ: ლიტ. ქრ. 318, 22. 

16. ცთუნება: ხოლო მას ევაის მიერ აცთუნა ეშმაკმან; 51ი. 6, 173 », 

5 ქვ,; რაითამცა აცთუნნეს, შე-თუმცა-უძლეს, რჩე ულთაცა: მ. 24, 24 C; 
რაითა აცთუნნენ, უკუეთუმცა შეუძლეს, რჩე ულთაცა: მრ. 11, 22. 'მდრ. 
საცთუნებდენ მრავალთა (მ. 24, 117), აგრეთვე ვნებ. შესცთა, სადაც ზ და 

ს ირიბი ობიექტის აღმნიშვნელი უნდა იყოს. ორი წარის (აცთუნნეს, აცთუნნენ) 

ახსნა შეიძლება. 
17. განცხროზა: და ჰურიაი იგი რომელ მორწმუნე იყო, სცა მას პური და 

ღჯნოი და განაცხრვო მას: LI 141, 562, 20 (=ისტ. ქრ“. II, 84, 31,-ოღონდ აქ 

მახ არ არის), შდრ. სათანადო ვნებითის ფორმები: აწ უმეტესად განიხარებს 

და. განსცხრების. ქალაქი ურჰაი (ურჰ. 348, 16); (იგიე· განსცხრე- 

ბ ინ და იხარებნ (სწავ, 246, 5); და განვშუენდეთ და განვსცხრებოდით 

(სვან. 343 ხ); მხიარულ იყვნენ წინაშე ღმრთისა და განსცხრებოდიან 

სიხარფლით (ფს. 67, 4). აქ ყველგან ს წარმოშობით ირიბი ობიექტის ნიშანია. 

მაშასადამე, ეს ფორმები ისტორიულად ორპირიანია. აქედან: მის შესაფერ მოქ- 
მედებითს სამი პირი უნდა ჰქონოდა. ზემოთ აღნიშნული მას (განაცხრვო 

მას) ასეთი ირიბი ობიექტის ნიშანია, რომელიც ჩვეულებრივ დაკარგულია, 
მაგრამ აქა-იქ გარჩენილია. ძდრ, აცთუნა მან მას და შესცთა იგი «მან). 

18. და-ძინება: მეფემან ასურასტანისამან დააძინა ძლიერთა შენთა: 

ნაუმ 3, 18. 

19. წუევა: რომელთა აწჯყეს მეფესა დაწერად განწესებაი იგი: კიმ. 
1, 73, 5. 

20. ჭენება: აჭენა მას: ლიმ. 75, 16; აჭენა მას ფერკითა: მესუეტ. 

30, 22; უკუეთუ ვინმე აჭენოს მას: ჰ. იბერ. 26, 9. 
21. შე-ჭირვება: ვითარ შეაქირვა მათ ესრმთ: კიმ. II, 213, 5; მოიღის 

ფირტუმან მისა და განავრცის შეწყნარებისათჯს ჰაერისა და შეაჭირის განხსა- 

ვალთა მათ ნესტუთა საშუმინველსა შინა განსაღებელად ნეშტისა მის დამ- 

თთმილისა: უძვ. რედ. 226, 10. 

“. 22. გან-ხარება: ახრე სულსა მონისა შენისასა ისტ. ქ“. II, 62, 13; 

აწ მომეც პასუხი და ახარე სულსა ჩემსა: §1ი. 6, 194 ჯ, 5 ქვ.; არა ახარე 

მტერსა ჩემსა ჩემ ზედა ფს. 29,2; რაითა.. ახარო ს უ ლსა ჩემსა: 

#»95,6572; გავახაროთ მათ: §5I1ი. 6, 220 V, 10 ქვ.; არა გავახაროთ მათ: 

ლე მუზ. ტ. 67, გვ. 81, 17; ამით განგებითა: მოყუასთა თქუენთა განახა- 

როთ: ეტ. VIII, 116, 12. 

23. და-ჯერება: აჯერა მ ათ, ვითარმედ ჭეშმარიტად აღდგა იგი მკუდრე- 

თით: კიმ. II, 48, 11; ჭირით დააჯერა ისაკს: საკ. წიგ. II, 138, 15; გრძნე- 

ბითა მათითა დააჯერეს მრავალსა კრებულსა: კიმ. II, 25, 31; რომელთა- 

' კ. კეკელიძე, იქეე.
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–იგი დააჯერეს ერისაგანთა მათ ტყუვილით: სინ. 164,32; გუ ლსა ვერ 

დააჯერის: 5(ი,. 35, 308 ჯLხ, 3; რაისა დააჯერიან გულსა ჩემსა: იქეე, 295 Vს; 

ღააჯეროს გულსა ჩემსა სიტყუად შენდა: იქვე, 198 VCმ,2; რაითა დააჯეროს 

მას: ლიმ. 92, 7. 

რასაკვირველია, აქა-იქ უფრო ძველი ვითარებაც არის შემონახული: ფორ- 

მაში სამივე პირია წარმოდგენილი, მაგალითად: დააჯერე ს უ-ლსა შენსა მო- 

თმინებაი: სწავ. 12,325; აიძულა მონაზონსა მას დატეეებაი 
დაბისაი მის: ლიმ, 85, 8; ვაიიძულოთცა მათ სიყუარული ჩუენი: სწავ. 

35,241, უღმრთოთა მათარწმუნა ქრისტე: ასურ. 194, 26; არწმუნე- 

თა ანასტასიას მსახურებაი ღმერთთაი: საკ. წიგ. II, 26, 28; რაი- 

თა დამაჯეროს მე მართალი სარწმუნოებაი: ლიმ. 10, 2 და სხე. ზოგ- 

ჰურ სუბიექტთან მხოლოდ პირდაპირი ობიექტია მოცემული, როგორც ახალ 

ქართულს გადმოეცა. მაგრამ ასეთი შემთხვევები ნაკლებად გვხვდება. ძირითადი 

წესია, რომ სუბიექტთან ერთად მხოლოდ ერთი –– ირიბი ობიექტი იყოს წარ- 

მოდგენილი, ე. ი. აკლდეს პირდაპირი ობიექტი. და ეს წესი კარგად არის და- 

ფული ძველი ქართულის სხვადასხვა სახის ტექსტებში, , '. 

LL. პირი აკლია აგრეთვე სათავისო ქცევის ერთი ჯგუფის ზმნებს, რომელ- 

ნიც ფორმით ძალიან ჰგვანან ინიან ვნებითებს. ამ შემთხვევაში დაკლებულია 

პირდაპირი ობიექტი. ჩვენ მხედველობაში გეაქვს ისეთი ზმნები როგორიცაა: 

შეიშინეს, შეირცხჯნეს, მიიმართა, ივნო, განიფრთ ხო (დღეს ამათი მნიშენელობა 

იქნებოდა: შეშინდნენ, შერცხვნენ, გაემართნენ, ევნო, გამოფხიზლდა). ამათ 

ჩვეულებრივ ერთი პირის გაგება აქვთ, მეორე პირი არ უჩანთ. იმის გამო, რომ 
ამ ტიპის ზმნებს მხოლოდ ერთი პირის გაგება და ინიანი ვნებითის მსგავსი ფორ- 

მა (მაწარმოებლად ი პრეფიქსი) მოეპოვებათ, კაცს ეგონება, სწორედ ინიანი 
გნებითიაო. ასეც უფიქრიათ და დაუწერიათ. მაგრამ არა. ეს ზმნები წარმოშო– 
ბით მოქმედებითი გეარისაა, ი პრეფიქსი სათავისო ქცევას უჩვენებს. პირდაპი- 

რი ობიექტი აქ დაკარგულია, უნდა გიფიქროთ, იმ მიზეზით, რომ თავიდანვე იგი 

ერთადერთი იყო და თავისთავად იგულისხმებოდა, მერმე და მერმე კი ზმნა ამ 
ფორმით გაქვავდა, სულ არ საჭიროებდა ობიექტის დასახელებას. სათავისო 
ქცევის ფორმამი პირდაპირ ობიექტად უმეტესად ხომ ადამიანის სხეულის 

რომელიმე ნაწილი იგულისხმება: დაიბანა (პირი), გაიკრიჭა (თმა), მოიპარსა 

(პირი, წვერი), მოისვა (ხელი), დაიზილა (ტანი), იჯერა (გული), შეიხვია (თავი), 

იქცია, იბრუნა (პირი) და სხვა. ჩვენი ზმნებიც ასეთია: შეიშინა (თავი ან გული), 

“ეირცხჯნა (თავი), მიიმართა (პირი), ივნო (თავი). 

რომ ეს ზმნები წარმოშობით მოქმედებითია და ი პრეფიქსი სათავისო ქცე- . 

ვისაა, ამას ამტკიცებს მათ მიერ შემონახული ზოგი ნიშანი, მაგალითად: 

ა) სადავო ზმნებს ხანდახან ახლავს მოთხრობითში დასმული სუბიექტი, რაც 

მხოლოდ მოქმედებითი გვარის ფორმებს აქვს და არ შეიძლება ვნებითი გვა- 

რისას გააჩნდეს, მაგალითად: ვინაითგან არა შეიშინეს მათ ღმრთისა, 

განრისხნა მათ ზედა მეუფე იგი საუკუნოი: კიმ. I, 50, 13: და მათ შეიში- 

ხეს, რამეთუ: სიბრძნ. 18, 25; შეიშინეს ზარგანკდილთა: კურთხ. 

120,9; მოწაფეთა ქრისტმსთა შეიშინეს: §I)ი. 11,339V,11; ქრის- 

ტემან რაი ივნო ჩუენთჯს კორცითა, უვნებელად ჰგიეს ღმრთეებაი კაც-
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სა თანა: სინ. 50, 18; ჰე, თუმცა შენ განიფრთხვე მთრვალმან ე”- 

მაკისა საცთურითა, ხოლო მე ფრთხილ ვარ ღმრთისა ჩემისა მიერ: 51ი. 11, 266 V. 
3ქვ; სულმან განიფრთხვის და განისუენის“მათ ზედა: სწავ. 141,9. 

ბ) მათ მოეპოვებათ პირდაპირი ობიექტიც: არა შეირცხჯნეა წარ- 

დგომაი ჩემი შიშუელისაი წინაშე ქრისტესა: ლიმ. 40,7; აწ უკუე გა- 

ნიფრთხვე გონებაა შენი და ეკრძალე ცოდვასა: სწავ. 258, 1. 

გ) II სერიის მწკრივებს მრავლობითის ფორმა წარმოდგენილია ენ–--6 
სუფიქსის გარეშე, რაც ინიან (და ენიან) ვნებითთათვის დაუშვებელია, მაგა- 

ლითად: 

და შეიშინეს ღდღითგან დაცემისა შენისაით: ეზეკ. 26, 18 (ოშკი); 

არა შეიშინეს მანქანებათაგან მისთა: საკ წიგ. 1I, 55, 12 (და არა: შეი- 

შინნეს); არცა ჰმისა მისთ,უს შეირცხუინეს და არცა სასწაულთა მათგან 
და არცა ძლიერებათა მისთათჯს: სინ. 150,17; შეირცხჯნეთ და შეიკდი- 
მეთ გზათაგან თქუენთა: ეზეკ. 36, 32 (და არ: შეირცხუინნეს, შეი#“- 

ცხჯნენით). თუ გინმე უკანასკნელი ტიპის მაგალითების გამო გვეტყვის, რომ 

ამ ზმნების ფუძეებში ერთი ნ არის უკეე (9-6, რცხჯნ) და მეორე, ვნებითის 

მრავლობითის ნ მასთან მეზობლობაში დაკარგულიაო, როგორც ეს მართლაც 
გვაქვს ზოგჯერ (იქმნეს--იქმნნეს, მოივლინეს-–მოივლინნეს), ამაზე ვუპასუხებთ 

დაბეჯითებით. ჯერ-ერთი: ვნებითებში ნ-ს დაკლება ზოგჯერ ხდება 

ღაარა ყოველთვის, აქკი, შეიშინეს, შეირცხჯნეს დამსგავს 
ფორმებში მეორე ნ არსად არარის (არც ყოფილა ოდესმე, არც იყო საჭი- 

რო), მეორე: ჩვენთვის საინტერესო ზმნებში სადავო ნ არასოდეს არ 

არის მაშინაც, როცა ფუძეში წ არ მოიპოვება, მაგალითად: ვითარცა აღვდეგით 
' რიჟურაჟუს ოდენ, მივიმართეთ, მისლვად პირველად ბორცუსა მას: სინ. 

69,1; ხოლო პირველად ბორცუსა მასვე მივიმართეთ და ვთხარეთ სამ 

ოდენ ჟამ: სინ. 69, 5; ისტ. ქრ. I, 301, 7; ხოლო იგინი განვიდეს კაცთა მათგან 

ღა მიიმართეს კოლტსა მას ღორთასა: მ. 8, 32 (ვანი, გელათი, ალავერდი, 

ეჩმიაძინი...) (და არა: მივიმართენით, მიიმართნეს). 

დ) ინიან (და ენიან) ვნებითებს როგორც ()ნობილია, II კავშირებითის 

მწკრივის ნიშნად სამი სუფიქსი აქვთ: მხოლობითში ო, ა ან ე, ხოლო მრავლო- 
ბითში.მხოლოდ ერთი – ე (დავიმალო –– დავიმალნეთ, მოვიკლა––მოვიკლნეთ). 

ჩვენთვის საინტერესო ზმნებს კი ერთადერთი სუფიქსი მოეპოვებათ მხოლო- 
ბითშიც და მრავლობითშიც, როგორც ყოველ გარდამავალ ზმნას, მაგალითად: 

ამათგანღა შევიშინო, მერმე დიდთა მთავართა წინაშე ვითარ წარედგე: 
ევსტ. (ისტ. ქრ.) 161, 11; აწ უკუე შევიშინოთ, ძმანო, სამთა ამათ ჭელით 

წერილთაგან: ასურ. 137, 20; ვივნოთ ვნებაი იგი და შეუდგეთ ტჯრთსა მას 
სიკუდილისა მისისასა: სინ. 258, 32 (და არა: შევიშინნეთ, ვივგნნეთ). ესეც უჩვე– 

ნებს, რომ შევიშინოთ, ვივნოთ და მისთანა ფორმები (ინიანი) ვნე– 

ბითი ვერ იქნება, ესაა პირდაკარგული (უობიექტო) სათავისო ქცევა. 

ე) დასასრულ, დავძენთ, რომ საღავო ზმნებნ აწმყოში (IL სერიაში) _ე ბ 
თემის ნიშნის შემდეგ არ უმატებათ ი სუფიქსი, როშელიც ყოველგვარი: ვნები-. 

თისათვის აუცილებლად საჭირო ელემენტია. ძველ ქართულ ენაში გვაქვს მზო– 
ლოდ ვივნებ, შეიშინებთ და არა: ვივნები, შეიშინებით, მაგალითად: რომლითა-
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-იგი ვივნებ და რომლითა ვაცხოვნებ კაცთა: 0MVC. 201,1; ნუ შეიში- 

ნებთ ღმერთთა მათგან უცხოთა: 4 მეფ. 17, 35. 
ზემოთ თქმულის შემდეგ უნდა დავასკვნათ, რომ შეიშინეს და მისი 

ტიპის ზმნები წარმოშობით მოქმედებითი გვარისაა, მათი ი პრეფიქსი სათავისო 
ქცევის ნიშანია. მათ დროთა ვითარებაში გარკვეული მიზეზების გამო დაკარგეს 

ერთი პირი –– პირდაპირი ობიექტი და შინაარსით ერთპირიანი გახდნენ, ფორმა 

კი ძველებური შეინარჩუნეს. სათავისო ქცევისაგან ინიანი ვნებითის წარმოშო- 
ბის ერთ–ერთი გზა შეიძლება ესეც იყოს. 

ახლა კი ეუჩეენებთ სხვა, დამატებითს მაგალითებს: 

ჩემდა არა შეიშინე შენ: ესაია 57, 11; ვითარ არა შეიშინე შენ 

მიყოფად კელისა შენისა და მოკლვად ცხებულისა მის უფლისაისა: 2 მეფ. 1, 14; 

არცა შეიშინე ღმრთისა: ბალ. 131,1ქ3; არა შეიშინეა ღმრთისაგან: 
ლიმ. 40, 6; მაშინღა ფიცისა მისთჯს და მეინაკჭეთა მისთათვს არა შეიშინა 

მსაჯულისათჯს: სინ. 210, 16; და, ღათუ ბუნებაი. იგი მჭეცთაი აწუევდა, (ლომთა) 
შეიშინეს და ვერ იკადრეს შეხებად კორცთა: სინ. 108, 18; და შეიში 

ნოს დაარა ყოს ეგრე სახედ: ეზეკ. 18, 14. 

მე არცაღა ესრეთ შევირცხჯნე, არამედ წარვიღე ძღუენი და წარვედ 
ეპისკოპოსისა ჩუენისა: ლიმ. 103, 14; არა მოიკსენენ საქმენი მისნი და არცა 
შეირცხჯნე ჰკელისა მისგან განკმელისა: უდაბნ. 104 Vხ; მეყს შეშინდეს და 

დაჰკსნდეს და რეცა შეირცხჯნეს მიახლებად კჰორცთა მის წინაწარმეტ- 

ყუელისათა: სინ. 108, 25; და ოდეს-იგი სწავლასა მას შჯულისასა არა შეირ- 

ეცხუინე.ს: სინ. 135, 24 (=ხანმ. მრავ.: ისტ. ქრ. I, 46,8),; შეირცხჯნეს 

და ირწმუნეს და მიიქცეს შობისა მისისა მიზეზთა გამოძიებად: ლიტ. ქრ. 22, 35. 

მივიმართე სამოთხესა მას მეფისასა: ისტ. ქრ. I, 273,29; მიიმა4- 

თა საპყრობილედ: აპოკრ. 31,5; მიიმართა კოლტმან მან ღორებისა- 

მან კბოდესა ზღჯვსასა: მ. 8, 32; მრ. 5, 13; ლ.8, 33; მზირთა მათ შეიმართეს 

და განეფინნეს გაბას შინა: მსაჯ. 20, 37. 

ივნო ქრისტემან კორცითა: გულანდ. 224,10; ივნო ჭეშმარიტად 

ჯუარსა ზედა თანა-ყოფითა ღმრთეებისაითა: სინ. 50, 15; არამედ ივნო და 
გუემასა მიეცა ნეფსით: სინ. 50, 31; რაითა ფრიად ივნოს: და შეურაცხ იქმჭ- 

ნეს: მრ. 9, 12 L. 

“ რომელთა-იგი მწუხარებით გუეძინა განეიფრთხვეთ სიხარულით: 

„კიმ. I, 11, 5; ხოლო სხუათა მათ შეპყრობილთა შიშითა განიფრთხვეს და 
დავარდეს ქუეყანასა ზედა: სვან. 224 ხ; განიფრთხვე შენცა... და ეწყვე- 

"ბოდე მას მარადის მოუწყინებელად: სწავ. 18, 31; მყის განიფრთხვე და 

'მწრაფლ მოიქეც ადგილადვე შენდა: სწავ, 108,15; განიფრთხვე დააღი- 

ხილენ თუალნი შენნი ცად: საკ. წიგ. 1I, 34,21ვ; განიფრთხვე შიშისა- 

გან: იქვე, 62, 31; განიფრთხვე, 8 უბადრუკო: სწაე. 131,30; განიფრ- 

თხვე დასულებისაგან ...და ნუ კუალად სცოდავ: სწავ. 135, 8 (ნ. კ. თუალთ. 

55,.21; ამბაკუმ 2, 19; ბოლნ. 20,27);; განიფრთხვეთ უკუე საცთურები- 

საგან სიმთრვალისა: სვან. 223 ხ; განიწმიდენით უკუე და განიფრთხვეთ 

4ლოცვად: 1 პეტ. 4,7; განიფრთხვეთ, მღჟძარე იყვენით: 1 პეტ. 5,8; 

განიფრთხვედ, რომელთა-იგი სთრავს ღჯნითა თვსითა: იოველ 1, 5; ვინ 

უწყის, მაგით რაითმე განიფრთხოს: კიმ. L, 134,36; ოდეს გონებამან 

-22 ი, იმნაიშვილი
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ჩუენმნ განიფრთხოს: საკ. წიგ. II, 139, 32; განვევიფ.რ-თთხოთ იქეე.. 

53, 23: ვიდრემდის ვიყვნეთ ამას მედგრობასა შინა და უდებებით ცხორებასა 

და არა განვიფრთხოთ (=გამოვფხიზლდეთ) სწავ 221,4; გან- 

ვიფრთხოთ,. ძმანო საყუარელნო, განვიფრთხოთ, მოყუარენო 

ღმრთისანო, განვიფრთხოთ, მონანო ქრისტმსნო: სვან. 481ხ; გა- 

ნიფრთხონ ძჯრის-მზრახვალთა შენთა: ამბაკუმ 2, 7. 

შბ. დაკარგულია ირიბობიექტური პირი დასცხრა, შესცთა, გან»- 

პ რთა“ და ამ ტიპის სხვა ზმნებშიც. ესენი მხოლოდ ერთი (სუბიექტური) პი- 

რის გაგებას გვიჩვებენ, ფორმაში კი შემონახულია დაკარგული ირიბი: ობიექ- 

ტური პირის ნიშანი: და-ს-ცხრა, შე-ს-ცთა,გან-ჰ-კრთა !. აქაც, ამ მაგალითებზეც 

მტკიცდება ზოგადი დებულება: ენაში შედარებით ჩქარა იცვლება სიტყვის 

სემანტიკური მხარე, მაგრამ ფორმა, ძველი ფორმა დიდხანს ინახება უცვლელად. 

აუგი ძველი დროების მოწმეა, სიტყვის ძველი შინაარსის ამსახველი. ფორმა ძვე- 
ლი, შინაარსი ახალი –– ასეთია ჩვენთვის საინტერესო ზმნათა ისტორიაც. მაგ- 

რამ ძველ ქართულში არის შემორჩენილი ისეთი ფორმებიც, რომლებშიც ჯერ 

კიდევ ჩანს ის გაქრობადი და გამქრალი ობიექტი, ე. ი. ძველი, პირველადი 

კონსტრუქცია სრული შემადგენლობით (სუბიექტითა და ირიბი ობიექტით), 

მაგალითად: 
დასცხერ ნებისა შენისა ყოფასა და თავია მართლებასა და 

კაცთა მოთხნებასა: 50. 35,190+2,12; დასცხე#“, დასცხერ ესევი- 

თარსა აღთქუმასა: პარხ. 15 გ (=მრავ. 257, 1); ჩუენ ცოდვასა არა 

დავსცხრებით: §5Iი. 36,638,12; ნუ დასცხრები 'ლოცვეასა 
უფლისა მიმართ ჩუენთვს: 1 მეფ. 7,.8; კაცი ესე არა დასცხრების სიტ- 

ყუასა ბოროტსა ადგილისა ამისთჯს წმიდისა და შჯულისა: მოც. 6, 13; არა. 

დასცხრებოდა მხილებასა მწვალებელთასა ბოროტისა სარწმუნოე- 

ბისა მათისათჯს: კიმ. I, 2, 8. 

შენ უგზოსა ნუ შესცთები: §5Iი. 36,31ხ,მ; შესცთის 

გზასა: ექუსთ. 91, 28: უფროის ამისსა საწყალ იქმნა, რამეთუ ზეცისა . ც ხ ო- 
რებასა შესცთა: სინ. 121,მ; სიკეთესა დედათასა მრავალნი 

შესცთეს: ზირ.9,9 (00802+MVMMCხ C იVII); რაითა არა შესცთეო 

უნდოსა ზრახვასა და მიეცნეთ სწავლასა: წარტყვ. 57, 10; ვაი, თუ ...შ ე- 
-რასმე-ვსცთე სიტყუასა ებრაელთა თანა: ისტ. ქრ. L, 272, 6; და ეითარ 

მივიდოდა, შეს ცთა იგი გზასა უდაბნოსა ზედა და ვერ პოვნა ძმანი 

თჯსნი სამწყსოითურთ: საკ. წიგ. II, 60, 1. 

მეყსეულად განჰკრთა დედაკაცსა მას და იკრჩხიალნა უშუე- 

რად; ასურ. 208, 39; და განჰკრთა ძილი სარმიანეს: ასურ. 211,28. 

აი რატომ აქვთ თურმე ამ ზმნებს ს და ჰI 
ირიბი დამატების ფორმიდან გასვლა სიტყვის შინაარსის სრულყოფისათვის 

ანაზღაურებულია სხვა სიტყვების დართვით. ჩვეულებრივ ემატება საწყისი (ან. 

უფრო ნაკლებ, სხვა სახელი) ნათესაობითში (თანდებულით ან უთანდებულოდ). 
მოქმედებითსა და ვითარებითში. ამ სახელთა დამატება ავსებს ფორმის შინა- 

არსს, უფრო გასაგებს ხდის მის მნიშვნელობას. ზოგჯერ კი დაკლებულის შე- 

"ა. შანიძე, პრეფიქსები, გე. 82.
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სავსებად აღარაფერი არ ერთვის, ფორმაში ს-სა და ჰ#-ს არსებობას აღარაფერი 

მოგვაგონებს. მაგალითები: 

ა, დასცხერ ამისგან და ყავ ესე: სწავ. 284, 20; ბაგენი ჩემნი არა 
დასცხრებიან სიტყჯსა ამისგან: წარტყ. 56,28; დასცხე- 
რინ კმაი შენი ტირილისაგან: იერ. 31,16, დავსცხრეთ ცოდვისა- 

გან და ბრალისა: პარ) 917ხ; დასცხცრებოდა ტირილისა- 

გან: ლიმ. 29, 28; ვითარცა დასცხრა ლოცევისაგან: ლ. 11, 1; არა 

დასცხრების სიხარულისაგან: 511. 36, 367 ხ, 8 ქე. 

ნუუკუე სულმოკლე იქმნე და შესცთე გზისაგან ჭეშმარიტისა: 

ბალ, 88, 30 ბ; დაითრო იგი და შესცთა იგი ორთავე ასულთა მისთა 

თანა: ბოლნ. 84, 30. 

რაი იხილე დღეს, რომლისაგან განჰკერთ და დაკჯრვებულ 

ხარ უფროის პირველთა მათ შესაწირავთა: რავახ 83, 34; მეყსეულად განე+ 
კერთ მე ძილისაგან: იქეე,88,25; განჰკრთეს ყოველნი უშზუ- 

ერებისა მისგან: ბალ. 33,36; განჰკრთენ მრავალნი გულის- 

წყრომისაგან მისისა: ესაია, 31,4; განჰკრთა გონებაი მისი უკე- 

თურებისა მისგან: სწავ. 196,1; მღდელნი და წინაწარმეტყუელნი 

განჰკრთეს თაფრუჭისათჯს: ესაია, 28,7. 

ბ) დედაკაცი ესე ...არა დასცხრების ამბორის-ყოფითა ფერკ- 

თა ჩემთაითა: ბოლნ. 14, 29 (=ლ. 7,45); არა დავსცხრებოდე სწავ- 

ლითა კაცად-კაცადისაითა მოც. 20,31; არა დასცხრებოდა იგი 

ფსალმუნებითა: აბო 186, 38. 
იხილა იგი და განჰკრთა გონებითა თვსითა და დაუკჯრდა: ისტ. 

ქრ. II, 111,6; კმითა შიშისა შენისათა განჰკრთეს ერნი: ესაია 

ვვ,3; განჰკრთეს შერისხვითა მისითა:იობ 26, 11. 
გ) ვითარკა დასცხრა სიტყუად: ლ. 5,4, დაბ. 18,33; დას- 

ცხრა იაკობ ბრძანე ბად ძეთა თუსთა: დაბ. 49, 33; არა დასცხრეა 

განდრეკად გზათა მათ უფლისათა წრფელთა: მოც. 13, 10; რაჟამს ეპოოთ 
იგის, დავსცხრეთ აუგთა მისთა ძიებად: ლიტ. ქრ. 21, 39. 

სხვა მაგალითები: 
ენაი მისი არა დასცხრების ჩუენდა მომართ: ბოლნ. 8, 29; არა 

დასცხრებოდეს მსახურნი იგი მეფისანი, რომელთა შესთხინეს სამნი იგი 

ყრმანი აგზებულსა მას საკუმილსა: დან. 3, 46; წჯმაი დასცხრა: ქებ. 2, 1); 

დასცხრა ქარი იგი: მრ. 4,39; მეყსეულად დას ,0ხრა წყაროი იგი 

სისხლისაი მის: ლ. 8, 44; ქუხილი იგი დასცხრა: გამ. 9,313; დასცხრა 

დევნულებაი: კიმ. II, 15,20, დასცხრა გული მეფისა დავითისი: 2 მეფ. 
13,39; დასცხრეს ქუხილნი იგი: გამ. 9, 141; დასცხერინ ამიერით- 

გან ყოველი ცილობაი: სინ. 45, 4; სალმობაი იგი შობისაი მის დასცხრის: 

სინ. 105, 27; დადგომასა მას მათსა დასცხრიან ფრთენიცა მათნი: ეზეკ. 

1,24 დასცხრის სიმსივნე ფერკისა მისისაი: კიმ. 1, 242, 32; ერთ-გზის 

ვთქუა და დავსცხრე:! სვან. 3228; არა დასცხრეს თქუენგან სალმო- 
ბაი: ოსე 5, 13; კმანიესე დასცხრენ: გამ.9,29: 

1 დავსცხრმ ხ.
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უკუეთუ გზასა ვიდოდით და სცთეს წინამძღუარი, კეთილ არსა, თუ 

ვჰრქუათ, ვითარმედ. ვსცეთით, ანუ არა: 51ი. 35, 101 Vმ.4--1; შევს- 

ცეთით §5I)ი. 36, 229 ხ, 14; შესცთედ იგინი ბნელსა, ვითარცა მთრვალ- 

ნი: იობ 12, 25; არღარა შესცთების: იპოლ. 25,106; მეშურდულენი, რო- 

მელნი ესროდეს ქვითა თმასა, და არა შესცთებოდეს: მსაჯ. 20, 16; გან– 

ვიღა იგი და შესცთა უდაბნოსა: დაბ. 21,14; შესცთის ყრმაი იგი 

უდაბნოსა: ლიტ. ქრ. 310,16; მე შევსცეთი და განვარისხე ღმერთი: ისტ. 

ქრ. II, 92,148; შესცთეს ძენი ისრამლისანი ქუეყანასა მას: გამ. 14, 3; 

ვითარცა-იგი შესიეთის მთრვალი: ესაია, 19, 14; ნუუკუე ვინმე ერთობითა 

ამათ სახელთაითა სახარებისაგან შესცთ.ეს უწყებასა: სინ. 25, 22; უკუე- 

თუ შესცთეს, დაუტეოს იგი: ზირ. 4, 22. , 

აწ მე ამას ყოველსა ზეღა მიკვ.ვრს და განეჰკრთები ფრიადსა მას 

სიმდაბლესა მაცხოვრისასა: სვან. 158 მ; განჰკრთების გონებაი, და ვერ 

შეუძლებს ენაი გამოთქუმად: კიმ. I, 174, 8; გულისაგან6 აღმ ოჰკრთების 

სიმკურვალმ: უძვ. რედ. 163,29; გამოჰკრთებოდა ელევაი: მრავ. 278, 
19; გამოჰკრთებიედ თუალთ. 33,19, პჰკრთებოდა ყრმაი იგი 

მუცელსა მისსა: ლ. 1, 41; სულნი ღათუ აღმოჰკრთებოდიან: სინ. 227, 
18; განჰკრთა გული მათი: დაბ. 42,28; განჰკრთა სული მისი: ესაია. 

7,2; განჰკრთა ბენიამენ: ოსე 5,8; ქალწული იგი ფრიად განჰკრთა 

სიტყუასა ზედა მშობელთა მისთასა: კიმ. LI, 216, 23; ზარ-განვდილ იქმნა და 

განჰკრთა: 5Iი. 11.212V,5; განჰკრთა გონებაი მისი: ბალ. 23, 27; 

განჰკრთა კაცი იგი: რუთ 3,8; მაშინ განჰკრთეს ყოველნი იგი: 

კიმ. 1, 207. 5: იცნეს «გი კაცთა და მეგობართა და განჰკრთეს, იხილეს რაი 
უცხოითა სამოსლითა შემოსილი: ზარზმ. 178, 29; იხილეს ჭაბუკი... და განჰ- 

კრთეს: მრ. 16,5; გიკკრდინ დღა განჰკრთით: ესაია, 29,9 (ბრძ. შდრ. 

რუს. M3VM99M100ხ M MM8M+6Cხ); განვჰკრთი მე ყოველთა ზეღა მტერთა 

ჩემთა: სწავ. 204,15; განჰკრთენ“ ნაშობნი წყალთანი: ოსე 11, 10. 

რაც ითქვა დასცხრა, შესცთა, განჰკრთა ფორმების შესახებ, 

მეტ-ნაკლებად იგივე ითქმის აგრეთვე აღმოსცმნდა, დაჰბრკოლდა. 
დაჰფრთხა დაზოგ სხვათა შესახებაც. ოღონდ ესაა, რომ ეს უკანასკნელნი 
ისე გავრცელებული არაა, როგორც პირველნი. განსაკუთრებით უნდა ითქვას ეს 

დაჰფრთხა-ს შესახებ: ის ტექსტებში, გასაგები მიზეზის გამო, ძალიან იშვი- 

ათად გვხვდება. 
მნიშვნელობა, შინაარსი ამათაც ისეთივე აქვთ –- მხოლოდ ერთ პირს გვი- 

ჩვენებენ, ფორმა კი მეორე (ირიბი ობიექტის) პირსაც გამოხატავს. 
აი რამდენიმე მაგალითი, რომელნიც ერთი თვალის გადავლებით ხელთ 

მოგეხედა: | 

კორცთა მისთაგნ აღმოსცენდების დიდებაი მისი: საკ. წიგ. II. 
12, 38; არამედ კორცთა მისთაგან ა ღმოსცენდებოდა დიდებაი მისი: 

იქვე, 13, 3; ნაყოფ-შუენიერი იგი ხი აღმოსცმნდა: სინ. 21,28; ქრის- 

ტიმ უთესლოდ აღმოსცმნდა: სინ. 41,8,27; აღმოსცმნდა ქუე- 

ჟანით ვენაგი: სინ. 159, 31; ესე ნეტარი და ყოვლად ქებული სერაპიონ აღმო ს- 

ცენდა ქუევანასა კლარჯეთისასა: ლიტ. ქრ. 87,1; ვითარ აღმოსცენდა 

ჯეჯლი იგი: მ. 13,26; ვინი აღმოსცენდა ღუარძლი: მ. 13,27; აღ-
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მოსცენდა და განკმა: ლ. 8,6; ეკალნი იიი აღმოსცენდეს: მ. 1ჟ,7; 
მრ. 4,7; ლ. 8,7; აღმოსცენდეს მწეალებელნი: ისტ, ქრ. II, 108, 33; 
რაჟამს დაეთესის, აღმოსცენდის: მრ.4,32 C. 

დავგვჰბრკოლდები მე: სინ. 25, 19; რომელნიმე რიცხჯთ და რომელ– 
ნიმე ღმრთეებით დაჰბრკოლდებიან კორცთაგან: სვან. 68 ხ (=მრავ. 
300, 13); რომელნი შ ეპბრკოლდებიან სიტყუასა მას ურჩებითა: 1 პეტ. 

2, 81; ზედაის-ზედამცა ჰბრკოლდ ებოდეს” (ფერჭნი): ექუსთ. 110, 30; 

რაითა არ დაჰბრკოლდებოდინ ლოცვასა თქუენსა: 1 პეტ. 3,7 1; 

ღა დავჰბრკოლდი მემამათა მიმართ: 51ი. 35, 188 Vგ, 9; ნიჭნი იგი წმი– 

დათანი.. დაჰბრკოლდეს: სინ. 218, 5; რაითა არნ დაჰბრკოლდეს 
უკუანაისკნელიცა იგი მოწამე ქრისტმსი თანა-შერაცხად ახოვნებასა მათსა: 
აბო 191, 34; რაითა არა დაჰბრკოლდე ნ მრავალთა მათ თანა-ნადებთათვს: 
უდაბნ. 61 Iხ. 

დაჰფრთხა კაპრაული მისი და გარდამოაგდო! გერონტი და შემუსრა 
იგი: კიმ. 1I, 176, 8; ხოლო ეშმაკნი იგი დაჰფრთხეს ბერსა მას; 5I1ი. 
11, 359, 6. 

რადგანაც ასეთ ზმნებში ფორმა დაცილებულია შინაარსისაგან (პირეელი 

ორ პირს უჩვენებს, ხოლო მეორე –- ერთს), ამიტომ თვით ძველ ქართულში 
იწყება ამ ორი დასაბამის შეთანხმების პროცესი: ფორმა მხარს უბამს შინა- 
არსს –– ობიექტის ნიშანს აღარ წარმოგვიდგენს (შეცთა, განკრთა, დაბრკოლ- 
და...) ფორმისა და შინაარსის შეხამების ეს პროცესი ახალ ქართულში დიდი ხა- 

ხია დამთავრებულია. აქ დაგვრჩენია, ვუჩვენოთ სათანადო მაგალითები ძველი 

ქართულიდან: . 
და ცთებოდეს მისა მიმართ: მრ. 6, 3 C; იტყოდეს, ვითარმედ: გან ()- 

თა: მრ..3, 21 C; რაჟამს უკუე ·არნ ჭირი ანუ დევნულებაი სიტყჯსა მისთჯს, 

· მეყსეულად (თის: მ. 13, 21 C; რაჟამს შეემთხუიის ჭირი ანუ დევნულებაი..., 

სხ.
 

მუნქუესვე ცთიან: მრ. 4, 17 C; მაშინ ც თენ მრავალნი: მ, 24, 10 C., 
- შენსა მოკითხვასა ხუფროს ბუნებისა კრთებოდა: ხანმ. მრავ. (ისტ. 

ქრ.) 45, 31; იხილეს ჭაპუკი ..და განკრთეს: მრ. 16,5X; განვკრთი 

ძე ყოველთა ზედა მტერთა ჩემთა: სწავ, 204, 21 # (8C: განეჰკრთი). 

ყოველნი დაბრკოლდებოდეს მისა მიმართ: მ. 13, 57; მაშინ დ ა– 

ბრკოლდებოდიან მრავალნი: მ. 24, 10; ამისთ,ს დავბრკოლდი: 

პარხ 64128; (ფარისეველნი დაბრკოლდეს: მ. 15,121; მეყსეულად 

დაბრკოლდიან: მ. 13,21; მე არსადა დავბრკოლდე: მ. 26, 33; 
მრ. 14,29; რომელი არა დაბრკოლდეს ჩემდა მომართ: მ. 11,6; თუ 

სსუანი ყოველნი დაბრკოლდენ შენდა მიმართ: მ. 26, 33; მრ. 14, 29. 

0. მნათობთა ამოსვლა-ჩასვლის აღმნიშვნელი ზმნები ძველ ქართულში. 
სისტემარურად (ირიბი) ობიექტის ნიშნითაა წარმოდგენილი (აღმოჰკდა. დაჰკ– 

და...), თუმცა ფორმას მხოლოდ ერთი პირის გაგება აქვს: ამოვიდა მზე, 

ჩავიდა მთვარე". ეს –– ახლა და რამდენადმე ძველ ქართულშიც. მაგრამ 
უფრო ადრე, რა თქმა უნდა, ზმნის ფორმაში ირიბი ობიექტიც იგულისხმებოდა 

  

1 გარდმოაგდო გამოც. 

· ას, შანიძე, პრეფიქსები, გვ. 65, 66.
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(ამოჰვიდა იგი "მას, დაჰვიდა იგი "მას, თითქოს ამოჰყვა რაღაცას, ჩაჰყვა რაღა- 
ცას...). ამ მიჩქმალული, ამჟამად დაფარული ირიბი ობიექტის ნიშანი ზმნაში 

წარმოდგენილია უყოყმანოდ ისე, როგორც ზემოთ აღწერილ სხვა შემთხვევებ- 
რში, მაშასადამე, აქაც ძალაშია ხშირად აღნიშნული ფორმულა: ფორმა ძველი, 

ფინაარსი ახალი. 
მნათობთა ამოსვლა და ჩასვლა ძეელ ქართულში ,„სვლის" აღმნიშვნელი სა- 

მივე ფუძით გამოიზატებოდა (ვალ, ვედIIვიდ, კედ): მზმ აღმოჰვალს, დაჰვალს; 
აღმოჰვიდა, დაჰვიდა; აღმოჰკდა, დაჰკდა. ამ ფუძეებს შორის ისეთივე მიმართე– 

ბაა, როგორიც ჩვეულებრივად ხმარებულ ფორმებს შორის-––აღმოვალს, დავალს 

(შთავალს), აღმოვიდა, დავიდა (შთავიდა), აღმოკდა, დაჭდა (მთაკდა). ეს ორი 

წყება მხოლოდ ირიბობიექტური ნიშნის დართვა-არდართვით განსხვავდება. 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ როცა მნათობთა ამოსვლას მეტაფორულად 
სხვა ფუძით გამოხატავდნენ, ზემოთ ნაჩვენებ მაგალითთა მსგავსად, ერთპირია- 

ნი ზმნის ფორმაში ობიექტის ნიშანიც შეჰქონდათ, მაგალითად: აღმოჰ- 

ბრწყინდის მზ0მ და დაჰგდის და ადგილსავე თჯსსა მიეგის: სინ. 227, 6. 
შემდეგ და შემდეგ ობიექტური პირის ნიშნის დაკარგვა აქაც მოხშირე- 

იულია, ხოლო ახალ ქართულში სრულიად ერთნაირად აღინიშნება ეს წყვილები: 

მზე ამოვიდა და კაცი ამოვიდა, მზე ჩავიდა და კაცი ჩავიდა. ჩანასახი 3-ს და- 

კარგვისა თვით ძველ ქართულშივე გვაქვს, მაგალითად აღმოვალს მზშ 

ღა დაჰვალს მზმ: ეკლეს. 1, 5 (ათონ.). აქ ჰ ერთგან შენახულია (დაჰვალს), 
მაგრა მეორეგან დაკარგულია (აღმოვალს). ასეთი მერყეობა სხვაგანაც 

გვხვდება, მაგრამ აქ ახლა მარტო აღნიშნულით დავკმაყოფილდებით. 

დასასრულ, დავიმოწმებთ ძველი ვითარების მაჩვენებელ მაგალითებს: 

აღმოჰკდების მზე და დაჰკდების მზე: ეკლეს.. 1,5 (პეტრიწ. 
რედ); აღმოჰკდების იგი მუნ: იქვე; მზმ რაი 'აღმოჰკდა, დასცხა: 

მ. 13,6; მრ. 4,6; ა ღმოჰკდა ცისკარი: დაბ. 32, 26; ვითარცა ბნელსა შინა 

მთიები რაი აღმოჰგდის: მოქცტ. 760, 9. 

აღმოვალს მზმ და დაჰვალს მზმ: ეკლეს. 1, 5 (ათონი); დაიძინა მუჩ, 

რაპეთუ დაჰვიდოდა მზმ: დაბ. 28, 11; ვითარ შემწუხზხრდებოდა და მზი 

დაჰეიდოდა: მრ. 1,32; ოდეს დაჰვიდოდის ხვალე მზმ, მას ჟამსა 
კესარიისაცა მზე დაჰკდეს: სვან. 295 მ; და ვიდრე მზე დაჰკდებოდა 

და ღამ მოიწია: გარემოცვ. 34, 3; რამეთუ მზე, მნათობი ჩუენი, დაჰჯდა: 

ლიტ. ქრ. 212, 14; და ვითარცა დაჰკჯდა მზე, მოკრბეს მკეცნი: იქვე, 306, 34; 

რაჟამს დაჰკდა მზე: მრ. 1.32C; აღმოჰბრწყინდის მზმ და დაჰკდის 

და ადგილსავეე თჯსსა მიეგის. სინ 227,6- და რაჟამს დაჰკდის 

მზე, თქჯს: კიმ. 1, 235,18; დაჰკდეს მზმ: სინ. 227,4; არა დაჰკდეს 
მზი იგი, და მთოვარ0 შენი არა მოაკლდეს: ესაია, 60,20; დაჰკდეს მზმ 

წინაწარმეტყუელთა ზედა: მიქ. 3, 6; მოველოდი მზესა, ოდეს-მე დაჰკდეს: 
იობ 2,9ძ; დაჰკდეს მზ0 შოვა სამხრის, ,ღდა დაბწელდეს ქუეყანასა: სინ. 

235, 28 (= ამოს 8, 9); უკუეთუ მზე დაჰკდესცა, ხოლო კესარიაი დგეს და 

ეგოს, რასა იტყ?1: სვან. 295 მ. 

დ, ობი რი პირი დაკრგული აქვს აგრეთვე ზოგ სხვა გარდამავალ 
ზმნასაც, რომლებიც სასხვისო ქცევის ფორმით იხმარება. ასეთებია, მაგალითად: 

-– : ·
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განუტევა (დიუტევა, აღმოუტევა, უტევა), მიუშუა, განუსუენა, შეუძლო, უზო- 
რა, დაუთმო და სხვა. ამათგან ტე ვე ბა-ს (განუტევა, დაუტევა, აღმოუტევა, 

უტევა) ირიბი აკლია, პირდაპირი შენარჩუნებული აქვს, სხვებს პირდაპირი დაჰ- 

კარგვიათ,  შერჩენიათ”ირიბი“ (ისიც ყოველთვის. ნათლად არა ჩანს). მაგალითე– 
ბი: მოიყვანა კაცი იგი, განკურნა და განუტევა: ლ. 14, 4 (=გაუშვა); 

განუტევა ერი იგი: მ. 14,23; განუტევა სული: მ. 27, 50 (გაუშვა 
სული, ე. ი. მოკვდა; რომელმან განუტევოს ცოლი თვსი: მ. 5, 31 

(ვინც გაუშვებს თავის ცოლს); აღმოუტევა სული: მ.27,50C; დაუ- 

ტევა იგი ეშმაკმან მან: მ. 4,11: დაუტევა იესუ ერი იგი: მ. 11,356 
(დატოვა ხალხი); რომელმან დაუტევოს ცოლი თ?:სი: მ. 5, 22 (ვინც თა– 

ვის ცოლს დატოვებს). ამ ზმნაში იშვიათად ამოტივტიედება ის დაკარგული ირი– 

ბი ობიექტიც მშჯდობასა დაგიტევებ თქუენ: ი.14,27, დაუტე- 

ვა ცოლიიგი ძმასა თჯსსა: მ. 22, 25. 

უზმნისწინოდ ხმარებისას ხან ირიბი აკლია, ხან პირდაპირი: არა უტევა 

იგი: მრ. 5,19; არავინ უტევა მიდევნებად მის თანა: მრ, 5, 37; უტევე- 

წით ესენი: ი. 18, 8. მაგრამ: არავის უტევა შესლვად მის თანა: ლ, 8, 51; 

უტევეთ მაგას: ი. 12, 7 ს; უტევეთ მათ: მ. 15, 14. ' 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ გან უტევა-ს დღევანდელი შეძცვლელიც 

ამავე ბუნებისაა: მასაც აკლია ერთი პირი, სწორედ ის ირიბი ობიექტი, რომე- 

ლიც არ ჩანდა ძველ ქართულში: გაუშვა მან ზალხი, ცოლი, სხვა გაგებით 

ხმარებისას ირიბი ახლაც აღდგება: გაუშვა მან მას ხელი. 

დათმობა ძველად მოთმენას, ატანას, გაძლებას აღნიშნავდა. ამაში პირ- 
დაპირი ობიექტი იყო დაკარგული: -დაუთმო.. ტკივილსა: კიმ. I, 122, 

33 (მოითმინა, აიტანა ტკივილი, გაუძლო ტკივილს); დაუთმოთ გან- 
საცდელსა: ისტ. ქრ, II, 19.8; დაუთმო ყოველსა, რომელი მოი- 

წიოს ჩუენ ზედა, სიმკნით: საკ. წიგ. II, 80, 12 (მოვითმინოთ, გავუძლოთ, ავი– 

ტანოთ). აქაც ამ სიტყვის დღევანდელი ერთ-ერთი შემცვლელი პირნაკლია: მან 
გაუძლო მას; აქ პირდაპირი ობიექტი დაკარგულია (არა ჩანს, რა გაუძლო). 

მაშინ მიუშუა მას იოვანე: მ. 3, 15; რაჟამს მიუშუას ღმერთმან 

ბრძოლად კაცთა: თარგმ. გამოცხ, მ, 9. ეს ზმნა დღესაც ორპირიანია, 

ოღონდ დღეს დაკარგულია არა პირდაპირი, როგორც ძველად, არამედ ირიბი: 

(ნებაზე) მიუშვა ის (დაარა მას). 

წკურილისა ჩემისაგან განმისუენა მე: საკ. წიგ. II, 47,7 (მომასვე– 

ნა; განმისუენე მე ღელვათაგან მადლისა შენისათა: იქვე, 47, 11; წა- 

რიყვანა პატივით სახედ თჯსა და მრავალთა დღეთა განუსუენ.ი: ბზანძთ 

(ისტ. ქრ:) 245, 16 (მოასვენა); ელიას შეაურვეს ქალაქთა დამკჯდრებულთა, ხო- 

ლო მასვე განუსუენეს მთათა და უდაბნოთა: საკ. წიგ. LI, 56, 1; 
(ღმერთმა) განგისუენოს შენ შრომათაგან და ბრძოლათა: ისტ. ქრ. 

11, 19, 38. , 

უზორე უკუე პისიდიონს და არტემის: საკ. წიგ. II, მქ, 24; 

ვბრძანო მოსხმაი ზროხათაი, და უზოროთ ღმერთთა მათ გამო: იქეე, 82, 35; 

უზორე ღმერთთა: ისტ. ქრ, II, 58, 34; ნუუკუე არა მივიდეს მეფე დღესას– 

წაულსა მათსა და არ უზოროს კერპთა: ბალ. 119,5.
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ძალიან მდიდარია ფორმებით შეუძლო ზმნა (=შეძლო). მას აკლია 

პირდაპირი; ყოველთვის არც ირიბია წარმოდგენილი, მაგრამ ჩვეულებრივ იგი 

იგულისხმება, დაკლებული პირდაპირი ობიექტის ერთგვარად ასანაზღაურებ- 

ლად ფორმას ხშირად ერთვის საწყისი ვითარებითს ბრუნვაში. მაგალითები: 
რომელმანცა შე უძლო მას შებილწებად: მრ. 7, 15 C; ვერ შეუძ- 

ლო შეძრვად სახლსა მას: ლ. 6, 48; რაისათჯს ჩუენ ვერ შე უძლეთ მა! 

განძებად: მრ. 9, 28; ვერ შეუძლეს შემთხუევად მისა: ლ. 8, 19 L: ვინა= 

ფეუძლო შენ მათ აქა განძღებად: მრ. 8, 4 C; ვერ შეუძლოთ ღმრთი– 

სა მონებად და მამონაისა: ლ. 16, 13 C; მრავალნი ეძიებდენ შესლვად და ვერ 

შეუძლონ: ლ. 13, 24 C. 
ამ ტიპის ზმნები ბევრია ძველ ქართულში (ახალშიც აგრეთვე), მაგრამ ყვე– 

ლა მათგანზე აქ ვერ შევჩერდებით. აქ ნაჩვენები იყო ტიპური ნიმუშები, როცა 
წარმოშობით სამპირიან ზმნას სხვადასხვა მიზეზის გამო ერთი პირი (ზოგჯერ 

ორიც) დაკარგული აქვს. უმეტეს შემთხვევაში ეს დაკარგული პირე პირდაპირი 

ობიექტია, უფრო ნაკლებად –- ირიბი. ეს პირნაკლობა მათ ზოგჯერ ახალ ქარ- 

თულშიც გადმოჰყვათ (მიუშუა –– გაუშვა). 

ხ. პირდაპირი ობიექტი დაკარგულია აგრეთვე ისეთ ზმნებში, როგორიცაა: 

დაიძინა, განიცინა, განიღიმა... მთაჰხედა და სხვა. ამ ზმნებში სუბიექტი გვაქვს 
ი მოთხრობითში (22 6- დაიძინა), მაგრამ არა გვაქვს პირდაპირი ობიექტი (მა5 
რა დაიძინა...). · ს : 

ძველ ქართულში შემონახულია ზოგი ამათგანის ისეთი ფორმები, რომლებ- 
შიც ჯერ კიდევ დაცულია ეს ობიექტი ან აშკარად, ან სხვადასხვა ნიშნის მი– 

ხედვით. 
აშკარად გვაქვს ის დაიძინა ზმნაში, მაგალითად. ძილი იგი მარ- 

თალთაი დააძინა: ლე მუზ. ტ. 67, 1954, 2596; ძილი საუკუნოი დაგუა- 

ძინოს ჩუენ: სინ. 153,3; კეთილი ძილი დაიძინა მჭევალმან ღმრთისა– 

მან აკულინე სანატრელმან: §5I1ი. 62, 44 L8მ, 25; და მშჯდობით ძილი იგი ღირს– 

თა მისთაი დაიძინა: კიმ. I, 339, 33; და დაიძინონ ძილი საუკუ- 
ნძ: იერ. 51,39,57; და-მცა-მიძინებიეს ძილი საუკუნოი და განმი- 

სუენებიეს: წარტყ. 38, 2. 

ჩვენ ამჟამად არ ვიცით, სახელდობრ რა ობიექტი ჰქონდა განიცინა 
და განიღიმა ზმნებს, მაგრამ ის კი აშკარა, რომ რაღაც (ნარიან) მრავ- 
ლობითში დასმული ობიექტი ერთოდა. ამას გვიჩვენებს ამ ზმნების ფორმები, 

რომლებშიც, ძველი ქართულის წესის მიხედვით, ასახულია პირდაპირი ობი- 

ექტის მრავლობითობა, მაგალითად: 

ნეტარმან ევსტათი განიცინნა: ევსტ. 160,29; განიცინნა სარა 

გულსა თჯსსა: დაბ. 18, 12; რაისა განიცინნა სარა გულსა თჯსსა: დიბ. 
18,13; განიცინნა ნეტარმან მან: 51)». 11, 334 V, 4; წმიდამან ქრისტინა 

„მშჯდად განიცინნა: ქრისტინ, 188, 11; ხოლო ფილოსოფოსმან მან ამას 

ზედა განიცინნა და ჰრქუა ეპიფანეს საკ. წიგ. II, 112, 40; იხილეს 

მართალთა და განიცინნეს: იობ 22,19; უკუეთუ განვიცინნი მა- 
თა მიმართ: იობ 29, 24. ძველ ტექსტებში ეს ზმნა უფრო მეტად სწორედ ორი 

ნარით გვხვდება, ერთი ნარით (პირდ. ობიექტი მხოლ.) იშვიათია, მაგალითად:
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კბრაპამ განიცინა გულსა თ;სსა: დაბ. 17, 17 (ოშკი). პარიზულ ლექციო- 
ნარში ამავე ადგილას განიცინნა იკითხება (ხომ არ მომდინარეობს გა- 
ნიცინა განიცინნა-საგან?). 

მაშინ განიღიმნა იესუ და ბრძანა: ლიტ. ქრ. 27, 20. შდრ. განი ღოი- 
მა და პრქუა მოღუაწესა მის ადგილისასა; იქვე, 314, 35; ნიად და მშუდად გა–- 
ნიღიმეს: ზირ. 21, 21. 

ჰხუდავს, ჰხედვიდა, ჰხედვიდეს და მისთანა ფორმებში 
პ ირიბი ობიექტის ნიშანია, ხანმეტ ტექსტებში, რა თქმა უნდა, ხანი გვაქვს. ამ- 
გვარად, იქ თავს იყრის ერთად ორი ხ: ხოლო პეტრე აღდგა და მირბიოღა საფ– 
ლავად და შთახხედა: ლ. 24,12 X; შთახხედა საფლავსა მას: ი. 20, 5, 
11X და მიხხე დეს დაიხილეს: მრ. 16, 4 X. 

მაგრამ ამ ზმნაში ზოგჯერ წარმოდგენილია იგივე ენ-+-ნ სუფიქსი, პირდა- 
პირი ობიექტის მრავლობითობის ნიშანი, მაგალითად: · 

მიხედენით მფრინველთა ცისათა: მ. 6, 26 0C (მიხედეთ C); მოხედ- 

ნა სიმდაბლესა ზედა მპევლისა თვსისა: ლ. 1, 48 C (მოჰხედა , მოხედა LI; 
მოხედნა დაყო კსნაი ერისა თვსისასი: ლ. 1, 68 C 4მოჰხედა I, მოხედა L); 
მირბიოდა სამარესა მას და შთახედნა: ლ. 24. 12 C (შთაჰხედა 9, შთახე- 

და L), შთახედნა სამარესა მას: ი. 20, 11 C (შთაჰხედა 0, შთახედა L); 
ხოლო წმიდამან ქრისტინა მიხედნა და შეჰნერწყუა პირსა მისსა: ეტ. 1LL, 
186, 35. 

რა უნდა ყოფილიყო ამ ენ–-ნ სუფიქსის ფარდი სახელი? შესაძლებელია 
ვიგულისხმოთ თუალნი: მიჰხედნა, მოჰხედნა მიჰხედენით, "შთაჰხედნა 

თუალნი (ჰ ზოგან დაიკარგა ხ-ს მეზობლობაში) რადგან ეს თუალნი 

ზმნის შინაარსით თავისთავად იგულისხმებოდა, ის ჩამოსცილდა საერთოდ, ხო- 

ლო მერმე და მერმე ამას შედეგად მოჰყვა დაკარგული სახელის წარმომადგენ- 

ლის ზმნის ფორმიდან გაძევება. 

+, ქცევა ძველ ქართულში ბრუნვას ნიშნავს მიქცევა მი- 

ბრუნება იქნება მოქცევა –- მობრუნება. ეს საერთოდ და ზოგადად. ა მაქ– 

ცევრით ფორმას სამი პირის გაგება აქვს: მი-ა-ჭცია, მო-ა-ქცია მან მას იგი, ე. ი, 

მიაბრუნა (მიუბრუნა), მოაბრუნა (მოუბრუნა) მო ზმნისწინით და ა მაქცევ– 

რეთ ერთ შემთხვევაში კონკრეტულად იგულისხმება ხალხის ახალ (ქრისტიანულ) 

სარწმუნოებაზე გადმოყვანა, გაქრისტიანება. აქედან წარმოდგა ერთი ძველი- 

ქართული წიგნის სახელწოდება ,,მოქცევაი ქართლისაი“, ე. ი. ქართლის (აღმ. 

საქართვ.) ქრისტიანულ სარწმუნოებაზე გადასვლა. 

ამ სამპირიან ზმნაში პირდაპირი ობიექტი ნათლად არის გამოხატული: 

რაითამცა მოაქცია იგი კერპთმსახურებისაგან: ლიმ. 81, 26; მამამან ჩემმან 

მიმაქცია (მე) ნებასა მისსა: ისტ. ქრ. II, 51,36; გუასწავებს და ...მ ო- 

გუაქცევს (ჩუენ): იქვე, 37,21; რაითა მამაი მისი მოაქციოს 

ცთომისაგან: იქვე, 54,3; თქუენ მიაქციეთა პანტელეონ მსახურე– 
ბისაგან ღმერთთაისა: იქვე, 63, 17. ეს პირდაპირი ობიექტი ზოგჯერ მრავლო- 

ბპითშიც არის: რაითა ყოველნი ნათესავნი მისა მოაქცინეს: სინ. 

_.60,9; ისტ. ქრ. 1, 292,8; მოაქციენთ გულნი თქუენნი შვილთა თქუენთა: 

სინ. 145, 1; (ჯუარმან. მო გუაქცინა (ჩუენ) მისა (ღმრთისა):.სინ. 223,
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2მ; მივაქცინე ერთა მიმართ ენანი: სინ,“ 158, 7 (= სოფ. 3, 9); რაითა 

„მოაქცინენ (იგინი) ნებასა მათსა: საკ. წიგ. 1I, 83, 7 და სხვა. მაგრამ 

ასე ნათლაღ არა დგას ირიბის საკითხი: ზოგან ასე თუ ისე ჩანს მიცემითი: 

მომაქცია მე უფალმან გ ზასა მას ბჭისა მის წმიდათაისა: სინ. 44, 36; 

ზიაქცია ოც დაათიიგივეეცხლი მღდელთ მოძღუართა -მათდა 

მოხუცებულთა: მ. 27,ვ; მიაქციე მახკლი ეგე ადგილსავე თვსსა: 

მ. 26,523, მოვაქციოთ ძე იგი შენი შჯულსა ჩუენსა: ბალ. 91, 31 ბ. 

ზოგან არა ჩანს, მაგრამ იგულისხმება კი მოვაქცევდეთ ყოველთა: საკ. 

წიგ. I1, 49, 8, რაითა მოაქციოს იგი ცთომისაგან: იქვე, 77, 9; რაითა შეც– 
თომილთა მოაქცევდენ: თარგმ. გამოცხ. 11, 6. ამასვე ამტკიცებს ხანმე- 

„ტი ფორმები, რომლებშიც ხს მხოლოდ ირიბისაა: მ ოხაქციოს ნათესავმან 

მან უკეთურებისაგან მათისა იერ. 18,8 (ოქსფ. ქართულ-ებრაული პა- 

ლიმფსესტი). 

მაგრამ ფორმისა ღა შინაარსის დაცილება უფრო შორს მიდის: წარმოშო- 

ბით სამპირიან ფორმაში ერთი პირიღა იგულისხმება –- სუბიექტი, პირდაპირი 

და ირიბი ორივე დაკარგულია. ეს სუბიექტი II სერიის მწკრივებში, რა თქმა 

უნდა, მოთხრობითში დგას: ფორმა ძველია, შინაარსი ახალი (მხოლოდ ერთი 

პირია). სიტყვის მნიშვნელობა ამ უკანასკნელ შემთხვევაში არს დაბრუ- 

ნება, მობრუნება. სამივე ეს საფეხური ზმნის ინდექსებში ასე გამოი- 

ხატება: ა) ა–-მ, ბ) ა--(8)9 და გ) ა––(8)1, ჩვენ აქ უმთავრესად ეს უკანასკნელი 

საფეხური გვაინტე+ესებს, რადგან აქ უფრო ნათლად ჩანს ორი პირის დაკარგვა. 

მაგალითები: ' 

მოვედ და წარგუალე, შეილო, ძმათა შენთა და იხილე.. და მოაქციე 
მალედ ჩემდავე: საკ. წიგ. I1, 59,40 (მალე დაბრუნდი ჩემთან); წარვედ, 

შვილო, და იხილენ ძმანი შენნი სამწწყსოითურთ და მ ოაქ ციე მწრაფლ: 

ოქვე, 61, 10 (დაბრუნდი სასწრაფოდ); ავაზაკმან თუ იხილნის იგინი, მეყსეულად 
მოაქციის ავაზაკობრივისაგან სახისა: იქვე, 55,4; მიაქცია ნეტარმან 

პანტელეონ სახიდ თუისა: ისტ. ქრ. II, 53, 26 (დაბრუნდა თავის სახლში); არღა– 

რა მიაქცია დაბასა მას: ლიმ. 86, 5; რაჟამს გამოვიდი, (სოდვასავე მი- 

ვაქციი: სწავ. 201,30; არღარა მიაქციეს მეფისა: ისტ. ქრ. II, 65, 17 
(აღარ დაბრუნდნენ მეფესთან), არცაღა მე მივაქციო ცოდვათა ჩემთა: 

ლიმ. 13, 33; ვილოცოთ და თქუენდავე მოვაქციოთ: ისტ. ქრ. II, 37,4; 
მოიღეს ბრძანებაი ჩუენებით ანგელოზისაგან, რაითა არა მიაქციონ ჰერო- 

დესა, არამედ სხჯთ გზით წარვიდენ სოფლად თჯსა: მ. 2, 12. ამ მაგალითებში 
ორივე ობიექტური პირი დაკარგულია, ზმნას მხოლოდ ერთი პირის გაგება აქვს 
და ნიშნავს: დაბრუნდი, დაბრუნდა დავბრუნდებით, დაბრუნდნენ და სხვა. 

მაგრამ ასეთივე მნიშვნელობა აქვთ აგრეთვე ამ ზმნის ინიანი ვნებითის ფორმებს: 
მივიქეც, მიიქეც, მიიქცა, მივიქეცით, მიიქეცით, მიიქცეს, მივიქცე, მიიქცე, მი- 

იქცეს, მივიქცეთ, მიიქცეთ, მიიქცენ (დავბრუნდი, დაბრუნდი, დაბრუნდა და 
ა. შ.). რა განსხვავებაა მათ შორის? მიიქცა, მიიქცეს, მიიქცენ... 

უბრალოდ დაბრუნებას აღნიშნავს, სად, რა ადგილას, რომელ პუნქტში –– არ ვი- 
ცით, ამაზე ზმნის ფორმა არაფერს გვეუბნება, მიაქცია, მიაქციეს, 

მიაქციონ კი ნიშნავს, რომ დაბრუნდნენ ვიღაცასთან, რაღაცასთან, რაიმე 

ცნობილ პუნქტთან (თუ პუნქტში), რომელიმე კონკრეტულ ადგილას.
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სახარებიდან ზემოთ მოყეანილ (მ. 2, 12) მაგალითში რომ წერია: მოგვე2- 
მა ანგელოზისაგან მიიღეს ბრძანება, რომ აღარ დაბრუნდნენ ჰეროდეს- 

თან (რაითა არა მიაქციონ ჰეროდესა), არამედ სხვა გზით წავიდნენ თა–- 

ვიანთ ქვეყანაშიო, აქ მიაქციონ იმიტომაა, რომ ისინი (მოგვები) წინას- 

წარ გაფრთხილებული იყვნენ ჰეროდეს მიერ, უკან დაბრუნებისას უეჭველაღ 
ჩემთან მოდით და იმ ბავშვის ამბავი მითხარითო. ახალ ქართულში უმჯობესი 
იქნებოდა დაბრუნდნენ ფორმის ნაცვლად გვეხმარა დაუბრუნდნენ 

(აღარ დაუბრუნდნენ ჰეროდეს). 

ჩვენი ფორმის მნიშვნელობის ამ ნიუანსს სწორედ ა მაქცევარი გამოხატავს. 
მიაქციონ უფრო მეტია მნიშვნელობით, ვიდრე მიიქცენ. რომ ეს 

ასეა, რომ, მაშასადამე მიიქცენ და მიაქციონ სხეადასხვა, განსხვა– 

ვებული მნიშვნელობისაა, რომ მეორე აღემატება პირველს, უფრო კონკრეტულ 
შინაარსს ატარებს, ამას ამტკიცებს ამ ორივე ფორმის ერთად ხმარება: ნუუკუე 

მიიქცენ და მიაქციონ სიგლახაკედ და წარწყმედად: ბალ. 83,:10. მიიქცენ 

ზოგადად აღნიშნავს: რომ არ დაბრუნდნენო, ხოლო მიაქციონ –– 
რომარ დაუბრუნდნენ სიღარიბესა და დაღუპვასო. ასე რომ არ ყოფი– 

ლიყო, საჭირო აღარ იქნებოდა სამპირიანი ზმნის ერთპირიანად გადაქცევა. მი– 
ზეზი, კიდევ ვიმეორებ, ისაა, რომ პრეფიქსიანი ვნებითის ფორმებში შეუძლებე- 

ლია ქცევის ნიშნების შეტანა. ამით უფრო მეტი ზიანი ინიან (ერთპირიან) ვნები- 
თებს მოსდით, ისინი ისე მეტყველი და გამომსახველი არაა, როგორც ქცევის 

ნიშნიანი ერთპირიანი ფორმები (მოაგცია, მოაქციონ). ენიან ვნებითებს, რაც 

უნდა იყოს, ორი პირის გაგება აქვს და ამით ცოტათი ინაზღაურებს უქცეობით 

გამოწვეულ სიძნელეებს. 
პირთა დაკლების ჯგუფები და მაგალითები ძველ ქართულში სხვაც ბევრია, 

მაგრამ აქ ყველა მათგანზე ვერ შევჩერდებით, ეს ძალიან შორს წაგვიყვანდა. აქ 

მოცემული იყო უფრო მეტად დამახასიათებელი და ენაში გავრცელებული ტი- 

პები. ამ საკითხს სპეციალური გამოწვლილვა ესაჭიროება, რაც სხვა დროისათვის 

გადაგვიდვია. :



92. ოტპიტიპნი გარ(ლ(აუჭძCი ჯზმნები III სმტიაში 

" 

1. შესამე სერიის მწკრივების წარმოებას, როგორც ცნობილია, მრავალი თა- 

ვისებურება ახასიათებს. სწორედ აქაა, რომ გარდამავალ ზმნებს სხვა სინტაქ- 

სური კონსტრუქცია აქვთ (მას იგი), ვიდრე პირველსა (იგი მას) და მეორე სერია- 

რი (მან იგი); აქ ხდება პირის ნიშანთა ინვერსია, რაც ამ სერიის თავისებური 

ისტორიით აიხსნება (ვ-წერ, ვ-წერე, მაგრამ: მ-იწერიეს); სამპირიან ზმნებს აქ 

ეკარგებათ ერთი (ირიბობიექტური) პირი (მისწერს მამაი შვილსა წერილსა, 

მისწერა მამამან შვი ლსა წერილი, მაგრამ: მიუწერიეს მამასა შვილისა- 

და წერილი) !; აქა გვაქვს მოჩვენებითი ქცევის ფორმები, რომელთაც გარეგნუ- 

ლად სასხვისო ქცევის ნიშნები აქვთ, მაგრამ შესაბამისი შინაარსი არ გააჩნიათ: 

მ. ი-წერიეს, გ-ი-წერიეს, უ-წერიეს. ამ მოჩვენებითი სასხვისო ქცევის შე– 

სატყვისი ნამდვილქცევიანი ფორმები პირველსა და მეორე სერიაში შეიძლება 

იყოს საარვისოც (ვწერ, ვწერე; დავწერ, დავწერე –– დამიწერიეს), სა- 
თავისოლც (ვიწერ, დავიწერე –– დამიწერიეს) და სასხვისოც (უწერ. 

დაუწერე –– დამიწერიეს). _ 
ერთპირიან (გარდაუვალ) ზმნებში სწორედ აქ არ მოიპოვება ფორმათა ორ- 

განული წარმოება, აქ მხოლოღ აღწერითი ფორმები გვაქვს (წარსრულ ვარ, წარ- 

სრულ ხარ, წარსრულ არს, წარსრულ ვიყავ, წარსრულ ვიყო). დასასრულ, დავ- 

ძენთ, რომ მესამე სერიის ფორმები ძველ ქართულში საერთოდ მცირე 

რაოდენობით გვხვდება. მათი ხვედრითი წონა გაცილებით ნაკლებია, ვიდრე _ 

პირველი სერიისა და, მით უმეტეს, მეორისა. ასე, მაგალითად, ოთხთაეის სამ 
მატბერდულ ხელნაწერში გარდამავალი ზმნის III კავშირებითის ნიმუშად მხო– 

ლოდ ორი ფორმა გვხვდება: დაეტეოს (მ. 19,29C) და ეყივნოს! 

ეყივლოს? (მ. 26,75; ლ. 22, 34; ი. 13, 38). გასაგებია, რომ ასევე (ღა უფ- 

რო) ნაკლებად გვხვდებოდეს ორპირიანი გარდაუვალი ზმნების მაგალითებიც. 

ეს ყველაფერი კარგადაა ცნობილი ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში 

(ა. შანიძის, ა. ჩიქობავასა და სხვების ცნობილ შრომებში) და მათზე დაწვრილე- 

ბით შეჩერება არაა საჭირო. 

2. მიუხედავად ამისა, ძველ ქართულში არც ისე იშვიათად გვხვდება ორპი- 

რიანი გარდაუვალი (ვნებითი გვარის) ზმნების III სერიის მწკრივების ნიმუშე- 

" იშვიათად ეს მესამე, ირიბობიექტური პირი შემონახულია (ათასი სატირი ვეცხლი მრჩობ- 

ლი მიმიცემიეს ქმარსა შენსა: დაბ. 20, 16 პარიზ. ლექც.), მაგრამ ჯერ კიდევ დიდი მუშა- 
ობაა ჩასატარებელი იმის გამოსაკვლევად, ეს მოვლენა ძველის გადმონაშთია, თუ გეიან განვითა- 

რებულია, ვერ შეძლო სიცოცხლე და ადრე ჩაკვდა (ნ. ამის შესახებ დ. გეწაძე, სამპირიან 

“ამნათა III სერიის ფორმების შესახებ ძველ ქართულში: ალ. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის 
სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, ტ. XVII, ქუთაისი, 1957, გვ. 465-–- 472). 

2 ეყივლოს (ეყიენოს) გარდაუვალი ყივის ფორმის გაგრძელებაა და ნასესხებია გარდა– 

მავალი იყივლებს ფორმისაგან. ლ-სა და ნ-ს შენაცვლება ()ნობილია.
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ბი, ეს კი გამოხატულებას პოვებს სათანადო სამეცნიერო ლიტერატურაში. ასე, 
მაგალითად, ა. შანიძეს, რომელიც) თავის ,,ქართული გრამატიკის საფუძვლებში“ 
არაერთგან ეხება. ძველი ქართული ენის საკითხებს ორპირიანი გარდაუვალი 
(ენებითი გვარის) ზმნების უღლების ნიმუშად | თურმეობითისათევის მოჰყავს 
შემდეგი პარადიგმა: 

მხოლობითი მრავლობითი 

1.3 დავჰგრეხიე დავჰგრეხიეთ 
2.3 დაჰგრეხიე დაპგრეხიეთ 

3.3 დაჰგრეხიეს დაჰგრეხიან !, 

ორპირიანი გარდაუვალი (ვნებითი გვარის) ზმნების პარადიგმები მესამე სე- 
«რიის სამივე მწკრივისათვის ჩვენც გვქონდა შეტანილი ჩვენს „შველი ქართული 

ენის ტაბულებში“, რომლებიც ,,ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათიის“ 
( ტომს ერთოდა: 

LI თურმეობითი II თურმეოზითი III კავშირებითი 

დავჰმალვიე დავჰმალვოდე დავჰმალვოდი 
დაჰმალვიე დაჰმალვოდე დაჰმალვოდი 
დაჰმალვიეს დაჰმალვოდა დაჰმალვოდის 
დავჰმალვიეთ დავჰმალვოდეთ დავჰმალვოდით 

დაჰმალვიეთ დაჰმალვოდეთ დაჰმალვოდით 
დაჰმალვიან დაჰმალგოდეს დაჰმალვოდიან ! 

აღძრულ საკითხს სხვადასხვა მზრივ ეხებიან ნ. ნათაძე" და ლ, ბარამიძე 4, 
"როზელთაგან პირველს 1 და II თურმეობითისათვის ძველი ქართულიდან 4 მა- 
გალითი აქვს დამოწმებული (დაგჯწყებია: ანტიოქ. 106,5; შემცილე- 

ბიეს: ექუსთ. 27,21; გქონებოდა: ანტიოქ. 103,241; დაჰვიწყე- 

ბოდა: ანტიოქ. 105, 35), ხოლო მეორეს –– 9 (დამვიწყებიეს: კიქ. 

II, 181,23; დასდებია: ქ. ცხ. I, 60,12; ჰნებებია: იერ, ხელნ, აღწ. 
57,11; მდებია: მიმომხ. I, 1926, 169,35; შეჰმთხუევ იეს: ხრონ. 

207, 6; 223, 34; 264,1; შემთხუშვია: ბალ. 21,12%8CL; მომცემია: 

გაუ 

! ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 469. 
" ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. L, 1949 (პირველი გამოცემა), გვ. 343; 1953 

(მეორე გამოცემა), გე. 338. 

"ნ, ნათაძე დრო-კილოთა წარმოება ძველ ქართულში (სადისერტაციო ნაშრომი, მა5- 
ქანაზე გადაბეჭდილი), თბილისი, 1955; მისივე, მესამე სერიის დრო-კილოთა წარმოებისა– 

თვის ქართელში: იკე, VII, 1955, გე. 81––100. 

4 ლ. ბარამიძე, ზოგიერთი ტიპის მეშვეელ-ზმნიან ფორმათა ჩასახეა და განვითარება 
კართულში: ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები, ტ. 9, 1964, გე. 95150, კერძოდ, 

წე. 105–-107. 
5 6, ნათაძე დრო-კილოთა წარმოება ძველ ქართულში, გე. 258.
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ქ. ცხ. I, -90 14) ', ყველა –– 1 თურმეობითისათვის, მიუხედავად ამ ფაქტობრივი 
მასალისა, ორივე მკვლევარი ერთხმად აცხადებს, რომ „უძველეს ძეგლებში 

ორპირიანი გარდაუვალი ზმნების თურმეობითი საერთოდ არ გვხვდება“ 1, რომ 

„უძველეს ძეგლებში ორ-პირიან გარდაუვალ ზმნათა I11 სერიის ფორმები არ 

გვხვდება“ ბ. , 
სამართლიანობა მოითხოვს, აღინიშნოს, რომ ნ. ნათაძე კატეგორიულად არ 

უარყოფს ორპირიან გარდაუვალ ზმნათა III სერიის მაგალითების არსებობას 
ძველ ქართულში, მაგრამ ამას ვერ ვიტყვით ლ. ბარამიძის კატეგორიულ განცხა- 

დებაზე, თუმცა ამისათვის მას ნაკლები საბუთი ჰქონდა (13 მაგალითი მაინც 

იყო მის განკარგულებაში) 1. 

3. დასმული საკითხისათვის სპეციალური გამოკვლევა აქვს მიძღვნილი 

ყ. ქურციკიძეს. ავტორი ამ შრომის შესავალ ნაწილში მოკლედ განიხილავს 

ს სკოთზის ისტორიას, სპეციალურად ჩერდება ჩვენს ,,ძველი ქართული ენის ტა- 

ბულებში. მოცემულ სათანადო პარადიგმაზე, რომელშიც ორპირიანი ვნები- 

თების უღლების ნიმუშია წარმოდგენილი III სერიის მწკრივებისათვის (ნ. ზე–- 

მოთ, გვ. 349), და დასძენს: ,,ძველი ქართული ენის ძეგლებში, რომლებიც ამ 

ოვალსაზრისით შევისწავლეთ, ორპირიანი ვნებითი გვარის ზმნების III სერიის 

მწკრივების ვერცერთი მაგალითი ვერ დავადღასტურეთ“ (ხაზი ჩვენია. ––- ი. ი.) ?. 
შემდეგ ავტორი მსჯელობს წამოყენებული საკითხის შესახებ და ბოლოს დაასკვ- 

წის: ,,მაშასადამე, „ქართული ენის ისტორიულ ქრესტომათიაში“ მოცემული 

პარადიგმა ორპირიანი ვნებითი გვარის ზმნების უღლებაზე III სერიის მწკრი- 

ვებში ძველი ქართულის სურათს მთლად ზედმიწევნით ვერ ახახავს“ (ხაზი ჩვე– 
ნია. –- ი. 0.) 7, წინასწარ უნდა შევნიშნოთ, რომ ავტორის ეს ორი დებულება 

ვერასგზით ვერ შეურიგდება ერთმანეთს. თუ, მართლაც, პარადიგმაში ნაჩვენე– 
ბი ფორმები არ მოიპოვება ძველ ქართულში („ვერცერთი მაგალითი ვერ დავა- 

დასტურ-თო!! მაშინ რა ,,მთლად ზედმიწევნით“ ასახვაზე შეიძლება ლაპარა- 
კი? მაშინ პარადიგმაში მოცემული ნიმუშები სინამდვილეში არარსებული და 

მოგონილი ყოფილა. მაგრამ ავტორი ამას პირდაპირ არ ამბობს. 

აბა რა სახით არის წარმოდგენილი ორპირიანი ვნებითის ფორმები 
III სერიის მწკრივებში? ავტორის აზრით, აქაც, როგორც ერთპირიანი ვნებითის 

“შემთხვევაში, _ აღწერითი წარმოება გვაქვს. მაშასადამე, ერთპირიანი და ორპი- 

რიანი ვნებითი გვარის ზმნები III სერიაში არაა გარჩეული, ერთნაირად არის 
მოცემული. ავტორს თავისი. დებულების დასადასტურებლად მოჰყავს ისეთი 

ცნობილი მაგალითები როგორიცაა: მოცემულ არს შენდა, თქუენდა 

' ლ. ბარამიძე, დასახელებული ნაშრომში, გვ. 106. 
· ნ. ნათაძე, მესამე სერიის ღრო-კილოთა წარმოებისათვის ქართულში, გვ. 98. 

3 ლ. ბარამიძე, დასახელებული ნაშრომში, გე. 105--106. 
4 როცა ა, შანიძემ ერთი ახალი მწკრივი აღმოაჩინა, ის სულ რაღაც 11 მაგალითის ჩვენე- 

ბას ემყარებოდა, მაგრამ მიღებული დასკვნები არავის არ გაუხდია საკამათოდ (იხ. -ა. შანიძე, 

მწკრივთა მოძღვრებისათვის.11. ერთი უცნობი მწკრივი ქართულში: თბილისის სახელმწიფო უნი- 
ვერსიტეტის სამეცნიერო სესიები (2–-4. III. 46). მოხსენებათა კრებული, 1947, გე. 1–-14). 

5 ცე ქურციკიძე, ორპირიანი ვნებითი გვარის ზმნების III სერიის მწკრივთა წარმო 

ებისათგის ძველ ქართულში: საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის მოამბე, ტ. XXX, # 2, 196ქ, გვ. 241–-247. 

ზ იქვე, გვ. 242. 

7 იქვე, გვ. 245.
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მოცემულ აარს, მათაარა მიცემულ არს, შეხებულ არს ჩემდა, 

ხუედრებულ არს თქუენღა, ყოფილ არს ესე მაგისა უწყე- 
ბულ იყო მამისი გიორგისდა, მოცემულ იყო ჩუენდა და სხე.!. 

მაგრამ ავტორს არა აქვს ნაჩვენები, რომ ამ ფორმებს თურმეობითის“ გაგება 

'პჰქონდეს, მათში თურმეობითის შინაარსი იყოს ნაგულისსმევი. ჩვენი აზრით, ეს 

არის აწმყოსა და წყვეტილის ჩვეულებრივი ფორმები, წინადადებებში შედგენე- 

ლი შემასმენლის სახით წარმოდგენილი, რომელთა მსგავსიც” დღესაც წმირად 
გვესმის ხოლმე: საკლავი დაკლული არის (დაკლულია), ღვინო დასხმულია, ყვე- 

ლაფერი გამზადებულია, პატარძალი მოყვანილია, ქეიფი გაჩაღებულია... საკლა– 
ვი დაკლული იყო, ღვინო ჩამოსხმული იყო... 

არაფერს ამბობს ავტორის მითითება, რომ „აღწერითად ნაწარმოებ I და 

II თურმეობითის ფორმებს ახლავს უბრალო დამატება -–- და თანდებულიან ნა- 
თესაობით ბრუნვაში: 

მიცემულარს შენდა ადგილი უდაბნოი 

ყოვლისა მორწმუნისადა მიცემულარს ანგელოზი... 

არამცა მოცემულ იყო ჩუენდა ეკლოვანი ესე ჭუეყანაი 1. 

ასეთი და თანდებულიანი ფორმები არანაკლები სიხშირით ახლაეს აგრეთვე 

სხვა მწკრივებსაც: 

აწმყო 

შენ ჩემდა მოხუალა: მ. 3, 14 
რომელი მოვალს ჩემდა: ლ.6,47 

მე შენდა მოვალ:ი. 17, 11 

L კავშირებითი 

რომელნი მოვიდოდიან თქუე ნდა: მ.7,15 

წყვეტილი და II ბრძანებითი 

მოვედით ჩემდა ყოველნი მაშურალნი: მ. 11, 28 

მოხუედით ჩემდა: მ. 25, 36 

მეგობარი მოვიდა ჩეძდა გზით: 'ლ.11,6 
მოვედინ ჩემდა: ი. 7, 37 -V 

განუტევე ჩუენდა ბარაბა: ლ, 21, 18 C 

მომავლინნა ჩუენ შენდა: ლ.7,20 
მოვიდა თქუენდა იოვანე: მ. 21, 32 

1L კავშირებითი 

მოვიდეს (იგი) ჩემდა: ი.6,45 

მოიყვანოს იგი ჩე მდა: ი.6,44.· 

1! ეც. ქურციკიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 242-41. 
1 იქვე, გე. 243.
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მოიქცეს რგი) შენდა: ლ.17,4C 
მოვიდე თქუენდა: ი. 14,48 

რომელი მოვავლინო თქ უენდა: ი. 15, 26. 

აქ ისიც უნდა გვახსოვდეს, რომ არა ყოველი ,,მოსრულ არს“, ,,მოსრულ 

იყო“, „მოსრულ იყოს“ და მსგავსი ფორმები უნდა გავიგოთ I თურმეობითად, 

11 თურმეობითად და III კავშირებითად. ამ აღწერითს ფორმებს შინაარსიც 

უნდა ჰქონდეთ I და II თურმეობითისა და III კავშირებითისა. ეს კი ძალზე 
იშვიათად (ვიმეორებ, ძალზე იშვიათად) გვხვდება. ჩვეულებრივ კი მათ, რო- 

გორც აღნიშნული გვქონდა, აწმყოს, წყვეტილისა და II კავშირებითის ფორმა 

და გაგება აქეთ და სწორედ ამ მწკრივებადაც გვესმის. 

მიცტმითის ხმარება ისეთ გამოთქმებში, როგორიცაა: მოცემულ არს მას, 

რო მელსა წოდებულ იყო, რაი ყოფილ არს მას, მეფეთაცა მის- 

მენილ იყო, რომელსა-იგი ხუედრებულ იყო, რომელსა-იგი მო- 
ნიჭებულ იყო და სხვები!, ავტორს იმის ცდად მიაჩნია, რომ ,,ორპირიანი ზმნე- 

ბის აღწერითაღ ნაწარმოები თურმეობითები ერთპირიანი ზმნების თურმეობი- 
თებისაგან- განასხვაონ“-. მაგრამ. აქ უნდა შევნიშნოთ შემდეგი. 

ჯე რ-ე 
ზემოთ მოყვანილ მაგალითებში (მთლიან კონტექსტებში) სრულებით არა 

ჩანს, რომ მათ თურმეობითის გაგება . ჰქონდეთ. სანიმუშოდ ავიღოთ თუნდაც 

უკანასკნელი მაგალითი: 

ხოლო ჯერ-არს, რათა მცირედ შუვა „შემოვიღოთ გსენებაი წმიდისა და უბი- 

წოისა მღდელთ-მოძღურისა და მოწამისაი, რომელსა-იგი სამართლივ მონიჭე- 

ბულ იჟო პატივი განმზადებულისა მის სასოებისაი დიდებისა საყდარი, უზეშ- 

რაესი მორის მართალთა დიდისა მისისა სიწმიდისათჯს“ (ასურ. 188, 4 C). ეს 

არის აბიბო ნეკრესელის მარტვილობის დასაწყისი ადგილი. წიგნის დასაწყისში- 

ვე ნაწარმოების ავტორი ამტკიცებს, რომ წმიდა მოწამეს მისთვის განმზადე- 

ბული სასოების პატივი უკვე მონიჭებული ჰქონდაო. ამას ის ეჭვმიუტანელ და 
უთუო ჭეშმარიტებად თვლის, ეს უცილობელ ფაქტად მიაჩნია. თურმეობითის 

შინაარსზე საუბარი აქ უადგილო იქნებოდა. მაშასადამე, აქა გვაქვს (და უნდა 

გვქონდეს კიდევაც) ჩვეულებრივი წყვეტილი. მეტ-ნაკლებად ეგევე ითქმის აგ– 
რეთვე სხვა მაგალითების შესახებაც. 

მეორე: 

მიცემითის ანალოგიური გამოყენება თავს იჩენს არა მარტო III სერიაში 
და არა მხოლოდ ასეთ კონკრეტულ შემთხეევებში, არამედ სხვაგანაც, 

სხვა ი 9. ფართო ხასიათის შემთხვევებში და მას სულ სხვანაირად ხსნიან. 
შდრ., მაგალითად: და იყო იგი სწაგლულ ფრიად დაბადებასა: ურჰ. 

318, 18; სული (არ) ბოროტსა მიდრეკილი: სწაე. 280,15; მორ- 
ჩილ იქმენ მსახურებასა და ბრძანებასა მეფისა ჩუენისა მაქ–- 

სიმიანმსსა: პარხ. 1062 გ. 

ასეთი მიცემითი უფრო მოქმედებითი გვარის მიმღეობებთან გეხვდება: 

რომელნი იყვნეს ბარბაროსთა ბანაკსა დამარღუეველ: ხანძთ. 145, 

  

, ც. ქურციკიძე, დასახელებული ნაშრომი, გვ: 244––245. 
" იქვე, გე. 244.
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98; ადვილად მკურნალი წყლულსა ცოდევისასა: სწავ. 270, 30; გა- 
მომღებელი ათორმეტსა ნაყოფსა: გამოცხ. 22,2; ლოდსა საც- 
ნაურსა უბიწოდ მშობელო: სას. პ. ვმქ, 50; განმმზადებელი ჩუე- 
ენთუს ადგილსა ამას კეთილსა: ხანძთ. 105, 17; წყალსა დამშრე- 
ტელი იგიძალი დავიწყებულ იყოს; სიბრძ. 19, 19, 

ამგვარ მიცემითს ვხვდებით საწყისებთანაც რიდ ებაი გემოთა და 
ნებასა კორცთაა და ტყუვილსა და ძჯრის-კსენებასა და 
ბოროტის-ყოფასა მოყუსისასა: სწავ. 152--153; კსენებაი სახელ- 
სა ღმრთისასა გამდევნელ ეშმაკთა არს: სწავ. 208, 32; და არა გნებავს და- 
მორჩილებაი ბრძანებასა თჯთმპყრობელისა მეფისასა; კიმ, II, 49, 8, 
ამგვარი მაგალითები სავსეა ძველ ქართულში და მათ ისევე, როგორც ავტორის 
მიერ მოყვანილ მაგალითებს, არაფერი საერთო არა აქვთ ორპირიანი ენებითის 
წარმოებასთან III სერიის მწკრივებში. როგორც აღვნიშნეთ, მათ სულ სხვანაი- 
რად ხსნიან !. 

' ჩვენ მეტად საეჭვოდ მიგვაჩნია ის, რაც ავტორს უეჭველი ჰგონია, სახელ- 

დობრ, თითქოს ,,ორპირიან გარდაუვალ ზმნებს LII სერიაში დაუკარგავთ ირიბი 

ობიექტური პირი და ერთპირიანებად ქცეულან, ირიბი ობიექტი -დ ა თანდე- 

ბულიანი უბრალო დამატება გამხდარა“ '. სქოლიოში ავტორი შენიშნავს: ,,რო- 
გორც ჩანს, მესამე სერიაში ზმნას ჰქონია ტენდენცია არა საერთოდ პირის, არა- 

მედ ირიბ-ობიექტური პირის დაკლებისა, თუ, რა თქმა უნდა, ამ შემთხვევაში 

მესამე სერიის ვითარება, პირიქით, ამოსავალი არ არის, ამ ფაქტს, ჩვენი აზრით, 

გარკვეული მნიშვნელობა უნდა ჰქონდეს ირიბი ოიბექტის გენეზისის საკითხი- 

სათვის, ამიტომ იგი ამ თვალსაზრისით საგანგებოდ უნდა იქნას შესწავლილი“ 1. 

სანამ საკითხი არაა საგანგებოდ შესწავლილი, სანამ გარკვეული არაა, რომელია 

ამ შემთხვევაში ,,ამოსავალი ვითარება“: I და II სერიისა, თუ მესამე სერიის 

სინამდვილე, მანამდე შორს მიმავალი დასკვნების გაკეთება ნაადრევია: ჯერ სა- 

კითხი საგანგებოდ უნდა იქნეს შესწავლილი და წინაპირობა კარგად გაირკვეს, 

ხოლო მნიშვნელოვანი დასკვნები მერმე უნდა გაკეთდეს. 

4. ახლა ისევ უნდა ღავუბრუნდეთ საკითხს, თუ რატომ მიაჩნია ავტორს სა- 

' ეჭვოდ „ძეელი ქართული ენის ტაბულებში“ წარმოდგენილი პარადიგმები ორ- 

პირიანი ვნებითი გვარის ზმნების უღლებისა III სერიის მწკრივებში. როგორც 

უკვე აღნიშნული გექონდა, ამის შესახებ ავტორი წერს: „ძველი ქართული ენის 

ძეგლებში, რომლებიც ამ თვალსაზრისით შევისწავლეთ, ორპირიანი ვნებითი 

ვვარის ზმნების III სერიის მწკრივები” ვერცერთი მაგალითი ვერ დავადას- 

  

  

' ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძეელ ქართულში, 

1957, გვ. 689--694; კ. დანელია, იერემიას წინასწარმეტყველების ძველი ქართული ვე4- 
Lიების ზოგიერთი სინტაქსური თავისებურება: თბილ. უნივ. შრომები (ფილოლოგიურ მეცნიე- 

4,ებათა სერია), ტ. 105, 1965, გვ. 78-–80. 

· ც. ქურციკიძე, დასახელებული ნაშრომი, გე. 244. 

შ იქვე. 

23 ი, იმნაიშვილი



– 354 – 

ტურეთო“ !, მაგრამ „ვერ დავადასტურეთ” არასდროს არ ყოფილა საკმაო- 
საბუთი დიდი მეცნიერული დასკვნების გამოსატანად და ვერც ახლა გახდება. 
ვერ დავადასტურეთ“ ჯერ კიდევ არ ნიშნავს, რომ ასეთი რამ ძველი ქართული 
ენის ძეგლებში არ მოიპოვება. აკი ნ. ნათაძის წერილში მან დაადასტურა 4 მაგა– 
ლითი! მაშასადამე, სხვას უკვე დაუდასტურებია მაგალითები. მარტო ამ გარე- 

მოებას არ უნდა მიეცა ჩვენი ავტორისათვის საბუთი, რომ ასეთი კატეგორიული 
განცხადება გაეკეთებინა. 

როცა ავტორის მიერ წარმოდგენილ პარადიგმებს ვუყურებთ, არ შეიძლება 
თვალში არ გვეცეს სანიმუშოდ აღებული ზმნის უღლების ხელოვნური ხასიათი. 
ეს უფრო თეორიულად წარმოდგენილი ფორმებია, ვიდრე: ძველი ქართულის 
ტექსტებში (ე. ი. ცოცხალ ენაში) ნამდვილად არსებული ნიმუშები III სერიის 
მწკრივთათვის დამახასიათებელი შინაარსითა და წარმოებით. 

აქ ისიც იწვევს გაკვირვებას, რომ შეეწევის. ზმნის ვნებითი გვარის 

მიმღეობის ფორმად აღებულია შეწეული დაარა შეწევნული, რო- 

გორც გვქონდა ჩვეულებრივ ამ ფუძისათვის ძველ ქართულში: მიწევნა, მოწევ– 
ნა, მიწევნული, მოწევნული, შეწევნა (შეწევნითა წარამარა იხმარებოდა), 
შეწევნული. მართალია, ავტორის მიერ დამოწმებულ მაგალითში, მართლაც, 
შეწეულ იკითხება (იოვანესა და ეფთვიმეს ცხოვრებაში), მაგრამ ეს არის- 
გვიანდელი და გამარტივებული ფორმა, რომლის განზოგადებაც და ძველი ქარ– 
თულის ნიშანდობლივ დამახასიათებელ ფორმად მიღება შეუძლებელია. 

როგორია ნამდვილად საქმის ვითარება? ნუთუ მართლა არ. მოიპოვება ძვე-. 
ლი ქართული ენის ძეგლებში ორპირიანი გარდაუვალი (ვნებითი გვარის) ზმნე- 
ბის ორგანული წარმოების მაგალითები მესამე სერიის მწკრივებში? სათანადო 
მაგალითები არის, მათ მხოლოდ ძებნა და მოპოვება უნდა. სიმცირის მიზეზზე 

კი თავში გვქონდა საუბარი და აქ აღარ გავიმეორებთ. 

როგორც აღვნიშნეთ, 4 მაგალითი უკვე ნ. ნათაძეს· ჰქონდა დადასტურე- 

ბული ძველი ქართული ენის ძეგლებიდან, 9 ახალი ნიმუში ლ; ბარამიძემაც. 
დაუმატა ?, სხვები ჩვენ მიერ არის მონახული გამოცემულ ძეგლებსა და ხელ- 
ნაწერებში. სულ ჯერჯერობით 41 მაგალითია მოპოვებული მესამე სერიის სა- 

მივე მწკრივისათვის. აქ მოვიყვანთ ყველა მათგანს მწკრივების მიხედვით '. 

I თურმეობითი 

1. და ესეცაარა დამვგიწყებიეს: კიმ. II, 181, 23. 
2. გულისკმა-ყავთ ყოველთა, რომელთა დაგვიწყებიეს ღმერთი: 

ფს. 49, 22. 
3. თქუმულსა ამას ჩემსა“ დაჰვიწყებიეს საზომი სიმრავლითა საკჯ-- 

რველებათაითა: უძვ. რედ. 106, 11. 

1 ც. ქურციკიძე, დასახ. ნაძრომი, გვ. 242., 
2 ამ 13 მაგალითიდან ნაწილი ჩვენთვისაც ცნობილი იყო (ამოწერილიც გექონდა), მაგრამ 

არ გამოგვიქვეყნებია. 

3 ნ. ნათაძისა .და ლ. ბარამიძის მიერ მოძებნილ მაგალითებზე აქ სპეციალურად აღარ მივუ- 

თითებთ, ეს ზემოთ გვაქვს აღნიშნული (ნ. გვ. 349).
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4. ესრე იყოს აწ აღსასრული ყოველთაი, რომელთა დაჰვიწყებიეს 
უფალი: იობ 8, 13. 

5. მიიქცენ ცოდვილნი ჯოჯოხეთს, ყოველნი წარმართნი, რომელთა დაჰ- 
ვიწყებიეს ღმერთი: ფს. 9, 18. 

6. დაჰგიწყებიეს იგი ღმერთსა: ფს. 9, 32. 
7. დაჰვიწყებიან მას ამის სოფლისანი (საქმენი): 51%. 35, 294 V, 12. 
8--9. რომელი ა/” შეჰმთხუევიეს და რომელი შემთხუევად უც: 

ხრონ. 207, 6 (გამოც.). ხელნაწერებში იკითხება შეჰმსთხუნმეიეს #C, 

შეჰმთხუწშვი ეს Lხ8. პირის ნიშნის ასეთი მეტათეზისი და ასიმილაცია 

ცნობილია !, · · 

10. აწ უკუე მრავალგზის შეჰმთხუევიეს ჰურიასტანსა მოოგრებაი: 
ხრონ. 223, 34 (გამოც.). ხელნაწერებში შეჰმსთხუევიეს იკითხება. 

11. ვითარცა დიოკლიტიანმს და მაქსიმიანმს მიერ აღსარებისათჯს ქრის- 
ტმსისა შეჰმთხუევიეს ესე: ხრონ. 264, 1. 

12. სავსე ვარ ნუგეშინის-ცემითა, გარდამრევიეს სიხარული ყო- 
ველთა ზედა ჭირთა ჩუენთა: 2 კორ. 7,4. 

13. მაქუს მე ყოველი და გარდამრევიეს: ფილიპ. 4,18. · 
14. რაოდენნი არიან მორწმუნენი სახლსა მამისა ჩემისასა, რომელთა გა 6- 

დაპრევიეს ჰური, და მე აქა სიყმილითა წარეწყმდები: ბოლნ. (რ. ბა- 
რამიძე, იოანე ბოლნელი, 1962, გვ. 97, 3. შდრ. ..გარდაერევის პე- 
რი: ლ. 15, 17 C). : 

15. გარნა არა შემცილებიეს: ექუსთ. 27, 21 (შდრ. რაითა ნუუკუე 
შეგუცილდეს ჩუენ პოგნაი ჭქეშმარიტებისაი: იქვე, 61,16. შეცილე- 
ბა –– დავიწყება). 

16. ნისლი დაჰხუევიეს წარმართთა, ხოლო შენ ზედა უფალი გა- 
მობრწყინდეს, და დიდებაი მისი შენ ზედა მოიწიოს: ესაია 60,2 სინ. ლექც. 

(შდრ. ბნელი წყუდიადისაი და არმული ნისლისაი დაეხუვის მათ ზედა: 

00იMC. 44, 7). 

17. არცა დასჯერებიეს მისი, რომელმან-იგი თქუა: 510. 35, 220 Lხ 
(მდრ. დავჰპჰშჯერდებით: §5Iი. 36,322 2,9. ფშ ზემოდანა დაწერილი 
იმავე.ხელითა და მელნით). 

ამ მაგალითებში დაცულია I თურმეობითის წარმოების ძველი წესი: მე– 
სამე პირისათვის ი––ე–-–ს დაბოლოება გვაქვს: დაჰვიწყებ-ი-ე-ს, შეჰმთხუე- 
ვ-ი-ე-ს, გარდაჰრევ-ი-ე-ს, შემცილებ-ი-ე-ს, დაჰხუევ-ი-ე-ს, დასჯერებ-ი-ე-ს. მე- 

“სამე ობიექტური პირის ნიშანი (), ს) ყველგან შენახულია. 

მაგრამ ამათ გვერდით გვაქვს I თურმეობითის ახალი წარმოება: ი-–-ე--ს 
დაბოლოების ნაცვლად გვხვდება ი––ა. ეს სიახლე არ შეიძლება მხოლოდ ორპი-– 
რიან გარდაუვალ (ვნებითი გვარის) ზმნებს მივაწეროთ და ვთქვათ, ი––ა დაბო- 
ლოებიანი ფორმები ამგვარი ზმნების ახალი და უახლესი წარმოების მაჩვენე– 
ბელიაო, არა. ია, დაბოლოება აქ გარდამავალ ზმნებსაც არაიშვიათად აქვთ 
თვით უძველეს ძეგლებშიც კი, მაგალითად: გიყოფია: სინ. 129,3; უდებ- 

%ზ 
' ი. იმნაიშვილი, მეტათეზისის ერთი განსაკუთრებული შემთხვევა ძველ ქართულ– 

ში: თბილ. უნივ. შრომები (ფილოლოგიერ მეცნიერებათა სერია), ტ. 114, 1965, გვ. 139–-149,
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-გიკყოფია: იქეე, 246,8 (ასეთია აგრეთვე სტატიკური გიპყრია: იქვე. 

70, 7)" წარმოუყვანებია? ხანძთ. 138,121; მიშობია? ბოლნ. 

4:,10, დაუპყრია: ლ. 13,7C; გიცნობია: სწავ. 10,28; ნ. კი- 

დევ იქვე: მოუგია 20,19; მიცემია საზრდელი 49,13; დაუ- 

წეოთოია 89,12; შეუპყრია 203,31; მოჯცალებია (=მოუცალე- 

ბია): 51ი. 35, 26Vმ,5; შეგიჩუენებია: კიმ. I, 74, 12 და სხვა. ამ ახალი 

(ი--ა) დაბოლოების შესახებ საუბარი გვქონდა ,,იოვანეს გამოცხადებისა“ და 

სინური # 11 ხელნაწერის ენის ანალიზისას. აი რამდენიმე მაგალითი: მიმიცე- 

მია, მიუღია, დაუცუეთია, უთარგმნია, მიჩუენებია 3... გამომიცხადებია, დამირ- 

წმუნებია, დამიტევებია, თავს-მიდებია, მითხრობია, მიმხახურებია, უბრძანებია, 

განუთხევია, უკურნებია 4. 

როგორც ვხედავთ, I თურმეობითში -ი–+ა დაბოლოება თვით უძველეს ძეგ- 

ლებში გაჩენილა როგორც გარდამავალ, ისე გარდაუვალ ზმნებში. ასე რომ, ამ 

სიახლეს მხოლოდ გარდაუვალი ზმნების დამახასიათებელ ნიშნად ვერ მივიჩ- 

ნევთ: მომცემია ისე შეეფარდება მომცემიეს-ს, როგორც დამი- 

ტევებია შეეფარდება დამიტევებიეს“ს. 

ახლა ვუჩვენებთ ამ რიგის მაგალითებსაც. 

18. ძუელი (დედაი) წინა არა მდებია: ეფრ. მც. (მიმომხილველი, L, 

1926, 169, 35). 

190. დასდებია შიში და ძრწოლა მათი სპარსთა ზედა: ქ. ცხოვრ. I, 

60, 12. 
20. ვითარ-იგი ზეშთა ბუნებისა მძლეველ ექმნა სიკუდილსა, არა დაგ3წ- 

ყებია: ანტიოქ. 106, 5 (ეტ. VI, 370, 5). 

21. მეორესა მას ბუნებითისა გარეგანი ცოდვაი წაჰკიდებია და 

ეგევითარითა ცოდვითა შეგინებულ არს: ნოველ. 3, 24, 14, 

22. ესევითარი არცა ერთი რაი შეგმთხუევია: 3890MC#M... I. XIII, 

8MII. II-–III, 1901, გვ. 46, 24. 
23. ესე კაცნი არიან და ვნები შემთხუშვია, ვითარცა სხუათა კაც- 

თაცა შეემთხუევის: ბალ. 23, 8 -8CL|. 

24. ცან, ვითარმედ მცირედ ცვალებაი ჰნებებია მას სიტყუასა: იერ. 

ხელნ. აღწ. 57, 11 

25. რომელი-იგი მკუდართა და ცოცხალთა ჩემთა თანა მიქმნია კეთილი და 

არა სხჯსა ვისისაცა ნაწილისა გინა ხუ0დრებულისაგან მქონებია გინა მი- 

მიცემია: პეტრიწ. ტიპ. 52, 10. 

' ა, შანიძე, სინური მრავალთავი 864 წლისა, გვ. 318. 

1 ა, ჩიქობავა, თურმეობითი პირველის ერთი თავისებურება უღვლილების სისტემის 

ისტორიასთან დაკაეშირებით ქართულში: ლიტერატურული ძიებანი, II, 1944, გვ. 136–-137, 137. 
მ „იოვანეს გამოცხადება და მისი თარგმანება“. ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა და გამო–- 

კელევა და ლექსიკონი დაურთო ი. იმნაიშვილმა: ძველი ქართული ენის კათედრის 
როზები, ტ. 7, 1961, გე. 134. 

« ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, 1!. გამოსაცემად მოამზადა ი. იმნაი- 
ჰვილმა, 196, გე. 209. . ' 

ამავე საგანზე აქვს საუბარი ლ. ბარამიძეს მის ნაშრომში, „ზოგიერთი ტიპის მეშ- 
გელ-ზმნიან ფორმათა ჩასახვა და განვითარება ქართულში“, გვ. 109. |
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26. დღეთა მრავალთა გაზრდილ ვარ მკალითა და გუელითა, ღა არა მომ- 
ცყემია ძალი მამა-დედათა ჩემთა(ი), რამეთუ მკალითა ვერ განვძლიერდები: 
ქ. ცხოვ. I, 190, 14. 

II თურმეობითი 

27. ხოლო ცოლსა მისსა (წუთღა) სასწაული იგი პატრიაქისაი არა დაჰ- 
ვიწყებოდა, არამედ გონებასა მისსა აქუნდა კსენებაი მისი: ანტიოქ. 105, 
35 (ეტ. VI, 369, 35). 

28. ვინმცა იხილა მათ თანა ღიმილი და განცხრომაი, რამეთუ სრულიად 
დაჰვიწყებო და რისხვაი, რომელ არცა თუ აჭსოვდაღა, თუ კაცთა შორის 

არს მრისხანებაი: კლემაქსი, 132, 16 (გამოსაცემად მოამზადა მ. ცინცაძემ). 
29. და არცამცა მიეღო გუამოვნებაი მყოფობისაი, არა თუმცა ჰნებებო- 

და ღმერთსა დაწყუბაი დამბადებელობისაი: ხრონ. 264, 25, 
30-–-31. იმიერ ეგულვებოდა წარსლვაი ზღუად და მრავალთამცა ნავთა 

ვენები შეჰმთხუეოდა მის მიერ და თანად კაცთაცა: ასურ. 162, 1 %C; 

„შემსთხუეოდა.. იქვე ს. 

32. ნუ იყოფინ, თუმცა ჩემ ძლით რაი შეჰმთხუეოდა ძმასა ამას: 
%ზარზმ. 171, 2. 

33. უკუეთუმცა პირველითგანვეე გქონებოდა ესე შიში, მეუფეო, 

არამცა მოწევნულ იყო შენ ზედა შიში: ანტიოქ. 103, 24 (ეტ. VI, 367, 24). 

34. აღმიზარდიან და საზომად მომიწიფებიან არა თუ ამისთჯს, ვითარმცა 
სამართალი რაიმე ქისმე ჰქონებოდა ჩემ თანა მამულისა სამკჯღრებელისა 
ძლით, არამედ მცნებისათჯს ხოლო ღმრთისა: პეტრიწ. ტიპ. 51, 7. 

35. რამეთუ არამცა მრავალნი ეკუმინეს ცოლნი, არა თუმცა მაიძულებე- 
ლად ჰქონებოდა ბუნება»: ხრონ. 82, 5. 

36, ხოლო იგი, ვითარმცა არაოდეს ჰქონებოდა გამოცდილებაი სიტ- 
ყუათაი წინა-განსაწყობელად, განცჯბრდა და, ვითარცა ყრუი და უტყჟ, დუმდა: 

ხრონ. 265, 27. ! 
37. რეცა სამართალიცა შესწევდა, რამეთუ, ვინაითგან აღშენებულ იყო, 

მათ ჰქონებოდა იგი'ეკლესიაი: ცხ. ეფთ. 118, 23 (გვ. 53, 12). 

38. რომელთა-იგი არცაღა ერთი სასოებაი დაჰშთომოდა ვინაი კერ- 

ძოვე განლტოლვისაი: ხრონ. 287, 20. 
39. უკუეთუმცა ცოდნილ იყავ და მე დაგეკალ, ჩემსა ინჩაკჯუსა იდვა მარ- 

გალიტი სირაქლემისა კუერცხისა ოდენი და იგიმცა გამოგეღო, შენ დიდი საფასე 

შეგძენოდა: ბალ. 58, 16 «. 

III კავშირებითი 

40. ჟამსა წირვიდენ სხუათა თანა მღდელთა, თუცა თუ არა დაპჰკლებო- 
დის რიცხუსა პირველ განწესებულთა მღდელთასა, და აიღებდენ იგინიცა ყო- 

გველსა მისაცემელსა, ვითარ სხუანი იგი ჟამის მწირველნი: პეტრიწ. ტიპ. 71, 13. 

41. ჯერ-არს, რაითა ყოველთა დღეთა აღუვარებდენ ძმანი წინამძღუარსა 
გულის-სიტყუათა და საქმეთა და ყოველსავე ბრალსა, რაიცა შეჰმთხუე- 

ოდის მათ: პეტრიწ. ტია. 5, 3.
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ასეთია ჯერჯერობით გამოვლენილი მაგალითები. რასაკვირველია, მსგავსი 
ნიმუშები კიდევ ბევრი აღმოჩნდება როგორც აქამდე გამოცემულ ძეგლებში, 
ისე გამოუცემელ ხელნაწერებში, რომლებიც დღის სინათლის ხილვას ელიან. 
მათი გულდასმითი გასინჯვა და სპეციალური ძიება ბევრ ახალს შეგვძენს აღძ- 
რული საკითხის უფრო ფართოდ გაშუქებისათვის. 

“რა ხნისაა ეს ნიმუშები, რომლებიც მიგნებულია აქამდე? ერთი ნაწილი 
X საუკუნის ძეგლებს დაუცავთ, ე. ი. ძველი, კლასიკური ქართულის კუთვნილე- 

ფა ესაა ოშკის ბიბლია (978 წელს გადაწერილი), ქართული ფსალმუნის უძვე- 
ლესი რედაქცია, იოვანე. ბოლნელის ,,თარგმანებაი სახარებისაი“, პავლეს ეპის– 

ტოლენი (ქუთ. ხელნ. # 176), სინური ხელნაწერი # 35, სინური ლექციონარი 
და სხვანი, მეორე ნაწილი XI საუკუნის ძეგლებითაა-ცნობილი“(რომელთაგან 
ზოგი გაცილებით ადრეა შექმნილი), როგორიცაა, მაგალითად: საბა პალესტე- 
ნელის ცხოვრება, იოვანესა და ეფთვიმეს ცხოვრება ტიმოთე ანტიოქელის 
ცხოვრება, პეტრიწონის მონასტრის ტიპიკონი, გიორგი მონაზონის ხრონოღრა- 

ფი და სხვ. . . 
“ ყველა ამ ძეგლში ჩვენთვის .საინტერესო მაგალითები ერთნაირი სიხში- 

რით არ გვხვდება: რაც უფრო ძველია ძეგლი, მით უფრო ნაკლებია მაგალითები, 

რაც უფრო ახალია, მით უფრო მეტია, მაგრამ რომ ცოტაა, ეს არ ნიშნავს, რომ 

ძველად არ იყო, რომ ძველი არაა, რომ გვიან გაჩენილა. ძველ ძეგლებში ან 
სულ არ გეხვდება, ან ძალზე იშვიათად მოიპოვება ისი ნაცვალსახელი, შექჭ- 
დეგ ხანებში კი თანდათან ხშირდება დს დღეს, ლამის არის, ხმარებიდან გააძე- 
ეოს ძველი ქართულის მკვიდოი იგი. მაგრამ ეს არ ნიშნავს, რომ ისი მა- 
ხამდე ენაში არ არსებობდა. ისიც ისე ძველია, როგორც მისი თანამოძმე ესე, 
მაგრამ გარკვეული მიზეზების გამო ძველ ტექსტებში ნაკლებად გვხვდება. 

რაკი, მაშასადამე, X საუკუნის რიგ საუკეთესო ხელნაწერებში დადასტურე- 

ბულია ჩვენთვის საინტერესო ფორმები, შეგვიძლია დაბეჯითებით ვთქვათ, რომ 

ეს არის ქართული ენის განვითარების გენერალური ხაზის მაჩვენებელი, მისი 

დამახასიათებელი სტრუქტურის ერთ-ერთი, რგოლი, მისი განუყრელი ნაწილი 
ეს ფორმები შემდეგ ღა შემდეგ უფრო ფართოდ ვრცელდება ენაში და გარ- 

დამავალი ზმნების III სერიის ფორმების გვერდით იკავებს შესაფერის ადგილს 
მაგრამ, ვიმეორებთ, მათი სათავე თვით ძველ ქართულში ძევს.
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ბრძმეთი 47 

ბრწყინეალე, მბრწყინვალე 33; მბრწყინვა– 

ლება 33 

ბუვი 36 

ბურთჯ 114 

ბღლეძა 198 

ბვე: ბრჭე 40 

ბჭობა: ბრჭობა 40, 41 

განკუეთა: გაუკუეთეთ 24 
განლევა 184 

განმარტება: განჰმარტა 326; განმარტნა 26 

განმარჯუება: განჰმარჯუა 327; განგამარჯოს, 
განჰმარჯოს 20 

განმაძრიელებელი ნ. ძლიერი 
განმდიდრება 104, 106 

განმზადება: განჰმზადა 327; განმზადეთ, გან– 
მზადენით, განმზადოს 27; განმზადებაი 24 

განმზუინებული 127 
განმრჭუალული 41 
განრყუნა 99, 185 

განრჩევა 52 

განსლეა: გავედ, გავიდა, გამავალი 24 

განსუენება 24, 343 
განტევება 15, 24, 343 

განტეზა 186 
განტჯნვა 186 
განფენა: განჰფინა, განეფინნეს 328 
განფრდა 46 
განფრთხობა 2336, 327, 336 

განქორწინება 186 
განქრევა 40 

განღება: განხაღო 328 
განღიმება 345 
განღჯძება 133 

განყიდა: გაჰყიდდეს 24 
განშჯა 50 

განცდა 187 

განცემა: გასცა 24; შინა-განსცემდენ 24 
განცინება 334, 344 
განცხრომა 334 

განძარცუვა: განვიძარცო 20; განმძუარცა, გა– 

ნიზუარცა, განიძუარცუა 100 

განძრახვა ნ, ზრახვა 
განწესება: გაუწესებია 24 

განწვალება 187 
განწმედა 187, 188 
განვწმიდენ 271-–272 · 

განწურთა: განჰწურთა 24 7
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განხარება 334 
განხეთქა 25, 188 

განხერსხვა 1886 
განხუმა 22 
განჯდა 188. 

განჯრწნა, განხრწნა 188 
განჭსნა 27 
განჯურეტა 189 
გაოცება: გავეოცდი 35 

გარდაბნევა 28 

გარდადება 187 

გარდამატებული, გარდმატებული 24 
გარდამოთხეეა 52 
გარდამოსლვა: გარდმოვიდა 24 
გარდანაგევი 83 

გარდარევა გარდამრევიეს გარდაჰრევიეს 

310, 355 

გარდარეენული 253 

გარდაქცევა 52 

გარდაღურა 187 

გარმოღურა 186 

დაამტკიცენ 262-–264 

დაბადება: დაჰბადა, დაებადა დავიბადენით 
325 

დაბეპდვა: დაჰბეჭდა, დაებეჭდა 325; დახუ- 
ბეჭდო 95 

დაბზარვა, დაბძარვა 127, 181 

დაბლაგუება: დავაბლაგო 20 

დაბნევა 28... · 

დაბრკოლებაა დაპრკოლება დაბკოლყბა, 

დაჰკოლება 39, 49, 341 | 

ღაბურვა 181 

დაგლა 182 

დაგუმერა 182 

დადგრინება 253 
დადგრომა, დადრგომა 92 

დადება 182; დახუდვა 95; დასდებია. 311, 
349, 356 

დადუმება 28 : 

დავიწყება 310, 311, 349, 354, 355, 356, 257 
დავრდომა 12, 14 

დაზჯნული: დაძჯნული 126 

დათესვა 325 

დათეი 117 

დათმობა 3142 

დათრგუნვა 50, 84, 183 

დათხევა 52 

დაკლება 315, 357 

გასარომელი 24 

გემოანი 18 

გესლეანი 73 

გესლიანი 75 - 

გესლოვანი 73 

გვან: ჰგეანან 321 

გზავნის 269--271 

გინება 332 

გლა 196 

გლეჯა 198 
გლოვა 14 

გობრონ: ბოგრონ 103 

გოზა 178 

გორგასარი 101 

გორეა 39 

გრიგოლი 6) ' 

გულარძნილი: გლუარძნილი, გურაძნილი 94 
გოგინაშვილი შეკ 1045 იმნაიშვილი 

გულ-მწყრალი 56; გულ-მწყრალობა 57 
გუემა 200, 201 
გუირგვინი 117 
გუმერა 22 

დაკრძალვა 65, 326 

დაკჯრვება 332 

დალტობა: დაიელტნეს 90, 100 
დამარხვა 26, 326, 327 
დამდაბლება 104, 105, 106 
დამზადება 27 
დამრჭუალვა 41 
დამტკიცება 28 

დამშრშალი 56 
დამცხრალი 56 

დამძიმება 322 

დამწყსვა 111 

დამჭნარი, დამჭკნარი 42 
დამხავსებული 38 
დამჭრცოვნებული 41 

დამჯუება: დაამჭენ 21; დამჯჭუება 250; . დამ– 
ჯოლვა 253; დამჭჯობილი 139 

დანაწილება 185 
დანახეთჭი 78 

დანერგვა: დაჰნერგა, დაენერგა 327 
დანთქმა, დათქმა 33 108, 185 

დაჰპირდა (ის მას მას) 322 

დარაკიანი (ხრმალ–დარაკიანი) 76 

დარიანი 76 

დარღუევა 298 

დარწმუნება 313
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დასლეა: დაჰვეალს, დაჰეიდოდა, დღაჰვიდოღის 

342 

დასჯა, დაშჯა 26, 50, 51 

დატევება 11, 140, 343 

დატეევნა 186; დაუტევნელი 253 
დაულევნელი 253 
დაფლეა 27, 228 

დაფუძნება 28 
დაქენჯნა 186 

დაღუარვა 187 

დაყენება 28, 327 

დაყუდნება, დაყდუნება, დამაყდუნებელი 98 
დაშთომა 47; დაჰშთომოდა 314, 357 
დაშრეტა 26, 187 

დაშრშომა: დაშრშებოდა 56 
«დაშ(უ)რომა: დაშურები, დაშუერით 26 

დაჩჩობა 21 

დაცარიელება ნ. ცალიერი 

” უდემიანი 73 
ეკლიანი 76 

ენიანი 76 

ენოანი 18 

ერისთაო 19 

ეროდე 313 

ეროდია 33 

კვაგლახიანი 76 
ვარზაპანი ნ. მარზაპანი 

კარშამაგი (ვარშამანგი), ფარშამაგი 118 

ქელოანი 18 

ვენაჯოანი 18 · 
ეერძიანი 75... · 

„ეეფხცი 37 

“საკუვა, ზაკვა 22, 118; ზაკულება« 118 
ზამ ნ. ზმნა · 
“ზედა-მოსლეა: ზედა-მომიეალთ (თქუენ მე) 

317 

ზეთისხილოანი ნ. ხილოანი 
ზელა 179 · 

ზეწარი, ძეწარი 126 

ზია 26 

ზმირნას, ზრმინას 99 

“ამწა, ზმნობა 25, 178, 179; ამზნო 94 

ზნოანი 18 ' 

დაცემა: დაქცე (=დაგცე) 50 
დაცვული 14 
დაცხრომა ვე8, 339 

დაწუვა 117; დამწველი 118 
დაწურილება ნ. წულილი 
დაჭრა 51, 114, 198 

დახასრულოთ წ აღსრულება 
დახუევა: დაპზუევიეს 355 
დაჭსნა 30, 330 

დაჰჭშა, დაჰჭსა 130 

დაჯშობილი: დაყშობილი 121 

დაჯდომა 50, 51 
დაჯერება: დააჯერა 334; დაშჯერდებით 50; 

დასჯერებიეს 51, 311; 335 

დეგ: დგანან 321 
დეკენბერი 71 

დგმა 198 

დარტჯნვა: ტრტჯნვა 48 

ერცაზე 115 
ესთენი 47 

ეტიფანე 113, 114 

ეტჯფანე 121 
ექუსორია, ექუსორიობა, საექუსორიე 35 
ექუსუნი 97 ' 

ეჩო» 138 
ეძიებდეს 254--256“ 

ვეცხლი 34 
ვილონი ნ. ფილონი 

ვიპარქოზი, ვიპრაქოზი 92 

ვლა 12 
ვლტოლა: ეივლტოდე„ იელტოდა, ივლტო- 

დეს 33 –.. 
ვნება: ივნო, ივნოს, ვიენოთ 336, 317 

ზომა 179 

ზორვა 78, 84, 343; ძორვა 126 

ზრახვა, ძრახვა 125, 126; განძრაზვა, მძრაზ– 

ეალი 125; ძურის-ძრახვანი 126; მაძრახე- 

ბელი 125 

ზრდა 26 
ზრზოლა ნ. ძრწოლა 
ზუაობა; ზუაობ 26; აღზუავნებით 26; აღ- 

ზუავნე 26 
ზრუნვა 25 

“სღოლა ნ, ძღოლა
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თავი: თაო 19 

თავყანის-ცემა 95; თაყუანის-ცემა 29. 
თავყუანის-ცემა 97 

თამაში: ეთამაშა (იგი მას მას) 323 

თანა-ნადები 78 
თანა-სლვა: თანა-უვალთ (თქუენ მას), თა– 

ნა-ხუვიდოდა, თანა-უვიდოდი (შენ მათ) 
317 

თანა-წარსლეა თანა-წარჰვალ, თანა-წარმ– 
ვალთ, თანა-წარჰვალთ, თანა-წარხუალთ 
317 

თარგმანება, თარგმნა 164, 165 
თაფრუჭი 123 
თეზევ 198 
თელვა 189 

თესლოვ: თესლოოდა 17 

თეძო, თეზო 127 

თვეალვა, თვლა 196 

96; 

იანვარი 8 

იგნანტი 39 

იხმინე 264- 

კაეშნიანი 73 
კარაო 19 

კაფა 166 

კაფვა 198 

კაწვრა 196 

კბენა 166 

კბოდოანი 18 

კედეა 198 
კეთროანი 18 

კეისარი, კაისარი 114 
კერვა 166, 199 

კერპოანი 18 
კეფა 199 

კეალვა 199 

კვება 190 

კვლა 199, 191 

კიმოთე 113, 114 

კიცუ: კიცო 21 

ლანკლაი, ლაკნა», ლაკლაი, ლაკრაი 68, 69 

ლალვა 191 

ლარეანი 73 

თვალიანი 76 

თთუე, თუე 29 
თიბა 189 

თიჯიანი 75 
თიჭოეანი 75 

თლა 165, 198 

თმიანი 76 

თნეეა: სთნვანან 321; გთნდი (მე. შენ) 320' 

თოვლიანი 75 

თოფვა 196 

თრა 189, 190 

თრთჯლი 62 
თუალვა 165 

თქუმული: თქმული, აღთქმული, გამოუთქ– 
მელი 22 

თხზვა 165, 166 

თხოვა 15, 16 

თხრა 179, 196 

იძულება 28, 332 

იჭუანჩი 100 

კლდიანი 76 

კლდოანი 18 

კლვა 166, 167 

კოდა 167 

კოლტოვ: კოლტოოდა 17 

კონგა 199 

კონსტანტინე 39 
კოჭვა 199 

კრაო 19 

კრება 167, 168 

კრედსაბმელი 46, 47; კრეტსაბმელი 
კრეთსაბმელი 46; კერთსაბმელი 47 

კუვი 36 · 
კუმევა: კუმანან 321; კმევა» 21 

კუალად-გება: კუალად-მაგნეს 
მე) 318 

კურივი 34 

კურნება 203 

კუროპალატი: კულოპარატი 101. 

46; 

(მან თქუეს 

ლაღოვ: ჰლაღოი 17 

ლაჭვა 199 

ლბილი: რბილი 63, 64
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ლეეა 191, 192 

ლერწამი 64 

ლერწმოანი 18 

ლესვა 192 

ლეღოვანი 21; ლეღოანი 18, 19 

მადლობა: ხუმადლობდეთ 95, 116 

მათა, მათაებრ 29 (=მათთა, მათთაებრ) 

მალვა 192 

მამასახლისა 28 

მარგალიტი, მარგალიტოვნება 60 

მარზაპანი, მაზრაპანი 93; ვარზაპანი 116; 

მარძაპანი 126, 127 

მართვენი 117 

მარილეანი 73 

მარილიანი 35 

მარილოვანი 73 
მარიხიანი (გულ-მარიხიანი) 76 

მარტჯლი 59, 60; მარტჯლობა 60 

მარტჯლია 60 

მარცხნ 122 

მარჯუნ 122 

მასკულავი 116 
მაქსილიმიანე 103 

მაღლოვ: ”მაღლოის, მაღლოოდა 17 

მაყლოეანი 21 

მდიდროვ: მდიდროოდა 17 

მეყუსა, მეყუსეულად 37 
მეჩჯდმეტე 136 
მეცამეტე 135 

მევსეულად 131 
მზაკვარი 118 

მზიანი 76 
მთაბორი 38 (=თაბორი) 

მთავრობა: ჰმსთავრობ . 104, 107; ჰმთავ– 

რობს 107 
მთოანი 18 
მიგება: მიხუაგო 95 
მიეცა 268--269 

მიმართება: მივიმართეთ, მიიმართეს 336, 337 
მიმთხუევა: მივემთხჯნნეთ 53 
მიმოფეშუება 100 
მიმსგავსება: მიზუემსგავსნეთ 95 
მიმჭცოანებადმდე 19 
მისლვა: მიხვიდე 117; 

317; მისრული 65, 66 
მიტაცება: მიმტაცა (მან შენ ჩემგან) 318 

მიტევება :მიუტეობთ 140 

მიქცევა: მიაქცია, მიაქციეს, მიაქციონ 346; 
მიქცენ 28 (=მიიქცენ) 

მიიჟვანა 265–-268 

მიუვალ (შენ მას) 

ლეწეა, ლეწა 168, 197 
ლიშენა, ლიშნება 192 

ლოდოანი 18 

ლოკა 179 

ლოცეა 192 

მიშუება 143 

მიცემა: მიხუეც 95; მიგუცნა (მან ჩუენ 

თქუენ) 319; მიქცე, მი–ვე-ქცე 50 (=მიგ– 
ცე, მი–ვე–გცე) 

მიძურებოდეს ნ. ძრომა 

მიწეენა: მიიწინნეს 53 
მიწუდომა: მისწუეთ, მიწუთომილ 46 

მიხედვა: მიხედის 25; მიხხედეს, მიხედნა, მი– 
ხედენით 145 

მკა 168, 169, 193 
მკელობლები, მკელობრები 64; მკელობრე– 

ბა 65 

მკჯდღროანი 19 

მკჯრტი 18 

მობაძაო 19 

მოგუ: მოგო 21; მოგობა 21, 139; მოგუე– 
ბა 21 

მოგურა: მოჰუგუარე 95, 116 

მოელა 182, მოეჰლიდა 95 
მოვლტოლა: მოიეტოდის .33 

მოკაფა: მოჰკფთებოდეს 46 

მოკიცხვა 183, 194 

მოკუეცა 184 

გომადლა (მან მე) 31 

მომზადება 27 

მომპოვნებელი 252 
მომშიება 332 

მონადირება 184 

მონათლვა 1805 
მონახვა 185 
მონაზუეჭი 78 

მოპოვნებული 252 

მორწყვა: მორსწყვიდა 104, 105; მორსწყე, 
მორსწყენ 109 

მოსლვა: მოსლული, მოსრული 65, 66 

მოსმური 22 

მოსპოლვა 253 
მოსრვა 186 

მოსწრაფედ ნ. სწრაფა · 

მოტაცება: მომტაცეს (მე შენგან) 318 

მოტეხა 166 

მოუძრულება ნ. უძლური 

მოჭლონი 29 
მოქცევა: მოაქციე 346 
მოყოლა: მოუყვა (იგი მას მას) 321, 322
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მოშ(უ)რომა: მოშურები 26 

მოცემა: მოქცეს 50 (=მოგცესს, მოგუცნა 

(მან თქუენ ჩუენ) 319; მომცეს (მათ შენ 

მე) 318; მომცემია 311, 349, 357 

მოძრავობა» 14 
მოწილვა 187 

მოწევნა: მოაწინნა 53 
მოჭამა: მოშჭამდენ 51 
მოჭრა 188; მოშჭრიდეს 51 
მოხედვა: მოხედა, მოხედის 25; მოხედნა 345 

მოზუეჭა 25 

მოხუმა, მოჭუმა მოიჯუმიდეს (უძლურთა) 
133 (=მოიზუმიდეს) 

მპოვნებელი 252 
მსაკუვარნო 128 
მსაჯული: მშაჯული 50 

მტევანი 34, 38 

მტირალი 57 

მუქრება: ემუქრებოდნენ (ისინი მათ და– 
თხოვნას) 323 

მფრინეელი, ფრინეელი 33 

მქჯშაი 38 (ნ. კ. ქუიშა») 

მღრდელი 41 

მყრალი 56 

ნაბაკევი 86 

„ ნაბანი 78 

ნაბდიანი (ტან–ნაბდიანი) 76 

ნაბიჭევი 87 

ნაბუქონდონოსორ 39 

ნაგები 78 

ნაგევი 83, 84 

ნაგოზი 78 

ნაგრძნები 76 

ნაგუემი 78 

ნაზორევი 78 

ნათესავი 81 

ნათვლა 197 
ნათხევი 78 

ნაკერპავი 80 

ნაკეცი 78 

ნაკვთიანი (ტან–ნაკვთიანი) 76 
ნაკუეთი 78 

ნალესავი 82 
ნამალევი 79 

ნამარხევი 79 

ნამგლეფი 87 

ნამდჯლვე 124 
ნამეტავი (ნამეტნავი) 88, 89 

ნამტკივნები 78 

მყუდრო, მყუდროება 38 

მყჯრალი 57 

მშაჯული ნ. მსაჯული 
მშვიდობისაი 117 

მში: გმშის 28; შიის 26; გშის, გშიოდის 33; 

შიოდა, შიოდის 26 

მშხამიანი 38, 75 (ნ. კ. სხამეანი, სხამიანია ” 

მჩქეფროე: მჩქეფროის 17 
მცხედრითა 38 

მძაფრი 118, 119 

მძლავრობა 107, 108, 111 

მძლაფრი 118, 119 
მძმაცაო 19 

'მძუნარი 16 
მწემი 32 

მწინკული, მწინკულევანი მწინკულევანე– 
ბაი 40 

მწირობა 108 
მწიფოე: მწიფოოდის 17 
მწლაფრი 90, 101, 119 

მწუანოანი 19. 
მსავსი 36 (ნ. კ. დამხავსებული) 
მხილება 332 
მხოლოვო 36 

მჭრცოვანი, მიმვრცოვანებამდე 41 

წამუსრევი 79, 80 

ნაგუშაკევი 87 

ნამვეცავი 87 
ნაპარევი 80 
ნარჩევი 78 

ნარცხი 78 

ნასხლევი 80 
ნასხური 78 

ნატაცები 78 ' 
ნატეხი 78 

' ნატყუენავი 82 
ნაფთი 118 
ნაფშუენი 78 

წაღელავი 83 

ნაღუარევი 807, 89 

ნაყა 179 

ნაყოფი 78 

ნაყროანი 19 
ნაშობი 78 

ნაცარი 78 

ნაცემი 78 “ 
ნაძარცუევი 80 

ნაძენძი 78. 
ნაძოვანი 21 
ნაძუელი 89
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ნაძუელაქი 89 

ნაწლევი 88; ნაწლეო 19 

ნაჭერი 76 

ნაჭმევი 78 

ნახევი 78 

ნახუეტი 78 

ნაჭუთევი 80, 81 

ნებ: ჰნებებია 311, 349; ჰნებებოდა 313, 357 
ნერწყუვა 22, 118 
ნესტორეანი 73 

ოკდონბერი 71 

ორჯელ 60 

ოქრეანი 73 

პარსვა 179 

პატიჯი 129 

პეთეპრე 48 

პეროვა 15, 17 

პეშჯთა 97 

პილენძი 34 

რაცხა 179 
რგომა 253 
პეთეპრე 28 

რეცხვა 199 

რვა 8 

რვალი 8 

რიანი 76 

რიცხვი 117 

როსპიკი, როსკიპი 90, 103 

საბრჭო 41 
საექუსორიე ნ. ექუსორია 
ს-ავ: ხუესავთ 95, 116 
სავარცხელი, სავარცხალი 114 

სავსე: საუსე'117 

საზღვარი 8 
სათნოება 35 

სამაროვანი, სამაროანი 19. 115 

სამარხო 19 

სამმეოცი, სამეოცი 31 

სამრჭუალი 41 

ნესტუ: ნესტო 21 

ნილოსა 28 

წიშნიანი 75 

ნოენბერი 71 

ნოტიანი 75 

ნუგეშინის-ცემა 29 

ნუსხვა 179 

ნუკუე 28 (=ნუუკუე) 
ნქრევა 40 

ოქრო–ფესოვანი 21 
რხერა: ეგოხრავ 35 

პილოი« 34 

პირველი 8 

პირუტყუი ნ. უტყუი 
პიტიაშხი 90, 98 

პოვნა 15, 201, 252 
პოხა 179 

პროხოლი 61 

რუვი 36 

რულოეა ნ. პრულოეა 
რქუმა 27, 99 

რცხა 1ტ69 

რეხუენა ქვ3 

რწმენა 27, 99; მრწმანან” ჯგრწმანან 321;' 

ხუარწმუნოთ, ზურწმენე 95, 116 
რწყვა 169, 170 
რჯმალი ნ. ჭრმალი 
რჯულვა 199 

სამჭადური, სამჭედური 114 

სანგორელი 39 
საპოქნებელი 252 

სარწმუნოვო 36 

სასთუნლით 94 
სასიკუდინე 122 

სასოვება 35 
სასტოე: სასტოოდა 17 

სასუმელი, სასმელი 32 

სასჯელი, საშჯელი, სამჩელი 50, 51 

საფქველი 8



საფურძველი 41 

საშოვალ: შაშოვალ 52 

საწვოლი 14... 
საწუთო, საწუთრო 42 
სახელოანი 19 

სახლეურითურთ 65 

სეედიანი 76 

Lეკდენბერი 71 

სესხ: ესესხა (იგი მას მას) 322 

სეტყჯანი 75 

სვიანი 76 

სთვა 179 

სიგიწრითა 37 

სიზმარი, სიძმარი 126 

სიმშილი ნ. შიმშილი 

სიმყრალე 56 

სიმძლაერე 120 
სიმძლაფრე 120 

სირცხჯლიანი 76 

სისხლიანი (ხელ–სისხლიანი) 76 

სიტკბოვება 36 
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სიყმილი, სიყრმილი 41; სიჭმილი 131 

სიყრმე: სიყმით 33 

სიშიშულე ნ. შიშიშულე 

ტავოი»სა 37 

ტანჯვა 201; ტანჯვულნი 14 

ტაძარი, ტაზარი 127 

ტევანი 34, 38 

ტეხა 193 

ტრედი 34 

უბადოვო 36 

უგულისხმოვო 36 

უვაღრმსი, უვაღრმსობა 36 

უთხარ 260--261 

უკდავება, უკუდაო 19 
უმბრწყინვალმსი, უბრწყინვალმსი 33 

უმრწამმსი უმრწემმსი 
უმწემმსი 32 

უნაყოფოვო 36 

-უპატიო 19 

უპირატმსი 48 

ფარვა 193 
ფარსახ, ფრასახ 93 
ფარშამაგი ნ. ვარშამაგი 

114; უმწამმსი, 

სიჩჩო, სიჩჩოება 21 

სლვა 96 
სპილენძი 43 

სპილო 43. - 

სულ-მყრალი, სულ-მყრალობა 5 

სულნელი, სუნნელი, სურნელი, სულნელე– 
ბა, სურნელება 66, 67, 68 

სულოე: სულოოდა 1? 

სუმა: სმიდეს 22, 26 

სურვილი: სურის, სურის, სუროდა 26; სურ- 

ვიელი 57 

სუფევა 26 
სფ>ჯრიდი, ფსირიდი, ფსჯრიდი 98 
სწაეება 15 

სწორავს 26 
სწრაფა, სწრაფება, მოსწრაფედ 43 
სხალი 34 

Lხამეანი 73 
Lსამიანი 75 (ნ. კ. მშხამიანი) 
სხდომა: სხდეთ 26 
სხეპა 179 
სხლვა 180 
სხვლი 34 

სჯა 26, 51 (ნ. კ. შჯა) 

ტჯნოანი 19 

ტყიანი 76 

ტყუ: ხჯტყოდე 95, 116; ხვტყოდით 95 

· ტყუევობასა 35 

ტყუენვა 170 

უპყრიეს 272--273 
ურაკპარაკი 33 

ურთიერთარს 42 

ურცხუინოითა 118 
უტყუი: უტყმან 19; პირუტყთა, პირუტყთ- 

–სახეთა 19 
უყეანი 73 

უშჯულოეება, უშჯულოვო 36 
უცომოვება 35 

უძლური: უძრული, უძრულება, მოუძრულ- 

დენ 102 

უწმინდო ნწ. წმიდა 

ფებერვალი 61 
ფესოვანი ნ. ოქრო–ფესოვანი 

„ფეშუ: ეფუეშუებინ ეფუეშუებოდა, ვეფე–
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შუებოდით 100 

ფეშხუემი, ფეშხუენი 125 

ფილონი, ვილონი 120 

ფისონი ნ, ბისონი 

ფიჩოსანი 21 
ფიცი 114; ფიცეა 197 

ფიცხოე: ფიცხოოდის 17 

ფრდა 170, 171 

ქადაგება 180 
ქანდაკება 171 

ქართველი 8 

ქართული 55 

ქეცეანი 73 

ქეა 8 

ქველი, ქველის-საქმე 8; ქუველის-საქმესა 
11 

ქმნა: იქმნეს, ვიქმნეთ, იქმნეთ 30 

ქმრიელი 58 

ღალატიანი 76 

ღაღადება 25 

ღაღად–ყოფა, ღაღატ-–ყოფა 48, 95, 101 

ღირღქაროანი, ღჯრღუაროანი, ღირღუალო- 

ყველი 8 
ყინელიანი 75 
ყინვა 199 

ყმა, ყმისა, ყმები, ყმათა 32, 33 

ყმიანი 76 
ყოფა 201; ხჯყვენით 95; ჰყვანან 321; ყუ- 

ნა, იყუნეს, ვიყუნეთ, ყუვნეს, იყუვენით, 

შანფური 71 
შაშოვალ ნ. საშოვალ 

შეახლება 28 

შებმა: შეხუაბთ 116 

შედავება: შეედაეა (იგი მას მას) 321 

შედჭომა: შეგითქთ 47, 50; შეუთქს 50 
შევ ნ. შობა . 
შევლტოლა: შეივტინ 33 . 
შეგრდომა: შეურდა, შეურდეს, შეურდიან, 

შეურდი, შეურდე, შეურდეთ 14; შეხურ- 

დეთ (ჩუენ) 116 

24 ი. იმნაიშვილი 

ფრთოანი 19 

ფრინველი ნ, მფრინველი 

ფსირიდი, ფსჯრიდი ნ. სფჯრიდი 

ფურცლოე: ფურცლოოდა 17 
ფუცვა 114 

ფქეა 171, 193 

ფქვილი 8 

ქმრისა, ქრმისა 90, 94 

ქორწინი 122 
ქრისტეანე, ქრისტიანე 73, 74 

ქსოვა 180, 193 
ქუაბსა: ქუაფსა 49 

ქუან: აჭუ (შენ მას) 320; ჰქუანან 321; მჭონ– 

დეს (მოყუასნი) 220; გაქუნდი (მე შენ) 

320; მქონებია 311, 356; გქონებოდა 31ქ, 

349; ჰქონებოდა 31ქ, 357 

პუიშაი (ქკშაი)ს, ქიშუა” 90, 100 (ნ. კ. 

მქუშაი) 

ეანი, ღირღუალოენება 19, 60, 61 

ღმრთეება 53 

ღმრთიანი 76 

ღუელფოვ: ღუელფოოდეს 17 

იყუვნეს 117 

ყრა 171, 172, 193, 194 
ყუავოდის 16 

ყუდრო, ყუდროება 34 
ყუედრა, ყუედნა 1223 (ნ. კ. ჭუედნა) 
ყურელი (=ვფრელი) 131 
ყშირი (=ჯშირი) 131 

შეზავება 183 

შეთხევა! შეითხინნედ 53 

შეჰკაზმა 125 

შეკითხვა: შეეკითხა (იგი მას რაღაცას) 322 
შეკრვა 184 

შემთხვევა, შეამთხვევთ 117. 
შემთხუევა 310, 311, 313, 315, :349, 156, 357 
შემოკრება: შემოკრფა 49 

შემოქორწინებ+ 186 

შემპოენებელი 252 

შემრჭუალვა 41
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ლი აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, IL, 1964. გამოსცა კ. კეკე- 

ლიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტმა ილია აბულაძის ხელმძღვა- 

ნელობითა და რედაქციით). 

გოდ. იერ. გოდებანი იერემიაისნი. გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა (60, 

XXIX, 4, 0გILI5, 1961). 

გულანდ. სიმკნ0 და მოღუაწებაი ნეტარისა გულანდუზტისი სპარსეთს. გამოს- 

ცა კ- კეკელიძემ (ეტიუდები, 111, 1955, გვ. 210-–227). 

გურია წამებაც წმიდათა დღა კეთილად მძლეთა მოწამეთაი გურია, სამონა, აბი- 

ბოსეთი, რომელნი იწამნეს ქალაქსა ედესისასა რომელ არს ურჰაი. გა- 

მოსცა კ. კეკელიძემ (ეტიუდები, VIII, 1962, გვ. 104––131). 

დაბ. წიგნი პირველი მოსმსი –-– დაბადებისაი: წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, 

ტ. 1, ნაკვეთი 1. გამოსცა ა. შანიძემ, 1947 (ძველი ქართული ენის ძეგ– 

ლები. 4). 

დან. წინაწარმეტყუელებაი ღაზიელისი. გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა 

(ი0, XX1X, 5, ჩეLI§, 1961). 

დიალეპტ. ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართელი დიალექტო- 

ლოგია, 1961. · 

ებ. (ეპ.) ანტ. ებისტოლი ანტონისი, გამოსც ქ. გარითნა(001ი98 830Lხხიჯსთ C0I18- 

L8იიჯხIი 0I160(21100, V0I. 148, 80LM10L0XC5 1ხ0X)IC1, L. 5, L00V810, 1965). 

ევსტ. მარტჯლობაი ღა მოთმინებაი წმიდისა ევსტათი მცხეთელისაი. დამოწ- 

მებული გვაქვს ჩვენი (ქართ. ენის ისტ. ქრ. I, 1953, გვ. 160–--175) და 

კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის გამოცემების მიხედ- 
ვით (ძველი ქართ. აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, I, 1964, 

„გვ. 30–-45). 
ეზეკ. წინაწარმეტყუელებაი ეზეკიელისი. გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა 

(00, XXIX, 5, 02LI§, 1961). 

ესაია წინაწარმეტყუელებაი ესაიაისი. გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა 

(900, XXIX,3, C2+I5, 1961). : 

§ტ. კ- კეკელიძე, ეტიუღები ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდა§, 
ტ. 11, 1945; III, 1955; VI, 1960; VII, 1961; VIII, 1962.
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უჭუსთ. ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთაი. გამოსცა მ. კახაძემ (მასალები საქართეე- 
ლოსა და კაეკასიის ისტორიისათვის, ნაკვეთი II, (25). 1746|. 

ზარზმ. ცხორებაი და მოქალაქობა–” სერაპიონ ზარზმელისაი. დამოწმებული 

გვაქვს სამი გამოცემის მიხედვით: კ. კეკელიძისა (ადრინდელი ფეოდალური 
ქართული ლიტერატერა, 1935, გე. 147–--182), ჩვენისა (ქართ. ენის სტ. 

ქრ. I. 1953, გე. .218--236, შემოკლებული) და კ. კეკელიძის სახელობის 
ხელნაწერთა ინსტიტუტისა (ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერა- 
ტურის ძეგლები, I. 1964). 

%აქ. წინაწარმეტყუელებაი ზაქარიაისი. გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა 
(C0. XXIX, 2, ნ2გX+I5, 1961). 

ზირ. წიგნი სიბრძნისა ისუ ზირაქისი (ოშკის ბიბლიის მიხედვით). 

თარგმ., გამოცხ. ანდრია კაბადუკიელი, თარგმანებაი იოვანშს გამოცზადებისაი. 

გამოსცა ი. იმნაიშვილმა (ძველი ქართ. ენის კათედრის შროჟები, 7, 1961, 

გვ. 37––-115). 

თეკლ. წამებაი წმიდისა თეკლაისი. გამოსცა ილია აბულაძემ (ენიმკის მოამბე, · 

ტ. VIII, 1940, გვ. 91––124). 
თუალთ., ეპიფანე კჯპრელისა თქუმული... ათორმეტთა მათ თუალთათჯვს. გამოს- 

ცა რ. ბლეიკმა (§(ხძ108 806 1)0ლსთხ6იL9, Lიიძით, 1934). 
ი. სახარებაი იოვანშსი: ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატ- 

ბერდული ხელნ.„ერის მიხედვით. გამოსცა ა. შანიძემ, 1945 (ძველი ქაო- 

თული ენის ძეგლები. 2). 

«დაკ. კათოლიკი ეპისტოლმ იაკობისი: კათოლიკე ეპისტოლეთა ქართული ეერსი- 

ები. გამოსცა ქ. ლორთქიფანიძემ, 1956 (ძველი ქართული ენის ძეგლე–- 

ბი, 9). 

იგავ. იგავნი სოლომონისნი (ოშკის ბიბლიის მიხედვით). 
«ერ. წინაწარმეტყუელებალ იერემიაისი. გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა 

(00, XXIX, 4, L8გ115, 1961). 

ივდით წიგნი ივდითისი (ოშკის ბიბლიის მიხედვით). 
იობ წიგნი მეცხრ0 იობისი: წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ.ტ. L, ნაკვეთი 2. გა– 

მოსცა ა, შანიძემ, 1948 (ძველი ქართული ენის ძეგლები. 4). 

იოვ. კათოლიკმ ეპისტოლმ იოვანმსი: კათოლიკე ეპისტოლეთა ქართული ვერ- 
სიები. გამოსცა ქ. ლორთქიფანიძემ, 1956 (ძველი ქართული ენის ძეგ- 

ლები. 9). 

იოველ წინაწარმეტყუელებაი იოველისი. გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა 

“ (ი0,XXIX, 2, 02X15, 1961). 
იონა წინაწარმეტყუელებაი იონაისი. ლაგურკის ხელნაწერის მიხედვით გამოს- 

ცა ი. იმნაიშვილმა (ქართ, ენის ისტ. ქრ. I, 1953, გვ. 134-–137), ხოლო 

იერუსალიმური და ოშკური ხელნაწერების მიხედვით გამოსცეს რ. ბლეიკ- 

მა და მ. ბრიერმა (60, X XIX, 2, 2115, 1961). 

იპოლ, ნეტარისა იპოლიტის თქუმული თარგმანებაი ქებაი ქებათაი. გამოსცა 

ნ. მარმა (I 2C, 1IL, 1901). 

«სტ. ქრ. ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, 1, 1953 (11 გამოც.); 

11, 1961. გამოსცა ი. იმნაიშვილმა.
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კალენდ. იოვანე-ზოსიმეს კალენდარი –– კრებაი თთუეთაი წელიწადისათაი. 
გამოცემულია ოთხჯერ: ი, ჯავახიშვილის მიერ თავის ,,სინის მთის ქართულ 

ხელნაწერთა აღწერილობაში“, 1947, გვ. 200--226; კ. კეკელიძის მიერ 
ორჯერ (თბ. უნივერსიტეტის შრომებში, ტ. 39, 1950 და ეტიუდების 

V ტომში, 1957) და ჟ. გარითის მიერ-ბრიუსელში 1958 წ. ახლავს ქართუ- 
ლი ტექსტის ლათინური თარგმანი და დიდი გამოკვლევა. ჩვენ ამ გამოცე– 
მას ვიმოწმებთ. 

კიმ. კიმენი, ქართული ჰაგიოგრაფიული ძეგლები, ტ. I, 1918; ტ. II, 1946. გა– 

მოსცა კ. კეკელიძემ. 
კორ. კორინთელთა მიმართ ეპისტოლნი პავლმსი, 1 და 2 (ქუთ. ხელნ. # 176) 
ლ. სახარებაი ლუკაისი (ნ. ი.). 

ლაგ. ლაგურკის ლექციონარი (ინახება კ. მარქსის სახელობის საჯარო ბიბლიო- 

თეკაში). 

ლატ. ლატალის ლექციონარი. 
ლევ. წიგნი მესამძი ლევიტელთაი: წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. I, ნაკვე– 

თი 2. გამოსცა ა. შანიძემ, 1948 (ძველი ქართული ენის ძეგლები. 4). 
„ლიმ. იოანე მოსხი, ლიმონარი. გამოსცა ილია აბულაძემ, 1960. 
ლიტ. ქრ. ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათი:, 1. გამოსცა ს. ყუბა- 

ნეიშვილმა, 1946. 

მ. სახარებაი მათმსი წ. ი.) 

მეხუეტ. ცხორებაი და განგებაი სჯმეონ მესუეტისაი და საკჯყრგელთმოქმედი- 

საი, რომელი იყო დამკჯდრებულ მთასა ზედა ჰალაბისასა (00-08 30XI1ი- 

ჯიხწსთ იხ»Iვვიისთ 0I10იL8)10ხ0, V01. 171, 50LI0L0IX66 IხCXICI, ხ. 7, 

Lს00V7810, 1967). 
მეფ. წიგნი მეფეთაი, 1, 2, ქ, 4 (ოშკის ბიბლიის მიხედვით). 
მიქ. წინაწარმეტყუელებაი მიქიაისი, გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა დი, 

XXIX, 2, 02115, 1961). 

მოდრ. მიქაელ მოდრეკილის საგალობლების კრებული (კ. კეკელიძის სახელო– 

ბის ხელნაწერთა ინსტიტუტის ხელნაწერი, 5 405). 

მოქც. მოქცევაი ქართლისაი. დამოწმებული გვაქვს 'სამი გამოცემის. მიხედვით»: 

ე. თაყაიშვილისა (C09M#CმMM6 0VM00MC6Cწ, +. II, 8ხLი. 4, 1906-–-1912, გვ, 
708––813=CM0MII%, ». 41, გვ. 48–-96, ტ. 42, გვ. 1–-57), ჩუენისა 

(ქართ. ენის ისტ. ქრ. L, 1951, გვ. 267––279, შემოკლებით) და კ. კეკელი- 

ძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტისა (ძვეელი ქართული აგიოგრა–- 
ფიული ლიტერატურის ძეგლები, I, 1964, გვ. 81––163). 

მოც. საქმე მოციქულთა. გამოსცა ილია აბულაძემ, 1949 (ძველი ქართული ენის 
ძეგლები. 7). 

მრ, სახარებაი მარკოზისი (ნ. ი.). 

მრავ. მრავალთავი (ტექსტები), ნაკვეთი პირველი. გამოსცა ილია აბულაძემ 

(ენიმკის მოამბე,.ტ. IV, 1944, გვ. 255-– 316). 

ნ. ნახე. 

წაუმ წინაწარმეტყუელებიი ნაუმისი, გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა (L0, 

XXIX, 2, 02115, 1961). 

მ“
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ნ. კ. ნახე კიდევ. 

ნოველ. შუა საუკუნეთა ნოველების ძველი ქართული თარგმანები, I, 1966. გა- 
მოსცა მ. დვალმა. 

0MVC. ნ. მარი, 0098088#X6 1I0V39#6CMMX ნXM00M000 CX96ჩიX0I0 X0880-I0#, 
1940. 

ოსე წინაწარმეტყუელებაი ოსნმსი, გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა (60, 

XXIX, 2, ნგ1X15, 1961). 
პარ. პარიზული ლექციონარი. 

პარს. პარხლის მრავალთავი (კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუ- 
ტის ხელნაწერი, # 95). 

ხი Iაგხიი)0ლ13 0X16%081)3. · 
პეტ. კათოლიკე ეპისტოლმ პეტრმსი, 1,2. გამოსცა ქ. ლორთქიფანიძემ, 1956 

(ძველი ქართული ენის ძეგლები. 9). 
პოეზ. ა. შანიძე, ქართული ხალხური პოეზია. I. ხევსურული, 1931. 

ჟამისწ. ჟამისწირვაი წმიდისა იაკობ მოციქულისაი, ძმისა უფლისაი, პირ- 
ველ მთავარ–ებისკოპოსისაი იერუსალმმელისაი. გამოსცა კ· კეკელიძემ 

(ჰსხლიმშ6-.0V3M836CMV#% 8იXX0C081MM0#, 1912). 
რავას ცხოვრებაი და წამებაი წმიდისა ანტონი რავახისი. გამოსცა 

ი. ყიფშიძემ (XიMო#8წCXVს 80ლ-%0X, +. IL. მხი. 1, 1913), 
რიფს. წამებაი წმიდისა რიფსიმესი და გაიანესი და მოყუასთა მისთაი. გამოს–- 

ცა ილია აბულაძემ (ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, ტ. II, 1960, 

გვ. 163-–177). 

რომ., პრომ. რომაელთა მიმართ ეპისტოლმ პავლმსი (ქუთ. ხელნ. M# 176). 

რუთ წიგნი მერვ0 რუთისი: წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. IL, ნაკვეთი 2, 

1948. გამოსცა ა. შანიძემ (ძველი ქართული ენის ძეგლები. 4). 

საკ. წიგ. საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, LI, 1963; II, 1966 გამოსცა 

ი. იმნაიშვილმა (ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები. 8, 10). 

სას. პ. ძველ-ქართული სასულიერო პოეზია. გამოსცა პ; ინგოროყვამ, 1913. 
საზისმეტყ. ბასილი კესარიელი, მჭკეცთათჯს სახისა სიტყუაი. გამოსცა ნ. მარმა 

(1L, VI, -1904). 
სვან. სვანური მრავალთავი (კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუ- 

ტის ხელნაწერი # 19). 

სიზრძ. სიბრძნმ სოლომონისი (ოშკის ბიბლიის მიხედვით). 
ხინ. სინური მრავალთავი 864 წლისა, სასტამბოდ მოამზადეს კათედრის წევრებმა 

ა. შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობით და გამოკვლევით, 1959 (ძველი 

ქართული ენის: კათედრის შრომები. 5). 

51ი. სინური ხელნაწერები MM 6, 11, 35, 36, 62, 97. 
სოფ. წინაწარმეტყუელებაი სოფონიაისი. გამოსცეს რ. ბლეიკმა და მ. ბრიერმა 

(00, XXIX, 2, სგ:I9, 1961). 
სწავ მამათა სწავლანი, X და XI საუკუნეთა ხელნაწერების მიხედვით. გა– 

მოსცა ილია აბულაძემ, 1955 (ძველი ქართული ენის ძეგლები. 8). 

ტიმ. ტიმოთმს მიმართ ეპისტოლმ პავლმსი, 1, 2 (ქუთ. ხელნ. # 176). 

უდაბნ. უდაბნოს მრავალთავი (კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუ- 

ტის ხელნაწერი # 1109).
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ურთ. ილია აბულაძე, ქართული და სომხური ლიტერატურული ურთიერთობა 

1X-–--X სს-ში, 1944. 

ურპ, ცხორებაი და განგებაი წმიდისა იოვანე ურჰაელისა კათალიკოსისაი. გა- 

მოსცა კ. კეკელიძემ (Xი80IM980-9MM 80010წ, I. II, 8II0, 8, 1913). 
უძვ. რედ. უძველესი · რედაქციები ბასილი კესარიელის ,კექუსთა ღღეთაისა“ 

და გრიგოლ ნოსელის თარგმანებისა „კაცისა აგებულებისათჯს”. გამოსცა 

ილია აბულაძემ, 1964. ' 

ფილიპ. ფილიპელთა მიმართ ეპისტოლე პავლნხსი (ქუთ. ხელნ. M#M 176). 

ფს. ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები. გამოსცა მზ. შანიძემ, 1960 (ძვე- 
ლი ქართული ენის ძეგლები. 11). 

ქართლ. ცხ. ქართლის ცხოვრება, ტ. 1, 1955; ტ. 11, 1959. გამოსცა ს. ყაუხჩი- 

"შვილმა, 
ქრისტეფ. წამებაი წმიდისა ქრისტეფორსნსი და მის თანა მოწამეთა ბევრთაი 

და ორას და სამთაი. და ორთა დედათაი კალენიკმნსი და აკჯლინაისი, რო- 

მელწნი იწამნეს დღეთა დეკეოზ მეფისათა. გამოსცა კ. კეკელიძემ (ეტ. VIII, 

1962, გე. 186––199). 

ქრისტ. წამებაი წმიდისა ქრისტინაისი. გამოსცა კ. კეკელიძემ (ეტ. III, 1955. 

გვ. 183––196), 

შატბ. მატბერდის კრებული (კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუ- 

ტის ხელნაწერი, 5 1141). 

ცხ. (ცხორ.) ადამ. საკითხავი ადამ და ევაისი სამოთხით გამოსლვისაი. გამოსცა 

0. ქურციკიძემ (ფილოლოგიური ძიებანი, I, 1964, გე. 109––131). 

ცზ. (ცხორ.) ანტ. ცხორებაი წმიდისა ანტონისი. გამოსცა ვახტანგ იმნაიშვილმა, 

1970 (ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები. 12). 

ცხ. (ცხორ.) ეფთ. ცხორებაი იოვანესი და ეფთჯმესი. გამოსაცემად დაამზადა 

ი, ჯავახიშვილმა (ძველი ქართული ენის ძეგლები. 3. 1946). 

წარტყ. ანტიოქ' სტრატიკი, წარტუეუენვაი იერუსალნწმისაი. გამოსცა ნ. მარმა 

(1L, IX, 1909). 

ჭილ-ეტრ. ქილ-ეტრატის იადჯარი (კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინს-. 

ტიტუტის ხელნ. LI 2123). 

ჭინვ. ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1960. 

ხანძთ, გ. მერჩულე, მრომაი და მოღუაწებაი ღირსად ცხორებისაი წმიდისა და 

ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრიგოლისი არქიმანდრიტისაი, ხანძთისა და 
შატბერდისა აღმაშენებელისიი და მოს თანა კსენებაი მრავალთა მამათა 

ნეტართაი. გამოსცა .ნ. მარმა (I, VII, 1911). დამოწმებული გვაქეს 4 გა– 

მოცემის მიხედვით: მარისა (გვ. ა––-პბ), ს. უუბანეიშვილისა (ძველი ქარ- 

თული ლიტერატურის ქრესტომათია, I, 1946; გვ. 99--156), ჩვენისა 

(ქართ. ენის ისტ, ქრ. 1. 1953. გვ. 236-–267, შემოკლებით) და კ. კეკელი– 
ძის სასა: ხელნაწერთა ინსტიტუტისა (ძველი ქართული აგიოგრაფიული 

ლიტერატურის ძეგლები, I, 1964, გვ. 248––319). : 

ხრონ. ხრონოღრაფი გიორგი ამარტოლისაი, 1920. გამოსცა ს. ყაუხჩიშვილმა. 

სახარების ტექსტის შემოკლებებთან (მ., მრ., ლ., ი.) მიწერილ ლათინურ 
ასოებს შემდეგი მნიშვნელობა აქვთ:
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ტ# -- ოპიზის (ათონის) ოთხთავი 913 წ. 

8 –– ტბეთის ოთხთავი 995 წ. 

C –– ადიშის ოთხთავი 897 წ. 

0 –– ჯრუჭის ოთხთავი 936 წ. 

 –– პარხლის ოთხთავი 973 წ, 

L –– ურბნისის ოთხთავი X1 საუკუნის I ნახევრისა. 

C –– პალესტინური ოთხთავი 1048 წ. 
LI –– ვანის ოთხთავი XI1 საუკუნის დამდეგისა. 

1 -–- ეჩმიაძინის ოთხთავი, 
LM –– გელათის ოთხთავი. 

L –– ქსნის ოთსთავი X ს. 

M, –– მესტიის ოთხთავი 10123 წ. 
M –– ალავერდის ოთხთავი 1054 წ. 

ამას გარდა, “ 

X აღნიშნავს ხანმეტი ლექციონარის ტექსტს (=ძველი ქართული ენის 

ძეგლები. 1). · 
» ხანმეტ ტექსტებს, გამოცემულს ი. ჯავახიშვილის მიერ (მისი ქართ. პა– 

ლეოგრაფია, 1949, მეორე გამოცემა). | 
7. ჰაემეტ ტექსტებს, გამოცემულს ა. შანიძის მიერ (თბ. უნ. მოამბე, 

ტ. III, 1913). :



შინაარხი 

ფონეტიკა 

ძველი ქართული ენის ფონიტიკური შედგენილობა 

ზმარებიდღან გადავარდნილი ბგერები და ასოები · 

ფონეტიკური მოვლენები 

C-, 

2 1. ბგერათა დაკარგვა ჯ ოი ნა ამალ ცა? ს · 

2. ბგერათა გაჩენა –” · · - 

+L -| 3. ასიმილაცია # - · · · · · · 

++-4. დისიმილაცია # · · 

“<5, მეტათეზისი 4 · · 

+I!6. სუბსტატუცია 

+ თ შერწყმა” 

მორფოლობია 

4 სახელები 

- #1.» ანხმოვანფუძიანი სახელები · · ... · 

(2. სმოვანფუძიანი სახელები 
   

   

  

წ (4,სსაზღვრული და ატრიბუტული მსაზღვრელი ერთად V · 

ლ რმაგი ბრუნება · · · · · · · 

“ რსაკუთარ სახელთა ბრუნებაV · · · · · 

4“ L აკუთარი სახელი მსაზღერელად 

ა ათ” 

ზმნები 

”კ 1. პირის 6იშ6ები M 

“/ 2. მწკრივები 
3. პირდაპირი ობიექტური პირის მრავლობითი რიცხვის აღნიშენა II და III სე- 

რიის მწკრივებში 

11 

§> 
25, 

54, 

113 

141 

144 

146- 

147 

149 

151 
153 

155 

205 

237
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#4. მიცემითს ბრუნვაში დასმული სახელი ზმნას ვერ ითანხმებს მრ. რიცხეში 

V 5. ვნებითი გვარის ზმნათა წარმოების თავისებურებანი 

6. ზოგიერთი თავისებური რმნის უღლება # 
7. მონაცვლეობა რიცხეში · 

8. საწყისის წარმოება 
> 9. საზიარო ფორმები · · 

10. მწკრივების ნიმუშები , · 

დამატებანი 

"1, ზმნის პირები და პირთა კლება და მატება 
2, ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები III ხერიაში 

საძიებელი · · · 

უმთავრესი შემოკლებანი აეე... 

239 

244 

249 

249 

254. 
276 

316 

373
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ა
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ძველი ქართული ენის კათედრის „მრომები 

(თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამოცემა) 

დაიბეჭდა: 

· ასურელ მოღვაწეთა ცხოვრების წიგნთა ძველი რედაქციები. ტექსტები გა– 
_ მოკვლევითა და ლექსიკონით გამოსცა ილია აბულაძემ. თბილისი, 

1955, XXXII +222 გვ. 
„ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა. I. მორფოლოგია, თბილისი, 1955, 

08+330 გვ. გამოცემა მეორე, შესწორებული. თბილისი, 1962, 335 გვ. 

„ ვეფხისტყაოსნის სიმფონია, შედგენილი ა. შანიძის ხელმძღვანელო- 
ბით, მისივე წინასიტყვაობით და გამოკვლევით. თბილისი, 1956, 

039--431 გვ. 
„ი. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება დღა ბრუნვათა ფუნქციები ძველ 

ქართულში. თბილისი, 1957, 028 + 784 გვ. 
· სინური მრავალთავი 864 წლისა. გამოსაცემად მოამზადეს კათედრის წევ- 

რებმა ა შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობით და გამოკვლევით. 

თბილისი, 1959, 020 + 338 გვ. 
„. თ უთურგაიძე, თუშური კილო. თბილისი, 1960, 08+-236 გვ. 

„კრებული. თბილისი, 1961. 
"იოვანეს გამოცხადება და მისი თარგმანება. ძველი ქართული ვერსია. ტექსტი გამოსაცე– 

მად მოამზადა და გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო ი. იმნაიშვილმა 
(გვ. 1––205). 

ა. შანიძე, გრამატიკული სუბიექტი ზოგიერთ გარდაუვალ ზმნასთან ქართულში რვ. 
207––228). 

ლ. კიკნაძე, უწყვეტლის ზოლმეობითის მწკრივი ძველ ქართულში (გე. 229--279). 

. საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, I. გამოსცა ი. იმნაიშვილმა. 

თბილისი, 196ქ, VII -L64 გვ. 

„· კრებული. თბილისი, 1964. 
ა შანიძე, ანტონი I-ის გავლენა სალიტერატურო ქართულზე და ძველი ქართული 
=–– ელს ძეგლების ვითარება ახალი აღთქმის წიგნების გამოცემებში (გვ. 1––94). 

ლ. ბარამიძე, ზოგიერთი ტიპის მეშველ-ზმნიან ფორმათა ჩასახეა და განეითარება 

ქართულში (გე. 95-–150). 

ზ ჭუმბურიძე, საკუთარ სჯბხელთა ბრუნება სეანურში (გვ. 151--157), 
კ. დანელია, იერემიას წინასწარმეტყველების ძველი ქართული ვერსიები და მათი 

მომდინარეობის საკითხი (გე. 159––184). 
მზექალა შანიძე, უდაბნოს მრავალთავის ერთი ადგილის იდენტიფიკაციისათვის 

Cგვ. 185–-166), 
კრიტიკა და ბიბლიოგრაფია (გე. 187-–209). 

პეტრე იბერიელი (ფსევდო-დიონისე არეოპაგელი) შმრომები, ეფრემ 

მცირის თარგმანი. გამოსცა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო ს ამ- 

სონ ენუქაშეილმა. თბილისი, 1961, (რეცენზია ა. შანიძის» 

გვ. 107-–193).



– 383 

ძველქართულ. ესული ლექს კონი (ოთხთავის ორი ძეელი რედაქცაის მიხედვი», 
რდეაღეინა ს, ბ. სერეცბრ იაკოვმა. საქ. სსრ შეცნ. აკაღ. გაპომეემლო- 

:ს თბილისი, 1962, XIV+ 2მ5 გვ. (რეცენსია მზ. შანიძისიე, 133 

კაზ: 209). 

10. საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, 1I. გამოსცა ი. იმჩაიშ ვილმა 

თბილისი, 1966. 08 - 239 გვ. 

11. საიუბილეო. თბილისი, 1968. 
შანიძ ე, ერგასეულის წლისთაეზე (გე. VII –VIII). 

ა. შანიძე შესავალი სიტყვა, წარმოთქმული დისერტაციის დაცეისას თბ-ლისის უნა- 

ეგრსიტეტი» სამეცნიერო საბპოს სხდომაზე 1920 წლი» 9 მაისს (გვ. 1–-6). 

ა შანიძე, ავ რი სუფიქსიანი ქალის სახელები ძველ ქართულში (გე. 7–-16). 

ა. შანიძე და M ცისკარიშეილი, ბარანის ციხის წარწერა (გე. 17-26). 

4. 10 2II#136 V 8. 1IIMCC20MIIიM#9M, LIგჯიძCს ნმიპიCლM«0, #ილ000CI# (ჩC- 
3MIMC) (CI0. 26). · 

ი. იმნაიშვილი, ვნებითი გვარის ზმნათა თავისებურებანი ძეელ-ლ ქართულში 

(გე. 27--54). ს 
ზ ჭუმბურიძე, მყოფადის წარმოქმნის ისტორიისათვის ძეელ ქართელშ (გჭ. 

–-76). · 

მ. შანიძე, შესავალი ეფრემ მცირის ფსალმუნთა თარგმანებისა (ტექსტი და შმენიშე5ეუ- 
ბი) (გე- 77–-122). 

კ. დანელია, ძველი ქართულის ლექსიკიდან (გვ. 123-––1311. 
დ. მელიქიშვილი, ზოგი საკავმირებელი სიტყვისა და ნაწილაკის 05” შენკლობი- 

სათვის ირანე პეტრიწის ნაწერებში (გე. 133-– 142). 

M. 1I2I(IVX236, | ნV3IIIICM38 IეუოMCხ X-XI 89. #3 #0M6MMM (CI0C. 148 –- 144). 
კრიტიკა და ბიბლიოგრაფია (გვ. 143––165). 

მზია ანდრონიკაშეილი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურ- 

თიერთობიღან. 1. თბილისი, 1966 (რეცენზია ა. შანიძისა, გე. 145--L58). 

რომან მიმინოშვილი, იოანე დამასკელის „გარდამოცემის“ ქართული 

თარგმავები. თბილისი, 1966 (რეცენზია კ. დან ელიასი, გვ. 159--165). 

12. ცხორებაი წმიდისა ანტონისი. ტექსტი გამოსცა. გამოკვლევა და ლექსიკო- 

ნი დაურთო ვახტანგ ი მნაიშვილმა. თბილისი, 1970, 156 გვ. 

13, ი. იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. I, 

ლექსიკონით, ენის მიმოხილვით და ტაბულებით. ნაწილი I, ტექსტები და 

ლექსიკონი, 1970, გვ. 384. 

14. ი იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია. ტ. LI, ლე1- 

სიკონით, ენის მიმოხილვით და ტაბულებით. ნაწილი II. ენის მიმოხილვა. 

და ტაბულები. 1971. გვ. 354.



V8MIL 8MICC/#LCIVICIIC8I95 MMILIXM41)11V/1M 

#MCICXLIIICCICMI XCCICM#IIIVI 

IICX»3IILICIMCIC #3LIIM## 

X». 1 

C0 69X08800M, =0808M048XMM9CXIMV# 063000M 

93ხIM89 # +866III8MXM# 

ყვი»ხ 1+ 

Lიტათ#მეIM4690-CXI#V 06300 978LIM8 # 

X86IIV0Iნ1 

Mვ3იც7ლიხCI80 1I6MVIM#MCCXM010 1XIM860CI06X8 

I6IMC#V 1982 

გამომცემლობის რედაქტორი ნ. ცაგარეიშვილი 

ტექნიკური რედაქტორი ი. ხუციშვილი 
კორექტორი ე. თოფჩიშვილი 

სბ 496. 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 24.06.81. საბეჭდი ქაღალდი 60X90 1/16 
პირობითი ნაბეჭდი თაბახი 24. სააღ-საგამომც. თაბახი 26.16. 
ტირაჟი 2010. შეკვეთას # 107 
ფასი:2 მან. 10 კაპ. ' 

თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, თბილისი, 380028, 
ი. ჭავჭავაძის პროსპექტი, 14. 

M3ი08370M60X80 1I66MXMCCM0L0 VIIM800CMX6CX8მ, I6MXM#MC#M, 380028, 

M0. M.9ყ88ყ2883030, 14 

საჭ სსრ მეცნ. აკადემიის სტამბა,თბილისი, 380080, კუტუზოვის ქ.,4 9 

IMიილიმM9 #LI IიX3.CCL, IL6#MMC#,380060, VI.M#VIXV9088, 19




